Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala— I,  Hymn  (Suktam)CXXXVII  (137) 


RISHI  (Seer)  of  this  SUKTAM  (Hymi \)-Paruchhepa  :  DEVATA 
(Subject) — M1TRÅV  ARUNAU  :  CHHANDA  (Metres )—SHAKVARI, 
ATI  SHAKVARI,  BHURIGATI  SHAKVARI:  SVARA  { Tunes)— 
GÅNDHÅRA  and  of  3  PANCHAMA. 


How  should  men  behave  like,  is  told  : 

gfqr  wNWV  »TfWTT  ^  I 

«TT  Tf«TRT  ^  1 

$  ndftlT:  II  ?  n 

1 .  Sushumå  yiitam  ådribhir  gosritå  matsarå  imé 
somaso  matsarå  imé  i  å  rajana  divisprisasmatrå  gantam 
upa  nah  '  ime  vam  mitravaruna  gåvåsirah  somåh  sukrå 
gåVasirab. 

1  TRANSLATION  O  Mitra  and  Varuna  (President  of  the 
State  and  Commander  in-Chief  of  the  Army)  you  are  like  Pråna 
andUdåna,  who  shirie  on  account  of  your  virtues;  where  conduct 
is  pure.  You  both  come  to  our  Yajna  where  we  extraet  the  juice  of 
Soma  and  other  herbs  watered  by  the  clouds.  These  juices  mixed 
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with  milk  are  givers  ofigrøj^  j®^raSPÆ(8EeMi:e*bilirating.  These  juiees 
with  showers  of  the  sun  rays  are  givers  of  great  delight.  Come  to  us, 
to  partake  of  the  precious  nutritive  articles  which  are  pure  and  are 
touched  by  the  rays  of  the  sun. 

PURPORT : —  Like  earth  and  other  objects,  clouds  are  givers  of 
li  fe,  energy  and  vital  power.  Men  should  also  act  like  them  by  obliging 
all  with  the  best  of  their  faculties. 

NOTES  -,  (arfafa:)  (affrftfh  imnt  (NTUI-10)  *fr«fart:)  jtt: 

«ftcfr:— srFtnr:=Touching  the  rays  of  the  sun.  It  may  also 
mean,  mixed  with  milk.  (fhctntw)  srpjft^nf^  ^JtT;n=Being  like 
the  Pråna  and  Udåna —  two  vital  airs.  (rfrRT:)  = 

Precious  objects. 


Here  the  drinking  of  herbal  juiees  is  referred  : 

*r(|q^  ffa  «US  | 

ftft  ^nrm  qt<tf  qfctf  II  ^  II 

2.  imå  5  yatammdavah  somåso  dådhyasirah  sutåso 
dådhyasirah  i  uta  vam  ushåso  budht  sakåm  suryasya 
rasmibhih  i  suto  mitråya  vårunåya  pitåye  cårur  ritåya 
pitåye. 

2.  TRANSLATION  ■' — O  teachers  and  taught,  you  all  come  for 
these  dripping  Soma  juiees  mixed  with  curds;  they  are  extracted  and 
then  mixed  with  curds;  and  they  be  prepared  for  you  at  the  ushering 
of  the  dawn,  so  as  to  be  associated  with  the  rays  of  the  sun. 
The  juice  is  offered  for  Mitra  (a  friend),  Varuna  (a  noble  person) 
and  Rit  (a  person  of  truthful  conduct)  for  their  drinking.  This  is  a 
delicious  juice  of  the  Soma  and  other  herbs  and  plants. 

PURPORT  : — Whatever  juiees  and  medicinal  substances  are 
prepared,  they  should  be  dedicated  to  promote  friendship,  noble  deeds 
and  eradietion  of  laxity. 


Å. 
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Again  in  the  praise  of  mR^^V/AitUNAion 

ni  $$  5f  ^prfirfa:  «W  i 

arøTOT  n^Tg^t  I 

3W  ftrøMW  ff*:  |cT:  3TT  gtf:  II  *  Il 

3  ttm  vam  dhenum  nå  vasarim  ansum  duhanty 
ådribhih  somam  duhanty  ådribhih  i  asmatrå  gantam  upa 
no  ’rvånca  somapitaye  i  ayåm  vam  mitråvarunå  nribhih 
sutåh  soma  åpltåye  sutåh. 

3.  TRANS  LA  TION  O  MITRA  and  VARUNA  (Men  like 
Pråna  and  Udåna)!  they  milk  for  you  both,  the  juices  of  that  succu- 
lent  creeper  (SOMA)  like  a  milch  cow;  they  extract  that  SOMA  juice 
with  pounding  stones.  Come  to  us  as  our  protector;  be  with  us  to 
drink  the  SOMA  juice.  This  SOMA  juice  has  been  olfered  to  you, 
both,  for  your  drinking. 

PURPORT  : — As  the  milch  cows  bestow  happiness,  in  the  same 
manner,  the  juice  ofsome  creepers  and  other  herbs  destroys  all  diseases. 


Suktam — 138 

The  Rishi  of  the  Suktam-Parucchepa:  Devatå-Pushå:  Chhanda 
Atyashti  of  two  kinds  (1-3)  and  Bhurigashti:  Svara— Gåndhåra. 

The  person  nourishing  others  (Pushi)  is  praised  : 

jtfiFWW  éWSf  *  &&  1 

ftiMw  ^  5^  B*  *^1*  !!**  11  *  n 

1  Prå-pra  pushnås  tuvijåtåsya  sasyate  i  mahitvåm 
asya  tavåso  nå  tandate  stotråm  asya  nå  tandate  i  årcami 
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Mmnayiimahim  ^Jtimrøbhuvam  ,  v,>vasya  yo 
mana  ayuyuve  makV>  devå  Syuyuvé  makhåh, 

»-  ..  L  -rRANSLA’riON  Greatness  and  strength  of  the  renovvned 
r:JrSher°fall)  IS,UniVerSalIy  lauded*  no  °ne  detracts  from 

ZJFZ'».  °,n\Can  Challange  his  knowledge  or  wisdom.  A 
arned  person  who  hns  acqmred  good  -knowledge,  unites  the  human 

servfce/hem8J  r  VCry  emb°diment  ofYaina  (self-sacrifice  and 
hi.  nrn  ,'5  f°Unta,ri-head  of  happiness.  I  adore  him,  because 
taXf0"  ,S  he  is  always  giver  of 

well  admhefh1'  i7~  ^ersofls  w,w  Parform  always  good  deeds  are 
inrtil  ■  ,y°  aT,d  tley  sh°uId  be  honouréd  because  they  help  to 

humilly.  W  Uman  mind  l°  d°  g0°d  W‘lh  ":e’r  temPerament  and 


S  .  t^tRT=Violates  or  destroys.  (w:)  r  sTraf^rer; 

i  h  V  ^  ^earneti  person  who  has  acquired  know- 

o  ge.  .  Acting  like  the  Yajna  the  embodiment  of  Yajna  or 
the  sprit  of  service  and  sacrifice.  (*m%)  n™  ^fir=Binds 
or  unites  from  all  sides. 


Praise  to  Pushan  is  further  added  : 

*  ^ 

*cfW*T:  f  trøT  ^  | 

II  -  || 

2  prå  hi  tva  pushann  ajiråm  nå  yåmani  i  stomebhih 
krinvå  rinåvo  yåtha  mridha  ushtro  nå  piparo  mridhah  i 
huvé  yåt  två  mayobhuvam  devåm  sakbyåya  mårtyah  i 

asmtkam  ångushån  dyumninas  kridhi  vijeshu  dyumnm- 
askridhi 

4 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

2.  TRANSLATION :  O  Pushan  (Nourisher  of  man)'''  I  exalt 
you  witn  praises  and  you  like  a  true  wiseman  in  all  my  dealings  may 
come  to  our  battles  and  may  take  us  like  a  camel  across  the  combåt 
I,  a  mortal  bemg  invoke  you;  you  are  the  div, ne  bestower  of 
happiness  on  us.  We  seek  your  friendship.  Do  make  our  learned 
persons  glonous  and  renowned  in  all  the  battles. 


PURPORT Persons  who  build  students  intelligent  and  highly 
learned  and  prepare  them  conquer  the  enemies  in  all  battles,  become 
worthy  of  respect  and  fame. 


NOTES  :  VfVur)  *mputur=wise  and  learned.  (simnt)  srrcrfirarc 
-Learned.  (m?:)  srr^rr:  =  Approach  or  conie.  (Vfrit:)  jiW 
^  ™&*t=GIorious  and  renowned. 


The  theme  to  adore  Pushan  is  elaborated  : 

ffPTjJ  rm  TT*T  f  I 

3  yåsya  te  pushan  sakhyé  vipanyåvah  kråt-va  i  cit 
sånto  ’vasa  bubhujrirå  iti  kråtva  bubhujri/e  i  tårn  ånu  tva 
nåviyasim  niyutam  råyå  imahe  i  åhelamana  urusahsa  sari 
bhava  våje-våje  såri  bhava 

3.  TRANSLATION  6  learned  nourisher  of.  man  !  throngh 
yourfriendliness  and  wise  and  fame-seeking  persons,  we  enjoy  all  sorts 
of  wealth  in  abundance  because  of  your  protection  and  through  our 
own  intellect  and  good  deeds.  We  also  seek  such  admirable  :and 
ever-new  wealth  (of  wisdom  and  material  prosperity).  Because  of  ' 
being  never  overlooked  by  us,  O  Pushan,  you  deserve  our  ample 
praise  and  thiis  stand  by  our  side  in  all  the  battles  and  in  right 
dealings,  with  learned  followers. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

PURPORT : —  Those  who  acquire  new  knowledge  with  the 
association  and  friendship  of  wisemen ,  they  also  become  wise  and 
similarly  become  ever  victorious. 

NOTES: —  !  fasitfoiiciH:  qq  km  a = Desiring  name 

and  fame.  Never  insulted  (ffd)  ffrftt  ffnrrfff  «r: 

ff  srffffft  fqffcf  ffFT  ff:=Having  learned  followers. 


Again  in  the  praise  of  Pushan  : 

3T> 

r*f  t^Tfrnr^  3TT^  ^  ?T  II  'i  l| 

■—  —  —  —  o 

4.  asyt  u  shu  na  upa  satåye  bhuvo  ’helamanoi  rarivtn 
ajasva  sravasyatSm  ajasva'  o  shu  tva  vavritimahi  stomeb- 
hir  dasma  sadhubhih  i  nahi  tva  pushann  atimånya  aghrine 
nå  te  sakhyåm  apahnuvé. 

4.  TRANSLATION  : — O  Pushan!  you  possess  animals  goats 
and  horses.  You  are  respected  and  never  overlooked  by  us  ;  hence 
benign  to  us.  We  seek  your  wealth  of  all  kinds  for  the  distribution 
and  dissemination  of  this  intelligence  or  knowledge.  We  are  always 
a  liberal  donor.  We  have  recourse  to  you  with  pious  praises. 
O  thrasher  of  all  misfortunes  !  I  never  offended  you  in  any  way. 
O  Pushan,  shining  alround  due  to  your  virtue,  I  never  disregard  and 
conceal  your  friendship. 

PURPORT:-All  persons  should  acquire  every  kind  of  intelligence 
by  matintaining  friendship  with  right  type  of  learned  persons.  No  good 
person  should  ever  be  humiliated  by  any  one. 

NOTES  : —  (vfffffTffiff)  wrtffff:  «tff:  nfffff*®fftff=Desirous  of  getting 

wealth  of  kinds.  (wq^)  wr*»r«^i»i;=May  conceal  or  disregard. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  „  • 

(?mj»t)  ibtfapmt: = Shinnmg  well  on  all  sides  on  account 

of  virtues. 


Sfiktam — 1 39 

Rishi  of  the  Suktam — Parucchepa.  Devatå-Vishve  Devåh  (Indra, 
Agtti,  Marut,  etc.  12)  C/iWa-Various  forms  of  Ashti.  Svara— 
Gåndhåra,  Madhyama  and  Panchama. 

The  final  object  of  human  pursuit  is  glorified  here  : 

srt  fam  fr 

UT  5  fééij  'éiaf^Tf  ^S<4l^  i 

'SfFTT  5TrfTi  *TTTfa  I 

51  $  ^^5  v^d4t  3T^S5T  *T  'førø:  li  S  II 

1  Åstu  sraushat  puro  agnim  dhiya  dadha  >  £  nu  tåc 
chardho  divyåm  vrinimaha  indravayu  vrinimahe  i  yåd 
dha  krana  vivåsvati  nabha  samdtyi  nåvyasi  i  ådha  pra 
su  na  upa  yantu  dhitåyo  dev£n  åccha  nå  dhitåyah. 

1.  TRANSLATION : —  O  men!  you  are  active  like  moving 
fingers  and  are  thoughtful  ;  you  approach  the  truthful  learned  per¬ 
sons.  We  seek  to  acquire  energy  for  contemplation  and  Prana 
(nuclear  power)  which  have  their  base  in  solar  energy.  Let  me 
have  that  fire  in  which  oblations  are  put,  which  ignite  energy  and 
divinty.  Let  others  follow  me  on  the  same  path  and  use  the  power 
for  various  useful  purposes. 

PURPORT: —  Fingers  are  principal  instruments  in  human  activi¬ 
ties.  All  human  activities  should  thus  be  well  coovdinattd  like  them. 

(2)  Spiritual  second  nleaning— Let  my  prayer  be  heard.  With 

intellect,  I  place  the  Omniscient  God  in  my  heart.  I  pray 
f#r  Sle  divine  strength.  We  also  invoke  the  soul  and  the  Prana 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


(vital  breath).  I  am  set  in  the  devotion  for  attainment  of  the 
Divine  Light.  All  our  thoughts  and  actions  go  near  the  enlighten- 
ment  to  the  embodiment  of  these  fingers.  Five  fingers  are  five  sen- 
sual  senses  (Jnånendriyas). 

NOTES:  — Givers  of  oblations  or  in  which 

oblations  are  put.  (^s^iv)  føysuml — Electricity  and  Prana. 
fh)rpf — in  the  sun.  (sfhnr:)  — Fingers. 


The  COUPLE  of  MITRA  and  VARUNA  are  Adored  : 

grottøn*  i 

tftfaiara  *T#T  ||  ’  || 

2  yåd  dha  tyan  mitra  varunåv  ritåd  ådhy  adadtthe  i 
ånritam  svéna  manyuna  dåkshasya  svéna  manyuna  i  yuvor 
itthådhi  sådmasv  åpasyama  hiranyåyam  i  dhibhis  canå 
månasa  svébhir  akshåbhih  somasya  svébhir  akshåbhih 

2.  TRANSLATION : —  O  President  of  the  Assembly  and  the 
Commander-in-Chief  of  the  Army  !  you  are  like  the  Prana  and 
Udåna.  You  are  endowed  with  intellect  and  good  actions  and  with 
powerful  senses  and  breathing  power.  You  are  aware  of  richness 
and  prosperity  of  the  means,  of  acquiring  wealth  of  all  kinds;  let  us 
have  it  in  our  and  your  homes.  Let  us  distinguish  between  truthful 
and  bad  conduct  and  accept  only  crystal  truth  Let  us  ward  off 
entirely  the  falsehood  and  give  it  up  like  you. 

PURPORT : —  Men  should  concentrate  the  ir  miné  and  their 
senses  in  truthful  acts.  Let  them  always  accept  truth  and  give  up 
untruth  and  acquire  strength  and  wealth  hy  their  own  efforts, 

NOTES :  (fHdNwi)  MiufitiHifcrcr  (tWRhrrRTCft)— Acting  like 

the.  Prarja  and  Udana — The  President  of  the  Assembly  andhhe 

Commander-in-Chief  of  the  army.  (fihrpt)  — Of  wéaltlL 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Thé  duties  of  learned  persons  are  described  : 

pi 

*  m  —  a»» 

g«ftf^TT  3ffa  f«rø:  f**sføn  I 

*ri  wit  11  hi 

3  yuvåm  stomebhir  devayånto  asvinåsråvåyanta  ivai 
slokam  ayåvo  yuvam  havyåbhy  ayåvah  i  yuvor  visva'ådhi 
«riyah  pilkshaå;ca  viwvavedasa  i  prushayante  vam  pavåyo 
hirayånye  råthe  dasra  hiranyåye. 

3.  TRÅ  NS  LA  TION  O  learned  men  !  you  are  theharbing- 

ers  of  knowledge  and  justice.  Persons  who  possess  an  urge  to 
glorify  you  with  their  praises  and  want  to  have  your  company,  they 
come  to  you  with  their  oblations  in  the  Yajna.  We  seek  your  help 
in  it.  You  ward  off  all  miseries  and  are  endowed  with  complete 
knowledge.  Like  honey,  you  speak  sweet  and  purposeful.  With 
your  help,  a  man  can  get  all  sorts  of  wealth  during  his  life  journey. 

PURPORT : — Persons  taking  cue  .from  enlightened  •  men  get 
all  kinds  of  wealth  and  prosperity  alongwith  ideal  food. 

NOTES  :  (snfanr)  *rsr: — Glory  or  Reputation.  (s^t)  ■  — 

Destroyers  of  all  miseries.  (tst:)  — Food.  — • 

Wheels. 


Glory  to  the  thrasher  of  miseries  : 

st  Tsgsft  fafåfgg  i 

ST  WÅ  «Fgt  fgpsft  1 

tRTTS-pTmcTT  ^Ys^STT  5TT*f<TT  U  V  II 
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4  åceti  daff$dit  SpaBM^i|9Aatho  yunjåte  i  vim 
rathayujo  divishtishv  adhvasm3ao  dfvishtishu  i  ådhi  vam 
sthSma  vandhure  råthe  dasra  hiranyåye  i  pathév  a 
yåntav  anusåsata  råjo  ’njaså  såsata  rajah. 

4.  TRANSLATION :  O  Dasras  (remover  of  all  miseries)  !  you 
lead  us  to  eternal  joy  and  bliss.  Electricity,  water  etc.  are  like 
your  chariot,  and  they  take  you  to  heavenward  journey  and  divine 
dealings,  never  condemnable.  This  truth  is  known  to  everyone. 
Therefore  we  will  be  too  glad  to  take  seats  in  your  golden  chariot. 

PURPORT Technology  learnt  from  great  artists  and  scholars 
helps  in  manufacturing  aer oplanes  etc .  thus  giving  much  happiness. 

NOTES :  —  Where  there  is  no  misery. 

(fefafeij)  <).  i=r,  i  vi  -h  m)  szRtrfbj —  1.  In  paths  leading 

heavenward  2.  In  divine  dealings.  (^r:)  i.  vfl+ir  — 

1.  World  2.  Wealther  prosperity. 


Glories  to  Sbachi-Vasus  : 

*n  ^?rn^ifcT:  ^ni  mi 

5  såcibhir  nah  sacivasu  diva  nåktam  dasasyatam 
mS  vam  ratir  upa  dasat  kåda  canåsmåd  ratfh  kåda  canå. 

5.  TRANSLATION  : —  O  teachers  and  preachers  !  you  enable 
us  to  develop  intellect  and  impart  knowledge  day  and  night.  Your 
gift  of  knowledge  be  unending  and  likewise  our  donations  should 
never  dry  up. 

PURPORT : —  The  teachers  and  preachers  imparting  knowledge 
day  and  night  in  chosen  words,  make  the  human  beings  liberal. 

NOTES :  etsht  sr*?:  — Give. 

(Ktfe-.)  snr*r — Donations.  — Diminish  or  stop. 
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Giories  to  Indra  and  V^^ramVedtoMteion 

f*  &d  U*^  ^T#  ^  TI#  ! 

yf^ffifaff:  TcT#H  3TT  *f%  g^HT  ^  7^T  4ff  11  ^.  Si 

6  vrishann  indra  vHshapanasa  indava  imé  sutå  1 
ådrishutasa  udbhidas  tubhyam  suttsa  udbhidah  i  té  tvi 
ma-ndantu  davåne  mahe  citråya  itdhase  i  girbhir  girvahah 
ståvamana  a  gahi  sunniliko  na  å  gahi. 

6.  TRANSLATION: —  Indra  is  possessor  of  wealth  of  all  kinds; 
we  offer  him  juices  of  herbal  plants  expelled  with  pounding 
stones.  They  were  grown  with  rain  waters  and  springs  flowing  from 
the  mountains.  May  the  juices  delight  you,  in  order  to  aqcuire  great 
wonderful  wealth  and  joy.  We  glorify  you  with  the  choicest  words 
and  thus  you  come  to  us,  to  shower  alround  happiness. 

PURPORT : —  Our  medicinal  juices  and  herbs  should  not  be 
toxicant  but  givers  of  prosperity,  so  tbat  there  may  always  be 
augmentatioii  of  wealth, 

NOTES  :  (5^0  Juicy.  (srforgtmsr:)  gm:  3?TTferr: 

— Produced  by  the  clouds.  (hrefe)  ^T^rhrt:  srrnr: — Conveyor  of 

good  words  of  sermons. 


Gtories  to  AGNI  (learned)  : 

f*  ?n  §  3T#T  ^  éTT  ^3  il  U 
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7  o  Shu  no  agne  sririuhi  tVåb-nitot)  devébhVo 
bravasi  yajniyetifi^  ^yebhyah  .  tyad  .  dha 

y  m  angirobhyo  dhenum  devå  ådattana  i  vi  tåm  duhre 
aryamS  kartan  såcan  eshå  tim  vedame  såca. 

£"?  f* 

«nergy).  I  and  my  colleagues  have  full  faith  in  a  jud^e  who  awards 
jhdgement  in  favour  of  right  perspns.  g  aWards 

th.  PVFPORR:-  The  teachers  should  teach  all  kinds  ofsciencé  to 

forgu  Ztr,!  u  T  ,e,en'a,'MS ■  ,a  mn  ih‘  *"«*»» 

J  g&  hat  they  have  learnt  from  them. 

The  Glories  to  the  learhed  Again  : 

*^'1  &  rTlfr  qføT 

mf  *if?T  , 

^  f^T  ^  |(  ^  |( 

dvi.m  ShU  V°_asmåd  abhl  tani  paunsya  i  såna  bhcivan 
.  ,  nani  m°ta  Jarishur  asmåt  purotå  jarishuh  i  yåd  vas 
■Citram  yuge-yuge  navyam  ghoshad  åmartyam  i  asmlsu  tan 
maruto  yåc  ca  dushtåram  didhrita  yåc  ca  dushtåram. 

Yainaf  n  TJON  :  O  Maruts  —  Performers  of  noble 

J  r  riests.  let  us  not  be  deprived  of  your  glorious  enernes 

^are°gainedalthW  d  ^  ^  PreviouMosses,:if  Ly,' 

admirable  fame  We  ^  Y°U  ^  y°U1  WOnderful>  «ernal  and 
and  °"  ™rth  "  “•  difflCUl1  “*■>« 

Wenéth  ^fealfh  f  ~  Mm  should  always  aspire  to  achiévq  m0re 
g  ,  ealth,  fame  longevity  and possessions. 
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NOTES  :  («ren)  ^ffLeWra^/lllis^n(NTU  2  :  14)^-Priests. 
(^rtI%)  jntrrfh  tRTH— Good  reputation  or  wealth. 


It  contains  glories  and  admiration  of  the  learned  : 

5**!*  i  ^  «rgti  st flsfcT:  fsnw: 

^5>  ^  \ 

M  %%cwT^f?TT^*n^  \ 

få*  *mr  få  fh^rtåt  ^tt  fan  n  ^  n 

9  dadhyån  ha  mc  janusham  purvo  ångiråh  priyåm- 
edhah  1  kånvo  åtrir  månur  vidusté  me  purve  måmir 
viduh  i  tésham  devéshv  Syatir  asmåkam  téshu  nåbhayah  i 
téshåm  padéna  måhya  name  giréndragni  å  name  gir  å. 

9.  TRAN SLATION  : — A  virtuous  scholar  seeks  knwledge  from 
the  upholders  of  justice  and  wisdom,  and  becomes  a  scientist  in 
Prånas,  brilliant  intellectual,  a  genius,  an  enjoyer  of  true  happiness, 
and  a  thoughtful  person.  Such  noble  persons  are  aware  of  the  depth 
of  my  knowlede.  They  are  also  aware  that  I  have  acquired  knowledge 
in  their  company.  They  are  deeply  attached  to  me.  I  adore  my  noble 
teacher  and  preacher.  They  are  like  the  Pråna  and  energy.  I  got 
my  best  from  them. 

NOTES:  (sær?)  ?sbr  ttmtrpr  afafit — He  who  approaches  men 
who  are  upholders  of  justice  and  wisdom  etc.  (stpRt:) 

— Knower  of  or  specialist  in  the  science  of  Pråna.  (^:)  ihmft 
(stfø:)  Jjmmrr  strrr  ?rtw  (*pt:)  trrtn — Knower  or  a  learned  thought¬ 
ful  person,  jrr®rfMrar>  — Absolutely 

trouthful  teacher  and  preacher  who  are  like  the  Pråna  and 
electricity. 
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<Jlery  to  Brihaspati-deity  of  speech  : 

wfVf:  I 

*r»pm  |t  > 

^qrc*^Tfc?ifa  ipti'.  }\  i  ©  || 

10  hota  yakshad  vanmo  vanta  våryam  brihaspåtir 
yajati  venå  ukshåbhih  puruvårebhir  ukshåbhih  jagribhmi 
<iurå  ådisam  siokam  ådrer  ådha  tmåna  adhårayad  ararin- 
dåni  sukråtuh  puru  sådmåni  sukråtuh. 

10,  TRANSLATION : —  A  virtuous  man  performs  Yajna  ia 
the  company  of  his  like  persons.  He  promotes  the  right  type  of 
Vedic  speech  in  the  company  of  greatmen  dedicated  to  the  welfare  of 
all,  and  thus  performs  his  Yajna.  Such  an  intellectual  man  always 
pursues  to  the  last  with  his  own  efforts  and  achieves  the  desirable. 
Like  rain  waters  from  the  clouds,  such  a  man  attracts  many  with  his 
power  of  speech,  even  if  his  audiences  are  at  distance.  Likewise, 
men  of  intellect  and  wisdom  act  faithfully. 

PURPORT : — Like  rain  water,  tke  knowledge  of  various  Sciences 
learnt  from  the  Veda  teachers  enables  man  to  progress. 

NOTES  :  f?«rf»r:)  ^ i n  (NG  3.3) — With  greatmen. 

(?rs  :)  ta  —From  the  clouds.  (sirftarPr)  — Waters.  (tptsf.) 

I-  — Man  of  good  intellect  and  noble  deeds. 


A  pointer  to  wellbeing  is  underlined  : 

W  %  ?5TT?ft  girftrif  I!  { 
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n  yé  deviso^æ^1!®  prithivySm  ådhy 
étødasa  sthå  i  apsukshito  mahinaikada.a  sth5  té  deviso 
yajnam  imåm  jushadhvam. 


11  TRANSLATION There  are  eleven  devas  in  the  solar 
world  consisting  of  the  ten  Prånas  and  soul.  Similarly,  there  are 

eleven  devas  on  this  earth  and  eleven  m  waters.  These  make  ten 

senses  and  mind.  O  men  of  knowledge  !  you  know  the  devas  and 
then  perform  the  Yajna. 


PURPORT :  A  man  should  acquire  knowledge  of  the  solar 
system  and  other  planets  of  the  universe.  He  should  endeavour  to  get 
happiness  and  his  livelihood  by  honest  means  on  the  above  lines. 


NOTES  ■  (^kvt)  «svimuir:  w — Ten  Prånas  namely  Prana, 

Apana,  Vyana,  Udana,  Samana,  Deva  Datta,  Koorma,  Naga, 
Ktikala,  Dhanajaya  and  Soul. 


Snktam— 140 

Rishi  of  the  Suktam-Dlrghatamå.  Devatå-Agni,  Chhanda-Jagati, 
Trishtup  and  Pankti.  Svara-Nishada,  Dhevata  and  Panchama. 

The  aim  of  a  scholar  described  here  to  emphasize  the  industriousness  : 

gTCrøT 

1  Vedishåde  priyådhåmåya  sudyute  dhasim  iva  prå 
bhara  yonim  agnåye  i  våstreneva  vasaya  månmana  sucim 
jyoUratham  sukråvarnam  tarriohånam. 

1  TRANSLATION  A  learned  person  should  be  provided 
house  and  other  facilities.  He  will  be  happy  to  get  neat  clean  good 
and  open  dwelling.  He  is  a  man  of  virtues  and  seated  at  the  altar  he 
puts  his  oblations  in  the  fire,  like  the  foods.  Also  provide  him  a 
bright  and  splendid  conveynce 
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PURfORT Here  is  q  simile  sh0wing  likeness.  between  a 
seholar  and  yajnq.  ^Wm^Mhf^blazes  more  mlh  ,he  ghee 


pourings,  a  learned  person  is  e„thused  m0re  when  necessary  and  proper 
conditions  are  provided  to  him  for  a  decent  living. 


NOTES  •  (vrrfiur)  ssrfit  srrwm  ^  tra  tt^  i  tnfirfctq?Hitr  (NG  2  7)  = 
Food.  (tTtfim)  House. 


The  attributes  of  the  twiee-borne  are  placed  : 

fcnWT  ^  ^  ^  |R|| 

2  abhi  dvijånma  trivrfd  ånnam  rijyate  samvatsaré 
vavridhe  jagdhamim  punah  i  anyåsygså  jihvåys  jényo 
vrfsha  ny  ånyéna  vanfno  mrishta  varanåh. 

2-  TRANSLATION  A  man  is,  twice  borne  (Dwijati)  by 
tak.ng  a  pledge  to  serve  society  and  by  wearing  the  sacred  thread. 
Such  a  man  collects  food  material  for  his  living  and  it  helps  him  in 
the.  attainment  of  knowledge,  devotion  and  feeding  others.  Such 
a  man  is  victorious  like  a  mighty  bull. 

PURPORT:- -  The  key  to  human  well-being  lies  in  warehousing 
0}  Joodgrams  and  in  distrihuting  cunotig  the  heedy. 

NOTES  :  (fintet)  ^  ^jffmprr  srm  trrEPtn^t  ^r<r=which  is  helpful 

in  the  attaifiment  of  knowledge,  devotion  and  action,  (^fint:) 

•TOfh  smifh  i  ^Tr*twMiJT=waters.  (w:)  in^=Purify. 


The  previous  thems  is  further  developed  hére  • 

f  idst  ^PT  HTrfTT  %:gq  I 

fq^r  (|$|| 

16 
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3  KrishnapfStMeMi«s^kshit5  ubhS  tarete 
abhi  matåra  sisinn '  pracajihvam  dhvas  yantam  trishucyu 
tam  å  stcyam  kupayam  vårdhanam  pituh. 


3  TRANSLATION  Real  and  the  foster  mother,  both,  try  to 
nrotect  the  child  from  all  sorts  of  trouble.  The  child  looks  forward 

to  his  two  mothers  anxiously  for  the  milk.  Father  also  looks  to  is 

son  lovingly.  Likewise,  the  learned  persons  also  take  full  care  of 
the  common  man. 


NOTES:  ^sr/t)  = Attracted  to- 

wards  the  enlightened  person,  fiw  q:fiRPf  1 

(NG  2.15)=Falling  down  suddenly. 


The  attributes  of  good  food  for  farmers  are  given  • 


TI^TT  UVU 

4.  Mumukshvo  månave  manavasyaté  raghudruvah 
krishnåsitasa  u  juvah  i  asamanå  ajiråso  raghushyådo 
våtajuta  upa  yujyanta  åsavah. 


4.  TRANSLATION  The  farmers  taking  nourishing  food 
are  active.  They  do  farming  with  plough  and  other  implements 
and  are  men  of  good  character  and  conduct.  Obviously  they  differ 
from  each  other  in  ideas  and  attitudes  and  quickness  m  action,  lhe 
Yogis  should  help  persons  who  desire  the  welfare  of  all  human 
beings  and  are  learned  and  thoughtful. 


PURPORT  : —  The  farmers  get  their  crops  after  ploughing  their 
fields  well,  having  sown  the  seeds  ahd  made  irrigation  arrangments 
etc.  Likewise,  those  who  are  seeking  the  final  emancipation  should  go 
at  the  feet  of  Brahma- Jnanis  (spiritual  experts)  by  restrainmg  their 
senses  through  the  exercise  of  self-control. 
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NOTES  :  (tétjst:)  %  rnfa  ?iT*3T<rthfrfr  jr?f%  ir = Who  take 
nourishing  ancFfa^f»  9^W:=P0ssessing  good 

character  and  conduct.  (vp*?.)  *  xm  w^=Treading  upon 
the  path  of  righteousness. 


The  path  of  final  emancipation  (MOKSHA)  is  underiined  here  : 

^  tfz  spr:  i 

^rTt  RTf^r  ii^ii 

5  åd  asya  té  dhvasåyanto  vritherate  Iqishnåm 
ådhvam  måhi  vårpah  kårikratah  yåt  sim  mahim  avånim 
pråbhi  mårrmsad  abhisvasån  stanåyann  éti  nanadat. 

5.  TRANSLATION  : —  Persons  not  serious  for  attaining  the 
emancipation  but  trying  to  create  gloom  everywhere  place  them- 
selves  in  false  and  vain  activities.  But  one  who  faces  all  challenges, 
he  deservedly  attams  salvation.  Such  a  person  works  hard  with 
necessary  breath-taking  (Prånayåma)  exercises.  Such  a  person 
thunders  like  the  lightning  and  roars  aloud  during  his  preaching  of 
the  eternal  message  of  the  Vedas. 

PURPORT ; —  The  persons  with  sins  in  their  records  are 
bom  and  reh0m  in  bondage.  But  those  who  shidy  the  Shåstras, 
practise  Yoga  and  observe  the  rides  of  Dharnia  (righteousness)  attain 
emancipation. 

NOTES :  (tfbr)  tretr:=0nall  sides,  (mpra;)  wfhsm  nfnur.^Putting 

up  with  all  difficulties  and  obstacles. 


'Qualities  of  the  persons  that  shine  on  earth  are  narrated  here  : 

I 

tfrq>  ^  lill! 
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6  bhushan  nå  yo  dhi  babhrushu  nåmnate  vrisheva 
påtnlr  abhy  éti  roruvat  '  ojåyåmanas  tanva  ca  sumbhate 
bhimo  nå  sringa  davidhava  duigiibhih. 


6  TRANSLATION  : —  A  man  enjoys  much  happiness  if  he  is 
decently  dressed  and  pays  respects  before  the  righteous  persons 
upholding  Dharma.  Such  a  man  also  gives  good  advice  and  teachi 
nss  to  his  wife.  He  is  powerful  also  like  a  bull  sliakmg  lts  horns, 
and  he  overpowers  his  opponents  being  full  of  vigour  Like  a 
hon  his  muscle  power  is  great  and  body  handsome.  Thus  he  moves 
about  strnegling  ferociously  and  performs  noble  deeds. 


PURPORT The  persons  indomitable  like  lions,  powerful 
like  bulls  andpossessing  strong  body  and  mind  are  like  the  ornaments 
.0f  all  good  persons  and  shine. 


Path  of  happiness  pinpointed  : 

m  ^  INI 

7  så  samstiro  vishtirah  såm  gribhayati  janånn  evå 
janatir  nitya  a  saye  i  punar  vardhante  åpi  yanti  devyåm 
anyåd  vårpah  pitroh  krinvate  såca. 


7  TRANSLATION  : —  We  should  also  behave  like  a  gentl- 
man  who  looks  after  the  needs  of  all  his  kith  and  kin  and  others. 
They  bring  happiness  in  their  hornes.  Such  a  learned  person,  un  er- 
stands  well  the  immortality  of  his  soul,  but  enters  m  wedlock  with  a 
matching  dutiful  virgin.  Such  persons  always  progress  in  their  life 
and  in  virtues  and  earn  reputation  for  their  parent  and  scholars. 
Such  enlightened  men  perform  noble  acts.  You  follow  this  path. 


PURPORT : _  The  learned  men  invariably  grow  in  their  life 

who  marry  learned  virgins.  Such  persons  should  be  virtuous  and 
industrious  and  they  enjoy  happipess  in  this  life  and  thereafter. 
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NOTES  :  (nfax:)  — He  who  covefs  others  well  with 

clothes  etc.,  (nferc:)  — Augmenter  or  extender  of 

happiness  of  others-  (^rt:)  m — ForW- 


Learned  girls  Brahmacharya  (Celibacy)  is  underlined  : 

3Tf  qf  !  ||z=|| 

8  tåiyi  ggruvah  kesini  såm  hi  rebhirå  urdhvis 
tasthur  mamru&hih  pråyåve  punah  i  tåsam  jaråm  pramun- 
cånn  eti  nånadad  åsum  påram  janayan  jivam  åstritam. 

8.  TRANSLATION  Girls  who  march  forward  and  lead 
their  groups  because  of  their  qualities  and  have  beautiful  look  of 
hairs,  they  get  highly  learned  husbands.  Such  women  converse  with 
them  in  sweet  and  loving  language.  They  feel  sore  at  separation 
from  their  husbands  and  look  like  lifeless  human  beings.  But  on 
return  of  their  husbands,  they  are  much  elevated  and  delighted.  A 
good  husband  teaches  her  about  the  immortal  soul  and  freeing  her 
from  pre-mature  fear  of  old  age  and  even  of  death.  He 
gives  good  education  to  her  life  partner  so  that  she  has  her  re-birth 
as  a  happy  human  being. 

PURPORT :—  Virgitis  knowing  all  the  Sciences,  and  obser ving 
Brahmacharya,  are  admirably  accepted  as  wives  everywhere.  They 
achieve  happiness  in  this  world  and  bliss  in  the  next  birth  also.  Because 
of  noble  education  imparted  by  their  husbands,  they  rarely  waste  the 

physical  and  spiritual  energy  and  are  never  scared  at  the  prema turer 
old  age  and  death. 

NOTES  :  (*r?er?nr)  Immortal 
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Here  is  a  call  to  fight  injostice  and  violcnce  : 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

~  ^  Hill 

9  adhivasåm  pari  matu  rihånn  aha  tuvigrébhih 
såtvabhir  yati  vi  jråyah  i  våyo  dadhat  padvåte  rérihat 
sådånu  syéni  sacate  vartaniråha. 

9.  TRANSLATION  The  flames  of  fire  engulf  or  envelope 
completely  the  forests  and  hills  in  no  time,  likewise  the  wife  of  a 
highly  leamed  and  active  man  who  engages  her  self  in  the  welfare  of 
others,  attains  long  life.  O  Man!  you  should  leave  the  company  of 
the  wicked  persons  and  administer  them  examplary  punishment. 

PURPORT  ■ —  The  fire  burns  forests  and  breaks  even  stony  hills. 
Same  manner,  the  man  should  remove  injustice  from  the  society  and 
administer  stem  punishments  to  criminals  to  establish  the  Dharma. 


The  call  to  fight  injustice  is  further  toned  up  : 

#il§W  II? o  I 

10  asmåkam  agne  maghåvatsu  didihy  ådha  svåsi- 
van  vrishabho^  damnnåh  i  avåsya  sisumatir  ådider 
vårmeva  yutsu  parijårbhuranah. 

10.  TRANSLATION  : —  O  learned  leader!  being  showerer  of 
blessings,  you  are  a  man  of  self-control,  vivifying  and  nourishing. 
O  learned  person!  you  strengthen  all  nice  persons  from  all  sides,  visit 
our  opulent  abodes  and  protect  mothers  with  their  infants.  As  an 
armour  protects  the  body  in  fighting,  O  learned  man  !  you  ward  off 
all  miseries  and  gi  ve  us  joy  and  delight.  You  shower  blessings  on 
good  persons  and  observe  necessary  restraints. 
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PURPORT:—  A 


with  hictirø  Pandit  LeKriram  vedfc-fi 

witri  justice  as  the  qyiyiquv  protects  the 

should  not  be  killed  in  the  battles. 


should protect  the  people 
' r  Protectsthe  body  during  fight.  Females 


'S .  (5T^)  m:  xa  ^dJTR:=Learned  person  shining  and 
punfymg  like  fire.  (*nrrw)  f^jRpr  *fa7=Throw  away 
^  ^^r^=Nourishi ngand  strengthening 

from  all  sides. 


Some  good  tips  for  an  idleal  life  are  pointed  out : 

W  s15#  Tszm  ii^n 

1 1  idåm  agne  sudhitam  durdhitad  ådhi  priyådu 
cin  manmanah  préyo  åstu  te  i  yåt  te  sukråm  tanvo  rocate 
6uci  ténasmåbhyam  vanase  råtnam  å  tvåm. 

11.  TRAN  SLA  TION  .O  God  !  you  posses  all  learning.  May 
ttns  my  mind  be  close  and  loving  to  you.  I  try  to  keep  it  balanced 
and  unperturbed  during  trouble  and  in  joy.  With  the  pure  radiance 

of  your  persen  which  shines  brightly,  distribute  all  your  good  wealth 
among  us. 

PURPORT :  Man  should  always  try  to  keep  his  mind  in  the 
equihbnum,  neither  feeling  sore  over  sujferings  nor  on  getting  delights. 

The  acquired  wealth  should  be  distributed  justly  for  the  happiness 
of  humanity. 

NOTES  :  (ffttemr)  gror — From  the  trouble,  (^m) 

You  distribute. 


Our  herces  and  wealthy  persons  should  go  abroad  : 

jjfrq  fa^Tforr  i 

*Ti  k  li^it 
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12  råthaya  nfivam  utå  no  giihåya  nityaritram 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  ^ 

padvatim  rasy  agne  i  asmikam  virån  utå  no  maghono 
jånåns  cayfi  paråyåc  chårma  yt  ca. 

12.  TRANSLATION : —  You  are  a  leamed  artist.  O  our 
leader!  you  arrange  us  a  big  boat  or  steamer  equipped  with  oars, 
wheels  and  other  implements.  That  may  take  across  the  ocean  our 
soldiers,  our  wealthy  friends  and  scholars  possessing  the  wealth  of 
knowledge.  Also  be  a  source  of  joy  to  us,  at  home  and  abroad. 

PURPORT : —  The  adventurous  tråder  s  businessmen  and 
armymen  should  go  abroad  in  ships  to  distant  regions,for  business  and 
for  warfare.  whenever  necessary.  The  national  prosperity  is  thus 
multiplied. 

NOTES  ■■  (w*r)  tfmnfoT  For  enjoying  sea  voyage. 


God  ordains  man  to  be  industrious  : 

^  I1UII 

13  abhi  no  agna  ukthåm  ij  juguryå  dyåvakshtmå 
sindhavas  ca  svågurtah  i  gåvyam  yåvyam  yånto  dirghthés- 
ham  våram  arunyo  varanta. 

13.  TRANSLATION  : —  O  learned  leader  !  as  there  are  the 
heaven  and  earth,  rivers  and  ocear.s,  dawns  and  jewels,  likewise  you 
give  us  food,  barley  fields,  milk  etc.  They  all  are  engaged  in  their 
perennial  work  as  ordained  by  God.  Likewise.  O  god  (our  leader)! 
make  us  industrious  in  all  walks  of  life. 

PURPORT  : —  Man  should  always  be  industrious. 

NOTES :  (snprf:)  33^3  3prf: — Make  us  industrious. 

(toc)  — Dawns. 
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Ris  hi  of  the  Suktnm-Dirghatamå,  Devat  å-Agni.  Chhanda- 
Jagati,  Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds,  Svara-Nishåda,  Dhivata 
and  Panchama. 

The  attributes  of  learned  persons  are  detailed  below  : 

qrfq  i  mit  q#  i 

^gq  3FFRT  røq:  ||  *  || 

1  Bål  itthå  tåd  våpushe  dhayi  darsatåm  devåsya 
såhaso  yato  jåni  i  yåd  im  upa  hvårate  sSdhate  matir 
ritåsya  dhéna  anayanta  sasrutah. 

1.  TRANSLATION -■ —  My  psychological  waves  move  towards 
the  visible  pure  radiance  of  an  enlightend  person  .  and  it  accompli- 
shed  my  purposes  thereby.  These  words  of  truth  take  me  towards 
the  path  of  righteousness  which  ultimately  leads  me  to  that  radiance. 
The  strength  of  wisdom  generates  that  splendour.  O  man  !  you 
also  should  bear  in  you  that  divine  splendour,  for  sesking  the  splen¬ 
dour  for  your  physical  and  mental  beauty. 

PURPORT : —  O  men!  you  should  always  seek  that  divine 
mtellect,  that  language  and  that ■  truthful  canduct  from  the' divine 
fountain-head. 

NOTES  :  (^)  «0Hi^=For  good  form  or  beauty  of  body  and 
mind.  (^t.)  w^r:=Pure  splendour.  (utt:)  — Speeches  or 

words. 


Divine  source  of  knowledge  is  underlined  here  : 

Wt  qg:  wt  Ut  %rrqm  mk  i 

ffrforo  jtft  Twrfå  ^rqq^q  qH^:  ir  ii 


www.aryar24ntavya.in www.onlineved.com 


2  prikshopaVåpB^rPtwøi^WslMtya  &  ?aye  dvitiyamt 
saptåsivasu  matrishu  i  tritiyam  asya  vrishabhåsya  dohåse 
dåsapramatim  janayanta  yoshanah. 

2.  TRANSLATION I  have  harnessed  several  kinds  of 
material  benefits  and  knowledge  by  observing  Brahamcharya  (celibacy 
or  control  of  senses).  The  second  form  of  Yajnas  produces  rains  in 
seven  auspicious  mother-like  worlds-  The  same  is  true  of  the  dis- 
charge  of  the  duties  by  a  householder  The  third  beautiful  form 
possesses  the  knowledge  of  ten  Pranas  or  of  ten  senses  as  well  as  the 
knowledge  of  the  objects  of  senses,  mind,  intellect,  Chitta,  Ahankara 
and  the  soul.  It  is  manifested  by  highly  educated  women  who  collect 
all  knowledge  for  the  fulfilment  of  their  noble  desires- 

PURPORT : — The  knowledge  o_,  Karma  (action)  and  Upåsanå 
(devotion  or  communion)  is  acquired  in  seven  worlds  first  through  the 
Brahmacharya,  second  through  the  family  life  and  third  through  the 
discharge  of  the  duties  of  the  Banaprastha  (hermit’s  life )  and  Sanyasa 
( renouncement )  acquire  knowledge  of  ten  senses  (Five  senses  of  percep- 
tion  and  five  of  action)  and  ten  Pranas  along  with  the  knowledge  of  the 
objects  of  the  senses,  mind,  intellect,  Chitta,  and  Ahankara  (ego)  and 
the  soul. 


The  real  visualizer  of  God  can  only  teach  the  seekers  of  truth  : 

5IT  ggf  II  s  n 

3  nir  yåd  im  budhnån  mahishåsya  vårpasa  lsana- 
sah  såvasa  krånta  suråyah  i  yåd  im  ånu  pradivo  mådhva 
adhavé  guha  såntam  måtarisva  mathayåti. 

3.  TRANSLATION  : —  Keepers  of  the  great  wealth  of  wisdom 
and  controllers  of  their  senses  and  mind,  find  the  proof  of  their  power 
within  divinity.  As  the  Pranas  move  the  abdominal  energy  (known 
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tbat  f  j  ^  '^P  a  n  ei  n  fv((k OSV IS c ,  the  seekers  of  God  feet 

that  God  pervades  the  vas,  firmament  and  other  ptaneta  and  “ 

presence  within  their  own  hearts  and  souls. 

assodaerVaf7Ce  °f  Dharm*  {ri8ht”0™™^ 

SuprlmUt T  ^  S"“P  '*«  soul  aud  ,he„  ,he 

"Tfc  "T  (NG  ^  ^ — Great  Vast. 

w/se. '  ~  firmament,  (TO:)  ftroyro-Of  the 


Significance  of  good  fo„d  and  heri*  is  onderllned  : 

»r  tt%:  -nrf  ^  ^  ^  ( 

„  Vn 


virudho  !T  y4‘  PiW'  ParamSn  n!y4te  P^ry  I  prikshudho 

iCadd  rSU  h  i,Ubha  yéd  asya  yM 

vata  Sd  id  yavishtho  abhavad  ghrinS  sucih. 

after  harJff  =“  Ma“  getS  C0™  «d  other  food  meterial 

after  hard  labour.  Some  eatable  creepers  even  satisfv  h„  “ f 

andThe^ed1  *  &  ™n  takeS  pr°per  ^-cooked"  food 

and  illustrious!neS  °Ut  °f ^  ^  etC'  he  becomes  stronS  clean 


PURPORT Man  should  take  ideal  food  nr,,l  uus 
everywhere,  if  it  makes  him  happy_  * °°d  and  ^erbs  from 

NOTES :  (roe,  ^  ^  for 

satisfying  hunger,  (en)  aho-At  Hornes  (TO)  frf*:-  Lmtre. 
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Importance  of  takingFfiexihiepriescribeå  MitsiAYURVEDA  (Science  of 
Life)  is  told  : 

sff*TT  fl  *TTll  I 

w*  fl  il  ^  II 

5  ad  in  måtrfr  tvisad  yåsvå  sucir  åhihsyamåna 
urviyl  vi  våvridhe  •  ånu  yåt  purvå  aruhat  sanajuvo  ni 
nåvyasishv  åvarasu  dhåvate. 

5.  TRANSLATION  : —  The  man  who  conducts  research  on  new 
herbs  and  medicines,  and  moreover  puts  oblations  of  proven  medi- 
cinai  herbs  in  the  Yajna  without  any  break,  he  develops  his  physical 
and  mental  powers  extensively.  They  were  pure  and  unharmful,  and 
with  his  repeated  researhes  on  the  medicines,  he  saves  himself  from 
various  diseases,  as  well  as  other  human  beings,  like  a  mother. 

PURPORT : —  The  researches  conducted  on  proven  and  new 
herbs  and  medicines  make  human  beings  happy  and  healthy. 

NOTES:  (rrm:)  — The  herb  or  medicine  that 

saves  from  diseases  and  nourishes  like  the  mother.  (*t^r), 
TOJtfh — Grows  or  increases. 


The  efficacy  of  ntedicinal  research  is  further  indicated  : 

wif^ldft  zm  | 

rå  W  fl*l2T  Ifl  II  ^  II 

6  åd  id  dhotaram  vrinate  divishtishu  bhågara  iva 
papricanasa  rinjate  i  devån  yåt  kråtva  majmåna  purusht- 
uto  mårtam  sånsam  visvådhå  véti  dhiyase. 

6.  TRANSLATION  A  person  should  choose  a  right  type  of 
admired  person  as  his  guide.  Such  a  man  is  upholder  of  Cardinal 
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pnnctples  and  gives  happiness,  to  all  men  of  intellect  or  action  and 
stfength,  if  he  iSPjfl#t^ht^  Yfi£&M»heir  benefit.  They  reco- 
gn1Ze  his  worth  for  the  fulfilment  of  their  noble  desires  like  the  great 
wealth.  On  contact,  such  a  man  cures  their  diseases  and  agonies. 

PURPORT Those  persons  who  serve  a  good  physician  like 

ajewel,  enjoy  happiness  being  endowed  with  physical  and  spiritual 
power. 

NOTES:  (^sifr)  ^srfir — Consumes  or  burns. 

With  power. 


Significance  of  learning  for  the  attainment  of  DHARMA  is  underlined: 


f  Rt  ^  OTTT  I 


^rsjr^^R:  ||  vs  || 


7  vi  yåd  åsthad  yajato  vataeodito  hvåro  nå  våkva 
jaråna  ånakritah  i  tåsya  påtman  dakshushah  krishnå- 
jarihasah  sucijanmano  råja  åvyådhvanah 

TRANSLATION  :  A  respectable  learned  speaker  is  decisively 
frank  and  firm.  Impelled  by  the  Prana  he  stands  like  the  fire 
engulfing  the  rotten.  He  is  admired  everywhere  and  moves  even  in 
darkness.  He  has  pure  birth  and  follows  various  chosen  paths. 

PURPORT :  Those  who  observe  Dharma  (righteousness), 

become  illustrious  like  the  sun. 


NOTES  :  (snrrw:)  *  m ^  farfar— Not  restrained  by  any  one. 

Whose  killings  are  black 

i.e.  which  makes  objeets  look  black  by  burning  them. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Exbortation  to  human  beings  to  be  indurstrious  to  overcome  the 
destinies  is  underlined  : 

^  II  c;  || 

9  råtho  nå  yåtåh  sikvabhih  krito  dyåm  ångebhir 
arushébhir  iyate  1  åd  asya  ié  krishnaso  dakshi  suråyah 
surasyeva  tvesbåthad  ishate  våyah. 

8.  TRANSLATION : —  A  learned  person  writes  down  his 
ideas  in  various  ways.  He  visualizes  a  giant  venture  in  the  form  of 
an  aerocraft  manufactured  through  his  technology.  That  craft  goes, 
to  the  sky  fast  like  a  bird  or  like  an  enemy  fleeing  the  warfield. 
O  scholar  !  you  are  foremost  among  the  learned  persons,  hence  enjoy 
happiness  and  shine  like  the  fire. 

PURPORT : —  This  mantra  attaches  supreme  importance  to 
travel  in  the  sky  with  the  help  of  good  aeroplanes.  It  became  possible 
through  the  vigorous  efforts  made  after  a  thorough  study  in  particuhu 
field. 


NOTES  :  fwre:  P-a— — Those  who  write  down  their 

ideas  variously  or  till  the  ground.  (f#)  — See. 


Attributes  of  a  learned  man  mentioned  here  : 

^  føn  i 

%fø  11  ^  11 

9  tvåya  hy  agne  våruno  dhritåvrato  mitråh  srsadre- 
aryamå  sudånavah  1  yåt  sim  ånu  kråtunS  visvåtha  vibhur 
arSn  nå  nemih  paribhur  åjayathåh. 
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9.  TRANSLATION There  are  some  most  acceptable  noble 
men,  upholders  of  M and  philanthropists 
and  donors.  O  learned  persons  !  they  are  with  you.  So  through  their 
association,  you  should  encompass  them  all,  like  a  circumference 
encompasses  the  spokes  of  a  wheel.  Like  Omnipresent  God,  such  a 
person  should  surpass  all,  by  your  intellect  or  widsom,  in  order  to 
end  all  miseies. 

PURPORT : —  God  is  just  and  Omniscient,  likewise  an  intelli¬ 
gent  person  should  be  just  and  possessive  of  complete  knowledge, 
because  of  his  association  with  enlightened  ones. 

NOTES :  (vnyisT)  sutt#:,  jqf: — Destroy.  (sn^)  fqjq — 

Learned  leader! 


Following  of  DHARMA  Ieads  to  to  extreme  delight  : 

tT  rfT  3  ^  ||?  0|| 

10  tvåm  agne  sasamanSya  sunvaté  råtnam  yavish- 
tha  devataim  invasi  i  tam  tva  nu  navyam  sahaso  yuvan 
vayåm  bhågam  nå  kåré  mahiratna  dhimahi. 

10.  TRANSLATION :  A  young  powerful  learned  leader  is 
always  charming  on  account  of  his  adorable  virtues,  who  encompasses 
charming  knowledge  and  the  means  of  it.  He  deploys  those  means 
for  the  welfare  of  a  righteous  person.  He  is  free  from  evils,  producer 
of  good  wealth  and  attains  God  with  his  deep  meditation.  Our 
glories  to  such  a  person  who  discharges  his  all  duties,  like  a  power¬ 
ful  prince. 

PURPORT : —  Those  who  refrain  from  all  evils  and  observe 
the  rules  of  right eou snes s,  attain  the  Supreme  Being,  and  enjoy  Divine 
Bliss. 
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NOTES  ‘  (?I si H H i^'*l/lcl'i(plission0r  _  .  .  • 

Sus  person  tefraining  from  all  evil,  ^  ^ 

nght  rind  r^)  ttttir  st*  tmr*  Charming  know- 

tRTTCTFPT- — A°  'JU  '  v  ^  _ 

ærmbr  nqT^fa — Encompasses, 

ledge  or  lts  means.  .  t  ■  _> 

or  attains  with  deep  meditation. 


We  should  adore  noble  persons  : 

^  ^  ^  m  1 

Tftffffa  ^  3^  sNt»!? 

1 1  asme  rayim  nå  svartharn  darnunasam  bhagarn. 
dåksharn  nå  papricasi  dharnasim  i  rasmmr  iva  y5  yåmati 
jånmani  ubhédevånam  såhsam  rita  å  ca  sukråtuh. 

u  TRANSLATION .—  We  should  always  respect  wise  and 
learned  man  as  he  brings  us  close  to  energetic  prosperous  and  uphol- 
der  of  self-control  and  of  the  vows  persons  like  the  beneficial  wealth. 

Such  a  person  has  truthful  dealings  and  shines  like  the  rays  of sun. 

The  past  and  future  life  of  such  an  enlightened  person  enhances  his 
reputation. 

PURPORT  : —  Those  who  do  righteous  activities  shine  like 
rays  of  the  sun.  Their  past  present  and  future  are  brilliant  and  assured. 

NOTES  ■  (<s*h*pO  — Man  of  self  control,  or  one  who 

practises  self  "control.  (***6  Dexterous  and  energetic. 


A  benefactor  is  praised  here  : 

é  ^rsjfat  fint  t*?:  I 

*  ^  iitt  n?Tt  IIUII 
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12.  utå  nain  isméy atoa  iji hota  mandråh  srina- 
vac  candrårathah  i  så  no  neshan  néshatamairå  mlro 
gnir  vamåm  suvitåm  våsyo  åccha. 

12.  TRANSLATION : —  A  learned  leader  is  admired  as  he  is 
giver  of  delight;  and  posseses  the  light  of  good  knowledge.  Such  a 
leader  possesses  military  power,  wealth  in  profuse  and  a  fleet  of  hor- 
ses  and  he  has  silver  or  gold  in  his  chariot  and  is  a  liberal  donor.  He 
should  consider  our  request  and  earn  our  admiration.  He  is  wise 
and  active  and  shines  like  the  fire  and  leads  us  to  a  brilliant  future 
with  most  efficacious  means. 

PURPORT .  —  A  capable  leader  listens  to  the  just  demands  of 
all  and  is  endowed  with  all  effective  means  to  dissememinate  knowledge 
and  enlightenment. 

NOTE :  (*nrc)  jFctt — Going  everywhere  or  active.  (^srst:)  ^t^s 
r«t  sr: — He  who  has  silver  or  gold  in  his  chariot. 


The  praise  of  learned  scrupulous  leaders  is  mentioned  : 

TOførfsr:  ^  ^rhr:  i 

mt  5  ^  i  ^  ii^ir 

13.  åståvy  agnih  simlvadbhir  arkafh  såmrajyåya 
prataråm  dådhanah  i  ami  ca  yé  maghåvano  vayåm  ca 
rrriham  nå  suro  åti  nish  tatanyuh. 

13.  TRANSLATION : — A  great  leader  is  like  the  sun  and 
illuminated  with  good  character  and  conduct.  He  with  his  equally 
learned  respectable  colleagues  Controls  a  powerful  army  capable  to 
crush  enemies.  He  is  highly  elevated  in  the  public  eyes.  We  admire 
such  persons  endowed  with  rare  wealth  of  wisdom,  because  of  spread 
of  knowledge  far  and  wide.  Such  persons  are  like  sun  which  causes 
the  rains  with  its  natural  phenomen. 
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PURPORT PTråef%ouic^ap^Øononly  such  administrator s 
for  preaching  Dharma  and  taking  people  on  right  path,  who  have  been 
intensely  trained  by  righteous  and  enlightened  scholars  and  who  aim  at 
development  of  the  State  on  light  lines. 

NOTES  &  REMARKS  ;  (wP*)  W  W  smftrc-Illuminated 

with  good  character  andconduct  like  the  sun-^fw^O  smfer 
^4^t:_With  men  of  good  deeds.  (*<:)  tfl— With 

learned  men  who  are  worthy  of  respect.  («*)-The  verb 
(anf)  denotes  worship  (NKT).  (ft^O  Rain. 


Suktam — 142 


Rishi  of  the  Suktam- Dlrghatamå.  Devatå-Agni,  Indra,  Twashtå 
etc.  Chhanda-;4nt«/nwp  of  various  kinds  and  Bhurik  Ushnik.  Svara- 
Rishabha  and  Gåndhara. 

Pointers  for  the  teachers  and  students  are  mentioned  : 

sfiiraft  w*  Wf  ^  fi  wp  i 

3T^f  ll?ll 

1.  Såmiddho  agna  %  vaha  devSn  adyå  yatåsruce  i 
tåntum  tanushva  purvyåm  suttsomaya  dasushe. 

1.  TRANSLATION  ; —  A  teacher  shines  well  like  fire  with  his 
wisdom  and  glaring  knowledge,  brings  more  such  enlightened  persons 
here  in  a  Yajna.  It  gives  benefit  to  the  performer  of  Yajna,  who  is 
a  liberal  donor.  In  such  a  Yajna,  the  ladle  (Sruva),  is  uplifted  and 
the  juice  of  Soma  and  other  herbs  it  extracted.  O  teacher  !  you 
extend  and  disseminate  the  knowledge  which  has  been  acquireci  from 
your  forefathers. 
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.  P.U*P°?T:~  The Parents  and  well  wishers  always  try  to  keen 
parent  andothe^fd  ^  °f the  sons  to  serve  their 

P°ren  andotherMerlypeopIe  happy 

^  -A  teacher  shining  well  with 

Irtl  »fafL  ge'  (^>  -Ectensi,,,,  „,  expansion 

™  '^5^-Fall  of  the  light  of  good  knowledge  like  the 


The  pupils  should  emulate  their  teachers  (Giirus)  : 

*TT%  #Rf  I 

WrT:  3RFTRW  ||^|j 

2.  ghritåvantam  upa  masi  mådhuraantam 
tanunapat  i  yajnåm  viprasya  mtvatah  sasamSnåsya 
dasushah. 


2-  traNSLATION  An  ideal  pupil  does  not  allow  his  body 

nåt/StTv  ^  anSWaStC  hiS  energy‘  SUGh  per<ODS  Come  and  Partici- 
pate  with  Yajna  performed  by  the  intelligent  persons.  Likewise  I 

^e,rfemPtt0riSeab0Vea11  kinds  of  miseries  and  griefand 
hberally  donate  for  this  cause.  S  d 

PVRPORT  i-  The  pupils  should  become  like  enlightented 

ZJZ* ,hey  sh°uU  h"‘  •— *«  **  »»  -  JLZZi 

who  does  not 

altowMs  body  to  fall  down  or  who  does  not  Waste  his  energy 
<TOHW>  I^mt-Rising  above  miseries. 


34 
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Importance  of  acquring  knowledge  in  all  the  years  of  life  is  underlined  : 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

?TTi^iy^(U  fNt  ll^li 

3.  sucih  pavako  ådbhuto  mådhva  yajnåm  mimiks- 
hati  i  nårasårisah  trirt  divo  devo  devéshu  yajniyah. 

3.  TRANSLATION  : —  A  learned  person  is  pure  himself  and  is 
■capable  of  purifying  others  like  the  fire.  He  is  marvellous, 
adorable,  and  is  praised  by  persons  and  is  keen  for  the  welfare  of 
others.  With  his  noble  desire,  such  a  person  emulsifies  the  Yajna 
in  his  childhood,  young  and  old  ages,  as  well,  of  his  own  accrod. 
He  thus  enjoys  happiness. 

PURPORT : —  The  men  engaged  in  impmrtmg  knowledge  of  the 
noble  work  of  yajna  in  their  child  and  among  adolescents  young  and 
old  ages  are  blessed  with  physical.  vocal  and  mental  happiness. 

NOTES:  (fs^r:)  ^rrwfr:— From  desire.  (^r:)  — Desiring. 


A  learned  person  is  admired  : 

pt  f|  rTi  #Tf  11*11 

4.  nito  agna  a  Vahéndram  citråm  ihå  priyåm  i 
iyåm  hi  tva  matir  måmtccha  sujihva  vacyåte. 

4.  TRANSLATION : —  O  enlightened  leader  !  your  soul  is 
illumined  and  bright  like  the  sun.  Your  speech  is  sweet,  and  hence 
jt  is  praised  by  us.  Bring  us  in  this  life,  majestic  wealth  of  all  kinds, 
mundane  and  spiritual.  Let  this  my  intellect  and  praise  reach  you 
well. 
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PURPORT : —  All  should  acquire  wealth 
intéllectual  and  enfiØ^plrsom?  ^'°n 


industriously  with  the 


NOTES:  (**)  qjr  ^  ra^-Man  of  illumined  soul,  shining. 
like  the  sun.  (ff^)  fogr  to  mPn*  ^  ^  hm) —Sweet 

tongued  or  uttering  always  sweet  words.  (5^)  — Full: 

brilliance. 


RKS  :  The  epithet  used  here  for  (AGNI)  måkes  it 
clear  that  a  conscious  entity  has  been  addressed  and  prayed. 
Contrary  to  it  Shn  Sayanacharya,  Prof.  Willson,  Griffith  and  others 
er^0ne°US  y  translated  that  fire  being  addressed.  They  translate 

?wnSr‘falifying  aS  ?fhT^:(SAYANA)  Bright  tongued 
(  SON),  Sweet  tongue’  is  correct  meaning  (GRIFFITH). 

PT5HTniS  fr°m  ^  W  *««*  ^e  meaning  of  «rwt  by 

SHI  Dayananda  Sarasvati  is  corect,  though  others  take  it  to  mean 
some  particular  ‘GOD’  of  their  conception,  sitting  somewhere  in 
aven.  These  are  their  pre-conceived  notions  which  have: 
unfortunately  misled  them. 


Hard  work  is  key  to  prosperity  has  been  underlined  : 

^HT^rrøT  | 

^  g^.  , )5(| , 


5.  strinanSso  yatåsruco  barhfr  yajné  svadhvaré  t 
Vrinje  devåvyacastamam  indraya  sårma  sapråthah. 


TRANSRATION  The  persons  who  are  industrious,  ad  om 
g  and  houses  inhabited  by  many  likeminded  schoiars  for  the  acqui- 
sitmn  of  great  wealth:  While  performing  of  this  non-violent  noble 
Yajna  m  the  form  of  dissemintation  of  knowledge,  one  wards  off  all 
his  misenes  and  poverty. 
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PURPOT State,  as  well  as,  of 
an  individual  can  not  be  acquired  by  the  persons  who  are  not  indus- 
trious.  Those  who  live  in  the  dwellings  inhabited  by  great  scholars, 
shake  ojftheir  all  ignorance  and  poverty. 


NOTES;  (srf?:)  ' Great  or  spacious.  (*n0  GrcmsT*ret— - In  the 

Yajna  in  the  form  of  the  diffusion  of  knowledge.  (spt) 

House. 


One  should  acquire  learning,  land,  and  wealth,  and  should  intensrfy 
purity  : 

#  3T%  I 

qr^rrø:  ll^ll 

6.  vf  srayantam  ritøvridhah  prayai  devébhyo 
mahxh  '  psvakasah  puruspriho  dvSro  devir  asascåtah. 

6  TRANSLATION : —  O  men  !  you  should  acquire  puri- 
fying  language  and  lands.  Indeed,  you  are  great  on  account  of 
truthful  conduct  and  special  knowledge.  Good  people  and  donors 
love  people  like  you,  who  are  charming  and  varying  but  respectable. 
The  masses  like  and  adore  such  personalities  for  the  i  r  own  good  and 
desire  for  satisfaction. 

PURPORT ; —  Men  should  seek  for  a  refmed  and  cultured 
speech  and  good  lands,  gems  and  jewels  but  should  cultivate  purity 
mth  their  aid. 

NOTES  •  (^nft)  'tswrt  afMt  3T — Adorable  speech  or  earth. 

(itft:)  wm: — Desirable  or  charmig.  ^  f^nswrr:- 

Different  from  one  another. 
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sbould  e^h^rl  man  to  make  bis  home  life  decent 

Wtri  ?(^T  ^  |M| 

vahv(V  bMndamine  ^  nåktosMsd  supésasa 

yahvi  fitésya  rnstårs  sfdaSra  barhir  5  sumåt. 

7.  TRANSLATION  • _  n  ,> 

a  decent  home  life  where  vou  £  •  ,  Women!  you  should  have 

Lite  day  and  night  the  leamZ  ^  accomod^on. 

andwell-tnitlif^  theiomef  ^  t0  Iead  ^uthfu, 

duties  and  functions  1 KeUr  Urge  al1  beinSs  to  do  their 

delight.  happiness  or  causing 

3^=Beautifn1  ^  ^  Clearly  associated.  (y^ran) 

S«rfcr  ^  ^  J?0  ^  ^=  Good  house,  (gw)  ^  ^ 

'  '  Where  men  will  enjoy  happiness. 


A  commoa  maa  sboald  emulate  the  learaed  eae  ; 


3!jt#  rfcrfrr  l 

&  *  ftwr  fiffet  iwi 


8  mandrajihva  jugurvåni  hotiri  daivya  kivi  i 
yajnam  no  yakshatam  imam  sidhråm  adyå  divisprisam. 

™^ZTZ"T:~  A“  “d”  a”d‘  *«<■«« 

qualities.  ^  Tkéy^perfca-m^YA  INA^*  °f  di™' 

y  perform  YAJNA  m  the  form  of  the  learning  and 
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dissemination  of  knowledge.  It  is  an  auspicious  and  rewarding  act. 
We  all  should  follow  the  same  path. 

PURPORT : —  Like  learned persons,  we  should  act  rightly. 

NOTES  :  03’F’fr)  =Very  industrious  (fhsnr)  irsppk^ 

_ Auspicious  or  beneficial.  Ofspt)  brarføtTfcnrra^ 

Acquistion  and  propagtion  of  knowledge. 


Dnties  of  the  pupils  defined  : 

lim 

9.  sticir  devéshv  årpita  hotra  marutsu  bhårati  i  tal 
sårasvati  mahl  barhih  sldantu  yajrnyah. 

9.  TRANSLATION : —  All  students  should  try  to  achieve  that 
wisdom  and  speech  which  is  dedicated  to  the  enlightened  truthful 
devotees.  It  should  be  pure,  acceptable  qualitative  and  should  uphold 
and  sustain  admirable  and  adorable  true  knowledge.  May  such 
wisdom  and  speech  which  are  helpful  in  the  performance  of  YAJNA, 
be  achieved  in  all  our  important  dealings. 

PURPORT The  students  should  always  intensely  desire  to 
acquire  splendid  wisdom  and  the  noble  speech  like  that  of  the 
enlightened  persons. 

NOTES:  (fnitT)  -  Worth  giving  and  acceptable. 

t?mr%^=Among  the  devotees  or  performers  of  the  Yajna. 
(«fTTtfr)  y i =.-= U pholder  and  sustainer.  (?fi)  — 

Admirable.  (tKWdl)  spiiwfadi-KHisw) =Belonging  to  or  full  of 
true  knowledge.  -  Great  dealing. 
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p  p  rIRTI 

^?t  Tfarc  fl  ^  tt!  ;it*tV  n?o|| 


_  tån  nas  tunpam  Mdbhutam  puru  våram  puru 
tmdns  i  tvåshta  poshåya  vf  shyatu  råyé  nabha  no 
asmayuh. 

One  should  reciprocate  the  good  gestures  of  others  : 

,0A  JRANSLATI0N studded  with  wisdom  and  righteous- 
ness  an  esirous  of  our  welfare,  O  learned  person!  come  and  give  us 
immense  mundane  wealth  and  be  with  us  like  the  PRANA  in  the 
naval.  Also  bring  to  us  that  wealth  (of  wisdom  and  knowledge) 
which  protects  us  and,  is  vvonderful  and  sufficing. 

PURPORT  We  should  always  desire  the  association  of  such 
a  learned  person  who  Is  favourably  disposed  towards  our  welfare. 

ms  the  preceptor  and  the  pupil  should  multiply  their  knowledge  for 
mutual  wisdom  and  happiness .  J 

NOTES  ;  (totJ l  ^tPt:  =  Shining  with  wisdom  and 

righteousness.  (g^)  ^=That  which  protect  soon. 


The  sun  makes  rains,  likewise  the  preceptor  should  enlighten  his  pupils  : 

^ ii^ii 


11-  avasrijånn  upa  tmånå  devSn  yakshi  vanaspate  i 
agnu  havyg  sushudati  devo  deveshu  médhirah. 

ofth  IL  TRANSLATION  A  learned  person,  like  the  lord 
ot  the  rays  the  sun,  adorns  the  students  desirous  of  acquiring  know- 

ledge  w.th  wisdom  and  learmng.  Like  the  sun,  he  shines  in  the 
g  regions,  is  the  umfier  and  best  among  the  enlightened  persons 
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and  thus  downpours  knowledge  on  earth  like  the  rams.  He  is 

therefore  respectable. 

PURPORT : —  The  sun  rains  down  water.  Likewise  the 
enlightened  persons  should  impart  knowledge  to  the  students. 

NOTES  :  fafwrr  fazsm  Adorning  with  the 

knowledge  of  various  Sciences,  (*reret)  Tfwtftt:  «5  5^=Like  the 
sun  that  is  the  lord  of  the  rays.  (*tfhr:)  mreft<TT^=Unifier. 


Honest  earnings  are  the  best  wealth  : 

11?  ^11 

12  pushanvåte  marutvate  visvådevåya  vayåve  1 
svSha  gayatråvepase  havyåm  Indraya  kartana. 

12.  TRANSLA TION  O  men!  you  perform  acceptable  and 
noble  deeds  for  earning  weal/h.  It  is  indeed  nourishing,  and  it 
supports  many  admirable  scholars.  In  return,  these  persons  protect 
the  singers  of  the  glory  of  Lord. 

PURPORT. —  Real  wealth  is  always  righteously  earned  and 
used.  It  makes  a  man  strong,  because  he  respects  knowledge  and 
encourages  the  tendency  to  disseminate  the  Vedic  knowledg,  which  is 
beneficial  to  one  and  all. 

NOTES  ;  (irecSRt)  srefrerr:  ttfhr  rrfPnT=For  noble 

learining  seekers  <R»mirfa--For  great  wealth.  siret 

jfremt = Attainable .  rmntt  d  1  ^  *i  1  ni  ^t:  uta  = 

That  which  has  protective  form  for  a  singer  of  God  or  devotee. 
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ifenehts  of  regular  teaching  and  serving  to  the  teachers  is  underlined  r 

#%  ll??|| 

13.  svahakritany  S  gahy  upa  havySni  vitåye  i  indra 
gahi  srudhi  håvam  tvåm  havante  adhvaré. 

13.  TRANS LATION  : —  O  learned  person!  leading  us  to  great 
prosperity,  come  to  partake  of  tkese  materials  acquired  through 
honest  working.  In  its  achieving,  none  has  been  harmed  or  deceived. 
Come  and  accede  to  our  request.  We,  the  seekers  after  knowedge 
always  invoke  you  in  all  such  dealings. 

PURPORT A  teacher  should  keep  bis  pupils  under  watch 
during  the  studies.  The  pupils  should  serve  the  teachers  physically 
mentally  and financially. 

NOTES  :  (rwrfrfmfr)  rttnhvm  fmrfeufr-  Produced  or  prepared 
with  true  and  honest  means  or  acts.  fren °m'-d^=For 

providing  knowledge. 


Suktam — 143 


Rishi  Dirghatamå.  Devatå — Agni.  Chhanda — Jagaii  of  various  • 
froms  and  Nichrit  Trishtup.  Svara-Nishåda  and  Dhevata, 

The  attributes  of  a  learned  person  mentioned  : 


^  ^  fHt  ^f?FTT 
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1.  Prå  tåvyasim  navyasim  drntim  agnaye  vaco 
niatim  såhasah  sunave  bhare  i  apam  nåpåd  yo  våsubhih 
sahå  priyo  hota  prithivySm  ny  åsldad  ritviyah. 

1.  TRANSLATION  : —  AGNI  is  a  very  intelligent  leader 
shining  like  the  sun  fire.  He  is  loved  by  all,  is  acceptor  of  good 
virtue,  and  son  of  a  physically  and  intellectually  strong  man.  He  is 
proper  utilser  of  all  moments,  and  stands  by  the  Brahmachari.  I 
glorify  such  a  person  in  invigorating  and  original  speech  and  offer 
him  my  intellect  for  his  guidance. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  the  teachers  to  select  pure, 
and  intelligent  students  of  good  and  lovely  conduct.  They  inculcate 
in  them  the  knowledge  of  various  Sciences,  like  the  sun  upholding  the 
waters. 

NOTES:  (smrå')  srfrnm  dffr°r3å=For  a  man  of  subtle  intellect. 
who  shines  like  the  fire.  (ttitr:)  srcrutJK-retr: ---  of  a  man  stroag 
in  body  and  the  soul.  (sTHHHitt)  ^fPTRt  trå  =The  sun  that  is* 
upholder  of  the  waters. 


The  virtues  of  a  noble  person  defined  : 

*r  sTpfrrre:  wt  i 

f  ^rr^r  jmr  \r<\\ 

2.  så  jayamanah  paramé  vyomany  åvir  agnir 
abhavan  måtarisvane  i  asyå  kråtva  samidhånasya  maj- 
måna  prå  dyåva  socih  prithivi  arocayat. 

2.  TRANSLATION  A  learned  man  always  feels  preseueer 
of  the  Omnipresent  God.  He  is  the  Protector  of  all,  manifest» 
His  glory  like  fire  blovving  in  face  of  air  with  radiance.  Such  an 
enlightened  person  kindled  by  incessant  efforts  and  knowledge' 
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illuminates  the  heavøn  and  the  earth.  Such  a  man  becomes  the 
benefactor  of  all. 

PURPORT :  If  good  teachers  impart  good  education,  wisdom 
{ righteousness ),  they  always  feel  scitisfied  and  happy. 

NOTES  :  («ibtfh)  «fftR?  wrW  9r?rfiT=  In  God  who 

is  Omnipresent  like  the  sky  and  the  Protector  of  the  world. 
(nTcrfrswit)  affhrsrw  *mrt^In  the  air,  in  the  firmament,  (rrnnr:) 
- ■■■  With  strength  or  vigour. 


The  attribu'es  ol'  a  learned  person  are  further  highlighted  : 

WW  %T  W3TTT  1FFT  HRW  I 

iibii 

3.  asyå  tveshi  ajårs  asyå  bhanåvah  susamdrisah 
supråtikasya  sudyutah  i  bhåtvakshaso  åty  aktur  nå 
sindhavo  ’gné  rejanté  åsasanto  ajårah. 

3.  TRANSLATION  :  A  noble  teacher  is  bright,  he  is 
capable  to  distinguish  between  the  truth  and  untruth,  possesses  goo 
knowledge,  shines  on  all  sides  on  account  of  his  virtues.  He  is 
always  remembered.  His  rays  of  wisdom  and  character,  like  the 
sun,  are  everywhere  visible  and  is  intensely  shining.  Their  strength 
is  the  light  of  knowledge  and  never  fades  out:  and  is  ever 
wakeful  They  dispel  all  darkness  of  ignorance. 

PURPORT  :  lUuminaters  of  knowledge  like  ilie  sun  become  the 
the  best  leaders  of  men.  They  are  dispellers  of  darkness  of  ignorance 
.and  confer  joy  and  bliss  to  all. 

NOTES  :  (fifirr:)  The  lights  of  wisdom  and 

good  character  and  conduct.  (mnpr:)  tMiticWl: 

=  Of  the  good  seer  of  the  truth  and  falsehood.  %n: 
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*TTttt  ar:  I  %h  srøwnr  (NTU  2.9)  =  W  hose 


faaTSRrm:  t«rsT 
strength  is  the  light  of  wisdom 


or 


knowledge. 


Glory  to  Lord,  and  we  should  know  Him  thoroughly  : 

fa*#3T?T  ^TT^T  ^^FTT  I 

wt  m\ 

4.  yåm  erire  bhrigavo  visvåvedasam  nåbha  prithi- 
vyS  bhuvanasya  majmåna  i  agnim  tåm  girbhir  hinuhi  svå 
t  dame  yå  éko  våsvo  våruno  nå  rajati. 

4.  TRANSLATION  :  O  seeker  after  truth  !  know  and  glorify 
that  Omnipresent  God  in  chosen  words  of  praise.  He  who  is  one 
and  unparalleled  and  who  by  His  power  is  the  Controller  of  the 
whole  universe.  He  is  great  and  sovereign  who  pervades  the  universe 
comprising  of  earth,  the  firmament  and  other  planets  and  shines. 
His  abode  is  in  your  heart,  enter  into  raediation  of  That  Supreme 
Leader  (God)  and  sing  His  glory.  All  enlightened  persons  who 
destroy  ignorance  through  wisdom.  know  him  well  or  realise. 

PURPORT  : —  Know  it  well  that  God  is  within  you,  Attain  Him 
with  incessant  practice  of  the  Yoga  and  its  different  parts.  He  is 
Omnipresent,  most  admirable,  Omnipotent,  most  subtle,  self-existent, 
light  and  unparalleled.  He  possesses  Absolute  Entity,  Absolute 
knowledge  and  Absolute  Bliss. 

NOTES  :  («nra1:)  faw  rrhnmn:  Phwi:  hrsrrr:  i 

(NTU  5.5)  =  Enlightened  persons  who  are  destroyers  of 
ignorance  by  wisdom.  (f^f?)  ^rRtf^Know.  (qfd:)  tr^tttct 
s5rpf)ir:  =  May  know  from  all  sides. 
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Ihe  knowledge  of  an  enlightened  person  wards  off  ignorance  : 

*  *pT  %TT  *T^TT^:  I 

*T  5T^r  ?RT  111(11 

5.  nå  yo  våriiya  marutåm  iva  svanåh  séneva 
^rishtå  divyd  yåthasånih  i  agnir  jåmbhais  tigitair  atti 
bhårvati  yodho  nå  gåtrun  så  vånå  nyr  injate. 

5.  TRANSLATION  ■—  AG  NI  (Wild  Fire)  is  like  the  roars  of 
■of  the  winds,  like  the  battle  cries  of  warriors,  like  a  victorious  host 
like  the  lightning,  and  can  not  to  be  arrested.  It  enflames  and 
•destroys  the  material  and  wood  in  the  forests,  like  brave  warrior 
■who  annihiliates  the  enemies. 

PURPORT : —  With  a  strong  wind  blown  the  fire  burns  the 
■cbjects  like  a  warrior  who  fiinishes  his  ememies.  It  is  not  to  be  arrested 
eetsily. 

NOTES  :  (topt  w  mJTfrf  Of  the  strong  winds 

and  learned  persons.  (*réfcr)  f^tfet  i  *réf|tTn?Tir  (umrs  *srrfe)  = 
Destroys. 


We  should  admire  sincere  learned  persons  : 

fwi  5IT^%;  PIT  f^RTT  #  ||<*|| 

6.  kuvin  no  agn  ir  ucåthasya  vir  åsad  våsush  kuvid 
våsubhih  kSmam  åvårat  i  codåh  kuvit  tutujyit  såtåye 
dhiyah  gucipratTkain  tam  ayå  dhiyå  grine. 

6.  TRANSLATION  :  I  glorify  the  learned  leader  with  my 
intellect  and  action  because  he  possesses  pure  wisdom.  Like  fire 

46 
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(electricity),  he  promotes  all  desirable  virtues  and  good  qualities, 
.■and  fulfils  our  noble  desires  with  the  help  of  other  persons  observing 
Brahmacharya  (restraint  on  senses).  Such  persons  are  capable  to 
inspire  our  intellects,  in  order  to  inculcate  the  spirite  of  Yajna  by 
■distribution  of  wealth  and  knowledge  among  the  needy.  Indeed,  it 
may  strengthen  us  ever  more. 

PURPORT  : — Let  all  of  us  admire  the  great  schola-rs,  because 
they  are  capable  to  f  ul  fil  l  all  noble  desires,  and  can  make  all  learned 
-.with  their  teachings. 

NOTES-.  (ff«r^)  =  Great.  (wfhr.)  f^STføwt:  =  Fire  in  the 

form  of  electricity,  etc.  ^nhr=May  strengthen. 


Let  us  glorify  our  scholars  : 

I 

frsfrt  ^  imi 

7.  ghritåpratikam  vå  ritåsya  dhurshådam  agmm 
mitråm  nå  samidhanå  rinjate  i  indhano  akro  vidåtheshu 
-didyac  chukråvarnåm  udu  no  yahsaté  dhiyam. 

7.  TRANSLATION  :  O  Men  !  let  us  serve  our  great  scholars 
•who  are  like  our  father  and  possess  bright  knowledge.  They  utilise 
their  knowledge  for  their  sincere  and  faithful  friends  like  fire  kindled 
with  Ghee  (  Clarified  butter  )  carriying  heavy  loads  (in  the  form  of 
steam).  Such  a  scholar  is  the  friend  of  a  truthful  person.  Illustrious 
well  with  noble  virtues  and  unparalled,  he’shines  in  battles  and 
rprotects  our  pure  wisdom. 

PURPORT  All  men  should  acquire  good  knowledge,  sitting 
,at  the  feet  of  his  noble  guru,  who  is  repository  of  all  goods  virtues. 
Like  electricity  he  is  giver  of  happiness  like  a  friend. 

NOTES  :  strrRtfh==Accomplishes  or  utilises  properly. 

t5tftr=Protects.  (f^re^r)  «<u*H=In  battles. 
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The  attridutes  of  a  scholar  are  mentionea  - 

,nft  i 


8.  åprayuchann  åprayucchadbhir  agne  shivebhirnah- 
payubih  pahi  sagmaih  i  ådabdhebhir  ådripitebhir  ishté 
’nimishadbih  pari  pahi  no  jah. 

8.  TRANSLATION  \  —  O  venerable  scholar !  you  shine  like  the 
fire  and  are  ever  vigilant.  You  guard  pious,  well-meaning  joy-best 
owing  and  learned  persons.  Protect  us  from  all  sides.  O  generator 
of  happinees  !  alongwith  ever  alert,  lovmg  and  enlightened  person, 
for  they  are  knowledgeable,  detached  and  minus  vices. 

PURPORT  : —  Men  should  always  desire  and  endeavour,  and 
seek  portection  from  righteous  learned  persons  and  Iheir  company. 

NOTES  :  (sm^r)  ^  Alert  or  vigilant. 

=  Non-violent.  (srsfiraftr:)  rfiftfintfit  rf^:  =  Free  from  ignorance 

attachment  and  vices.  (^rr: )  If:  wrfir—Creator  of 

happiness. 


Suktam — 144 

Rishi-Dirghatamå.  Devata-Ag:';  Chhanda-Jagati  and  Pankti. 
Svara-Nishada  and  Pancliama. 

The  attributes  and  duties  of  the  teachers  and  the  preachers  are  given  : 

t^r  sr  i\^i  luntens  i 

wfr  *tt  \  knd%  ii^u 

—  "O 
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1.  TRANSLAfØN1—^^^^  of  good  virtues,  a  man 
becomes  wise.  With  his  intelligence,  upholding  of  the  vows  and 
exalted  and  pure  wisdom,  a  noble  teacher  lifts  the  ladle  to  pour  his 
loving  oblations  in  the  sacramental  fire. 

PURPORT  The  persons  receiving  education  and  intellect 
from  the  preachers  and  teacher s  become  men  of  good  character  and 
temperament. 

NOETS :  (^n)  ^^I^T=The  acceptor  of  good  virtues. 
firerPrøw:=Full  of  special  knowledge  or  wisdom. 

^fa=Kisses. 


The  attributes  of  preacher  are  further  explained  : 

iwd  to*  ^  1 

2  TRANSLATJON  The  noble,  decent  and  graceful  ladies 
pick  up  knowledge,  to  live  happily  in  the  hornes  of  their  equally 
learned  husbands,  and  glorify  God.  Well  upheld  by  the  laws  of  God, 
the  wind  blows  in  the  firmament.  Likewise,  learned  persons  drinking 
pure  water  roam  about,  dissemenating  knowledge.  We  emulate  them. 

PURPORT  : —  Water  in  the  sky  sustains  the  whole  world  by 
rains,  likewise  a  scholar  should  first  learn  and  then  disseminate  all 
his  knowledge  among  others. 

NOTES  :  3^rT:=Fillers.  (r^UT:)  s*r»rrfir:  i 

(NTU  1-12)= Water,  trerw  farantw=Of  true  knowledge. 


The  attributes  of  teachers  and  priests  go  on  : 


ftR:  I 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


3.  TRANSLATION : —  When  two  classmates  or  co-scholars 
mug  up  aud  exchange  their  notes  and  arrive  at  some  definite  conclu- 
sion,  each  one  of  them  raakes  optimum  use  of  the  knowledge  and 
experience  of  the  teachers  and  preachers.  Like  an  acceptable  or 
popular  wealthy  person  or  like  a  charioteer  who  Controls  his  horses 
through  the  reins,  such  a  person  takes  up  the  challenge. 

PURPORT : —  The  teachers  and  preachers  who  endeavour  to 
make  others  learned  like  themselves,  give  them  education  without 
deceit.  Consequently ,  they  inipart  good  wealth  and  control  over 
their  senses. 

NOTES  :  = T ry  to  corroaborate.  (5**) 

rfbrair  srt-  =  Acceptable  or  popular. 


Attribntes  of  ideal  teachers  and  preachers  meationed  : 

f^fT  ^  *n^T  ^rr  imi 


4.  TRANSLATION  : —  Like  the  day  and  night  the  parents, 
both  united  happily,  give  birth  to  a  young  progeny.  Such  offshoots 
remain  young,  energetic  and  free  from  the  decay  though  apparently 
they  may  have  grey  heirs.  Likewise,  the  good  teachers  and  preachers 
build  al  ine  for  the  society. 


PURPORT  :—  Good  parents  produce  good  children,  and  like¬ 
wise  the  good  teachers  and  preachers  prepare  ideal  and  dedicated 

citizens. 

NOTES :  (srsro)  3rafbrcftæ:=Free  from  the  diseases  of  old 
age.  (yrr)  >jrrfjr=sr«rfflT=Years. 


www.aryag^ntavya.in www.onlineved.com 


■  ■  ■  Paridit  Lekhram.Vedjc  Mission 

The  utility  of  ideal  teachers  is  underfined : 

5^1  WT  ST  ||S(|| 


5.  TRANSLATION  : —  We  mortals  seek  protection  from  the 
wise  and  expert  persons.  As  all  the  fingers  make  hands  strong, 
likewise  we  accept  such  noble  teachers  as  our  leaders.  You  should 
also  do  likewise.  As  an  arrow  goes  at  distance  if  properly  handled 
by  an  expert  archer,  likewise  our  venerable  persons  should  go  far  and 
wide. 


PURPORT  : —  The  fingers  of  the  hands  are  helpful  in  taking 
fiood  and  thup  the  body  grows.  Likewise,  the  people  well  groomed  by 
the  teachers  should  go  to  thefarthest  corners  with  the  Vedic  message. 

NOTES  :  (dftPt:)  ^r=Like  the  fingers  of  the  hands 

and  the  feet.  (finn)  fintr  srsrr  i  v:  — Subjects 

or  issues. 


Supremacy  of  divine  fire  glorified  : 

q^rrr  fe  l 

tr  5^  ii^ii 

6.  TRANSLATION  O  scholar  !  the  divine  fire  shines  like 
the  sun  and  likewise  a  herdsman  rules  over  his  herd.  So  is  the  God 
"the  illuminator  of  the  science  of  rains  (meteorology)  and  other 
•objects.  God  the  illuminator  of  the  earthly  objects,  protects  heaven 
and  earth  which  are  bright,  vast,  admirable,  beautiful  and  beneficient, 
and  are  really  great.  You  know  it  well.  O  Agni,  the  President  of 
tiation!  so  you  also  follow  the  same  path. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

PURPORT  : —  A  knower  of  Atma  (Paramatma = G odr 
Jiratma=soul)  shines  well  in  the  Supreme  Being  and  in  this  world, 
like  a  herdsman  who  guards  and  nurtures  his  herds  well  with  great 
care  and  love.  Likewise,  the  President  of  the  Assembly  shoultf 
protect  his  subjects. 

NOTES  :  (fosrFT)  rømfefastrarø—  Of  the  science  of 

rain  and  other  objects  in  the  sky;  («røRnct)  =  Admirable. 

(sri|:)  ^r»r  aT57T5=Greatness  or  Vastness,  By  AGNI 

may  also  be  taken  Omniscient  God  who  is  the  ruler  of  all 
worlds. 


Adoration  of  Iearned  persons  described  : 

^  ^  ^4*1  Id  I 

TW-  fa§*TT  f?  11^1 1 

7.  TRANSLATION : —  O  great  scholar!  you  are  shining  like 
the  lightning,  admirable  being  giver  of  happiness.  You  relish  food. 
secured  through  honest  means  and  do  noble  deeds.  Listen  to  my 
request  and  I  desire  and  fulfil  it.  You  go  everywhere,  are  good 
looker,  and  possess  store  of  the  science  and  are  like  a  big  palace. 

PURPORT: —  The  bestand  praiseworthy  and  intellectual  man 
is  regular  in  eating  and  walking.  He  is  reputedfor  truthful  conduct, 
endowed  with  righteous  actions  and  intelligence.  Others  follow  such 
absolutely  truthful  persons. 

NOTES  :  (hsk:)  srønsf  fertt  ^  utr  trrfsl=Possessor  of 

good  food.  0^:)  9t5? fa «i i  d  =  K nower  of  the  science  of  sound, 
(snr:)  fømpt:  srraT?:= Palace. 
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Pandit  Lekbram  VedicMssion 

Suktam— 145 


Rishi-Dlrghatamå.  Devatå-Agni.  Chhanda-Jågati  and  Trishtup. 
Svara-Nishåda  and  Dhevata. 

The  atrributes  of  the  preacher  and  the  person  to  be  instructed  are 
told  : 

<T  H  støPTT  ST  ^  I 

frd q  fø il? II 

L  TRANSLATION  O  men  !  you  should  seek  Solutions  t© 
your  problems  from  that  great  scholar  who  has  trodden  upon  the 
path  of  truth,  and  knows  God.  Wise  and  highly  learned  that 
preacher  and  leader  enjoys  happiness.  He  achieves  full  joy  quickly. 
He  administers  admonitions  and  commands  well  over  the  associations. 
He  is  the  lord  of  a'l  knowledge  and  strength,  and  powerful.  Such  a 
person  can  rule  s..ccessfully  over  the  army  and  the  State. 

PURPORT  : —  With  the  association  of  teaching  and  preaching 
among  the  absolutely  truthful  industrious  and  wise  per  sms,  a  preacher 
leader  canfulfil  the  desires  of  the  public  and  can  make  them  humble. 

NOTES  :  (srfsre:)  smmTfk  =  Good  admonitions  qr 

commmands.  (5^)  n?fnrenr:=Good  associations.  (r[fwT»n) 
tphifi  3T=Of  the  powerful  army  or  State. 


The  theme  of  teacher-pupil  relation  is  further  developed  here  : 

^  I 

^  snteta  IRII 
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2.  TRANSLATtOM^y^^iæ  VspeefCbsiorf  a  man  is  reflective  of 
mind,  and  if  that  is  devoid  of  arrogance  and  ignorance,  he  speaks 
with  all  serious  consciousness.  A  truthful  teacher  and  preacher  i» 
«ure  to  get  pupils’  full  support.  There  is  no  element  of  doubt  in  his 
words,  uttercd  in  the  beginning  or  at  the  conclusion.  All  men  do  not 
ask  questions  as  seekers  of  truth,  because  they  lack  inquisitiveness. 
It  is  only  the  learned  seekers  of  truth,  that  put  him  searching  ques¬ 
tions. 

PURPORT : —  Let  all  men  keep  faith  in  the  wisdom  of  truthful 
persons,  as  they  are  free  from  ignorance,  arrogance  and  other  evils. 
They  are  also  highly  learned  with  their  souls  purified  by  the  practice 
of  YOGA.  Those  who  try  to  decide  what  is  true  and  what  is  false, 
without  the  association  of  right  type  of  such  wise  enlightened  persons, 
obviously  can  never  succeed.  Therefore,  the  truth  and  falsehood  should 
be  decidéd  by  the  teachings  of  absolutely  truthful  persons. 

NOTES :  (dk:)  smnmr=A  man  who  practises  meditation, 
M*ilfø:=Not  ignorant  or  attached.  (wii) 

Doubts  or  in  doubt. 


Ute  enlightened  leaders  are  eulogised  : 

^  n^ii 

3.  TRANSLATION : —  O  learned  leader!  you  being  the  best 
among  us  listen  to  all  our  requests  or  questions.  You  are  indeed 
great,  admired  by  many  good  men.  You  ward  off  all  miseries, 
po§sess  the  resources  of  honouring  enlightened  man.  You  are  also 
protector  of  righteous  persons,  destroyer  of  all  ignorance  and  other 
evils.  Try  always  to  do  good  to  all.  It  is  such  an  enlightened 
leader  whom  highly,  intelligent  girls  and  otherwise  and  knowledge- 
able  people  approach  and  seek  his  guidance. 
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PURPORT  seek  zuidance  from  the 

absolutely  truthful  learned  persons.  Girls  also  should  do  likewise. 
Failing  in  it,  it  is  not  possible  to  get  correct  knowledge  to  distinguish 
between  the  true  and  false. 

NOTES :  {%%*■)  *ns?cir:=Accepting  wisdom  and 

knowledge  of  various  Sciences.  spnrr:=Highly 

intelligent  girls.  (ftnr;)  wf^Tf^Wrnt  ?TWTf= Destroyer  of 
ignorance  and  other  evils.  (th:)  *fpr=Great. 


Again  in  the  pråise  of  the  enlightened  : 

'MrfjMKd  ?Wf  fildttirflIT  <4*3  I 

^  11*11 

4.  TRANSLATION  O  seekers  after  truth!  approach  that 
wise  leader,  whose  companions  confide  in  him,  and  who  goes  to 
others  to  help  and  stands  by  them  where  needed.  Such  a  leader  goes 
everywhere  to  discharge  his  duties,  thinks  over  again  and  again  about 
the  mature  knowledge.  Intelligent  persons  approach  him  for  getting 
joy  and  delight  and  redressal  of  their  grievances.  Women  desiring 
good  knowledge  and  guidance  also  approach  such  a  person. 

PURPORT : —  O  men!  those  persons  are  givers  of  joy  to  the 
world  who  are  endowed  with  all  knowledge  and  endeavour.  They 
impart  delight  of  knowledge  to  all  having  given  up  crookedness  and 
other  evils  and  have  attained  peace  and  other  virtues. 

NOTES:  ( wt*;PT )  «rrd  'rftWHHH  (sra  hw 

Wisdom.  (*pnr?r)  5n^5T= Approach  well. 
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Again  ia  the  praise  of  enlightened  persons  : 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

5.  TRANSLATION  A  thirsty  deer  goes  to  a  water-store. 
Likewise  a  scholar  is  placed  near  the  altar  of  a  Yajna.  He  guides 
the  other  performers  of  the  Yajna.  He  being  highly  learned 
and  shining  like  fire,  on  account  of  knowledge,  wisdom  and  other 
good  virtues,  accepts  and  knows  truth  and  subsequently  preaches 
the  knowledge  of  their  duties. 

PURPORT A  thirsty  deer  wanders  in  the  forest  in  search  of 
water  and  on  having  it  drinks  and  gets  delighted.  Likewise,  highly 
learned  persons  feel  great  satisfaction  and  joy  by  getting  students  of 
calibre  and  character. 

NOTES :  (wtt)  5RrprrPr=Wisdom.  (nfrt:)  wfrr  ^  fitmfe  ?r?ipr: 

*-M»i*in:=Shining  like  fire  with  Vidya  and  other  virtues. 

foftfh— He  who  gathers  truth  from  all  sides, 
^n^rrfir — Teachings. 


Suktam  — 146 


Rishi-Dirgatamå.  Devatå-Agni .  Chhanda-Trishtup  of  various 
forms.  S  var  a- Dh  eva  ta. 

The  attributes  of  Agni  and  a  scholar  are  mentioned  : 

fW  Urt  ii^ii 

I.  TRANSLATION O  Intelligent  person  !  you  glorify  a 
scholar,  who  like  electricity  pervades  all  superior,  inferior  and 
the  middle  substances.  Our  prayers  are  contained  in  seven 
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metres  (CHHAND^ditfe^raOs^Éfi^isCMmri,  Anushtup  or  in 
seven  worlds  and  they  are  unabated.  Seated  near  its  parent  (air 
.and  the  sky)  and  pervading  all  the  illuminated  region,  of  the  sky 
and  all  objects,  this  electricity  resembles  the  qualities  of  our 
scholars,  who  deserve  to  be  credited  with  extra  ordinary  knowledge. 

PURPORT : —  Ås  Agni  in  its  three  forms  of  fire,  lightning  and 
sw,  is  the  source  of  energy  to  accomplish  varied  works  of  the  unive- 
rse,  likewise  the  scholars  are  the  real  benefactors  of  the  mankind. 

NOTES  :  (firotnre)  fire  are = Which  has 

its  head  in  the  substances  of  three  kinds  superior,  inferior  and 
the  middle-pervading  all.  (nrerfrew)  rr^rørere  ^  reref  Jrre 
=Having  its  rays  in  principal  vedic  sev  en  metres  or  seven 
worlds.  (fagft)  4i^i-H3rel:=Of  the  air  and  the  sky. 


The  above  theme  is  further  developed  : 

3^TT  3fT  ^rf^T  Hd  ^TT  fldi!  :  I 

^  IPUI 

2.  TRANSLATION  The  sun  is  a  great  sustainer  of  the 
'earth,  undecaying  and  grand,  and  imparts  protection.  It  keeps  feet 
over  this  world  which  is  divided  in  many  categories  and  upholds  the 
heaven  and  the  earth.  His  emergent  rays  make  the  cloud  to  rain 
water.  Likewise,  an  enlightened  person  stands  in  this  universe 
shedding  his  light  of  knowledge  every  where. 

PURPORT : —  A  man  should  be  like  the  solar  power  which 
. upholds  the  universe. 

NOTES  :  (swt)  =  Sprinkler  or  Showerer.  (sn:) 

Place  of  water.  (*rrera:)  sstfimTim:  fa^t:  -Protective  rays.  (tnat) 

Ewwft  3refh=In  the  world  divided  in  various  categories. 
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In  praise  of  the  enlightenedtpetisons  Vedic  Mission 


H?H 

3.  TRANSLATION  :—  Heaven  and  earth  are  like  the  two  well 
disposed  milch  cows  moving  towards  their  common  progeny  in  the 
form  of  day  and  night.  They  fully  nourish  the  calf,  uphold  the  paths 
that  are  free  from  all  that  is  to  be  avoided.  O  enlightened  persons  ! 
like  the  milch  cows  you  should  also  try  to  understand  unprejudiced 
and  fulfil  the  oble  desires  of  all. 

PURPORT : —  Those  charming  persons  who  like  the  sun  attract 
and  illuminate,  they  find  various  paths.  They  treat  all  like  the  milch 
cows,  uphold  a  11  Sciences  and  get  off  from  all  miseries. 

NOTES  :  (3cmt)  srara?  stotra:  mt  =  Day  an  d  night  like  the 
calf  of  the  milch  cows  in  the  form  of  heaven  and  earth. 
(gh%)  sssJpp:  srsM  5rw=Throwing  away  all  undesirable  things. 
(%mn)  ^hmT  =  Knowledge. 


Duties  of  the  enlightened  narrated  : 

fgwn:  333^  53  \m 

4.  TRANSLATION  The  wise  meditators  protect  men  in 
various  styles.  They  live  in  their  hearts  and  try  to  share  with  them 
their  own  wealth  and  other  things.  They  also  bring  them  undecaying 
realtity  of  life,  the  way  sun  brings  water  through  the  rains  to  the 
river.  One  who  manifests  his  powers  having  received  knowledge 
from  them  and  good  education,  attains  God. 

PURPORT As  the  sun  fills  up  the  rivers  through  rain, 
likewise,  the  enlightened  persons  fill  the  souls  of  men  with  spiritual 
peace,  enable  them  to  altain  God. 
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NOTES:  and  knowable  reality. 

(fa*TW)  — Desiring  to  divide  or  sharc  with  others. 


The  scholars  should  be  invariably  honoured  : 

Tfr  fMY  m  W#T  I 

P^T  wfåt  H^T  115(11 

5.  TRANSLATION  : —  An  excellent  scholar  is  ever  to  be  hon¬ 
oured.  Such  a  person  is  within  the  reach  of  a  common  man,  and  is 
victorious,  adorable,  the  source  of  inspiration  and  protector  of  life  to 
all.  The  respectable  other  great  scholars  also  when  approached  and 
interviewed  can  face  the  questions.  He  possessess  the  greatest  wealth 
of  wisdom  and  is  the  producer  and  giver  of  the  divine  knowledge. 
We  should  honour  such  a  person. 

PURPORT  :  The  really  enlightened  teachers  are  capable 
to  educate  similar  other  persons  with  their  wisdom  and  action. 

NOTES  :  (jpbR-:)  *r<j  sffcj  By  the  respectable  learaed 

persons,  f?«t — In  all  directions. 


Suktam — 147 


Rishi-Dirghatamå.  Devatå-Agni.  Chhanda-Trishtup  of  two- 
forms.  Svara-Dhevata. 

The  attributes  of  a  friend  and  foe  are  mentioned  : 


f>$TT  flf  UT 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

1.  TRANSLA  TION : —  O  great  scholar!  please  tell  how  we 
reach  other  learned  persons.  They  are  co-operative  with  a  noble 
man  of  charitable  disposition.  Such  people  desire  to  distribute  the 
wealth  of  knowledge  among  the  sons  and  grandsons  by  way  of 
teaching  and  preaching  of  theoretical  and  practical  knowledge.  They 
lead  an  absolutely  pure  life  and  disseminate  the  teachings  of  Sama 
Veda,  and  other  Vedas. 

PURPORT:—  All  learned  teachers  should  ask  for  an  absolu¬ 
tely  truthful  scholar  who  is  well  versed  in  all  the  Vedas,  as  to  how  we 
should  teach.  He  should  tell  them  to  teach  in  such  a  way  that  his 
pupils  may  become  masters  of  their  senses  and  righteous. 

NOTES;  (^hr:)  With  special  knowledge  and 

other  virtues.  (wr r:)  Speak  out  or  teach. 


A  request  to  the  schelar  submitted  : 

rftqf  ^  wrq  ^rirfl  I 

fafår  rft  ift  ^  ^  ™ 

2.  TRANSLATION  :—  O  most  energetic  great  scholar!  you 
are  capable  to  feed  and  accomodate  your  disciples.  Tell  me  the 
secret  meaning  of  this  my  word  of  adoration.  It  is  full  of  wisdom. 
Uphold  firmly  my  this  meaningful  reverential  and  eamest 
praise.  I  your  devoted  pupil  bow  before  you  in  person.  O  great 
teacher!  another  one  your  disciple  takes  your  juice  of  devotion.  The 
third  one,  sings  in  your  praise  or  glorifies  you.  Let  me  also  be  like 
those  good  pupils. 

PURPORT:  —  When  a  pupl  studies  under  an  Acharya 
(. Preceptor ),  he  should  get  himself  examined  by  him.  Before  com- 
mencing  the  study,  he  should  bow_  down  before  his  preceptor  and  make 
obesisance  to  him  Itumbly.  Like  other  intelligent  students,  he 
should  also  study  industriously  and  methodically. 
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N0TES;  («*)  olar.  («imfr)  fwfir— ■ 

Drinks  milk  or  the  juice  of  devotion. 


The  adorations  to  the  scholar  reinforced  : 

^  smt  sf,i  i 

jxi  sRpåt  ^  ^9= Imi 

3  TRANSLATION : —  O  learned  eader  !  you  know  all  the 
Sciences;  you  also  maintain  group  of  pious  people  who  being  the 
wise  guardians,  pity  and  help  spiritually  blind  (ignorant)  persons, 
stuck  to  the  evils.  Under  your  protection,  even  sticking  to  their 
enemies  are  unable  to  do  them  harm. 

PURPORT : —  The  persons  who  eradicate  ignorance  and 
unrighteous  acts ,  take  out  a  blind  man  from  the  well.  Such  people 
must  be  respected  like  parent.  The  misleading  persons  be  kept  at 
distance,  and.should  not  be  associated  in  a  bad  cause. 

NOTES  :  (nronm )  -h -hci i -h  i :  siwpt — An  ignorant  person  attached 
to  worldly  objects'.  (ra*0  Ignorant.  (f*^) 

srfrvrd  — Trying  to  harm  us. 

REMARKS  :  Explaining  vn*  as  the  blind  son  of  ™, 

Sayanacharya  gives  a  most  absured  irrelevant  and  irrational  story. 

But  Prof.  Wilson’s  note  on  this  part  of  Sayana’s  commentary 
is  worth  quoting  which  corroborates  Rishi  Dayananda  SaraswatiV 
interpretation. 


The  enlightened  person  is  again  eulogised  : 

ipsft  Jp.  5^3  ^9T  ^  15%**  IMI 

4.  TRANSLATION: —  O  learned  leader!  wicked  personr 
approaches  us  and  tries  to  behave  like  an  enemy,  reviles  us  witht 
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malignity  of  thought  ^jfi&ughtful  preceptor,  who 

purified  us  (our  body  and  soul),  be  his  instructor  and  preceptor  also. 

PURPORT : —  Those  persons  who  among  men  give  bad  teach- 
ings  are  to  be  shunned  and  those  who  teach  truth  must  be  revered. 

NOTES  :  («rrofir)  — Utters  (reviles). 


In  the  praise  of  ideal  teachers  : 

stt  it  w.  gf  g^r  i 

^  IIHII 

5.  TRANSLATION  : —  O  learned  leader!  you  are  bom  in 
strength,  and  glorifier  or  devotee  of  God.  You  protect  the  mortal 
who  is  a  great  scholar  and  instructs  others  in  the  form  of  teaching 
and  preaching.  A  noble  person  who  praises  the  Supreme  Being, 
never  consigns  into  misfortune. 

PURPORT : —  Those  persons  are  the  true  reforniers  or 
purifiers  of  the  world  who  keep  men  away  from  ignorance  and 
unrighteous  acts  with  the  help  of  good  education  and  teaching  and 
.tuho  augment  the  spiritual  and  physical  force. 

NOTES  ;  (t^t)  — In  the  form  of  teaching  and 

preaching. 


Suktam- — 148 

Rishi-Dirghatamå.  Devatd-Agni.  Chhanda-Pankti  and  Trishtup 
«f  various  forms.  Svara-Panchama  and  Dheivata. 

The  attributes  of  a  learned  persons  AGNI  are  detailed  : 

ftst  I 

iii  f|gfaq;imi 
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1  TRANSLATION : —  O  man  !  you  should  utilise  and  uphold 
Api  (in  the  form  of  fire  and  electricity)  which  is  intensified  by  the 
■whirling  wind,  which  is  consumer  of  various  objects,  is  prevading  the 
«Mth  and  other  worlds  in  various  forms.  It  it  utilised  by  the 
loarned  among  men  for  the  accomplishment  of  various  works  and 
feeauty  like  the  wonderful  and  varied  radiant  sun. 

PURPORT : —  Those  men  who  accomplish  various  works  by 

utilising  the  electricity  pervade  all  like  the  air,  and  can  do  with  its 

help  wonderful  deeds. 

NOTES  :  (fav^ront)  fav#  munr  wt  — Multiform  or 

endowed  with  various  attributes.  (^)  mbt  The  sun. 


T%e  previous  theme  is  further  developed  : 

^TTt:  IRII 

2.  TRANSLATION O  men,  never  harm  the  enlightened 
leader  who  loves  the  person  disseminating  the  sublime  knowledge  to 
the  people.  You  may  lovingly  accept  all  the  good  works  and 
glories  from  me.  I  undertake  to  perform  hard  work  to  achieve  it. 

PURPORT  : —  O  men,  you  should  serve  constantly  the  person 
from  whom  you  receive  good  education.  All  should  study  the  Vedas 
well. 

NOTES  :  {zsyptt)  tpto — Kili  or  harm.  (*rf»r)  farmor — Special 
knowledge.  fwtfasrr  tnswef: — The  doer  of  the  industrious 

work.  (^t’P’0  — Desires  or  loves. 


We  must  derelop  scieitlfic  outlook  : 

^  ^  sfirafcr:  I 

n  h  ^  ww  ll?  II 

^  Cf  — 
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3.  TRANSLATI&ffl^f—^^ffås  perlformlrs  of  the  Yajna  in  the- 
form  of  varied  functional  activities  lay  hold  of  the  Agni  (power)  in 
the  eternal  sky  with  a  peculiar  process  and  uphold  it.  By  it’s 
proper  utilisation,  moving  he  re  and  there,  they  manufacture  aircrafts 
and  other  carriers,  and  mové  surftly  like  the  fast  harnessed  horses. 
Such  horses  bear  the  rider  to  his  destination. 

PURPORT : —  Those  who  utilise  properly  the  wind,  fire  and 
other  elements  existent  in  the  sky  enternal,  can  manufacture  aero- 
planes  and  other  vehicles. 

NOTES  :  (*rfiprrer:)  fwmssr  it — Those  who  perform  the.- 

Yajna  in  the  form  of  industrial  works. 


The  analysts  and  discoverers  hold  the  show  : 

^  aR[  llvit 

4.  TRANSLATION : —  The  fire  which  is  destroyer  of  many 
diseases  (through  Yajna  etc.)  and  which  is  radiant,  takes  ingradients 
to  thefarthest  every  day,  because  of  its  impelling  power  and  other 
attributes.  It  shines  with  the  intensified  radiance  in  the  forest  and 
is  termed  as  a  form  of  Davågni.  The  favourable  direction  of  the 
wind  blows  the  flames  onwards  each  day,  like  the  swift  arrows  of  an 
archer. 

PURPORT :  The  persons  through  scientific  knowledge  about 
the  fire  and  power,  accomplish  many  achievements  and  make  much 
progress. 

NOTES  ;  (<w.)  — Destroyer  of  miseries  or  diseases. 

gnmfeftr:  rwir: — With  its  power  of  impelling  and 
other  attributes.  — Of  the  thrower  of  the  arrows  or 

archer. 


www.  a  ry  i 


^mantavya.i 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Significance  of  spiritiialism  is  underlined  : 

*  q  ftqft  *  ftWTit  W4  I 

^P'T[  Wisptt  ^sTfawr  ftFrm  ‘f  ^rrrff  m&l  \\'<W 

5.  TRANSLATJON  : —  No  violent  and  malicious  enenties  can 
kili  this  Agni  (i.e.  the  soul).  It  is  within  and  therefore  nobody  could 
try  to  slay.  A  blind  (intellectully)  or  ignorant  person  cannot  realise 
its  glory  or  real  nature.  It  is  only  the  wise  men  who  realise  its 
eternity  and  therefore'  love  it  and,  preserve  its  purity. 

PURrORT :  Omen!  You  should  know  this  soul  which  can 
never  be  killed  and  which  being  within,  cannot  be  destroyed. 

NOTES :  (fut^:)  ittcJpfi  ^rirrfir^: — Desiring  to  kili  the  Atma 

or  soul.  — Violent  persons.  awskeefø): — 

Devoid  of  the  sight  of  wisdom,  blind  intellectually. 

REMARKS  :  Sayanacharya,  Prof.  Wilsgn,  Griffith  and  others 
have  erroneously  understood  Agni.  In  fact,  the  reference  here 
is  to  the  soul.  They  take  it  only  to  mean  the  fire,  about  which 
these  epithets  and  descriptions  are  not  applicable.  Sayanacharya 
seems  to  hint  at  it  vaguely  but  has  missed  the  point. 


Suktam — 149 


Rishi-Dlrghatamå.  Devatå-Agni.  Chhanda-Anushtup  cf  various 
forms  and  Ushnik.  Svara-Gåndhåra  and  Rishabha. 

The  attributes  of  the  symbol  of  learning — God  and  Agni  are  further 
explained  : 

TFT  ^T  I 

3<T 

1.  TRANSLATJON O  learned  man!  you  always  honour  a 
person  who  is  the  master  even  of  a  wealthy  man,  who  is  the 
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lord  and  giver  of  great  wealth  of  wisdom  and  knowledge  etc.  Such  a 
person  gives  shelter  to  all  and  comes  to  teach.  He  also  helps  the 
man  who  tries  to  acquire  that  great  wealth  and  showers  peace  over 
liim  like  the  cloud. 

PURPORT The  best  way  to  be  reputed  is  to  bestow  wealth 
-vn  deserving  noble  persons.  He  who  endeavours  hard,  achieves  all 
wealth. 

NOTES  :  (frå)  rnmtfcr — Approaches  or  comes.  (vt.)  iw:: 
Master  or  lord.  (srmtrn)  Going.  (^tspt:)  hm: — Clouds. 


The  path  of  happiness  is  pointed  out  : 

qf  3TI  I 

si  vlmWl  T^#T  #fr  IRII 

2.  TRANSLATION : —  A  well  reputed  and  distinguisher  bet- 
ween  good  and  bad  persons  is  mighty  and  the  best  among  all.  He  is 
happy  in  both  the  worlds-heaven  and  earth.  Being  acquainted  with 
the  merits  and  demerits  of  all,  such  a  person  takes  shelter  in  and 
supports  the  laudable  causes  of  the  humamty. 

PURPORT : —  That  man  enjoys  true  happiness  who  being  the 
best  among  leaders,  knows  well  the  cause  and  effect  of  earth  and  other 
elements  and  attains  true  wisdom. 

NOTES  :  afvf:  rr?  mr;  He  who  has 

understood  well  the  order  of  the  world,  (tttim:)  «mrmdnm 
— Getting  the  knowledge  of  the  merits  and  demerits  of  all 
things. 


Attributes  of  a  merited  person  : 

WT  *r:  31 


raryan^i  ta  vya.ii 
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5.  TRANSL/ff&I^W&iS^o  is  active  and  is  like  the 
pervasive  etheral  wind,  is  wise  like  a  sage,  an  energetic  person  like  a 
carefully  racing  horse  and  radiant  like  the  sun.  He  illuminates  his 
community.  Such  a  man  enjoys  life  well  and  is  worthy  of  dispensing 
justice.  Such  a  person  possesses  knowledge  of  the  immoveable 
objeets. 

PURPORT  : —  The  person  possessing  the  knowledge  of 
immmerable  objeets  lays  out  a  beautiful  city.  He  shines  with  wealth 
■and  noble  virtues  like  the  sun. 

NOTES  :  (Trftr^rn)  nnffir,  fonå  imt  ttant;  nmt— Full  of 

the  means  of  all  legitimate  enjoyments-joyful. 

*T3rf  tr: — etheral  wind.  (wmrr)  srinwwrihr  'reTmr  sunn  fsrerK 

*rr*r — Possessing  the  knowledge  of  innumerable  objeets. 


The  performers  of  good  deeds  receive  noble  virtues  : 

t|5F5T  ^  to  SJ^HT  mm,  I 
ftu  ^ist  m\  \u\\ 

4.  TRANSLATION : —  Agni  born  of  the  sky  and  the  wind, 
illuminating  the  three  splendours  of  the  sun,  the  lightning  and  the 
earth  and  shining  over  all  the  spheres  (in  the  form  of  the  fire  on 
•earth,  as  lightning  in  the  firmament  and  sun  in  the  sky)  is  attracter  of 
various  objeets  and  the  chief  cause  of  their  combination.  It  is 
present  at  the  place  where  the  waters  are  collected. 

PURPORT v—  Those  who  perform  noble  deeds  of  the  dijfusion 
of  knowledge  and  righteousness,  in  a  place  illuminated  by  the  associa¬ 
tion  of  the  enlightened  persons  can  accept  all  good  attributes,  actions 
and  temperaments. 

NOTES  :  sjwrnt  ^  rrtfnW  trnr— Born  of  the 

sky  and  the  wind.  •tt^tctt —  Attracter  of  various 

objeets. 
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The  previons  theme  is  further  developed  : 

wi  *r  ftgr  ^  føFiT  fW  §$r  Tigrer  i 

stå  ii^ii 

-  » 

5.  TR  ,4  NS  LA  TI  ON : —  The  men  who  are  endowcd  with  inuch 
wisdom  and  advanced  leaming,  give  knowledge  to  th is  seeker  after 
truth.  The  twice-born  upholds  all  acceptable  and  glorious  virtues 
and  later  he  becomes  a  man  fal!  of  rnerits. 

PURPORT : —  That  man  becomes  enlighiened  who  gels  first 
birth  from  highly  educated  and  cultured  parents  and  second from  the 
Acharya  ( preceptor )  and  his  wisdom.  Therefcre  he  is  called  as 
Dwijanma  or  twice-born. 

NOTES  :  (fs^irr)  ^wføwtfiirtsmHri  ^strt: — Born  twice  i.e.  physically 
and  spiritually.  ($5^)  — Well  advanced  in  learning 

highly  educated. 


Saktam — 150 


Rishi- Dirghatamå.  Devatå-Agni.  Chhanda-Gåyatri  and  Ushnik^ 
Svara-Shadja  and  Rishabha. 

The  attril  utes  of  God  who  is  symbol  of  learning  are  mentioned  : 

^  tlf  féTTT  | 

wr  hwt  ii?ii 

1.  TRANSLATION : —  O  learned  leader  !  I  have  surrendered 
myself  to  you  and  am  giver  of  happiness.  I  may  speak  many  sweet 
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words  to  you.  I  come  to  you  and  present  myself  like  a  servant  in 
the  dwelling  of  a  mighty  master,  who  punishes  wicked  persons. 

PURPORT : —  A  servant  should  fulfil  his  duties  behaving  like 
an  obedient  servant  to  his  master. 

NOTES  :  (srfc)  srrw:  (tnaw) — The  conveyer  or  giver  of  happi- 
ness.  — Of  a  master  who  gives  punishment  to  the 

wicked  persons. 


Iii  the  glory  of  God  : 

i*  \r< Il 

2.  TRANSLATION  : —  Let  you  condemn  a  man  who  imparts 
education  to  an  undeserving  person.  A  right  man  is  always  non- 
violent  and  he  leads  a  gocd  and  powerful  life  and  possesses  much 
wealth  (of  wisdom)  performing  Yajnas  etc. 

PURPORT : —  That  man  becomes  full  ofjoys,  who  gives  up  the 
association  of  the  teacher  and  preacher  who  are  not  highly  learned  and 
keeps  association  with  great  scholars. 

NOTES  :  (sirf^nt:)  wi  srprfhfhtf  uft— Of  a  man  leading  good 

life.  — Of  the  non-violent. 


The  virtuous  Gcd  is  again  adorcd  : 

*T  %  lR?ff  HfT  zvfcttt  I 

wk  35^:  \\}\\ 

3.  TRANSLATION  :  O  God  !  you  are  store-house  of  know- 

ledge.  May  we  always  think  or  do  good  to  you  who  distribute  your 
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wealth  among  the  deserviag  persons.  O  wise  man  !  I  have  advanced 
very  forward  physically,  intellectually  and  spiritually  and  remain  in 
the  focus  for  knowledge  and  wisdom.  It  is  just  like  the  great  €>od* 
who  gives  happiness  to  all.  We  should  also  behave  and  emulate 
properly. 

PURPORT : —  The  le  ame  d  men  are  knowers  of  the  substances 
like  the  earth.  Such  men  are  always  in  focus  of  the  wisdom  and' 
knowledge.  Others  should  also  follow  the  same  path. 

NOTES :  (srra^m:)  ?rfd5i%T  «tfr-f: — Growing  or  advancing  much. 
physically,  mentally  and  spiritually.  (^^0  srrfsnTtTOi: — Giver 
of  joy.  nnnpFFT — Of  the  distributor  of  wealth  and 

knowledge. 


Suktam — 151 


Rishi-  Dirghatamå.  Devata-Mitra  and  Varuna,  (combined). 
Chhanda-Trishtup  and  Jagati  of  various  forms.  Svarå-Dhevata  and 
Nishåda. 

The  characteristics  of  Mitra  and  Varuna  are  explained  : 

qTTifrr  ^  n?ll 


1.  TRANSLATION  —  Heaven  and  earth  tremble  because  of 
the  power  and  the  most  impressive  and  refined  speech  of  that  Agni. 
The  enlightened  leader  is  loving  and  worthy  of  company.  The  wise  man 
desirous  of  preservation  of  cattle  and  mankind  has  acted  likeafnend 
among  the  king,  in  Yajnas  (non-violent  noble  acts  or  Hornas) 
and  Pranas.  In  fact,  they  had  acted  as  benefactor  of  all  beings. 


PURPORT  :  Those  learned persons  who  desire  to  p 
people,  should  do  so  by  keeping  friendship  with  the  entire 
behaving  like  with  themselves. 
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rotect  the 
humanity 


NOTE:  2.1)-By  Acts.  (irw) 

srifa  i  «tt^t  sr?nn»T  (NG  2.9) — With  strength. 


The  qualities  of  Mitra  and  Varuna  are  defined  : 

gtffa:  *T  wmt  *  afflft  *?T£^  I 

W1  ^  fWT  4^4Md:  IRI 

2.  TRANSLATION  : —  O  teacher  and  preacher  !  you  shower 
peace  and  bliss  and  smash  the  power  of  the  wicked.  O  my 
benevolent  friends  !  you  uphold  the  intellect  and  refined  speech  of  a 
virtuous  house-holder  (Grihastha).  Such  a  house  holder  is  endowed 
with  the  great  wealth  of  wisdom  and  he  gets  due  praise  from  them. 
You  both  listen  attentively  and  consider  their  problems  and  requests, 
only  if  such  a  person  honours  you. 

PTJRPORT  : —  Those  persons  are  very  fortunate  who  like  true 
friends  disseminate  knowledge  and  intellect  among  the  people. 

NOTES:  (wftsw)  ftrøFr — Of  a  very  virtuous  person, 

(r^rrp:)  mnma;  'Rhretre  ^  å — Benevolent  persons,  doing 
good  to  all  from  all  sides.  ( ar>snifV )  *ft  ^rwcr:  totptt  wPrt 

— Those  teachers  and  preachers  who  shower  peace 
and  happiness  and  restrain  the  power  of  the  wicked. 


Ordained  to  adore  the  preacher  and  teacher  : 

wt  sfr  «f*  tott  4?  1 

qfRfnq  4  li ^ II 

3.  TRANSLATION  O  disseminators  of  knowledge  (teachers 
and  preachers)  !  you  are  praiseworthy  as  persons  living  in  celestial 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

71 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mis.si.on,  ,  c 

space  glorify  and  adom  your  admirable  birth  (from  the  womb  of 

knowledge  or  wisdom.  It  is  aimed  at  acquiring  more  v.gour.  The 
truthful  and  enlightened  persons,  performing  the  acceptable  noble 
acts  uphold  if  from  all  sides. 

PURPORT : —  Those  wise  persons  who  promote  the  birth  and 
growth  of  knowledge  cf  the  sans  and  daughters  from  childhood 
ønward,  they  adom  andbeautify  all  by  the  propogation  of  true  know¬ 
ledge. 

NOTES:  (famr:)  ruysrr:— Men.  (s$r)  — 

For  a  person  endowed  with  good  knowledge. 


A  person  of  good  conduct  and  thoughts  is  admired  : 

^terst  *ri  *  ^  inr:  imi 

4.  TRANSLATION : —  O  men  of  truthful  conduct  !  you  are 
powerful  like  the  Prånas  (vital  energy).  You  inject  the  strength 
and  truth  of  the  great  light  of  the  State  in  the  work  of  administration, 
like  a  strong  bullock  is  yoked  in  the  cart.  You  proclaim  great  truth 
before  the  public.  Let  this  earth  which  gives  happiness,  be  controlled 
by  you. 

PURPORT  Those  who  put  truth  into  practice  and  preach  it, 
enjoy  the  reign  over  earth  kaving  acquired  immeasureable  stiength. 

NOTES  :  (sist)  srm?  srfrølr 

Mighty  like  the  Prana  or  vital  epergy.  (f^O  Of  the 

light  of  the  State. 


In  the  praise  of  teacher  and  preacher  : 
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5.  TRANSLATION  ■ —  O  teachers  and  preachers !  like  a  Com¬ 
mander  moving  his  army,  you  get  on  this  great  land  and  the  cows 
•which  are  not  harmed  by  the  wicked.  Such  cows  are  lovingly 
accepted  and  fed  by  good  cattlemen.  The  cows  give  good  milk 
to  feed  all  at  the  time  of  sunrise  and  sunset.  These  cows  on  their 
retum  from  the  pastures  make  pleasant  voice.  They  give  the  milk 
*t  dawn  and  that  goes  towards  the  sun  in  the  sky. 

PURPORT:  —  As  milch  cows  feed  and  please  all  by  gi  ving  milk, 
likewise,  the  teachers  and  preachers  should  make  all  happy  by  giving 
ihem  wisdom  and  good  education. 

NOTES  : —  wurn: — Not  touched  or  harmed  by 

the  wicked.  (3^)  — Accepted  or  taken.  (srorfir)  ««11- 

jpnrt^foa'— -In  the  firmament  where  there  are  clouds. 

i ftt  ^  n Like  a  commander  who 

approaches  his  army  men. 


The  men  and  women  should  have  maching  couples  : 

wr  qtqfø  fø  33  1 

m  M  wzi  Mi  føt  ff  M*  qføiføsqq:  UtII 

6.  TRANSLATION  :  O  enlightened  person  !  you  are  friendly 
and  acceptable  to  all  being  virtuous.  The  beautiful  and  knowledgeable 
ladies  sing  in  your  praise,  for  your  truthful  conduct.  You  accept 
their  praises  with  gratitude.  You  also  heighten  the  level  of  intellect 
of  wise  men,  and  provoke  them  with  noble  suggestions.  Thus  you 
make  them  prosperous  and  fruitful  in  knowledge. 

PURPORT  •' —  Really  enlightened  persons  make  efforts  to  unite 
edmirable  virgins  and  young  men  into  wedlock.  They  examine  the 
temperaments  and  merits  of  both  at;d  their  areas  of  the  observance  of 
Brahmacharya  (sel f  restraint )  end  Vidya  {wisdom). 
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The  teacher  and  preacher  are  signified  : 

*rr  qf:  \  f 

3W  rf  fk:  gift  *NpR*T£-  INI 

7.  TRANSLATION :—  O  teacher  and  preacher  !  you  go  and! 
meet  a  person  who  is  active  in  the  pursuit  of  knowledge.  Such  people, 
in  general,  are  very  wise,  accepter  of  noble  virtues,  possessor  ofgreat 
knowlegde  and  giver  of  happiness  with  Yajnas.  You  recognise 
and  appreciate  well  their  non-violent  and  loving  dealings.  Deeply 
interested  in  our  welfare,  you  love  our  rei. ned  speech  and  good 
intellect. 

PURPORT1 : —  Such  persons  should  be  honoured  by  all  who 
desire  to  disseminate  true  knowledge  and  gire  happiness  to  all  by 
imparting  knowledge  including  the  men  and  women  of  good  character. 

NOTES :  («r#:)  thrå:  — Consistent  and  unifying  noble  aets. 

(srenrR:)  '^r=nmT: — Active.  (4fa:)  — Desire  or  love. 


Guidelines  for  the  teachers  and  preachers  : 

*r|:  ^  I 

t  g^r  ifeii 

8.'  TRANSLATION O  teachers  and  preachers  !  you  always 

teach  and  train  well  those  persons  who  love  and  support  the  truth- 

full  persons  and  prominent  among  the  enlightened,  in  all  sphreres. 

The  application  of  mind  to  the  objects  of  the  senses  with  Yajnas, 

use  of  refined  and  cultured  speech  and  who  received  education  from 

you,  these  earn  wealth.  With  the  mind  controlled,  stulfed  with 

knowledge  and  free  from  ignorance,  attachment,  pride  and  undue  joy, 

people  come  and  approach  you  with  humility  in  order  to  attainment 

of  the  exalted  state  of  mind. 
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PURPORT : —  The  enlightened  persons’  duty  is  lo  select  for 
training  only  those  men,  who  approach  wiih  failh  for  the  acquisition 
of  knowledge  and  who  are  self  conirolled  and  righteous. 

NOTES :  (spsnfr)  — Desire  or  love.  (spr^wr)  — 

Free  from  undue  joy  (exultation)  ignorance  and  attachment. 


Importance  of  enlightened  and  preachers  emphasized  : 

*  ft  fer  rot  mil 

9.  TRANSLATJON  : — O  leaders  !  you  uphold  ample,  desirable 
and  respectable  great  wealth,  with  your  wisdom.  It  protects  all  and 
that  is  the  purpose  behind.  Lights,  days  and  nights  are  not  able  to 
measure  your  divinity  nor  the  rivers.  Your  wealth  can  never  be 
aehieved  by  people  attached  to  the  worldly  pleasures. 

PURPORT  : —  Whatever  can  be  aehieved  by  highly  learned 
enlightened  persons,  cannot  be  compared  with  others  who  use  unfair 
means  to  secure  them. 

NOTES:  (*mnf*r)  srmfa: — By  wisdom.  With  wise  provisions. 

(Grifflth).  (jpt:)  Desirable,  (^r:)  spjw:— Lights. 


Suktam — 1 52 


Rishi-Dirghatamå.  Devatd-Mitra  and  Varuna  (combined)' 
Chhanda-Trishiup  of  various  kinds.  Svara- Dhevata. 
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T%e  duties  and  attr!butes  of  the  teachers  and  taught,  alongwith  the 
andience  are  explained: 

<terr  \  wft-  \ 

fH  5^  Iwtott  u?n 

1.  TRANSLATJON : —  O  teachers  and  preachers  !  you  are 
in  unison,  like  the  Prana  and  Udana.  You  put  on  thick  and  pure 
clothes.  Your  nature  is  flawless  and  you  know  the  real  nature 
and  purpose  behind  all  the  created  objects.  You  thrash  out  all 
untruths  and  associate  us  with  truth.  Why  should  we  therefore  not 
honour  you  ? 

PURPORT  : —  Men  should  always  put  on  spotless  thick 
clothes.  By  having  clways  Uuthful  conduct,  they  should give  up  all 
untruth  and  false  dealings.  They  should  accomplish  the  four  objects 
of  human  pursuit,  like  Dharma  (righteousness),  Artha  (wealth), 
Kama  (fulfilment  of  noble  desires )  and  Moksha  ( emancipation). 

NOTES:  = Teachers  and 

preachers  who  are  united  like  the  Prana  and  Udana.  (w) 

5ng  ift^rr:  'renrf:  —  Articles  that  are  to  be  known. 


The  men  of  right  conduet  are  hailed  : 

rit  fi  ggit  1 

f  >ra>n  \m 

2.  TRANSLATION : —  It  is  only  one  out  of  many,  who 
understands  well  the  thinking  of  these  enlightened  persons.  Kis 
views  are  highly  admired  by  the  wise,  as  he  is  capable  to  distmguish 
between  the  truth  and  untruth.  In  fact,  such  a  person  is  well-versed 
in  four  Vedas,  and  can  keep  off  the  wicked,  being  mighty,  and  slay 

the  tevilers  of  enlightened  truthful  persons.  To  the  right  person,  ne 
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serves  with  mind  bodyp^tf  Llflfåt^VedSwtesiSflJiåhtened  persons  are 
the  leaders  of  the  society  and  they  are  mature  and  experienced. 


PURPORT : —  Blessed  are  those  persons  who  have  given  up  the 
badhabitsof  reviling  the  enlightened  men,  keep  away  such  re  filer s , 
arquire  true  knowledge,  teach  various  vseful  Sciences  and  always 
preach  truth.  They  enjoy  much  liappiness. 

NOTES  t  ^Tl:  femft  nfwt 

Containing  the  power  of  discrimination  between  truth  and 
untruth.  (f^tfarr)  fabrafernr:  srszpt  snarer  tur  — To  the  person 

who  is  approached  or  served  with  mind,  body  and  speech. 

tu— Well-versed  in  all  the  four  Vedas. 


The  description  of  teachers  and  preachers  : 

unsfft  stmitt  fsRTwrn  i 

trt  i  ft  ^5;  m\ 

3.  TRANSLATION  : —  O  friendly  and  noble  teachers  and 
preachers!  who  is  it  that  gets  from  you  the  Vidya  (thorough  ksow 
ledge)?  May  I  take  liberty  to  put  a  question  ?  In  fact,  he  is  the  fust 
among  those  who  has  feet  or  full  base  of  the  learning.  A  student 
who  tears  that  true  knowledge,  upholds  and  flis  up  the  truth  n 
fhis  world.  He  achieves  success  and  gives  up  falsehood  and  other 
evils. 


PURPORT: —  Those  persons  a cquire  true  knowledge,  who  give 
up  untruth,  uphold  always  truth  and  aciumulate  together  all  desirable 
and  rcquisite  aritcles. 

NOTES :  (?nmr)  *ffamTFn.  tun  tn  brarr^Literally  without 
feet  i.  e.  complete  true  knowledge  with  no  divisions.  tsdbtT 
('TScibrn^)  ifat  tTT3T:  bnmn:  ttbtr= Among  those  who  have  feet 
or  divisions.  (»ré:)  *ft  «ripfu  rr  :  =  A  student  who  takes  or 
acquires  knowledge. 
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The  guidelines  fronv  the  teachers  and  preachers  to  a  comiron  man: 

^trt  TRfafa  i 

^rj^^grr  fR<rr  ^th  fyr  førcn  ^  imi 

4.  TRANS  LAT  ION  .—  We  here  behold  the  sun.  Gradually, 
it  cuts  the  span  of  life  with  the  growth  of  age.  It  always  ende- 
avours  to  give  light  to  the  world.  It  also  throws  vast  splendours.  We 
behold  likewise  the  faces  of  beloved  adored  and  friendly  teachers  and 
the  noble  and  most  acceptable  preachers.  Undoubtedly,  it  is  the 
source  of  joy  to  us,  as  we  never  go  against  their  teachings.  You 
should  also  emulate  it. 

PURPORT : —  The  men  accomplish  their  works  in  the  light  of 
the  sun.  Jt  also  dispells  the  darkness  of  the  night  and  is 
illuminator.  Likewise,  liaving  li  red  in  the  association  of  absolutely 
truthful  teachers  and  preachers,  people  should  end  their  all  mtseries. 

NOTES:  (stfbwT)  )  =  Of  the  people  who 

desire  him.  (^mw)  ^Ml|iPi^K^=Diminishing  the  age. 

The  word  3rrr  has  been  used  for  the  sun  allegorically  which  is 
oerived  from  ^  As  the  sun  rises,  each  new  day  dimi 

nisb.es  or  reduces  the  age  of  the  man  concerned,  as  a  well  known 
poet  Bhartrihiri  has  put  it:  mfecrrw  i 


Pre-requisites  for  becoming  an  energetic  person  : 

RT^TT  | 

\\K n 

5.  TRAN  SLA  TION  .—  The  youngmen  become  mighty  and 
powérful ,  only  when  they  try  to  be  like  the  sun,  who  without  steeds 
and  reins  (  in  a  chariot )  is  still  visible,  swiftly  moving  and  creating 
loud  sound.  Moreover,  it  conveys  light,  and  its  rays  are  spread 
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everywhere  higher  and  higher.  Praising  the  solar  abede  full  of 
sunshine  in  the  company  of  friendly  persons,  and  taking  food 
and  wealth  (inspite  of  the  fact  that  have  no  life)  they  become  full  of 
energy. 

PURPORT  : —  As  the  sun  is  shilling  in  the  sky  without  horses 
0r  reins  etc.  with  the  support  provided  by  the  Almighty  God,  likewise, 
those  persons  who  get  guidance  from  great  scholars,  shine  in  righteous 
dealings,  having  acquired  abundant  wealth  and  foodstujf. 

NOTES:  (^r)  rmifcyyrM  n?rn  =  Food  materials  with  wealth. 
(?raf)  srm;:  —  Conveyor  of  light. 


The  male  and  female  teachers  should  impart  letcal  learning  : 

3fT  Wt  I 

1 1  ^  1 1 

6.  TRANSLATION : —  Milch  cows  feed  their  calves  with  milk 
in  their  udders.  The  mothers,  likewise,  protect  only  their  sons  and 
daughters  if  they  are  lover  of  the  Vedas.  They  make  such  issues 
strong  by  giving  good  food.  A  Iearned  student  begs  food  for  him- 
self.  He  also  renders  service  to  his  teacher  well  and  in  return 
acquires  eternal  knowledge  and  preserves  his  wisdom.  We  all  should 
follow  similarly.  The  Iearned  men  and  women  should  educate  boys 
and  girls  respectively. 

PURPORT  : —  As  mothers  feed  their  children  and  make  them 
grow  by  giving  them  milk,  in  the  same  manner,  Iearned  men  and 
women  should  augment  the  powers  of  the  boys  aud  girls  by  giving  them 
good  knowledge  and  education. 

NQTES  :  Jromn  wrem;— Dear,  .  lovely  son.  (wfeftnr) 

srfiiifapFT  fasmr — External  and  protective  knowledge. 
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In  the  praise  of  teacher  and  preacher: 

gsrr  ^rrrr  imi 

7.  TRANSLATJON : —  O  friendly  noble  teachers  and  preac- 
hers!  you,  both,  are  c-ndowed  with  divine  qualities.  The  way  I  deal 
with  you  and  serve  food  with  reverence,  likewise,  under  your 
protective  umbrella,  you  add  wealth  among  our  men.  May  we  face 
successfuly  our  adversaries  with  our  full  and  pure  power  of 
restraining  and  containing  the  might. 

PURPORT  —  The  enlightened  persons  give  us  knowledge  with 
grea1-  love.  So  ne  should  serve  them  with  grent  faith  aud  sincerity. 
Thus  mr  reputation  may  spread  everywhere. 

NOTES  :  snsraarefaT^-Aeceptable  service,  (^ir) 

snr^Wealth.  (*rfe)  ?rfts:=The  power  of 

restraining  the  might  of  our  adversaries. 


Suktam — 153 

Rishi-Dirghatamå.  Devatå-Mitra  and  Varuna,  Chhanda-Trishtup 
and  Pankti.  Svara-Dhevata. 

The  altributes  of  Mitra  and  Varnna  (teacher  and  preacher): 

wi  *1515^  g  tmi 

1.  TRANSLATION : —  O  friendly  and  noble  teachers  and 
preachers!  You  spread  the  message  of  love.  So  we  loVe  each  other. 
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We  worship  you  immSSffirø of  good  food,  ghee 
and  other  valuable  and  reverential  homage.  It  is  like  the  performers 
of  the  Yainas  who  put  their  oblaticns  in  the  fire  with  their  fingers. 
Please  uphold  those  good  traditions  which  learned  >  persons  have 
towards  you  and  also  towards  us. 


PURPORT As  the  performers  of  the  Yajnas  create  happiness 
for  all,  so  should  learned  persons  also  do.  (The  oblations  never 
contain  killings,  is  evident  from  the  parts  of  this  Mantra.) 


NOTES:  (swtfa:)  =  With  food  etc.  ^ 

Worth  giving  good.  (rø*n)  wnpnrtrnrft^^Lovers  of 

non-violent  sacrifice. 


In  the  admiration  of  teachers  and  preachers  : 

si  Pumsiin  i 

H=lfiE  W  f**  *  IRI1 

2.  TRANSLATION  .—  O  friendly  and  noble  teachers  and 
preachers!  you  shower  happiness  and  I  am  your  glorifier.  I  have  given 
up  all  evils  and  am  using  the  right  methods,  and  they  please  all.  I 
approach  you  like  a  destination  in  order  to  attain  you.  May  I  also 
approach  the  learned  persons  who  are  keen  to  associate  you  ra 
acquiring  knowledge.  I  know  well  that  it  pleases  you. 

PURPORT: —  Joyous  are  the  persons  who  shake  off  the  , sins, 
accept  noble  virtues,  love  the  company  of  enlightened  men  and  gtve 

joy  to  all. 

NOTES  •  (fam^iT)  =  Friendly  and  noble 

teachers  and  preachers.  (f*»  ^  *:  =  Whohas 

given  up  evils  completely.  (wfa)  ™t=Desires. 
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The  Mitrå  Varuno  ar*?.  great  indeed,  JReasons  : 


#rtf?  q|r  th^It  in^  ^  |^n 

3.  TRANSLATION  :—  O  preachers  of  truth  !  one,  who 
creates  greater  happiness  in  truthful  learned  performers  of  the 
Yajnas,  and  is  undoubtedly  a  liberal  and  essentially  good  man. 
Equally  again,  a  man  is  good  and  virtuous,  person  when  he  joins 
you  in  the  act  of  the  propagation  of  knowledge.  Like  a  mediaman 
he  who  always  accepts  the  truth  and  disseminates  it  admirably. 

PURPORT :  Ihose  teachers  and  preachers  who  are  experts  in 

receiving  and  disseminating  true  knowledge,  enable  all  to  develop 
harmoniously  and  thrive  in  all  fields  with  noble  virtues. 

NOTES :  ('fWre)  (fjfftfir)  ^tfcr=Augments  or  increases. 


We  should  fully  respect  our  teachers  and  preachers  : 

^  r?  tnfø  |qt:  i 

wt  qf  WPT  qjrf  qw  3foqjqT.‘  IIV|| 

4.  TRANSLATION  : —  O  Mitra  and  Varuna — the  teachers 
and  preachers!  among  all,  only  really  capable  persons  endowed 
with  divine  qualities  pay  their  respects  and  regards  to  you,  and 
entertain  you  well  with  good  water  and  food.  It  is  just  like  the 
cow,  which  gives  the  milk.  Hence,  we  pray  to  you  to  cover  all 
branches  of  the  Sciences  (be  well-versed  in  them),  and  after  studies 
activate  us  thoroughly  and  become  our  adorable. 

PURPORT  .  The  people  who  give  joy  like  the  cows  and  Pranas, 

enjoy  unmatched  happiness. 
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NOTES:  (wg)  made  happy.  (w*r.) 

?rvrJT— Food.  (^r^qr:)  ^st^rraT:  &fr:  (sftftfir  «fhim  NG-2-ll)=Of 
the  milch  cow. 


Saktam — 154 


Rishi-Dlrghalamå.  Devatå-Vishnu.  Chhanda-Trishtup  of  various 
■forms.  Svara-Dhevata. 

The  nature  of  God  and  emancipation  is  narrated  : 

1.  TRANSLATION :—  Here,  I  recount  the  mighty  works 
performed  by  Vishnu  (All-pervading  God).  He  has  measured  out 
the  earthly  as  well  as  the  high  planets  after  the  dissolution  of  the 
universe  m  material  form.  He  supports.  He  is  wide-moving  and 
glorified  in  the  Vedas,  with  regard  to  three-dimensional  steps  of 
His  Universal  movement.  O  men,  like  me  you  should  attain 
the  happiness-divine. 

PURPORT  ■' —  The  sun  holds  all  the  planets  with  his  power  «f 
gravitation,  likewise  God  sustains  and  holds  the  entire  solar  and  ot her 
varied  complexes,  the  matter  (the  material  cause  of  the  universe)  and 
jsouls.  Only  that  one  God  should  be  worshipped,  who  has  maie. 
innumerable  planets  and  they  all  arefinally  dissolved  in  Him. 

NOTES  ■  (fa5IIT.)  i  Hl  frr  tt  faw:  tiw  Of  the  all- 

pervading  God.  (3^0  ^i^vn>v-..^=The  material 

cause  after  the  dissolution.  5)^m=Movi*8 

in  a  particular  manner.  (*»0  ^=Happiness  joy. 
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The  mightness  of  God  is  highlighted  : 

5T  afåfar  wft  *  gfa:  Mtgi:  \ 

ffrfr  i  ru 

2.  TRANSLATION  : —  The  '  Vishnu  (Omnipresent  God)  is 
glorified  on  account  of  His  Mightiness.  For  the  wicked,  He  is  like 
a  terrible  lion  that  ranges  in  the  difficult  terrains  and  whose  lair  is 
on  the  mountain-tops.  It  is  He  in  Whose  three-dimensions  creation* 
all  the  planets  find  their  dwelling  place. 

PVRPORT : —  There  is  smile  (Upamå  =resemblance)  used  in 

the  Mantra. 

No  object  in  the  world  can  transgress  the  laws  of  nature  ordained 
by  God.  All  must  know,  that  God  is  giver  of  joy  to  the  righteous 
persons  like  friend,  while  He  is  terrible  to  the  wicked  like  afierce 
hon.  God  is  just  the  Lord  and  ordainer  of  the  world  and  Dispensers 
of  Justice. 

NOTES:  (fawfa)  wfsj^iiJw=In  the  various  movements 

of  the  Universe.  (wfsrfisnrfcr)  wiwww  farfar =Dwell  as  supported 
by  God. 


In  the  glory  of  Vishnu  the  Mantra  reads  : 

ir  fr#  sjq%  frftfrr  znwm  > 

3.  TRANSLATION  :  Let  our  strength  and  our  knowledgc  be 
dedicated  to  Vishnu  (the  all-pervading  God).  He  is  glorified  by 
many  sages  and  seers.  That  Almightly,  dwells  on  the  mountains, 
clouds  and  all  other  objects  everywhere.  He  all  alone  has  created 
vast  cumbersome  and  limitless  Universe  with  the  particles  of  three 
kinds-gross,  subtle  and  very  subtle.  All  should  know  and  under¬ 
stand  that  distinction. 
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pttbPORT  —  Nørte  expeptthe  Omnipoteni  Lord  can  create 

<tt  «r*  Ik#  — 

also,  execpt  him. 

NOTFS  ■  tm)  fwnt-Knowtaige.  ((*“)  ^ 

?  „  -pervading  or  dwelling  in  the  clouds  and 

”  fvis  etc  Iwij  wrawrn=Laborio»s,  reqniring  great 

«^-Fron,  groa»,  subtl.  and  ver. 


We  should  worship  Him,  the  erator 

« <pl  *■»  » 

,  tftwi  ■cTgftft  <iM  5TOi  ®hn&  ^ 

a  TrANSLATION  O  man  !  that  Vishnu  (All-pervading 
4.  TRÅNSLAUU  Worthwhile  attributes  are 

God)  is  to  be  known  by  all.  His  th  because  of 

full  of  unperishable  gross  sweetness  He  u »h ^ *  bd  0ne, 

ecstacy  by  the  self-harmony  of  their  nature.  Y  .  d 

She  earth  whiob  contains  , tiple  «**— ■  <*  *“*  ”‘d 

Tamas,  earth  and  heaven,  and  even  all  the  worlds. 

iatioh  of  the  attnbutes  and  acUom  of  a  .  .  ^pr{mor. 

the  earth  and  other  planets  from  \he  nice 

4idl  Matter)  and  makesåll  happy  by  umungthem  mth 

“""“SOTES:  (TO(b,  n^br-WorUt, 

Hm^=Cons1Sting  of  ««  (Knowledge, 

(Activity  or  passion)  and  *nr-  (Inertia). 


Again  in  the  praise  of  Lord  Vishnu  :  _ .  ,  p 

nbo  swt  wai  ^  , 

-  —  —  .  -  ~  *\  1  S _ _  -I  -t*r ■  tl( 

B  ff 
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J.  TRANS  LA  T^QEfø  charming  path  of  the 

All-pervading  and  Almighty  God.  The  souls  that  desire  to  have 
exalted  Divine  enjoyment  and  virtues  get  itfromHim.  In  that 
highest  state  of  liberation  lies  the  source  (fountainhead)  of  the 
sweetness.  God  is  our  true  end  real  friend;  he  ends  our  miseries  and 
gives  joy. 


PURPORT; — Those  who  follow  the  dictates  of  God  as  given 
through  the  Vedas,  enjoy  the  great  delight  of  emancipation.  As  a 
man  gets  help  from  his  friend,  or  as  a  thirsty  person  quenches  his 
thirston  finding  a  well  of  sweet  water,  likewise,  a  man  attains  perfect 
bliss  on  attaining  God. 

NOTES:  =  Giver  of  joy  by  destroy- 

ing  all  miseries.  ('tnr:)  3rrr=Path.  (tot:)  ^rlkt+c --Giver 

of  satisfaction  or  joy  like  the  well  (of  sweet  water). 


A  respectful  prayer  to  the  learned: 


6.  TRANSLATION : —  O  absolutely  truthful  Yogi  teachers 
and  preachers!  we  seek  for  you  those  abodes  dwelling  units,  where 
the  multipoint  and  vastly  expanded  rays  of  the  sun  come  freely.  It 
is  in  such  hygienic  and  clean  places  that  the  highest  State  of  Bliss 
of  the  many  Rishis  shined  and  showered  joy. 

PURPORT : —  Where  enlightened  persons  get  emancipation, 
there  is  not  the  least  element  of  darkness.  The  emancipated  souls 
are  resplendent  on  account  of  their  Divine  joy  and  Bliss.  God  is  the 
Illuminator  of  their  souls  whom  they  attain  in  that  exalted  state. 

NOTES:  f+^n:=The  rays'  of  the  sun.  (^fr^rr:)  sig 

^  Exalted  splendours  like  many  horns. 

(3wfh)  Desire. 
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Rishi-Dlrghatama.  Devatå-Vishnu.  Chhanda-Trishtup  of  various 
forms  and  Jagati.  Svara-Dhevata  and  Nishada. 

The  attributes  of  the  teachers  and  preachers  and  the  benefits  of 
Brahmacharya  : 

^  vi  fw#  1 


i  TRANSLATION  : —  O  men  !  worship  or  respect  highly 
leamed  persons  who  always  desire  to  have  pure  intellect.  Such  a 
nerson  is  a  great  hero  and  he  is  extremely  virtuous.  Honour  also 
L  person  who  protects  your  food  of  various  kinds.  Such  teachers 
and  preachers  are  not  to  be  hurt.  They  reach  the  rad.ant  summit  of 
the  hills  and  attain  the  highest  reputation  like  a  well-trained  horse. 
They  should  also  be  properly  treated  and  honoured. 


PURPORT  • —  Those  persons  are  to  be  considered  great,  who 
make  people  grow  scientifically  and  significantly  by  giving  knowledge 
and  good  education. 


NOTES  ■  (fawjft)  sfOTW^=Pervading  in  noble  virtues  i.e. 
extremely  virtuous,  (^)  f^^=Invineible  or  inviol- 
able. 


ADDITIONAL  NOTES  :  In  mantras  like  the  hllls 

are  mentioned  as  source  of  Divine  knowledge.  Ed. 


The  austere  persons  shine : 

jn  I>XII 
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2.  TRANSLATION  : —  Let  the  person  who  advances  the  light 
of  knowledge  receivd^t^hlefi^etS1  VlfåSeMiffiSfte  it  among  the  doers  of 
noble  deeds.  Such  teachers  and  preachers  radiate  like  the  lightning 
and  sun.  They  also  utilise  the  power  (electricity)  which  takes  articles 
to  distinct  places,  and  serves  you  well.  Let  him  acquire  the  know¬ 
ledge  that  leads  to  happiness.  He  is  a  good  protector  of  his  sons  or 
pupils. 

PURPORT : —  The  ascetics  and  self-restrained people  practise 
Vidya  good  knowledge.  They  also  shine  like  the  sun  and  the  lighting 
in  their  souls. 

NOTES  :  (år^)  5T^Prr^= Light, 

= Teachers  and  preachers  who  are  like  the  lightning  and  the 

sun.  (svit^:)  fttnr: = Of  electricity.] 


The  qualities  of  greatness  described  : 

m  ^5  qffe  1%  wmj  wfå  ^  i 

3.  TRANSLATION : —  The  worthy  sons  besto w  joy  and 
happiness  upon  their  leamed  mothers,  because  they  always  try  to 
bring  in  them  great  vitality,  power  of  proper  enjoyment  and  man- 
hood.  Such  sons  having  received  education  from  their  parents,  always 
maintain  them  well.  Besides  the  first  name  taken  a  few  days  after 
birth,  they  take  the  second  name  (after  completing  education).  They 
also  receive  the  third  (like  Mahatma,  Lokamanya  Mahamana  etc.) 
owing  to  the  extra  ordinary  ability  and  service  and  shine  like  the 
sun-light. 

PURPORT  : —  The  parents  get  the  children  and  then  educate 
them.  On  the  attainment  of  youth  get  them  married.  Thus  they  get 
illuminated  souls  like  the  sun. 
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NOTES :  (  $1  j  rr^:=From  all  sides,  (før:) 

i  ^  1  T  ’  Pandit  Lekhram  Vedic  MiSSi0n  '  '  * 

=Of  the  illuminating  sun. 


Gforyof  observing  Brahmacharya  explained  : 

qtør  gr^:  i 

*t:  qrf^rrft  #^r  \m 

4.  TRANSLATION  : —  Verily  we  praise  the  manhood  of  the 
honest,  virile,  self-  controlled  and  vigorous  person.  He  tries  to 
follow  God.  In  fact,  He  is  the  protector  and  Lord  of  the  world.  With 
admirable  qualities.  He  makes  and  shapes  the  material  substances 
by  apportioning  into  basic  three  qualities  of  SATVA,  RAJAS  and 
TAMAS.  It  enables  a  person  to  lead  a  noble  life  glorified  by 
many  wisemen. 

PURPORT : — :  A  man  should  increase  his  physical  and  mental 
power  by  the  observance  of  Brahmacharya,  rules  of  health  and  proper 
and  proportionate  development  of  all  essential  ingredients  in  the  body. 
Coupled  with  their  spiritual  power  by  the  acquisition  of  knowledge, 
rightéousness  and  practice  of  Yoga,  sueh  people  could  establish 
themselves  in  perpetual  joy. 

NOTES  :  (vrw)  God,  the  Lord.  (førnrfø) 

fafør  HritfTwé: = Admirable. 


Significance  of  self  restraint  stated  : 

\  ^5  *?l#sf^TTg  iRqf  I 

gflTT  \\<f\\ 
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5.  TRANSLAmS^éfnm^mmW1  (self-controlled  man) 
knows  well  the  path  of  real  happiness.  He  is  capable  to  develop  his 
physical  and  spiritual  powers.  Such  a  person  can  not  reject  his  third 
birth  (from  the  combination  of  Vidya  and  Acharya-Preceptor)  like 
the  roaring  winged  birds. 

PURPORT: —  Those  parents  who  augment  the  third  wisdom 
birth  oftheir  children  with  the  observance  of  Brahmacharya  theymake 
their  som  longlived,  mighty  and  men  of  good  character.  Suce  people 
enjoy  happiness. 

NOTES  :  (t)  Physical  and  spiritul  powers.  (^‘«*0 

hrgr3rrrr=The  third  birth  from  wisdom  or  knowledge 
through  the  Acharya  or  preceptor. 


Nature  of  a  Brahmachri  described  : 


6.  TRANSLATION  The  youngman  who  is  capable  to  deve¬ 
lop  the  essential  ingredients  in  his  body  becomes  well  built  and 
merited.  His  actions  and  temperaments  are  admired.  Even  single 
he  can  challange  and  face  the  ninety  four  persons  at  a  time. 


PURPORT One  who  observes  complete  Brahmacharya  up  to 
the  age  of  48  years,  he  can  face  single  ha nded  ninety- four  soldiers  at 
a  time  and  defeat  thern.  A  young  man  becomes  mature  and  major  at 
the  age  of  25,  while  a  girl  attains  it  at  the  age  of  17  years.  In  case  of 
prolongation  of  this  marriage  age  and  then  marry  after  mature 
-considertion  and  with  self-choice  the  people  become  very  fortunate. 


NOTES  :  (faftrRT^:)  smjnt  Pmhtr=Developer  of  the  essen¬ 
tial  ingredients  in  the  body.  (^+=tfa;)  — With 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

praise— worthy  merits,  actions  and  temperament,  srfsrafpnr 
=Honour. 


Suktam— 156 


Rishi-Dlrghatamå.  Devatå-Vishnu.  Chhanda-Thshlup  and 
Jogqji.  Svara-Dhevata  and  Nishåda: 

The  attributes  of  learned  teachers  and  students  are  mentioned  : 

Srøft  ^  IRII 

1.  TRANSLATION  : —  O  enlightened  person  !  having  studied 
and  perfected  in  all  the  Sciences,  we  the  students  undertake  only 
which  are  worthy.  These  should  be  in  the  spirit  of  help  and  mutual 
accomplishment.  In  such  dealings,  we  should  exchange  our  views 
and  notes  on  the  Yajna  by  observance  of  Brahmacharya.  You 
come  to  us  like  a  friend,  give  us  happiness,  and  protect  us  with 
your  help  when  necessary.  Be  also  every  day  easily  accessible  and 
renowned.  Take  ghee  and  other  nourishing  substances  for  performmg 
the  Yajna.  You  give  us  wealth  of  all  kinds  and  good.reputation. 

PURPORT  : —  A  man  should  become  a  good  scholar  and  friend 
of  all  by  serving  that  highly  learned  person  who  is  praised  for  the 
performance  of  the  Yajna,  observance  of  Brahmacharya .  All  of  us 
are  desirous  of  his  progress,  praise  and  perfection. 

NOTES  :  fafrøfr  irRifa  rnnfa  qsrTfn^T  ^  *c  =  He  who 

is  endowed  with  much  wealth  of  all  kinds  and  good  repwation. 
(fmnY)  feintT  sJTTfem  =  Pervading  in  Sciences  i.  e.  well- 

ver-ed  ir,  them.  (**%'■)  — Yajna  in  the  form  of 
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Bråhmacharya  which  is  worthy  of  association,  sww 

^^^"W^ffiSltion  and  giving  of 

knowledge. 


T%e  chapter  of  teacher-stadent  relationship  is  again  opened  : 

q:  %n**\nk  fautt  i 

srTrnfa  ipmi 

2.  TRANSLATION  :—  A  pupil  becomes  a  good  scholar  and 
can  teach  as  well,  when  his  teacher  makes  him  well  versed  in  all  the 
branches  of  Sciences.  Such  a  pupil  is  trained  by  old  and  experiehcéd 
gurus  (teachers).  They  possesed  genius  and  acquired  uptodate 
modern  knowledge  and  are  renowned '  on  account  of  their  wisdom 
and1  wide  learning.  Such  a  guru  imparts  knowledge  to  this  venerable 
scholar  and  practises  all  scientific  processes  through  hearing,  refl- 
ection,  contemplation  and  solution  of  all  problems  and  questions. 

PURPORT  Those  persons  who  teach  intelligent  students 
without  any  deceipt  any  who  study  and  practise  righteously,  becotne 
great  scholars  and  enjoy  much  happiness  by  the  observance  of 
rigkteousness, 

NOTES  :  fiuTfini  =  For  a  genius.  ^  sjrafoOT 

=For  a  distinguished  scholar. 

the  process  of  hearing,  reflection  and  contemplation. 


•One  should  seek  knowledge  voraciously  : 

^  ^  fa  33^  fafo  I 

srrfosTT^it  fauft  35^ 

3.  TRANSLATION O  admirers  of  all  knowledge!  you 

should  know  through  your  second  birth  (in  the  form  of  Vedårambha 
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Sansakåra)  that  absoluPferldyitfÅkiMlvi^M»ienced  teacher  is  going 
to  teach  you.  You  should  seek  and  perfect  the  knowledge  of  truth 
(like  a  womb  receives  and  brings  np  a  child.  You  are  aware  of  his 
high  reputation  and  greatness.)  Receive  knowledge  from  him  and 
disseminate  it  to  others.  O  well-versed  in  all  Sciences!  as  we  seek 
and  distribute  the  good  intellect  or  noble  advice  of  our  teachers,  you 
should  also  act  likewise. 

PURPORT : —  Men  should  become  great  scholars  by  seeking 
the  development  of  their  knowledge.  A  teacher  can  become  welh 
yersed  in  the  Vedas.only  if  he  serves  his  teachers  and  receives  frøm 
him  the  knowledge  of  all  Sciences. 

NOTES  :  (»rw»0  Prener  5fter*r  = Knowledge.  (fWr) 

Pervading  in  all  or  well-versed  in  all  Sciences. 


The  previous  theme  is  farther  developed  : 


4.  TRANSLATION  The  radiant  sun  has  winds  as  his  friends. 
It  upholds  a  vast  sea  of  energy  and  illuminates  the  place  by  day 
light.  It  dispels  all  darkness.  A  good  ruler  shining  on  account  of 
his  virtues  and  teachers  and  preachers  emulates  the  sun’s  action. 
The  sun  is  also  the  upholder  of  the  winds. 

PORPURT  : —  The  persons  by  receiving  good  education  from 
absolutely  truthful  learned  person  develop  their  intellect  and  get  full 
strength.  Likewise  others  should  also  do.  The  sun  dispels  all  darkness, 
similarly  it  is  the  duty  øf  all  men  to  receive  good  education  frøm 
enlightened  persons  and  shed  off  the  darkness  of  ignorance. 

NOTES  :  w^nq^tatvre^Teachers  and  preachers, 

(fawr.)  rnh  =T;he  sun  pervading  all  with  his. light. 
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The  chapter  on  teacher -W^^Vsaø^iMWcontinues  ; 

|v^T  ifråtørøT  W  Ilk, II 


5  TRANSLATION :—  The  divine  enlightened  persons  are 
indeed  *  well-versed  in  all  branches  of  the  Sciences.  Such  persons 
perform  good  deeds  for  the  welfare  of  a  pious  person.  They  also 
have  good  relations  with  all  righteous  persons  and  are  genius,  an 
well  entrenched  in  three-tier  device  of  knowledge,  action  and 
devotion.  Such  teachers,  firraly  establish  a  student  in  learnmg,  who 
is  of  noble  merits,  actions  and  temperament.  Such  a  pupil  gives 
knowledge  and  pleases  all  with  his  wisdom  and  education  and  enjoys 

perfect  happiness. 


PURPORT  : —  Those  persons  enjoy  all  kinds  of  happiness,  who 
are  lovers  of  the  learned,  grateful,  pious  and  expert  in  all  Sciences.  Such 
men  make  all  happy  by  conveying  to  them  the  message  of  truth,  Vidya 
( wisdom )  and  Dharma  ( righteousness ). 


NOTES  :  (fawr.)  finj  «r.  wtram  fenr:  =  Firmly  established 
in  three  good  devices  of  action,  devotion  and  knowledge. 
(fawr:)  5iTOf^r:=A  man  who  has  received  all  education.  (minr) 
irmmnr— To  man  who  has  all  noble  merits, 

actions  and  temperament,  fømrrdHJ^To  a  giver  of 

knowledge. 


Suktam — 157 


Rishi-Dirghatamå.  Devatå-Ashvinau  Chhanda-Ttishtup  and 
Jagati  of  various  forms.  Svara-Dhevata  and  Nishåda. 

The  attributes  of  Ashvinau  (2)  are  described  : 

^■3^  ggt  sgilWST  sftsT  I 
«n^fraisfast  'irtk  ra  'tfrn  wptø  utu 
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the  radiant  sun  also  rises.  The  magniheent  joyful  Aarora  (Dawn 
USHA  in  Sanskrit)  encompasses  entire  world  with  her  radianc  • 
sun  has  roused  the  world  in  sundry  ways.  The  learned  teachers  an 
preachers  harness  their  energy  in  the  form  of  airerafts,  vehiculars  etc. 
for  their  journey.  (The  twin  Ashvinau  are  the  teachers  and  preacher  . 

Ed.) 


PURPORT —  The  power,  sun  and  dawn  shine  with  their  light 
andilluminate  the  whole  world.  They  lead  ,o  prosperlty.  In  the  same 
manne, ,  , he  teachers  and  preachers  shoald  receire  great wealth  and 
prosperlty  by  illumnating  the  science  of  various  types  and  Bod. 


NOTES  :  (srfcrrt)  fritrft  = Learned  teachers  and 

preachers.  fa^farnr^Chariot  or  vehicle  in  the  form  of 

aireraft  etc. 


Call  to  the  Heads  of  State  and  army  to  act  as  vanguard  of  the  nation 


W  ^  3T  I 

sfjjT  qrtdTg  VT^T  IRII 


2  TRANSLATION  O  Head  of  the  State  and  President  of 
the  Assembly  and  Commander  of  the  Army  !  when  your  armoured 
vshicles  and  aireraft  etc.  stop  the  advance  of  enemy.  You  refresh 
our  brave  soldiers  with  good  drinks  and  food.  You  satisfy  the 
Brahmanas  with  your  valour  shown  in  the  battleflelds  by  your  army 
and  consequently  by  victory  scored  over  them.  May  we  acquire 
wealth  in  the  battle-flelds  as  a  result  of  our  victory. 


PURPORT  : —  The  above  said  two  prominent  heads  of  the  State 
should  advance  the  happiness  of  all.  They  should  guard  it  from 
enemies  with  all  available  resources  and  on  political  plane  and  t  us 
should  enhance  wealth  by  getting  victory  in  the  battleflelds. 


NOTES  :  (rtføntl)  tt*ntr^rl= President  of  the  Assembly  and 
Commandar  of  the  Army.  (^)  With  pure  water.  (w*) 

?rricr®rj^nT = Brahmanas. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  „ 

The  attributes  of  Ashvinau-Head  and  Commandar  of  the  State  are 

mentioned : 

$  3:  WT 

3.  TRANSL A  TIO N  : —  O  President  of  the  Assembly  and 
Commander  of  the  Army  !  let  your  vehicular  carriers  be  smooth  and 
swift  These  should  be  able  to  earn  praise  from  all  for  their  comfor- 
table  movements  and  thus  delight  all.  With  such  actions,  we  can 
acquire  wealth  which  will  ultimately  prove  auspicious  for  us.  We 
therefore  seek  your  presence  for  wealth  and  happiness  to  all-bipedals 
and  quadrupeds. 

PURPORT : —  Men  should  endeavour  in  such  a  way  that 
admirable  nice  vehicles  of  various  kinds  may  be  built  with  the 
aidofgood  teachnical  know-how.  Without  this,  it  is  not  possible  i» 
enjoy  all  happiness. 


Again  in  the  praise  of  Ashvinau  (2)  : 

in  ?  ^  ^PTfHrcT  *pr  3:  ottt 

jn^snfts  Id  fliTgd  11*11 

4.  TRANSLATION  : —  O  teachers  and  .  preachers  !  bring  us 
Vigour,  inspire  us  with  your  advice,  prolong  the  span  of  our  life,  wipe 
away  our  sins,  destroy  all  feelings  of  animosity  and  be  always  our 
companion. 

PURPORT The  teachers  and  preachers  should  import  such 
good  education,  that  we  may  become  friendly  to  all,  and  by  giving  up 
all prejudice-based  sins  may  accomplish  our  desires. 

NOTES  :  (rrrftr)  'tNTft=Sins.  (^w)  fwanr= Movements 

or  education. 
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In  the  praise  of  teacher-preacher  combine  ; 

*  Panait  Lekhram  Vedic  Mission 

^■4  i  tå  spMti  vtå  ^  i 

qqyfjq  =q  ^Mffl  111)??  \\^}\ 

5.  TRANSLATION  :—  O  teachers  and  preachers!  you  are  like 
the  sun  and  the  moon,  you  shower  happiness,  sustain  knowledge 
like  the  womb  in  various  earth  like  planets.  You  sét  in  motion  fire, 
water  and  the  trees  of  the  forest  to  accomplish  various  purposes. 

PURPORT  : —  As  the  sun  and  moon  cause  rains,  so  the  teachers, 
preachers  and  other  learned persons  should  create  all  kinds  of  happi¬ 
ness  byfounding  the  knowledge  among  thepeople. 

NOTES  :  (nrnr)  «nrM  firaT5ftmr  =  Knowledge  like  the  germ  or 

womb.  mff^swfire  wr^sntf=The  teachers  and 

preachers' who  are  dispellers  of  the  darkness  of  ignorance. 


In  the  praise  of  Ashvinau  : 

OT  i  tå  fetå  f  tå  I*5T!  \ 

fjqf  f  ^sTUT^T  3T  3^1^  HtH 

6.  TRANSLATION  :—  O  learned  distinguished  physicians  and 
medical  men!  you  wipe  off  all  diseases  and  always  keep  company  of 
the  Vaidyas  (doctors).  They  like  you  eradicate  the  diseases  and  are 
conversant  with  all  medicaments.  You  ride  in  various  comfortable 
vehicles.  You  are  poweiful  and  others  join  you.  Those  associates 
are  liberal  and  give  you  the  necessary  knowledge. 

NOTES  :  (ftmT)  Destroyers  of  diseases. 

tw* :  =  With  other  physicians  who  are  also  destroyers  of 

diseases.  (eran)  ^^=State  or  Kingdom. 

Very  liberal  in  giving  much  donation. 
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Suktam— 158 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Rishi-DIrghatamå.  Devatå-Ashvinau.  Chhanda-Trishtup,  Pankti 
i and  Anushtup.  Svara- Dhevata,  Panchama  and  Gåndhåra. 

The  duties  of  the  teachers  and  the  taught : 

Z  ?T  %  ll?U 

1.  TRANSLATION  : —  O  Heads  of  the  Assembly  and  of  the 
educational  institutions!  you  bestow  upon  us  happiness  and  admira- 
ble  wealth  of  wisdom  along  with  your  firm  protections.  You  who 
are  virile,  ward  off  all  miseries.  Accepted  as  philosopher-guide  by 
many,  you  help  us  to  march  on  the  path  of  righteousness.  Those  who 
have  observed  Brahmacharya  upto  the  age  of  forty  four  years  have 
established  us  firmly  for  the  accomplishment  of  our  noble  desires. 

PURPORT  : _  Those  who  are  of  benevolent  nature  like  the  sun 

and  air,  grow  prosperous. 

NOTES:  (w)  W  ho  have 

received  knowledge  by  the  observance  of  the  vow  of  Brahrna- 

charya  upto  the  age  of  44  years  ?  ^ 

(NG-2- 10)= Wealth  (of  all  kinds).  (*re*nbt:)  sptrfhtTTfrt:  = 

Admirable,  praiseworthy. 

Ashvinau  is  the  twin  Devatå,  varying  in  teacher-preacher 
■combine,  a  pair  of  divine  physicians  and  a  pair  of  Heads  of  State 
and  Army  and  the  educational  institutions. 


Here,  the  teacher-preacher  combine  is  addressed  : 

*Tt:  i 
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2  TRANSLATION O  learned  persons !  who  is  it  that 

gives  this  wisdom  tcP' ^  ^khw®  ****&»»  earth  ™ 

much  wealth  of  various  kinds  and  which  preserves  the  aties.  It  is  you 

rdC  ou  only  who  make  us  enjoy  happiness  and  go  about  everywhere 

with  intellegent  mind.  Such  people  accomplish  noble  des.res  with 

mundane  material  for  creating  good  mtellect.  Always  entertam  o 
favourable  intentions  and  thus  we  ever  wakeful,  would  d.scharge 

your  duties. 

PURPORT  —  On  this  earth,  wise  and  knowledgeable  peoples 
wb0  try  to  make  all  people  noble  and  wise,  are  “™ed‘very»h*r*- 

NOTES:  (<m  )  mi*  ^rafstcrrfl=Enabhng  to  dwell  in  happiness. 
(crrvTcr)  ?mcr  =  May  give.  (*w)  = With  food  material  and 

other  things. 


The  Ashvinaii  are  praised  : 

i  fhnii  ^  3»’ 1 

^  jnrfs  4^5  #  ^  lllil 


3  TRANSLATION  : —  O  Heads  of  the  State  and  educational 
instituttas  (Gurukuls)  !  when  I  seek  your  protection,  I  am  appointed 
inthe  middle  of  the  water  (i.e.  in  Naval  force)  after  completmg  a 
stupendous  training.  I  possess  strength  and  preserve  it  of  the  people 
al».  Please  augment  my  power,  I  come  to  you  like  a  v.ctonous  hero 
who  returned  home  upon  swiftly  running  steeds. 


PURPORT  ’ _  Those  seekers  after  truth,  who  approach 

•absolutely  truthful  scholars  and  teachers  with  proper  resources  become 
highly  learned  men.  Those  who  multiply  or  spread  knowledge  and 
good  education  with  great  ajfection,  deserve  respect  everywhere. 

NOTES:  (ihr,*n*r)  wire  *mifa=For  a  forceful  work.  (***) 
TOT=Strength.  (***)  s^=Of  the  water. 
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The  same  subject  is  cofttraliléékhram  Vedic  Mission 

m  q-ptfrt  3^^  ^5ri^*rf3^i^T5^T^iivu 

4.  TRANS LATION : —  O  Heads  of  the  State  and  of  the 
educational  institution  or  Acharya  of  the  Gurukuls  !  let  not  the  fire 
of  grief  consume  me  as  highly  devastating  fire  consumes-  the  articles 
of  the  wood,  grass  etc.  Let  not  bad  education  which  defeats  good 
knowledge  try  to  excel  in  proper  perspective.  Let  the  sincere 
glorification  of  God  save  me. 

I 

PURPORT .—  As  the  fire  well  kindled  consumes  the  earth  and 
fuel  etc.,  let  not  the  fire  of  grief  consume  or  burn  me.  Let  not 
ignorance  and  bad  temper  come  to  me  at  any  time,  but  let  peace  and 
wisdom  always  grow  more  and  more. 

NOTES  :  vn*  trryt  =  Expert  in  doing  proper 

deeds.  (tf*r)  firanratf=Good  education  and  good  reputation. 
('rafftmt)  Tftrcr  jvftafvrw  =  Degrading  t  ad  character  and 

education. 


Gaidelines  about  tehaviour  with  a  servant  in.parted  : 

*TT  I^ITT  3WT  I 

sft  wiwfi  **  r^n 

5.  TRANSLATION :  O  learned  persons  !  -if  servants  who  are 
supposed  to  serve  and  give  me  happjness,  annoy  me  though  I  am 
of  a  very  simple  fair  and  straightforward  nature,  let  them  not  put  me 
into  emfcarassment.  Let  not  the  mother-likc  rivers  harm  me  in 
any  way.  If  a  servant  creates  trouble  for  me  by  being  disobedient 
and  unrulv,  he  may  hurt  or  harm  himself  in  his  chest  and  shoulders, 
because  of  his  sinful  a.t. 

PURPORT.: —  Men  should  endeavoitr  in  such  a  manner  by 
practice  of  swimming  and  building  embankments,  that  the  river  and 
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sea  may  not  drowh  otféPåSb^tméée^Mrmmt  also  troubles  a  man  of 
very  upright  nature  by  being  indolent.  On  such  occasions.  he  should 
be  given  proper  -nstructions  and  be  even  punished  when  be  behaves 
improperly  or  impolitely.  One  should  always  strengthen  anes  limbs. 

NOTES  :  (5HTT:)  uwT:=Givers  of  happiness.  (t^:)  «r. 

mrrfh  tnftfh  tr.=He  who  extends  physical,  mental 

and  spiritual  happiness. 


The  greedy  are  destined  to  unhppiness  : 

3j(fprCr  ijrfNrr  ^tt  IKI* 

6.  TRANSLATION  : —  The  man  who  has  too  much  attachment 
and  selfishness  remains  in  long  darkness.  He  becomes  ill  now  and 
then.  One  who  fulfils  the  objects  of  the  Sanyasis,  one  who  pervades 
in  the  wisdom,  special  knowledge  and  Yoga  or  are  experts  in  these 
things,  he  becomes  like  a  guide  or  charioteer,  the  Bramha  or  the 
knower  of  all  the  Vedas. 

PURPORT : —  Those  who  are  full  of  ignorance  and  greed  suffer 
from  various  diseases.  Those  who  acquire  the  Knowledge  and  bltss  of 
the  Sanyasis  who  are  free  from  prejudice  and  partiality  and  whose 
mindis  above  exultation  and  grief,  praise  and  censure,  they  becøme 
free  from  all  miseries  and  they  enable  others  to  overcome  them. 

NOTES :  ftsphO  ^nw.=Ill.  (mm)  ferrf^M‘il<i^Tfw^=Of 
those  who  pervade  in  wisdom,  special  knowledge  and  Yoga. 
(jnfhmr)  *Fmfhrr«T  -=Of  the  Sanyasis.  (^rr)  w<H^for= Knower  of 
all  the  Vedas. 


Suktam — 1 59 

Rishi-Dirghatmå.  Devatå  Dyåvå  Prithivi-Chhanda-Jagati  of 
various  forms.  Svara-Nishåda. 

The  attributes  of  power  (energy)  are  described  : 
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1.  TRANSLAmf&Uiv' SfMfstr*  ?h°““  T5', 

attributes  of  the  great  sun  and  earth  which  have  been  developed  out 
of  external  causes.  They  åre  sources  of  great  knowledge,  and  are 
like  the  sons  of  the  divine  particles  of  Prakriti  or  Promortial  Matter. 
They  have  #worthwhile  actions  and  with  their  concerted  acts  adom 
many  acceptable  substances.  Their  areas  of  operation  are  all 
knowable  objects  alongwith  the  water  and  other  divine  elements  and 
their  manifestations. 

As  you  praise  them,  likewise  we  may  also  always  admire  you 
on  account  of  your  wisdom  and  scientific  knowledge. 

PURPORT : — Those  persons  who  try  to  know  the  aitributes, 
acts  and  nature  of  the  eqrth  sun  etc.  with  sincere  ejforts  are  adorned 
with  unmatched  happiness. 

NOTES  : — (*raf:)  tr«rås**fn::=With  unified  acts  or  dealings. 
(ferTal)  sig»c*inT:  'pf  ^  sr5n%=Like  the  sons  of  the  divine 

particles  of  Prakriti  or  Primordial  matter. 

Developed  out  of  the  eternal  causes,  Prakriti  and 

God. 

Prakriti  or  Primordial  Matter  as  material  cause  and  God  as 
efficient  cause. 


Sun  and  earth  move  for  the  human  welfare  : 

IRII 

2.  TRANSLATION  : — The  mind  of  my  benevolent  father  is  free 
from  all  malice  and  so  is  tliat  of  my  mother.  On  account  of  many 
admirable  virtues  my  parents  carry  weight.  1  regard  both  of  them 
as  great.  The  sun  and  the  earth  are  like  our  father  and  mother.  With 
their  greatness  and  forc<^fcy^a^e  neetar. 
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Tieir  acceptable  attr^yje  Jgg**  for  the  welfare  of  all 
creatures. 

PURPORT : —  As  the  parents  protect  their  children  and  enable 
them  to  devehp  their  power s,  likewise  the  sun  and  the  earth  augment 
the  happiness  of  all  creatures. 

NOTES:  (ffrrfa:)  T*:=With  admirable  virtues. 

^wrf:=With  acceptable  attributes. 


The  parents  are  compared.with  sun  and  moon  : 

w*  ^  i^n 

3.  TRANS  L  ATI  ON  : —  The  men  should  act  on  noble  lines  and 
conduct  in  order  to  acquire  perfect  knowledge.  They  should  also 
know  the  attributes  of  the  sun  and  earth  which  are  like  our  father 
and  mother.  O  parents!  your  sons  should  always  serve  you  because 
you  protect  them  and  fumish  true  knowledge  of  the  attributes  of  aH 
objects,  animate  and  inanimate,  of  your  son.  He  is  reported  to  be 
free  from  double  dealing  or  crookedness. 

PURPORT  : —  The  sun  and  the  earth  preserve  and  protect  all. 
Similarly,  the  parents  should  be  free  from  anxiety  and  be  quite  satis- 
fied  with  the  arrangements  made  for  their  children  to  seek  knowledge  of 
the  whole  world,  animate  and  inanimate. 

NOTES  :  (^mr)  ^  srrifh  ^r:=Men  of  good  deeds. 

g?tnr:=Men  of  noble  conduct. 


Path  of  happiness  is  indicated  : 

^  ftspTT  HHkffT  I 

lr^: 
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4.  TRANSLATION : —  The  area  of  happiness  is  outlined  here. 
The  intelligent  highly  feaarne^,khfearTg^tJyc sfifning  (on  account  of  their 
knowledge)  wise  poets  are  qualified  for  such  a  step.  Equally  the 
teåchers  and  preachers  also  enjoy  the  happiness, because  both  are  rooted 
in  the  Vidya  or  wisdom.  They  also  dwell  together  or  know  earth  and 
energy  measures.  Such  people  also  generate  new  and  ever  new  vast 
knowledge  about  the  sun  or  the  lightning  in  the  firmament  or  the 
ocean. 

PURPORT : —  Those  persons  become  admired,  who  approach 
absolutely  truthful  teåchers  and  preachers.  They  after  having  received 
the  knowledge  of  all  Sciences  or  having  known  the  attributes  and 
fimctions  of  the  earth  and  energy  teach  them  to  others,  realising  all  the 
knowledge  and  actions. 

NOTES  :  (mfirr:)  Jnrfhm:  snrr:  ^rt  ir^Possessing  good 

intellect.  (tPTfift)  mrnn  firfir^r  3T  jptt  it  —  Having  the  same 

origin  from  Vidya  or  wisdom.  fireåra  ^5  faara  ^r=Vast 

substance  or  knowledge. 


Prayers  to  the  teacher-preacher  combine  : 

1W  1 1 U 

5.  TRANSLATION  O  teåchers  and  preachers,  bestow  upon 
us  that  desirable  wealth  in  the  world  which  is  created  by  God.  The 
real  wealth  is  of  the  hundreds  of  cows  and  other  riches.  You  who  are 
like  the  earth  and  the  sun  uphold  us  with  your  good  knowledge  and 
harmony. 

PURPORT  : —  As  the  sun  and  the  earth  make  all  beings  happy, 
same  way,  enlightened persons  should  make  all  glad  by  the  advancement 
of  knowledge  ånd  wealth. 

NOTES  :  (jtu%)  sr^  wfonr  3nrftr=In  this  world  created  by  God. 

VRrrfir  «rrat  ?r^=Consisting  of  hundreds  of 

cows. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Suktam — 160 


Rishi-Dirghatamå.  Devatå-Dyåvå  Prithivyau,  Chhanda-Jagati  of 
two  forms.  Svara-Nlshåda. 

With  the  Mustration  of  the  lightning  and  firmament,  the  duty  of  taking 
benefit  out  of  them  is  preached  : 

^5ET  ^f%* 

1  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  you  should  know 
well  about  the  energy  and  firmament.  They  diffuse  happiness  on  all, 
and  it  is  blessed  by  God  out  of  the  eternal  cause-Matter.  The 
matter  consists  of  the  sun  .and  energy  and  they  uphold  all  the 
auspicious  and  energetic  persons  in  between  the  heaven  and  earth. 
A  learned  person  always  takes  cue  from  the  pure  and  divme  sun, 
and  it  helps  him  in  the  discharge  of  his  duties. 

PURPORT : —  As  the  air,  energy  and  sky  are  the  abode  of 
planets  (vi  orlds),  so  is  God.  He  is  the  support  of  all  of  them.  All 
should  know  that  this  universe  has  many  planets. 

NOTES'  (srrmT fafif )  ^ fr af  =  Electricity  and  firmament. 

nrrrmarpfc^Produced  by  true  God  from  the  true 

eternal  cause-matter.  uramt  ^ 

The  earth  and  heaven  which  have  the  sun  and  lightning 

or  electricity  upholding  all.  (t^:)  <?fl  t = Worlds. 


The  subjeet  of  fire  is  mentioned  : 

g|sq^rr  %t  efit  i  \ 

^  fqrTT 
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2.  TRANS  LA  TION  O  men  !  the  heaven  and  earth  are 

widely  spread  vast  aifå  diftøétø1  and  nature.  The  father- 

fire  or  energy  has  invested  visible  forms  jn  them.  They  are  resolute 
for  the  good  of  all  embodied  beings  •  and  preserve  the  worlds  like 
the  father  and  the  mother. 

PURPORT :  As  the  sun  and  the  earth  preserve  and  uphold  all 
beings,  likewise,  the  father  and  mother  preserve  and  uphold  their 
children.  All  should  know  that  whatever  form  is  visible  in  the  water „ 
in  the  earth  and  all  in  its  modifications,  is  of  the  pervasive  fire. 

NOTES  :  (^o^ffT)  5rf-°mft^=Wide-spreading.  førerr 

pm = Different  in  form  and  nature.  (Pktt)  *tT= 

Preserver  fire  or  electricity. 


Ashvinau  (father  and  mother)  are  praised  : 

sr  *  fig-  p  \ 

^5  5  tW  p*  ^  u  ?  h 

3,  TRANS LATION  O  men  !  the  fire  that  is  the  cause  of 
many  fine  acts  (like  the  Yajna),  which  is  like  the  sun  of  the  air 
apd  the  sky,  purifies  all  worlds.  It  is  a  man  of  meditation  that 
knows  with  his  wisdom  the  nature  of  noble  speech.  The  sweet  words 
are  like  a  milch  cow,  like  a  mighty  sun  that  is  the  support  of  all 
worlds,  like  the  milk  that  makes  man  strong  soon  and  purifiies  them. 
It  is  by  meditating  upon  that  Almighty  God,  that  you  can  get  your 
noble  desires  fulfilled. 

PURPORT  :  As  the  sun  upholds  and  purifies  all  worlds,  so  good 
sons  purify  the  whole  family. 

NOTES  :  (*nw)  snurr -=With  wisdom.  ('rfw’0  mr^The  sun. 

(Prat:)  --  Of  the  air  and  the  sky  that  are  like  the  fatbers 

of  the  fire. 
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Glorify  only  one  GodRandit  Lekhram  Vedic  Mission 

m  'it  gsn?  » 

fc  <n  «nr  rsfcft  <»*<» 

4  TRANSLATION .—  I  glorify  that  Supreme  Being  (God) 

•who  most  actively  performs  the  decds  of  the  other  divine  elements. 

In  fact,  He  generates  the  earth  and  heaven  with  His  all  delighting 
power.  With  His  wonderful  wisdom  or  actions.  He  measures  out 
the  earth  and  the  sky  and  props  them  up  with  constant  support 
powers. 

PURPORT  •—  All  should  always  glorify  or  praise  that  one  God 
only,  who  is  the  all  powerful  cause  of  the  creation,  sustenance and 
dissolutionoftheUniverse.  He  upholds  this  world  and  all  objects, 
having  made  them  with  His  infinite  power  from  the  eternal  cause- 
Primordial  Matter  or  Prakriti. 

NOTES  :  «rbn*rrcfar«r=Of  the  divine  earth  and  other 

worlds.  (?T4*d*r:)  srfhvpft-  bprram^The  most  active  doer. 


The  attributes  of  earth  are  underlined  : 

^  «ff  srrørå  ' 

“  • 

5.  TRANSLATION  Glorified  by  us  the  great  earth  and 
sun  give  us  abundant  good  food  and  vast  kingdom  (State).  We 
may  multiply  or  increase  the  strength  of  mankind  daily.  Give  us 
more  with  it  that  commendable  vigour  in  us. 

PURPORT  : —  Those  who  know  the  attributes  of  the  earth  and 
its  methods  to  utilise,  draw  much  strength.  They  can  administer  a 
righteous  empire  or  wealth  of  nations. 

NOTES  :  («nr)  srm^Food.  (‘hi^I)  Gommendaole  or 

admirable. 
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i/lission 


Rishi-DIrghatmå.  Devatd-Ribhus.  Chhanda-Jagati,  Trishtup  and 
Pankti  of  various  forms.  Svara-Nishåda,  Dhaivata  and  Panchama. 

The  duties  and  attributes  of  a  genius  are  mantioned  : 

stø:  få  3  ^3!  1 

q  W  3t  3p^ffsJ3  ^Tl|l  u^n 

1.  TRANSLATION  : —  O  brother  scholar!  we  do  not  revile  on 
active  person  coming  from  a  noble  family,  who  acts  like  a  cloud  and 
showers  peace  and  happiness  upon  us.  Who  is  the  best  and  who  is 
the  youngest,  that  comes  to  us  with  whom  we  may  converse  ?  Who 
comes  with  a  message  to  us,  by  meeting  whom  we  may  speak  about 
prosperity  ? 

PURPORT  : —  The  seekers,  after  truth  should  ask  scholars 
how  is  it  that  we  can  acquire  knowledge  ?  Who  is  the  best  and  the 
mightiest  person  like  a  communicator  ?  By  approaching  whom  can  we 
become  happy ? 

NOTES  :  hmr=The  cloud.  u:=An  active 

man  who  runs  or  does  the  work  quickly. 


The  parents  get  best  pitch  because  of  their  issues  : 

mm  !*t  wp*  33  \ 

^4^33  r  3^3T  ^ff^33  3T3»  3f3^33 

2.  TRANSLATION  O  experts  in  archery!  if  enlightened 
persons  tell  you  about  a  cloud,  you  should  get  all  knowledge  about 
it.  Whatever  I  tell  you,  do  it.  If  you  ask  learned  persons  about 
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four  subjects— ais,  fire  tIM  knowledge  about 

them  all,  then  you  will  be  able  to  accomplish  all  your  works  and  to 
watch.  They  are  worthy  of  respect  and  performance  of  noble  Yajnas. 

PURPORT  ■—  Those  persons  who  acquire  knowledge  from  great 
seholars  by  putting  them  questions  and  getting  their  answers  and  do 
as  they  are  ordered,  become  highly  learned.  The  following  are  the 
answers  to  the  questions  put  'in  the  first  Mantra  : 

7.  The  best  among  us  is  the  great  scholar. 

2.  The  most.powerful  is  he,  who  is  a  man  of  sel f-control. 

3.  The  eommunicator  is  a  great  leader  or  fire  which  carries 
things  far  away. 

4.  The  accomplishment  of  our  object  or  purpose  is  prosperity. 

NOTES  :  (^:)  «repnfb= Air,  fire,  water  and  earth. 


The  previous  ttaeme  is  reinforced  : 

'•3  nfa  ni  * 

ig:  ^  5t  a.ft 

3.  TRANSLATION  : —  O  brother  scholar!  when  you  tell  a 
leader  who  is  like  the  eommunicator,  that  a  horse  is  to  be  made  more 
quick  going,  that  a  vehicle  is  to  be  made  speedy,  that  the  speech  is 
to  be  made  refined  and  that  many  big  and  vast  works  are  to  be 
undertaken,  then  we  follow  those  two— a  learned  leader  and  the  ms- 
truetions  given  by  him,  accomplishing  all  purposes  accordingly. 

PURPORT : —  The  person  who  gives  instruetions  about  true 
science  and  tells  about  the  attributes  and  funetions  of  the  fire,  should 
be  regarded  as  a  kith  and  kin.  He  is  able  to  discharge  and  accomplish 

his  du  ties. 

NOTES: — (tto:)  gtwf=Speech.  ftnfa 

fargcTTfa=Vast  and  big. 
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The  old  theme  is  further  developed  : 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


:  UAW 


4.  TRANSLATION : —  O  wisemen  !  you  do  noble  deeds. 
I  put  to  you  some  questions.  Who  is  the  communicator  of  truth 
that  comes  to  us?  Ask  enlightened  persons  about  him.  When  an 
analysing  scientist  investigates  about  the  clouds  then  he  should  know 
about  four  elements — air,  fire,  water  and  earth.  It  is  after  getting 
the  knowledge  of  these  four  elements,  that  he  is  able  to  manifest 
good  carriers  on  earth. 

PURPORT  Those  who  utilise  the  knowledge  and  good 
education,  they  received  it  from  the  enlightened  persons.  They  also 
get  the  answer  of  all  questions  regarding  the  fundamental  principles, 
and  become  great  geniuses. 

NOTES:—  {^m:)  =  Geniuses,  («ra)  ^  qfams 

=On  different  parts  of  the  earth.  (^st)  tPTOtf=Analysor,  an 
investigating  scientist. 


In  the  praise  of  men  of  technology  : 

fil  rifT  ^  I 

5.  TRANSLATION  : — A  learned  person  who  is  full  of  splendour 
like  the  sun  says  that  we  may  destroy  those  wicked  persons,  who 
speak  ill  of  water  of  the  cloud  and  the  senses  and  other  useful  objeets 
created  by  God.  That  cloud  is  drnuk  by  the  rays.  When  people 
unite  and  Soma  (the  juice  of  the  nourishing  herbs)  is  extracted,  a 
virgin  calls  it  by  different  names  and  likewise  different  persons  are 
also  called  by  different  names  (to  denote  their  attributes)  by  her.  She 
thus  pleases  all  by  her  subtle  and  vast  knowledge. 
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PURPORT  ThpMaWéktémR&MWisgÉP  continue  t0  mali8n 
enlightened  men,  regard  scholars  as  foolish  andfoolish  persons  as 
enlightened  persons.  They  should  be  dishonoured  by  all. 

NOTES:—  (?tct)  ^  fast* = A  great  scholarwhois 

like  the  sun,  i/*.  destroyer  of  the  darkness  of  ignorance. 
5th>Ra;=Satisfies  or  pleases. 


The  association  and  company  of  the  taoly  men  is  praised  : 

6.  TRÅNSLATION  The  sun  is  the  cause  of  great  pro- 
sperity.  It  has  yoked  two  horses  for  upholding  and  traction  like  two 
teachers  of  technical  science.  One  cf  them  has  theoretical  and  the 
other  practical  knowledge.  They  have  harnessed  their  charming  car. 
The  scholar  who  is  like  the  sun,  should  get  knowledge  of  all  things 
on  earth  which  is  multi-formed.  You  should  also  do  the  same.  A 
wise  man  approaches  other  persons  of  higher  calibre  with  his  all 
pervadidg  power  and  takes  proper  pure  food.  You  also  likewise  do 
noble  deeds,  and  know  the  holy  part  of  enjoyment. 

PURPORT : —  Fortunate  are  those  persons  who  are  organisers 
of  various  works  like  production  of  energy.  Similarly,  the  performers 
of  all  good  deeds  like  the  artisans  or  tecnicians,  upholders  of  the  state 
like  the  sun,  unifiers  of  all  like  the  enlightened  persons  and  doers  of 
noble  actions  like  the  rightous  men,  play  a  vital  role  in  an  ideal 
sociely  and  nation  building. 

NOTES  :  rncm+qui —  Science  of  upholding  and  trac¬ 

tion.  (srfartt)  ftrfqf^tTftr«T^t= Teachers  of  technical  science, 
theoretical  and  practical  side.  (^O  hm^=Genius.  (***■) 
hrerfør  f^=The  sun  which  is  the  cause  of  great 

prosperity  like  electricity. 
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The  impartance  of  technology  is  imderlfned  : 

rs  |r  ParjdiU_ekhracp  Vedic  Mission  I 

m®  JTRRofm  i 

^rr  |4r  INI 

7.  TRANSLATION  : —  Omen!  with  your  sustaining  powers, 
get  possession  of  the  lost  land  through  the  use  of  the  shield  in  the 
battels.  Appoint  those  old  and  experienced  persons  as  artists  who 
are  expert  in  various  branches.  O  expert  archers  !  produce  from 
one  speedy  article,  another  article  of  the  same  kind  and  having 
harnessed  the  chariot,  attain  divine  enjoyments  or  attributes. 

PURPORT  : —  Those  persons  achieve  divine  enjoyments,  who 
are  active  like  the  fingers,  lovers  of  the  science  of  art  or  technology , 
who  being  knowers  of  the  attributes  of  various  substances,  utilise  that 
knowledge  in  the  construction  of  vehicles  and  other  works. 

NOTES  :  (ntfhbr;)  mwfa^By  the  sustaining  powers 

like  the  fingers.  (srotrr)  smøret) = Admiress  of  attributes  of  various 
substances.  (aurer^)  «reT*br=An  article  full  of  speed  ®r 

motion. 


In  the  praise  of  medical  men  : 

^  hj  nqn 

8.  TRANSLATION O  good  vaidyas  (physicians)  !  (who 
are  also  expert  archers)  !  you  give  instructions  to  your  patients  like- 
drink  this  water,  or  drink  the  water  purified  with  Munja  grass  or 
do  not  drink  this  or  that  teverage.  If  you  do  not  want  an^thing,  be 
exhilarated  in  the  third  state  of  Bliss  which  takes  you  away  from  all 
miseries — in  an  emancipated  state. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  Vaidyas  ( physicians )  and 
parents  io  tell  their  patients  and  chijdren  as  to  what  they  should  take 
and  what  not  in  order  to  enjoy  physical  and  spiritual  happiness,  so  that 
they  may  be  full  of  perfect  physical  and  spiritual  delight. 

NOTES  :  mtfa  hm  å  nsmmr:  jwt:  trrésrr:  = 

Good  archers  or  those  who  use  their  drugs  like  arrows  t© 
destroy  various  diseases.  (l4«r)  ^TIRE^r  =  Desire. 
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Various  scientific  analyses  should  be  pertormcd  : 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

WT3t  i 

WMtlcIT 

9.  TRANSLATJON  : —  Among  the  combined  objects  like  the 
earth,  water  is  the  most  predominant,  says  one  of  the  Ribhus  (wise- 
men).  Fire  is  the  most  predominant  says  another;  the  third  declares 
the  earth  is  the  most  predominant.  All  these  are  thus  presenting  the 
truth  from  different  angles.  They  divide  various  articles  like  the 
particles  of  clouds. 

PURPORT  In  this  world  among  the  gross  objects,  some  say 
the  waters  are  most  predominant,  some  tell  us  that  the  fire  is  the  most 
predominant,  but  the  earth  is  the  predominant  according  to  many  wise 
men.  All  must  analyse  different  elements  and  substance s  in  a  true 
scientific  perspective,  as  it  is  not  possible  to  acquire  the  knowledge  of 
various  objects  without  this. 

NOTES  :  *rhT*t=The  earth.  (Awm)  hnm  ^t= Like  the 

clouds. 


The  same  subject  is  cotinued  : 

i 

wr  flitfTT  Il  S  °  II 

10.  TRANSLATION  As  a  man  brings  water  (sprinkles)  to  a 
fertile  land,  another  throws  away  the  flesh  got  by  killing  an  animal 
and  as  a  Vaidya  gives  medicines  to  pass  excreta  from  the  patient  who 
approaches  him,  likewise,  the  parents  desire  from  their  sons 
similar  service. 

PURPORT  :  Those  parents  get  happiness  from  their  children 
who  remove  all  the  vices  of  their  offsprings  and  make  them  highly 

educated  and  wise.  The  simile  is  a  cow  serves  her  calf  and  a  Vaidya 
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(physictan)  makes  his  patient  free  from  constipation  by  passmg  out 
,  ,  ,  Pnndit  Lekhram  Vedic  Mission  ^ 

excreta  from  his  bowels. 

NOTES  :  «ft^T^=Good,  praiseworthy.  (hrsnr)  fosr 

iiu-dw = Approaching  patient.  (^t^)  fi>wr=By  violence  or 
(Frerfh)  ^>fir=Keeps  away  or  separates. 


Water  management  is  underlined  : 

TOlfkgT  p:  I 

11.  TRÅNSLATION  : —  O  leaders  !  make  the  grass  to  grow 
upon  the  high  places  for  feeding  the  cattle.  Cause  the  waters 
stored  in  tanks,  lake  etc.  in  low  places  for  the  promotion  of  the  good 
works,  drinking  water  facilities  for  the  cows  and  other  cattle  wealth 
and  birds,  as  well  as  for  irrigation.  O  wisesmen  !  do  not  take  away 
anything  which  does  not  belong  to  you  even  if  it  is  in  the  house  of 
a  careless  person.  If  any  such  thing  comes  in  your  notice,  at  once 
hand  it  over  to  its  real  master. 

PURPORT  Men  should  arrange  for  the  growth  of  grass  and 

waters  in  high  and  low  lands  in  order  to  preserve  the  caite-wealth. 
They  should  never  desire  to  approriate  another’s  articles  even  if  they 
are  not  kept  carefully.  They  should  always  have  the  association  with 
righieous  and  learned  wise  men. 

NOTES  :  Jtmf^r:  =  Wise  men  or  genuises.  (snfl^w) 

rfag*H£W=Not  protected  or  preserved  carefully.  (arer^rt)  f§tRT  = 
Destroy. 


The  same  subject  is  continued  : 

^  fcpfTRTT  farTTT  ^  WWt'-  I 

■  —  'O 
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12.  TRANSLATION : —  O  students  !  look  around  the  world 
•carefully.  Tell  us  Speak  always  sweet 

words  to  the  Acharya  (preceptor),  who  takes  arms  for  your  protection, 
ev  en  when  you  are  cross  with  a  person  when  he  is  guilty. 

PURPORT : —  When  students  approach  the  teachers,  they 
( students )  should  be  asked  questions  like,  which  part  of  the  country 
you  belong  to  ?  Where  do  you  live  ?  What  is  the  name  of  your  father 
and  mother  ?  What  do  you  want  to  study  ?  Will  you  observe 
cømplete  Brahmacharya  {conlinence)  or  notl  Having  got  satisfactory 
sinswers,  they  should  be  initiated  into  Brahmacharya  for  the 
^cquisition  of  knowledge.  The  pupils  should  never  blame  or  censure 
jfteir  teachers,  nor  should  they  do  anything  that  is  not  pleasing  to 
Jheir  teachers. 

NOTES :  (vtonfa)  'tfw:  førRhr=Know  from  all  sides. 

<tf»rr  vwr  faftr  Tt|^r*r  (N.G.  2.4)= Arms. 


'The  students  ideal  be-haviour  is  defined  : 

HUU 

13.  TRANSLATION  .—  O  pupils!  who  are  free  from  evils, 
«leep  well  at  night.  And  also  those  who  are  like  the  rays  of  the 
sun,  shine  on  account  of  the  observance  of  truth.  You  should  always 
•enquire  ab  sut  that  Suprcme  knowledge.  O  Acharya  (Preceptor)! 
from  whom  nothing  should  be  concealed,  who  except  you  can  tell  us 
;about  this  Supreme  knowledge?  The  pupil  who  hides  the  deficiences 
of  his  teacher  and  wraps  up  himself  with  noble  virtues,  living  under 
ihis  impelling  preceptor,  requests  him  (preceptor)  to  Impart  that  great 
knowledge  in  the  course  of  a  year  or  even  to  day. 

PURPORT  : —  The  foolish  can  not  decide  anything  by  way  of 
questioning  to  wise  men  as  the  way,  the  intelligent  pupils  do.  An 
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intelligent  person  can  learn  in  a  day  what  a  dull  headed person  takes  a 
year  to  grasp.  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES:  (wHiT)  eller.  (*rctr:)  -- A  pupit 

who  tiides  or  conceals  the  deficiencies  of  his  preceptor  (if  any). 
and  lives  under  him. 


The  right  path  for  the  w‘semcn  indfcated  : 

fcn  5#  trtt  i 

lW&  ^trp  r^i:  TOTT  ^TTTtT-  11  ? Vit 

14.  TRANSLATION : — :  O  scholars  !  you  preserve  strength,. 
like  the  subtle  particles  go  with  the  sun;  the  energy  pervades  the  earth 
the  mid-air  is  with  the  firmament  and  Yari.ra  (Utåna)  is  with  the 
oceans.  Likwise,  the  men  desirng  you,  wou!d  rcmain  ever  associated 

with  you. 

PURPORT  ■' —  As  there  is  co-relation  between  the  sun  and  the 
subtle  particles  [of  the  wind)  between  the  mi d  air  and  the  middle  reg!ons 
or  firmament,  between  the  Udåna  (A  vital  breath)  and  the  waters, 
the  same  manner,  it  is  the  duty  of  all  men  to  ha  ve  association  with  the 
highly  educated persons  and  to  become  miglVy  and  happy . 

NOTES  :  (to:)  sw3w:  =  Sut tie  particles.  (3f«T:)  fører.™ 

Electricity.  (^t:)  ^mr:  =  Udana  or  a  particular  vital  energy. 


Suktam — 162 


Rishi  Dirghatamå-Auchathya.  Devatå-Mitra  Varuna  and  others. 

Chhanda-Tristup,  Pankti  and  Jagati  of  various  types.  Svara— 1,  2,  4- 

17,  18,  20,  21  Dhaivata  13-16,  19,  22,  3  Panchama  Nishåd. 
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f  onnivinp.  horse  nower  (automation)  of  the  fire  pervading 
T,  fte  fam  of  CTergy  other  mantraa  of  thh 

Suktam  : 

„T  m  teit  sritefN  urpr  m> 3ft  1 

trøfofi  iM»R3  tet:333tet  ,mi 

/  TRANSLATION  : —  We  shall  describe  here  ihe  energy 
generating  v, stues  of, he  poweeru,  hosses  ^ 

~ — -  — - 

cngineers  never  disregrd  these  properties. 

PURPORT  ■ —  The  men  should  always  possess  power  ful  ™d 
.eJlZZ.uUu.o^appi^es.so  *»,*.,  ,««,  a*~ys 
«chieve  success  everywhere  and  become  prosperous. 

,  *  ^^-Alearned  man..  (^)  ^-Awise 

Manifested  from  divine  virtues 

REMARKS-Prof :  Maxmullefs  translation  »< Jbe  Mmfra  is 

tvrong  t-  "  May  Mitra,  V„„n.  ^caim  at 

Ribhos  and  the  Maruta  not  rebuke  u  „  (F  m 

the  sacyifice  virtues  of  the  swift  horse  sprung  from  the  god. 

History  of  Ancient  Sanskrit  Literature.) 


The  honestly  earned  wealth  is  signified  : 

3f?fei  tteai  rtft  &3t  1 

g„jtet  «stell  tteS?**  iw  IRII 


,  TRANSLATION  .—  They  who  advocate  to  earn  wealth  by 
righteons  means  should  be  appropriated  on  position.  The  w.se 
/.aryamar^^a.i 


WWW.c 
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well  versed  in  questio@Sflfté#6faei^ftl^i,ss!«1the  methodical  fashion 
and  are  capable  to  correct  the  unwise,  these  and  other  such  people 
should  be  entrusted  the  seat  of  power  to  govern. 

The  above  interpretation  is  adapted  from  Pt.  Guru  Datta  s. 
translation'  as  given  in  the  Terminology  of  the  Vedas  and 
European  Scholars.  (The  Wisdom  of  the  Rishis,  P.  62) 

PURPORT  Those  are  the  benefactors  of  humanity  who- 
accomplish  all  important  righteous  acts  with  their  honest  earnings. 

NOTES  :  (fafoT^T)  fhtn  =  Always  pure.  (^rwr)  u^T=Withi 
wealth.  (tfrr^)  n:  tt:=-He  who  puts  intelligent  ques- 

tions. 


The  horses  (automation  equipment)  be  powerful  : 

jsifam  ii^ii 

3.  TRANSLATION  : —  The  goat  is  possessed  of  useful  pro- 
perties.  It  yields  milk  as  a  nutritive  focd  for  the  horses.  The  best 
cereal  made  into  pleasant  focd  is  possible  only  when  cooked  by  an. 
expert  cook  according  to  the  techniques  prescribed. 

(Based  on  Pt.  Guru  Datta’s  M.A.’s  translation  in  the  Termin- 
logy  of  the  Vedas  and  European  Scholars). 

PURPORT Those  men  enjoy  happiness  who  make  horse 
drink,  the  milk  of  the  goats  and  take  well  prepared  and  nutritious 
food. 

NOTES:  (ysvr:)  TO:  =  Of  strength.  tren 

nwn  ttTU=Possessing  good  attributes.  (Tctoisrn)  3^= 

Well  cooked  good  food.  (sretrr)  uit  —  With  knowledge.. 

(tftsrenre)  «rnni=For  good  food. 
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The  importance  of  animal  and  carriers  : 

Pandit  Lekhrarn  Vedic  Mission  .  ifs 

syng  ««3?:  3  ^  > 

«tøft  gnr  4fii  3j  imi 

4  TRANS LATION :—  Honourable  are  those  men  who  own 
well  trained  good  horses.  It  takes  the  learned  and  brave  persons 
during  all  seasons  to  distant  places  thrice  around  the  ahar  during :  t  e 
Ashvamedha  Yajna.  Eqaally  honourable  is  the  leader  who  «to  be 
primarily  ordered  by  a  King.  Such  a  person  gives  good  instructions 

to  all. 

PURPORT  : —  The  persons  who  mantifacture  various  vehicles 
suitublefor  all  seasons  and  make  horses  and  goats  etc.  (animal  power) 
strong  they  deliver  goods  to  all  and  enjoy  physical,  mental  and 

SPirUU NOTES  :  (^pt)  ^  nrnn=Good  virtuous  or  well 

trained  (y^n)  ^^=Of  the  king  who  nourishes  or  supports 
all.  (i*:)  A  learned  person  who  leads  to  happiness  and  pros- 
perity  nd  who  drives  away  all  evils. 

T  he  firpcrtance  of  the  Yajnas  : 

3^3  ft333  5WSn  *T 

5  TRANSLATION May  the  Hot5-perfotmer  of  the 
Yajna  Adhvaryu^(non-violent  officiating  priest)  Avayah-unifier  of 
(Kindler  of  h,e)  G,a,agtabhah  (Acceptor  of  «te 
nraises)  Shansta-admirer  of  noble  virtues,  Suvipra  (a  wise  and  very 
intelligent  person)  perform  the  most  desirable  Yajna  well  and 
because  of  that  fill  t  he  embankments  of  the  rivers  with  pure  wa  er. 

PURPORT  •—  It  is  the  du  ty  of  all  to  perform  Yajnas  for  the 

removal  of foul  smell  and  for  the  advancement of  happiness and 'health. 

Thereby,  they  should  make  dean  water  fragrant  and  fill  up 

streams ,  rivers  etc.  with  them. 
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NOTES  :  (armr:)  jt:  rnptrr?  tr:  =He  who  unifies  all. 

/  ,  Pandit  LekhrarrcYedic  Mjssion 

(flT^TPT:)  *r:  TTorr:  pus^ih  ir|TR?i:  =  He  who  accepts  or  encourages 
the  praises.  (^«nrr:)  =rét=Rivers  or  streams. 


The  importance  of  animal  power  emphasized  : 

33  1  ^WT^T^Tig-  1  3^33513  rf#T  I 
1  ^  li^ll 

6.  TRANSLATION  : —  The  persons  who  cut  the  Yupa  a 
sacrificial  post  and  those  who  carry  the  post,  or  those  who  hew  the 
tree  cutter  Chashåla  for  wood  work  for  the  horses  or  prepaere  food 
for  the  horse  let  their  erections  fulfil  our  expectations. 

PURPORT : —  Those  who  make  the  posts  of  the  wood  for 
pegging  of  the  horses  and  those  who  collect  various  articles  for 
feedings  the  horses,  become  happy,  being  industrious. 

NOTES  :  ("srenf)  TOfawi=A  particular  kind  of  tree. 


35  tPT  iTRT*IT?n  35  $^{$1  I 

%r  ?trt  gl  ^rt  INI 

7.  TRANSLATION  : —  We  establish  a  learned  person 
possessing  good  knowledge.  He  should  be  well  versed  in  Sciences,  a 
good  friend  in  the  strength  who  promotes  amity  while  dealing  with 
enlightened  persons.  He  should  be  capable  to  uphold  the  wisdom 
and  expectations  of  the  enlightened  and  truthful  persons  and  of 
ourselves.  All  saints  and  seers,  in  reciprocity,  make  him  cheerful 
and  joyous. 
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PURPORT 

cf  the  principles  enuncia 
with  them  become  highly  learned. 
and  spiritual  power s. 


They  are  blessed  with  the  physical 


NOTES  (5^r)  *  ^mnf^He  who  knows  well.  (n^r) 

farmor  ^Knowledge.  ( «fhnps: )  «fin  i :  «n<en:  'ror 

Well  acquainted  with  the  principles  of  various  Sciences. 


The  horse  power  shouid  be  powerful  : 

s;t4  R  T?RT  I 

^  m  sif  <Tf  i  uft  Iteli 

8.  TRANSLATION  : —  The  fleet  of  horses  is  controlled  by 
holding  of  bridles  and  saddles  placed  thereon.  To  make  it  strong, 
the  grass  and  cereals  are  fed  to  them.  Likewise,  the  learned  people 
control  and  regulate  their  power  of  senses  and  take  nourishing  diet. 

PURORT : —  Those  persons  can  achieve  success  and  victory 
etc.  who  train  their  horses  well,  who  control  them  properly  and  keep 
them  strong  and  in  proper  shape. 

NOTES  : — (srnr)  =  The  means  of  control  the  rein, 

(x$ht)  ormm  =---  Vast.  (snrn:)  sflEt'  rsrRnrR  srmr^r:  =  Of  the  fleet 
steed  or  horse. 


The  theme  of  horses  is  further  developed  : 

^53^1  Slf  tn  %  IlSJI 
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P.  TRANS LA^Q^-^  the  fly  eatch  the  flesh- 

and  blood  of  a  fast  running  horse.  The  Vcdic  utterances  in  a  Yajna 
are  like  thunderbolt,  part  of  the  oblation  adhered  to  the  hands 
and  nails  of  the  performer  of  the'  Yajna.  May  all  this  be  with  you. 
and  the  learned. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  attendants  to  keep  horse 
free  from  all  bad  smell,  pure  and  j ree  from  the  hite  of  theflies.  They 
should  be  made  to  go  by  controlling  them  properly  with  one's  own 
hands  and  use  of  the  bridle.  By  so  doing,  the  horses  can  accomplish 
divine  purposes.  The  horses  should  be  cleaned  to  remove  the  dirt 
from  their  body. 

NOTES  : — (?m)  sitant:  ^ Of  the 

pacing  horse,  w^Yrarff  ^=The  noise  and  pain.  (wfeft) 

a=ft  =  Belonging  to  one  self. 

REMARKS  It  was  wrong  on  the  part  of  Prof.  Maxmuller 
Prof.  Wilson  and  Griffith  to  translate  here  as  the  flesh.  It  is 

the  objective  of  atww  and  derived  from  Hence  it  means  of 

the  pacing  horse  and  not  of  the  flesh. 

wfag:  has  been  translated  by  Prof.  Maxmuller  and  Wilson  as  of 
the  immolator.  Griffith  has  translated  it  as  ‘of  a  slayer’.  But  etym- 
ologically  means  ‘to  look  at’  (with  love  and  peace)  and 

should  mean  ‘of  a  person  who  looks  at  the  living  beings  with  love 
and  peace  and  not  slayer.  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  aptly 
interpreted  as  i.e.  of  the  performer  of  a  Yajna. 


The  rightly  cooked  meals  and  well  prepared  medicines  are  sources  of 
happiness  : 

ITTq^T  IFT44t  RRtT  I 

?JfRT  *T4'  ^TT#:  ll?«ll 

10.  TRANSLATION  Food  undigetsted  that  comes  out  of 
the  bowels,  andt  he  bad  said  half- 
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cooked  food  shoulØartød  LfjtiripieixigteinWisHiona  menu  prepared  by  the 
skilled  cooks. 

PURPORT  : — Those  men  enjoy  happiness  and  health,  who  take 
well  cooked  food  and  medicines  for  the  cure  of  stomach  and 
abdominal  diseases. 

NOTES:  anm  =  Of  the  food  that  is  to  be 

undigested  and  disposed  to  come  out.  (wbraTT:)  trwr  ajwr 
ftorTforrr:  Cooks  who  prepare  well-cooked  food.  (f^) 

=  May  destroy. 


The  duties  of  a  learned  person  are  defined  : 

UT  f|T  f^TT-trr  ^5  UHII 

11.  TRANSLATION  : —  O  learned  hero!  whatever  weapon  is 
used  by  your  arms  burnt  with  anger,  when  you  are  much  perturbed,. 
let  it  not  waste  on  earth  of  grass,  but  let  it  directly  go  to  and  attack 
your  enemies.  who  desire  to  conquer  you. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  mighty  warriors  to  use 
weapons  thoughtfully  at  the  time  of  hattles,  so  that  the  arms  may  not 
fall  on  earth  and  go  waste  when  used  with  anger,  but  may  directly  hit 
the  foes. 

NOTES  \  (arfaPTT)  ^tsr^ir  —  By  the  fire  of  anger,  (w) 

<Thmfrr  irr<=r»t--=The  enemy  that  causes  pain.  f^t«t:  sis«r:  = 

For  the  powerful  foes  who  desire  to  conquer. 


The  warrior  qualities  are  emphasized  : 

^  tl  iK  "Uk 
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12.  TRANSLATLON They,  who crave  for  the  meat  of  a 
horse,  and  declare  the  horse  fit  to  be  kuled,  should  be  exterimmated. 
Who  keep  the  fast  horse  wetl  trained  and  disciplined,  deserve  to  be 
praised  by  us  for  the  strength  of  their  character  and  persevance. 


PURPORT  :  Those  who  may  desire  to  eat  the  flesh  of  horses  and 
other  good  animals,  should  be  restrained  by  the  king  and  other  officers, 
so  that  men  may  accomplish  their  works  well,  without  violence. 
(This  mani  ra  has  been  interpreted  in  the  Rigvedadi  Bhashya  Bhuir.ika 
also  in  a  slightly  different  manner.) 


NOTES  :  (^rf^rr)  tur  arr^rru  -- The  food 

which  consists  of  grain  and  other  edible  articles. 

Water.  ( ar#cr: )  smører  — Of  that  which  comes  or  is  offered. 
(imrfvrHPT)  mrnpr  brarnr  ^  atener  -Abstinence  from  f.esh  diet. 


The  persons  expert  in  cocking  of  vegetarian  menu  and  horse  training 
are  given  tips  here  . 

13.  TRANSLATION  .—  Those  persons  who  rejeet  a  caldron 
in  which  meat  is  ever  boiled  and  have  repulsion  towards  it,  they 
rather  appreciate  the  vesselsfor  sprinkling  the  juice,  and  the  vessels  to 
keep  off  excessive  heat.  They  also  look  after  the  covers  of  the  vessels 
and  various  other  implements  of  cooking  and  ultiinately  become 
impellers  of  noble  deeds. 

PURPORT Those  persons  become  expert  and  right  type 
cooks,  who  know  how  to  have  caldrons  and  vessels  free  from  the  evil 
of  cooking  meat  and  other  tabooed  material.  The  vessels  for  sprmklmg 
juice  and  water,  means  for  kindling  fire  and  coverings  for  the  vessels 
should  be  of  standard  specifications.  Likewise,  those  who  train  and 
adorn  horses,  they  travel  comfortably. 

NOTES  :  (w)  Th^r--=Of  the  juice,  (-^ipt) 

Vessels  for  cooking  rice  and  other  articles  of  food.  (gm:) 
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The  learned  persons  shoald  act  like  good  horse  trainers  . 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  _ c, 

fos*!  fi^3  l 

q^q  qqt  q^q  qft  sprrg  mi  ut  it  stft  n?'<n 


14  TRANS LATION: —  O  trainer  of  the  horse!  the  starting,, 
sitting,  rolling  and  fastening  of  the  horse,  its  drinking  and  diet  all 
should  be  controlled  by  intelligent  and  learnd  persons,  like  >ou. 


PURPORT  : —  The  well-troined  horses  are  prompt  and  well- 
behaved  IJkewise  men  trained  by  the  enlightened  persons  become 
cultnred  and  civilised.  As  the  horses  eat  and  drink  moderately  and. 
temperately  and  digest  it  well,  so  should  intelligent  persons  do. 

REMARKS  :  It  is  thus  quite  clear  that  the  mantra  deals. 
mainly  with  the  subject  of  training  the  horses  and  not  sacri- 
ficing  them,  as  has  very  erronously  been  supposed  by  many 
Western  and  some  of  Eastern  scholars. 


The  horse  or  automation  power  fs  mentioned  : 

15  TRANSLATION  O  learned  man!  just  as  the  intelligent 
persons  accept  admired  beloved  offered  persevenng  and  conse; 
crated  horse,  you  should  know  them  in  all  respects.  Let  not  the- 
smoke  scented  fire  (at ‘the  time  of  the  Yajna)  make  the  animal 
crackle  with  pain,  nor  the  glowing  caldron  smell  should  break  him  to 
pieces. 

PURPORT  : —  Those  persons  who  move  the  vehir les  with  pro- 
perly  trained  horses  or  with  the  fire  in  the  form  of  ele-tricity  etc. 
become  prosperous.  Those  who  put  fragrant  oblations  in  the  fire  do 
not  sujfer  from  diseases. 
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The  horse  or  au  t  o  m  affiiwri  *  Isfiwéstfifened1 : 


m  I 

*Tmfk  11**11 


16.  TRANSLATION  :—  The  respectable  enlightened 
persons  supply  whatever  covering  and  glittering  for  the  energy.  All 
those  desirable  products — spilting.  under  the  control  of  leamed  and 
right  type  persons.  By  so  doing,  people  become  prosperous. 

PURPORT Jf  men  know  how  to  utilise  fire  in  the  form  of 
electricity  and  how  to  multiply  it,  then  they  can  enjoy  happiness  of 
various  kinds. 


NOTES:  (stwr)  3F^==  For  fire  in  the  form  of  electricity  etc. 

>rw^PT  =  Moving  )  hi^ht  TSTnfat  = 

Divider  of  the  existing  substances.  (ffrwrrfit)  3jftf?rwfir= 
Glittering. 

REMARKS  :  That  the  word  ‘Ashva’  is  used  for  Agni  in 
various  forms  including  electricity  is  clear  from  Various 
authorities.  This  interpretation  of  Ashva  for  fire  or  electricity 
is  not  mere  imagination  of  Rishi  Dayananda  Sarasvati,  but  is 
well  authenticated. 


"The  accelotors  for  vehicles  should  be  good  : 

wk  Tl^Tf  §T  TT  pk  I 

17.  TRANSLATION : —  A  learned  person  goads  a  horse 
for  speedy  race  in  urgency.  It  is  like  putting  the  oblations  ladle 
at  the  Yajnas  (non  violént  sacrifices)  with  my  wealth.  And  ultimately 
the. oblations  might  vanish.  You  likewise  make  advance  in  other 
ventures  in  aeronautics. 
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PURPORT  ' — -  The  learned  persons  goad  horses  and  bulls  with 
whips  and  elephants  dtfåooésSSI  fce  them  mose  swiftly. 

In  the  same  mamer,  they  shauld  derelop  energy  in  the  machmes  and 
■arrange  for  the  speed  of  aircrafts  and  vehicles. 

NOTES:  mf*  =  In  non-violent  sacrifices. 

sFbr  =  With  wealth. 


Tips  for  proper  utilisation  of  the  energy  are  given  : 

3  -S; sfil  < ^ *5  ^^5*  I 
i]T5ri  ft  ii^ii 

18.  TRÅNSLATION  .— O  learned  persons  !  a  trainer  of  the 
horses  trains  them  thoroughly.  Likewise  you  also  develop  powerful 
and  complicated  34  types  of  machines  of  electricity  and  energy.  You 
keep  away  all  maladies  as  you  all  powerful  like  thunderbolt. 

PURPORT : — (1)  The  lightning  unties  with  thirty  four  waves  of 
the  powerful  rays  of  the  sun  related  to  the  Divine  energies.  In  order  to 
make  the  conducting  paths  flawless ,  and  having  thundered  aloud, 
split  every  part  of  the  sky. 

(2)  The  subtle  cause  of  electricity  pervades  the  earth  andother 
elements.  Therefore  it  should  be  used  in  such  a  way  as  not  to  cause 
harm  to  any  one.  What  purpose  can  not  be  accomplished  if  the 
attributes  of  the  fire  in  the  form  of  electricity  are  known  and  utilised  ? 

NOTES:  (r^fsrfr:)  Electricity.  =  Zigzag 

movements. 


More  details  about  the  horse  power  and  energy  : 

pftfa  <1®  \\IK\\ 
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19.  TRANSLATION  :—0  learned  man!  just  as  good  weather 
like  spring  gives  beaut^’^ltf'ti^i3lS!5l,^%léic(M)sl'(W>ntrol  and  regulate  my 
body  and  livelihood.  I  give  away  various  objects  in  different 
seasons,  and  place  all  these  under  the  chstody  of  the  enlightened  and 
truthful  persons. 

PURPORT  :  —  Why  should  not  those  persons  become  well-versed 
in  technology  who  know  the  analysis  and  elements  oj  energy  in  the 
form  of  electricity.  This  energy  is  analyser  of  all  and  pervasive 
in  all  substances.  It  is  controlled  by  time  and  the  natural  phenomena. 
By  putting  gross  fuel  and  other  oblations  ;n  the  fire ,  all  desireable 
pwposes  are  accomplished. 

NOTES  :  (r^r:)  fimm  =  Of  electricity. 

REMARKS  :  In  the  Aitareya  Brahman  (6.10)  is  shown  that  the 
word  which  is  the  main  theme  of  this  hymn  also  means  fire  or 
electricity,  besides  horse. 


The  benefits  of  Yoga  exercises  : 

m  -rEfT  I 

m  t  fei  motete  M*' 

20.  TRANSLATION  O  learned  person!  let  not  your  God- 
loving  soul  torment  you,  at  the  demise.  Let  not  the  hatchet  lmger 
in  your  body.  Let  not  a  greedy,  clumsy  inmolator  cut  with  sword 
your  vulnerable  limbs. 

PURPORT Those  persons  who  practise  Yoga,  are  not 
tormented  or  f rightened  by  de  at  h  and  do  not  suffer  fiotn  diseases  in 
their  li  fe  time. 

NOTES  :  (arfinptpr)  ftnrnm^=Dying  or  leaving  body. 
firem=Electricity  fike  the  thunderbolt. 
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The  efficacy  of  the  YogapSfla'1^rJi*&&«^€EBBed  = 

i  nm^m  h  sW*  t 

ffr  i  thb  1^  snjsiisréniink  ih  ir'  ?l1 


21.  TRANS LATION  : —  Soul  has  no  relation  with  the  diges- 
tive  trouble,  nor  is  it  injured.  Performing  noble  acts,  it  attains  the 
state  of  enlightened  persons.  May  the  attributes  of  holding  fast  and 
attracting  others,  mildness  and  purity  be  yoked  in  your  rnrnd  ahd 
soul  with  Yoga.  May  you  be  like  a  fast  horse  yoked  m  the  chanot 


and  which  måkes  sound  while  moving. 

PURPORT  — Those  persons  attain  emancipation  who  perform 
meditation  on  God  through  the  practice\of  Yoga,  and  associating  with 
the  Yogis:  They  yoke  themeselves  with  God,  always  treading  upon  the 
path  of  righteousness. 

NOTES :  (rjtttf)  = The  conscious  nature  of  soul. 

q-traht  qi=For  enlightened  persons  or 
divine  articles.  (5«)  aiw^-The  attributes  of  holding 
fast  and  attraclion.  (tmvtu)  wt,=Of  the  chanot 

making  sonnd  while  moving.  Cp*)  »tnnit=The  attnbutes 

of  water-mildness  and  purity. 

REMARKS:  The  mantra  clearly  establishes  that  the  soul  is 

immortal.  Kathopanishad  2.  18  also  devel  ops  this  theme.  -r  «ff** 
^  ^  wfettr  qr  *  w?:  and  the  Gita  remforces  it-w  f*** 

qq  qt^:  I  *  **  Vte*™*  *  *  W:  " 


A  person  should  grow  his  wealth  and  health  with  his  family  : 

22  TRANSLATION  .—May  this  learned  person  bring  us  all 
wealth  riches  and  animal  wealth-good  horses  and  their  progeny. 

ClJ fmmotta,  Ood  or  the 

from  sin.  May  this  noble  virile  soul,  th  g 

pleasure,  guide  us. 
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PURPORT : —  Those  who  enjoy  happiness  being  free  from  all 
sins,  achieve  full  hapésfflismfårrfwål i oStøiSS (M  of  the  horses.  The  brave 
men  and  their  generation  should  extend  their  kingdom  by  the  knowledge 
of  science  of  energy  and  administration.  They  make  others  also  like 
themselves. 

NOTES:  (srfefo)  3rafw=Indestructible.  King¬ 
dom,  State,  ^fhs*fréftsfrr:=Pervading  fire. 


Suktam — 163 


Rishi-Dlrghatamå.  Devatå-Ashva  in  the  form  of  Agni. 
Chhanda-Virat  and  Pankti  of  various  forms.  Svara- Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  a  learned  person  and  Agni  are  described  : 

srpfrnFT  IT  I 

T^T  ITf  *Tff  ^TTtT  ffa  imi 

1.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  active  like  a  deer, 
when  you  shine  with  full  splendour,  like  air  created  in  the  beginning 
by  Perfect  God  from  the  atmosphere,  your  arms  have  become 
strong  like  the  wings  of  the  eagle.  You  deserve  praise  for  this  glaring 
great  deed.  Fire  is  used  by  you  for  the  accomplishment  of  many 
great  works. 

PURPORT : — Those  who  study  all  Sciences  with  the  observance 
of  Brahmacharya  (state  of  continence  and  chasity)  brightly  shine  like 
the  sun,  are  full  of  speed  like  an  eagle  and  actively  jumping  like  the 
dear. 


NOTES  :  3rafr«TT^=From  the  firmament  or  atmosphere 

(Hthna)  yrfq;  *1  <11  w  i  qmRFp  uhiw  (  Yv  29-12  )— From 
Perfect  God  who  is  the  efficient  cause  of  the  Universe. 
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(3pb{)  i trøk rr^WTJtp  t5i abfcr^o r(  Y  29.12  )=0  lcamcd 

person  active  like  the  horse. 


The  attributes  of  science  and  technology  are  told  : 

TOT  II’ II 

2.  TRANS LATION  : — O  Vasus  (learned  persons)  !  you  have 
•observed  Brahmacharya  at  least  upto  the  age  of  24  years.  The  air 
creates  fire  from  the  earth,  water,  space  and  famous  energy  and 
yokes  it  to  useful  ends.  In  conjunction  with  air  diffused  and  well  under- 
stood  energy,  a  distinguished  scientist  assumes  sway  everywhere.  The 
air  receives,  the  rays  of  the  Sun,  the  protector  of  the  earth,  and  thus 
makes  subtle  air  with  the  touch  of  the  Sun  the  fast  moving. 

PURPORT : — Those  persons  remove  poverty  who  acquire 
knowledge  of  the  fire  energy  and  the  air  from  great  scientists  and 
ulilise  it  methodically  for  various  purposes. 

NOTES  :  (finrtr.)  ?i^m%:=That  which  accomplishes  various 
works.  (fittTRi:)  =  From  three — earth,  water  and 

space.  {V?-)  firajr  =  Electricity.  (tpvv:)  s  ^  srrfa  n:  ^1= 
Air  that  upholds  the  earth.  («m*)  am» forn  r*  arfrpr— Fire. 
which  enables  a  speedy  locomotion. 


TJnderlined  three  vows  are  placed  : 

ført  l 

515*%  m\ 

3.  TRANS  LA  TION  : — O  men!  you  should  know  well  the  nature 
of  that  Agni  which  has  controlling  power.  It  is  the  firmament  ia  the 
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form  of  energy  or  lightening.  It  is  in  the  sun  and  by  a  mysterious 
power  is  everywhere.  ^IfRflis  purposes.  Though  it 

is  separate  by  its  nature  from  the  moon  and  the  herbs,  yet  it  is. 
associated  with  them.  They  (the  wise)  say  that  it  (Agni)  has  threo 
bonds  or  connections  in  divine  objects. 

PURPORT : — A  man  should  know  the  exact  nature  of  that 
secret  Agni  which  pervades  the  earth,  air,  herbs  and  other  articles.  It 
has  three  bonds  or  connections  in  the  earth  (as  fire)  in  the  firmament 
as  lightning  or  energy  and  in  the  sun.  (These  are  the  three  forms  of 
Agni,  to  be  known  and  utilised for  various  works). 

NOTES  :  (3R^)  tnfcniT^^Pervading  all. 

= Separate  by  its  own  nature. 

Addl.  Notes  :  It  is  wrong  on  the  part  of  Prof.  Wilson,  Griffith 
and  others  take  here  as  the  horse,  while  both  admit  in 
the  notes  that  Yama  means  Agni,  Aditya-Sun  and  Trita-vayu. 
How  can  horse  be  identified  with  Agni  (fire)  sun  and  the  air 
etc.  none  has  cared  to  justify.  To  take  (Arva)  for  Agni,  there 
is  the  clear  authority  of  the  Taittireya  Brahmana.  (1.36,4) 


Tkp  attributes  of  learned  man  are  underlined  : 

WTffffa  ^  \ 

rf  WTfi  «&4  11*11 

4.  TRANSLATION  : — O  learned  wise  person!  my  excellent 
birth  is  the  same  as  they  say  is  of  yours.  You  as  Varuna-most 
acceptable,  give  strength  to  all.  Let  me  also  bé  like  that.  As  you 
have  three  kinds  of  bonds  or  causes  in  the  firmamept,  three  in  the 
water  and  three  in  the  shining  fire,  so  also  have  I. 

PURPORT : — As  there  are  three  causes  of  the  Agni  casual 
(original  and  very  subtle),  subtle  and  gross,  likewise  there  are  three 
causes  of  the  air,  fire  and  earth.  Same  way,  there  are  three  such  causes- 
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«fall  the  bom  or  prod^ perSOtl!  af  y°“r 
Jrom  the  mother  and  wisdom  (vidya)  is  excellent,  let  mine  also  be  of  the 

_same  calibre.  Hei  e  the  idea  of  Dwijanma. 

NOTES  :  smfM  In  the  shining  fire.  (tppf)  3n=trfcif= 

In  the  firmament.  (®for)  3*ife  =  You  strengthen.  (**0 
fattet:  =  Learned  and  wise. 


The  attributes  of  men  of  wisdom  given  : 

wM  ^  ^TtTT:  II  kil 

5  TRANSLATION  :—0  learned  Commander  of  the  army  ! 
I  look  after  the  bath  arrangements  of  these  your  horses  and  their 
stables  for  the  protection  of  their  horses.  Moreover,  in  this 
army,  I  see  the  auspicious  reins  of  your  horses.  They  save  us  from 
misfortunes  and  direct  the  right  passage.  So  you  should  also  see  them. 

PURPORT  : _ Those  who  know  the  origin  and  proper  use  of  all 

ebjects,  become  well-versed  in  science. 

NOTES  :  (sT^rr^^fit)  vftuftrffe  (vrantiT)  vi  'pjifitf  = Performers 

of  the  welfare.  (tvtct:)  arrwT*fl«iT:=Tasteful  purifying  and  powers 
or  processes. 


The  theme  of  scholar’s  abilities  are  explained  . 


sctr  %  iRgro^^HTgft  fen  stfe  sit?.  i 
vwi  sfSrf^r:  sit  i  fen 


6  TRANSLATION  ;—0  lea-ned  person  !  Iperceive  with  wisdom 
your  soul  going  high  up  from  below  like  the  sun  in  heaven  Just  as  I. 
see  the  the  aero  planes  vÆt;©i9ry£^ftB^aIif?Ww.on^n%ve^.coma  ’  soann®* 
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striving  upward  by  paths  unsoilcd  by  dust  and  plcasant  to  travel,  so- 
yoo  sbould  also  do  the  same  way. 

Pll RPO RT :  Those  who  know  their  own  and  others’  souls  and 
know  the  attributes  of  the  causes  by  testing  the  effects,  easily  become 
learned  and  wise.  Those  who  make  their  aircrafts  fly  in  the  firmament 
with  the  combination  of  air,  fire,  electricity  etc.  can  travel  easily  even 
to  iistant  places. 

NOTES  :  Jnww=Trying.  (TcTfir)  itw  *TT?r*r= Flyinga 

,nra^=Causing  to  move. 


The  scholars  are  addressed  here. 

5RT  å  føfKqwfirT  WT  5^  *n:  I 

?^r  |  INI 

7.  TRANSLATION  O  learned  person  !  when  a  man  with; 
good  appetite  and  normal  digestive  power  receives  delicious  edibles, 
like  the  barley  and  other  grains  you  swallow  them.  O  wise  person  ! 
I  behold  your  beautiful  form  in  this  dealing  of  the  acquisition  of 
knowledge  and  practice  of  Yoga,  eager  to  get  victory  over  internal 
and  external  foes  and  to  enjoy  the  food  produced  here  from  the- 
earth.  Likewise,  you  should  also  do. 

PURPORT : — Only  industrious  persons  receive  proper  enjoy- 
ment  and  not  lazy  men.  Those  who  acquire  scientific  knowledge  with 
labour,  are  honoured  everywhere. 

NOTES: — (sm)  arfanr  *rer  fprsifo ^Pt:=Ib 

this  dealing  of  the  acquisition  of  knowledge  and  practice  of 
yoga.  (vc.)  3MTfr=Barley  and  other  grains. 
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The  company  of  enlighførøfl  ffilMMlfl  to  all. 


W5  r?T  w*  w:  ^fnrl^  I 

swfi1^  t*rr  4fa}  ?rår  ^  ilen 

8.  TRANSLATION: — O  mighty  and  active  person  !  Like  the 
horse,  the  learned  among  the  graceful  persons,  seek  your  friendship. 
The  enlightened  persons  favourably  measure  your  vigour  well  and 
conseqnently  the  aircrafts,  ordinary  men,  kine  and  supremacy  follow 
them. 


PURPORT : — As  men  go  through  the  fire  and  aeroplanes  etc. 
they  acquire  the  scientific  and  other  knowledge  from  teachers  and 
preachers.  Those  who  form  friendship  with  enlightened  persons  become 
powerful  men  of  truthfull  character. 

NOTES  :  (r-r:)  famaThurRir  Aircraft  and  other  good  vehicles. 
spnumrmt  3PTffTu;=Of  graceful  persons, 


The  same  subject  is  continued  : 

?«tt  iisji 

9.  TRANSLATION  O  men!  you  should  seek  that  Agni  in 
the  form  of  energy  etc.  which  has  spfendours  like  the  horse.  It’s 
feet  (means  of  movement)  are  quick  like  the  mind  and  are  made  of 
varying  metals  etc.  It  (electricity  or  sun)  in  lustrous  like  lightning. 
Learned  scientists  use  it  properly  and  methodically,  when  a  famous 
person  rides  over  this  horse  in  the  form  of  Agni  (fire,  electricity). 

PURPORT : — The  re  is  Agni  of  three  kinds  in  this  world. 
The  first  is  in  causal,  very  subtle  form  (2)  The  second  is  in  its  subtle 
form  pervaing  gross  objects  like  electricity  (3)  The  third  is  gross 
in  the  form  of  material  fire  and  the  sun.  Those  men  enjoy  happiness 
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Who  Utilise  it  methodically,  having  known  its  attributes,  working  and 

mtUre NOTES  :  «rJM  ®r^;=The  rapid  horse  in  the 

form  of  Agni  (fire,  electricity  etc.) 


The  duties  for  learned  persons  are  mentioned  : 

lnNtg:  Mwiw  nitrat  ^  < 

«tftrcit  ll?oM 


10.  TRANSLATION 1)  O  man!  possess  horses  of  fiery 
spirit  with  attractive  stables  and  thin  bellied.  They  should  he  quic  , 
conquerors  in  battles,  well  trained,  fast  in  motion,  puttmg  forth  their 
strength  like  swans  flying  in  the  sky  in  rows  and  tread.ng  on  pure 
paths.  (2)  The  bright  swift  horses  in  the  form  of  fire,  air,  wa  er  e  c., 
having  tremendous  ends,  glowing  interior  and  of  fiery  nature  move  m 
rows  like  the  swans  and  pervade  the  divine  path. 


PURPORT : — The  persons  become  prosperous  who  generate 
energy  etc.  from  different  resources  with  various  machines  and  utilise 
it  for  accomplishing  many  purposes  after  using  it  m  vehic  es  an  ot  er 
articles. 

NOTES:  (^rw:)  sr^iwm:  =  Shining  by 

coming  in  contact  with  various  machines  destroyers  of 
obstacles.  (**»p0  wnftmw^Path  on  which  people  tread. 


In  the  praise  of  highly  skilled  technicians  . 

tri 
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11.  TRANSLATION  O  brave  person  !  you  are  active  like  a 

horse,  your  body  is  lik^nSWlSkhXrS^^telc  mK&BF!  mmd  iS  like  the  wind 
in  motion.  Your  sublime  actions  are  initiated  from  the  proper  use 
of  fire  and  electricity.  These  are  spread  in  all  directions  like  the 
hoary  creatures  in  the  forests. 

PURPORT :  These  persons  go  everywhere  in  the  world  who 
generate  electricity.  When  produced  it  works  swiftly  like  the  mind, 
like  the  summits  of  the  hills.  And  who  make  experiments  in  labora- 
tøries  like  the  fire  in  the  prests,  thereby  drive  various  vehicles. 


NOTES  :  (w)  ^1^= Active  like  a  quick  going  horse 

(ETsfbrpr)  nfinmi=Speedy.  (W^)  ^  **  ^ifi>r= 

Sublime  acts  like  the  summits  of  the  hills.  (^h<i"h) 
wtfit=Very  strong. 


The  use  of  Agni  is  underlined  : 

5^5  jjt  3STR5^ff  qføf  I^Ti 


12.  TRANSLATION  The  men  should  properly  utilise  the 
Agni  (fire  energy).  A  leading  scientist  active  and  quick  going  like 
a  horse  and  knowing  the  eternal  nature  of  his  soul  with  attentive 
and  concentrated  mind  in  order  to  approach  and  benefit  other 
enlightened  persons — strikes  (uses)  machinary  for  various  purposes. 
Its  centre  or  middle  portion  is  brought  forv.ard  and  backward.  Other 
genius  scientists  of  sound  knoledge  alsofollow  the  footpath  ofthat 
leading  scientist. 

PURPORT  :—Without  deep  study,  striking  and  technical 
utilisation  of  elements  like  fire  and  electricity  etc.  cannot  be  used  in 
the  accompli shment  of  various  works. 
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HOTES  :  <WT)aitoK7a?tøJ»  b'atiD,8'  <■??> 

5T»! PRIT: = Knowers  of  the  science  of  sound.  (^t:)  wm:= 
Geniuses. 


The  path  of  happiness  is  indicated  : 

¥5  ST.JTfcjTq  fW  graf  ^  I 

i?tt  ft  w  srrarftr  it^ir 

13.  TRANSLATION  /—The  learned  person  who  serve  well  the 
greatest  cause  (God),  father,  mother  and  enlightened  men  get  divine 
enjoyment  or  virtues  and  horses  in  the  form  of  fire,  electricity  etc. 
It  confers  happiness  on  a  liberal  donor,  who  enjoy  much  dclight. 

PURPORT : — Those  persons  enjoy  much  bliss,  who  have 
received  good  education  from  their  parents  and preceptors.  They  love 
the  association  of  highly  educated  men  and  dwelling  in  good  places 
and  bestow  happiness  on  all. 

NOTES  :  (anrfa)  Horses  in  the  form  of  fire,  electri¬ 

city  etc.  (sn^ftr)  ^  «ffanfr  g«Tfa=Acceptable  happiness. 


Suktam — 164 


Rishi- DIrghatamd,  Devatå-Vishve  Devas  Agni,  Vayu,  Soorya- 
Sarasvati ,  Kala  (Time)  etc.  Chhanda-Trishtup,  Pankti  Jagati  and 
Pankti  of  various  forms.  Svara- Dhaivata,  Madhyama  and  Gåndhåra. 

The  three  kainds  of  AGNI  are  mentioned. 

^rrat  imi 
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1.  TRANSLATION : — Of  this  old  experienced,  admirable- 

libcral  donor,  all  pervadiøgLelfl»^jtsrlfef,^fst  brother-  The  fire  °“ 
earth  consumes  all  things  and  is  kindled  with  a  button  is  the  second 
brother.  I  have  beheld  the  sun  who  is  the  upholder  of  all  beings  and 
is  born  of  seven  elements  (or  has  seven  rays  as  seven  sons)  as  th* 
third  and  the  elest  brother. 

PURPORT  :—In  this  world,  there  is  Agni  of  three  kinds.  The 
first  is  in  the  form  of  electricity,  the  second  is  the  fire  on  earth  kindled' 
with  fuel  etc.  and  the  third  is  the  sun  in  the  sky  that  upholds  the 
wh&le  universe. 

NOTES:  (srmw)  svrerc*r=Of  the  person  admired  on 

account  of  artistic  quality  and  other  virtues— Admirable. 
(«rfatrøt)  = Of  the  old.  's,|c,,t=: 

Born  out  of  seven  elements  or  articles. 

Addl.  Notes  :  The  seven  elements  referred  to  by  the  commen- 
tator  in  his  translation  of  0*0  ^  are  the  earth,  water,  fire,  air* 
virat,  subtle  atom  and  matter. 


The  carriers  propelled  by  the  use  of  AGNI  are  dealt  : 

f^fT  IR  I 

2.  TRANSLATION  .—There  is  a  one-wheeled  chariot  in  the 
form  of  aircraft  etc.  Seven  machines  (spokes)  are  yoked  there  and  it  is 
drawn  by  one  rapid  fire  in  air.  It  has  seven  names.  The  artists  should 
establish  the  wheel  that  is  thrice  exled,  sound  and  undecaying,free  from 
the  common  horses  in  the  sky;  whereon  rest  all  the  regions  or  worlds. 

PURPORT : — The  persons  who  manufacture  a  vehicles  with  the 
proper  assembling  of  electricity,  fire  and  water  like  horses  (instru¬ 
ments),  they  travel  (fly)  comfortably  in  the  sky.  The  Space  is  the 
support  of  all  planets,  and  travellersattain  all  kinds  of  prosperity. 
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tiOTES  :  qfftmr=In  which  there 

is  a  central  wheelanttt  Lsk&næn  'aihiarwteluiaes.  (famfa)  cnff  :rom> 
??£HTf%  irfrrr!T=With  three  names.  (3ntror)  n  <.  •{ = 

Free  form  the  use  of  ordinary  horses. 

REMARKS :  The  simile  used  in  the  mantra  is  of  the  solar 
system  in  which  the  sun  having  rays  of  seven  colours  beads. 
The  three  rows  of  the  wheel  of  the  Time  are  three  main 
weathers  of  summer,  rains  and  the  cold  weathers. 


The  praise  of  technology  teachers  : 

pf  ^  WQ  gpi:  i 

ti  ^  *T5i  =tt4  ii^  I» 

3.  TRANSLATION : — Seven  machines  move  in  unison  like 
■sisters  where  the  names  of  seven  rays  of  the  sun  are  established  at 
■a  place  full  of  light.  Seven  steady  horses  in  the  form  of  rays  of  the 
sun  draw  that  chariot.  It  has  seven  wheels.  Those  seven  persons 
who  ride  over  this  wonderful  vehicle  enjoy  happiness. 

PURPORT : — Here  persons  in  question  are  divided  into  seven 
■categories  consisting  of  the  master,  teacher,  technocrats,  student , 
manufacturer,  controller  and  driver.  They  know  how  to  make  the 
xibove  mentioned  chariots  or  vehicle.  They  are  admired  everywhere. 

NOTES:  (tot:)  snmnffFr:  3rmmjm==Quick-going  horses  in  the 
form  of  fire  and  air  etc.  (rwrr:)  tott:  =  Machines 

working  like  sisters.  (r^mT)  føTOHTir^-Of  the  rays. 

REMARKS  :  Here  again  the  simile  has  been  taken  from  the 
chariot  in  the  form  of  the  solar  world  drawn  by  the  seven 
coloured  rays  of  the  sun.  Time  is  taken  as  chariot  and  seven 
horses— 6  ordinary  seasons  different  in  their  nature  and  seventh 
with  common  characterstic  or  seven  consisting  of  to, 

tot,  fortr,  TTtft  and  *rfftr  (moments). 
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The  same  subject  is  coM^hram  Vedic  Mission 


^F5T  W 

4.  TRANS LAT10N : — Who  has  seen  with  his  naked  eyes  ? 
How  did  the  physical  body  come  into  existence  on  this  earth  out  of 
the  pre-mordial  matter,  which  upholds  it  ?  Besides  this,  the 
Pri-mordical  matter,  which  is  the  material  cause  of  the  universe,  the 
Pråna  (vital  energy)  bjood  (and  other  Dhåtus  or  constituents),  and. 
soul  support  this  material  body  under  the  direction  of  formless  God. 
Where  are  they  and  what  is  the  real  nature  ?  Who  is  it,  that 
approached  learned  wise  men  to  enqnire  about  these  things  ? 

PURPORT  :—When  God  made  the  bodies  of  various  creatures 
out  of  the  Primordial  matter,  there  was  none  to  see  them  thoroughly 
exeept  God  Himself  (as  the  power  and  knowledge  of  the  souls  wa? 
limited).  When  souls  were  made  to\enter  different  bodies  (according  tø 
thtir  previous  actions,  the  Prånas  (vital  breaths)  blood  and  other 
Dhåtus  (constituents  of  the  body)  supported  or  upheld  the  essentiat 
ingredients  of  the  bodies.  It  is  only  afew  enquiries  sought  for  truth» 
that  make  the  learned  wise  men  to  ask  about  these  subtle  aud  abstruse 
matters  and  not  all. 

NOTES :  (3T*st*p^pt)  ^t=Bony  body.  (aRFtr)  ttfar 

^f^n=Boneless  Prakriti  (Primordial  matter)  or  God  who  is. 
absolutely  formless. 

REMARKS  :  Though  Shri  Sayanacharya  has  tired  to  give  a 
monistic  or  Advaitic  colour  to  the  Vedic  mantra  from  his  own 
supposition,  even  he  has  taken  to  mean  either.  srfmffar 

rfkt:;  Primordial  matter  røfh  of  the  Sankhya  Shastra  known  as. 
rmrt  in  the  Vedanta  or  formless  God. 


One  should  acquire  full  knowledgd  : 

s  1 1  S^-ll 
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5  TRANSLATION Immature  mind  is  undiscerning  in  spi  it. 
When  it  desires  to  be  mature  in  wisdom  through  the  observance 
of  Brahmacharya  and  austerities,  I  ask  questions  to  myself.  I  want 
to  go  through  the  subtle  matters  which  are  worth  knowmg. 
However  the>e  are  treated  as  secret.  Many  learned  persons  and 
wise  sages  conceal  it.  There  are  seven  essential  ingredients  which 
are  like  the  offsprings  for  their  proper  growth  and  harmomous 
development  of  the  people. 

PURPORT :  Men  should  study  all  unknown  shastras  (highly 
scientific  and  spirtual  knowledge)  and  the  sciences  contained  in  them 
from  learned  wise  men  and  should propagate  through  teaching. 

NOTES  :  ('mp:)  mremt f^rr* •fl 'dsft  =  To  be  made  mature 

in  wisdom  by  the  observance  of  Brahmacharya  and  other  kinds 
of  austerities.  («rerfr)  «ré£  ^ fr -Worth  knowing  and 

attaining.  *mp^=Worth  seeing.  (<Hr0  ^ 

Seven  vast  essential  ingredients  of  body. 


A  scholar  should  seek  knowledge  from  the  htgh-ups. 

#  qf^TT 

6.  TRANSLATION  Being  myself  ignorant,  I  search  for  the 
sages  who  know  the  Truth,  not  claiming  as  one  who  knows  it.  I  do  it 
for  the  sake  of  gaining  knowledge.  Who  is  that  one  pervading  in  the 
form  of  the  matter  or  the  soul  (that  are  enternal  and  therefore 
unborn)  ?  Who  has  upheld  these  six  spheres  and  planets  ?  Tell  me 
.about  that  one  Supreme  Being. 

PURPORT:— The  uneducated  persons  become  learned  by  seeking 
and  putting  questions  from  the  learned  persons  about  difficult  subjects. 
That  is  how  the  learned  persons  become  more  learned  and  wiser  by 
putting  questions  to  more  capable  persons  and  getting  satisfactory 
answers  from  them. 
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NOTES: _ (T^rtftr)  'rfaszrreffa  3^nfa=The  earth  and  other 

gross  elements.  (*rarw)  WT=Of  the  matter  or  the  soul  (both 

of  which  are  eternal  and  therefore  un-born). 


With  several  similes,  a  person  is  called  upon  to  be  sensible. 

i*  q  f'?f  Ito  m*?  W  li  i- 1 
ifajf:  ^\i  to  ifå  3^  ^  33t£  \m 

7.  TRANSLATION  :  —  As  the  learned  persons  know  the  truth 
well  about  the  real  nature  of  this  bird-like  universe,  let  them  declare 
it  before  us.  As  the  well-fed  cows  give  milk  and  as  the  birds  move 
about  freely  in  the  firmament  and  as  trees  drink  water  through  their 
roots,  likewise  let  wise  men  tell  us  about  the  most  acceptable  or 
charming  nature  of  this  Supreme  Being  who  is  like  the  Head  of  the 
Universe. 

PURPORT  :—As  the  birds  fly  in  the  sky,  so  all  worlds  move  in 
the  firmament.  As  the  cows  make  their  calves  grow  more  and  more 
with  their  milk,  similarly  it  causes  multiply  effects.  As  the  trees  grow 
by  drinking  water  through  their  roots,  in  the  same  manner,  the  effect 
is  multiplied  by  the  cause. 

NOTES  : (^tTwr:)  =  Of  this  praiseworthy  world. 

^--Acceptable  or  charming.  (tow)  3rr=OTftm:= 

Covered  or  well-fed. 


The  cause  and  effect  of  the  Sun  and  other  objeets  is  told  : 

5Ttn  WT  ^  I 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

143 


8.  TRANS LATlS^ ^moftier1  approaches  the  father  and  her 
child  in  proper  season  for  begetting  a  son.  Similarly  he  als® 
approaches  her  with  true  knowledge  and  loving  mind ;  she  being 
desirous  of  impregnation.  Likewise,  the  mother  earth  comes  in 
contact  with  the  father  sun,  for  the  sake  of  water  (rain)  and  the 
Yajna  also  approached  him  for  the  same  purpose.  Then  all  people 
desirous  of  abundant  grain,  exchange  words  of  love  and  gratitude. 

PURPORT: — By  the  simile  of  the  sun  and  the  earth  the  love 
should  exist  between  husband  and  wife.  And  the  object  of  that  conjugal 
love  is  in  the  form  of  good  progeny.  It  is  also  shown  that  the  sun  and 
the  earth  etc.  are  all  interdependent  in  their  fuctions,  though  working 
separately  to  a  certain  extent. 

NOTES  : — <rf«pft= Earth  as  mother.  ^H,=Sun  as 

father.  5Ptrctn^Rsr.  =  Having  good  grain. 


The  same  subject  is  continued  : 

^rfJT  I 

fe  Hill 

9.  TRANS UATION A  mother  depends  upon  the  sustaining 
or  upholding  power  of  the  father  (her  husband) .  When  mated  with 
him,  she  gets  pregnant  and  preserves  in  her  womb  with  all  the  nerve 
centres  set  in  her.  It  east  away  all  obstacles  and  the  child  that  is 
bornofthis  intercourses  cries  aloud.  Likewise,  this  mother  earth 
depends  upon  the  upholding  power  of  the  sun  and  the  clouds  stand 
in  from  all  directions.  It  roars  like  the  :calf  when  sees  its  mother.  In 
all  a  wise  man  sees  the  rays  of  the  sun,  which  is  like  a  cow.  The 
cloud  roars  like  the  calf  and  rains  water.  Consequently  the  earth  gets 
impregnated  (in  a  sense)  and  produces  various  foodgrains.  The  matter 
depends  upon  the  upholding  from  the  Omnipotent  God  and  produces 
various  objeets. 

PURPORT : — A  cloud  follows  many  other  clouds  and  then  the 

earth  movés  on  the  lower  level  of  gravitation.  It  goes  around  the  sun 
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me  a  caJffollows  her^Wm^^^mh  witk  various  objects  of 
white  ond  other  colours  upholds  or  sustains  them. 


A  learned  person  should  invigorate  others  : 

tat  i 

W  55^  $ 

10  TRANSLATION  God  who  is  the  illunimator  of  the  sun 
and  other  luminaries  is  supreme  of  all  limitations  and  He  is  the  most 
High  Supreme  Being.  He  upholds  earth  of  three  kinds-the  best 
(fertile)  middle,  low  (inferior)  and  three  father-hke  protectors  in  the 
shape  are  (i)  electricity  (ii)  fire  and  (iii)  the  sun.  None  can  put  down 
His  glory.  The  learned  wise  men  through  study  get  the  Vedic 
knowledge.  It  is  the  repository  of  all  knowledge.  It  is  to  be  studied 
by  all  Seekers  of  truth  attain  emanciption  by  moving  freely  every- 
where.  They  think  about  it  in  solitude  and  consult  among  them- 
selves.  Such  people  then  do  not  suffer. 

PURPORT  -—Men  should  try  to  know  God  who  is  the  upholder 
*f  the  fire,  water  and  earth  etc.  and  should  tell  about  Him  and 
SGtråtmå  våyu,  etc.  ( the  root  cause  of  air-God)  in  all  truthful 

Umguage. 

NOTES  .  earth  of  three 

kinds— the  best,  middle  and  low.  H.O  'n*nfrrT  Pi^afiw- 

3TKfbr= Three  sustainers  in  the  form  of  electricity,  fire 

and  sun. 


The  importance  of  time  is  underlined  : 
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11.  TRANS LATIO N : — O  leamed  person!  you  should  know 
that  twelve  spoked  wheel  of  the  time  (Kåla,  as  it  is  called)  revolves 
around  the  sun.  It  does  not  decay.  It  goes  on  till  dissolution. 
There  are  seven  hundered  and  twenty  suns  born  of  the  Time  Eternal 
cause  (matter)  in  the  form  of  different  elements. 

PURPORT :  The  time  is  endless,  inmatable  and all-pervading.  It 
has  neither  beginning  nor  end.  Seven  hundered  and  Twenty  elements 
(suns)  that  are  in  the  world  are  born  out  of  the  eternal  matter.  They 
are  produced  under  the  Laws  of  the  Lord.  Their  efficient  cause  is  God 
who  is  unborn  and  eternal  and  their  material  cause  is  eternal  matter. 
A  man  should go  on  adding  his  knowledge  till  he  acquires  the  knowledge 
of  these  elements. 

NOTES (^rw)  flWFr  ^K^q-=Of  True  cause.  (sn%)  %nr  = 
O  learned  person! 


The  cycle  of  time  is  again  treated  here  : 

feri  %  WT|:  qi  I 

ir  linn 

12.  TRANSLATION ; — Learned  wisemen  !  tell  all  that  this 
Time  is  protector  of  all  like  a  father.  It  has  five  feet  (legs)  known  as 
kshana  (a  twinkling  of  eye),  muhurta  (a  moment),  prahara  (1/8  of  a 
day  or  3  hrs),  divasa  (day)  and  paksha  (fortnight).  It  has  twelve  forms 
(months)  and  is  in  upper  one-half  of  this  solar  world.  But  some  other 
learned  persons  tell  that  other  objects  are  dependent  upon  the  circle 
of  clouds.  It  has  seven  circumferences  and  six  spokes  in  the  form 
of  six  seasons.  It  has  been  mentioned  in  the  Vedas  as  wonderful 
and  miraculous. 

PURPORT : — O  men  1  it  is  difficult  to  acquire  thorough 
knowledge  of  the  Time  which  is  eternal  and  infinite  and  on  which  the 
creation,  sustenace  and  dissolution  of  the  world  are  set.  Therefore, 
you  should  try  to  receive  this  knowledge  with  great  accuracy. 
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NOTES  :  (TO^rrre^)  to==tww  å  Tt= 

Time  or  sun  having  five  feet  in  the  form  of  a  «ro  (second)  15^ 
(a  period  of  about  48  minutes)  (period  of  about  3  hours) 
and  w  (fortnight).  (^)  imWr^The  cirlcle  of  clonds. 


Relationsliip  between  time  and  world  defined  : 

fart  1 

13  TRANS  L  ATI  ON  All  space  planets  and  Panchabhootas 
abide  in  this  five-spoked  (the  five  spokes  are  the  five  elements) 
revolving  wheel  of  Time.  It’s  heavily  loaded  axle  is  never  heated. 
The  Time  is  heavily  laden  (so  to  speak)  and  has  God  as  a  support 
(axle)  and  it  has  no  wear  and  tear. 

PURPORT : — This  Chakra  (circle)  in  the  ferm  af  the  world 
consists  of  the  cause(Kårana) ,  Time  (Kåla).Ether  (Åkasha),  Directions 
(Dishå)  etc.  and  is  pervaded  by  Omnipresent  God.  Likewise,  the 
universe  is  pervaded  by  Time  Ether  and  Directions. 

NOTES  :  am  irfar^  *fwf=Time  having  five 

spokes  in  the  form  of  five  elements.  (*^0  ^  ™ 

m= Having  common  binding  power  or  support  (God). 


The  circle  of  time  is  varyingly  mentioned  : 

'dTiiIlli  \ 

^2  ^IWT%T  ftrt  U^U 

14  TRANSLATION 0  menl  you  should  know  that  this 
undecaying  wheel  of  Time  which  has  its  belly  or  centre  in  God 
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moves  on  continuously.  Tn  this  umverse,  there  are  ten  Pranas  (vital 

breaths)  which  hold  all  the  living  creatures.  The  manifesting  power 
of  the  Sun  goes  on  working  surrounded  by  the  planets  and  they  all 
depend  upon  Him  (the  Sun). 

PURPORT : — All  should  know  that  the  entire  gamut  of  the 
movement  is  controlled  by  the  all-pervading  Time.  It  is  eternal  and 
the  support  of  all  universe  and  that  all  worlds  are  illumined  because  of 
it. 


NOTES  :  (ffitfa)  ml  ^  Pm  4' fart  ttr,  *r?»t=The  wheel  which  has 
common  felly  or  centre  in  the  form  of  God — the  Lord  of  the 
world  (TttHimn)  5PTr*n»r=In  the  vast  universe. 

(svr)  m^T^r^Rra^prrw^^=Ten  vital 

energies.  {v»m)  ?fl#:  tr?=With  the  worlds. 


The  creation  of  the  earth  etc.  is  dealt  : 

prå  ^r:  n^ll 

15.  TRANSLATION  O  learned  men!  of  the  six  seasons 
which  are  born  together),  the  Mahat  Tatva  (the  biggest  element)  is 
said  to  be  the  seventh.  It  is  the  product  of  one  eternal  material  cause 
— Prakriti  or  matter.  These  six  seasons  are  controllers  of  various 
objects.  They  are  also  movers  according  to  their  due  time  and  born 
of  energy  power.  These  various  objects  which  are  under  the  steady 
sun  undergo  many  changes  in  different  forms.  We  should  know 
their  real  nature  and  various  forms. 

PURPORT : — These  various  articles  in  the  world  are  productd 
by  God  simultaneously .  The  cause  God  is  Omnipresent  andjQpmiscient. 
Therefore,  though  God  Himself  does  not  move,  He  moves -  pil  the 
worlds.  He  Himself  is  Immutable,  but  He  creates  various  mutåtions 
itt  the  objects  made  by  Him.  The  seasons  come  per  their  turn  and  have 
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their  distinguishing  rnarlT«AmmMmmts  when.  coming  intø 
existence  manifest  their  attributes. 

NOTES  :  (?rwO  ^  ***  a^t^The  great  principle  known 
alsoas  ^  in  Sankhya.  (*rar)  fcrr*  ftwåt  *raT:  =  Bora  out  ef 
electricity. 


Certain  attributes  and  duties  of  the  learned  men  and  women  are  placed  : 

f*^:  mtm ^3*  3% fk  yr > 

I^Tf  f%%3  *I*3T 

16  TRANSLATION  Those  women  who  are  endowed  with 
wisdom,  good  education  and  other  noble  virtues  are  not  inferior  to 
men  possessing  good  virtues  and  vitality  (they  are  equally  to  be 
honoured  and  respected).  Only  one  who  has  eyes  (wise  man)  beholds  it. 
The  blind  (ignorant)  does  not  see.  He  who  is  a  sage  son  understands 
all  this  and  he  who  discriminates  between  right  and  wrong  is  the 
father  of  the  father.  (He  is  to  be  revered  like  a  father  even  by 
clderly  persons). 

PURPORT : — ihneducated  persons  cannot  know  what  a  learned 
person  can.  It  is  the  duty  of  the  learned  men  and  women  to  make  the 
boys  and  girls  educated.  Having  acquired  the  knowledge  of  quality, 
working  and  nature,  one  becomes  capable  to  know  all  from  God  to 
earth,  accomplishes  Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kama 
(fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emnacipations).  Such 
people  are  regarded  as  father s  even  though  they  may  be  young. 

NOTES  :  (nett:)  ferrgftrsTTfer^wf^TT^ Women  endowed  with 
wisdom,  good  education  and  other  good  virtues.  (ufo) 
f^ncrra:=-Very  wise,  a  sage.  (^s: )  3tFT^:  =  Devoid  of 
knowledge. 
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The  cause  and  effect  of  the  eattln  «n4®tber,tbings  are  mentioned  : 

*rr  ^  Trhn^1  to:  n?v®n 


/7.  TRANS  LATION :— The  earth  is  like  a  cow  bearing  her 
calf.  She  stands  up  below  the  sun,  and  above  the  lowest  region  and 
bears  men  and  other  creatures  in  this  world  by  her  movement.  The 
direction  of  movement  of  the  earth  is  not  definitely  known  to  an 
average  man.  Likewise  it  is  also  a  mystery,  how  she  gives  birth  to 
different  creatures,  be  they  single  or  in  group. 

PURPORT  :—This  earth  revohes  around  the  sun  below  and 
above,  towards  the  south  and  the  north.  None  except  a  learned  and  wise 
man  can  know  about  its  movement.  In  her  later  part,  there  is  always 
darkness  and  in  the  former  part,  there  is  light .  All  objects  are  in  the 
middle.  This  earth  nourishes  and  upholds  all  like  a  mother. 

NOTES':  (sr^rpr )  nnwnfer  mm^=The  world  consisting  of 
men  and  other  creatures.  (^rh)  n^srftfar  surfar  'rfMf=The  earth 
that  moves.  (rrsfafi)  *r«rrw = Whose  movement  is  not 
visible  with  eyes. 


The  learned  persons  should  preach  the  Divine  Sermon  : 

TO  fM  l 

f#  Wfl  R^TTfPJ  H?c;U 

18.  TRANS  LATION The  learned  person  knows  very  well 
abo«t  the  sun  above  the  earth,  and  the  energy  below  the  solar 
system  as  the  Protectors.  After  studying  the  various  Sciences,  being 
very  wise,  he  should  unfold  the  truth  how  or  when  the  divine  mind  is 
produced. 

_  PURPORT The  men  who  know  Agni,  from  electricity  to  the 
sun,  as  Protector  like  the  father,  they  also  know  the  cause  and  effect 
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ef  every  thing.  Sup^pmka^mMMiÆ  clbollt  aU  such  ™ysteries 
because  they  are  endowed  with  the  divine  mind. 

NOTES  : — <TT5ré>  ^br=The  sun  who  is  Protector  like  a 
father. 


The  essential  relalivity  is  emphasized  : 

^  3  qrrq  fn|^f  4  ireH  wrz-  \ 

qT  T6i:  %  3TH  ^JTI  *  p>T  1 1 

19.  TRANSLATION  :— O  calm  and  learned  person  !  those 
articles  which  you  tell  as  down  placed  today,  we  are  told  later  on 
as  going  upward  after  some  time.  Likewise,  those  that  are  near,  are 
sometimes  told  to  be  d istant  (the  cycle  of  time  and  universe  move 
swiftly).  The  articles  that  are  upheld  by  the  sun  and  the  air  take  us 
to  the  distant  planets  like  the  horses  yoked  in  a  chariot.  O  militia- 
men  and  communicators  !  you  should  enlighten  people  about  the  real 
nature  of  all  these  things. 

PURPORT  —All  these  terms  that  are  used  in  the  parleys  and 
communications  as  up  and  down,  far  and  near,  gross  and  subtle,  heavy 
and  light  are  relative  ones.  What  is  called  as  near  may  be  distant  in 
comparison  with  other,  and  vice  versa.  The  same  is  the  case  with  the 
lightness  and  heaviness.  Therefore,  you  should  know  that  everything 
in  this  world  is  relative  and  is  not  quite  independent.  The  ultimate  base 
før  dependence  is  God,  and  God  alone. 

NOTES  :  srefar  *rsr:  rt  tmr  = Those  are  below 

downward  or  descending.  (%?%'■)  (^)  ^T^;=The  sun  and  the 

air.  (^«r:)  ?tbfmr=To  the  worlds. 


The  attributes  of  God  soul  and  Nature  : 

?r  gTiirt  srh  i 

qqfrq:  Wbf  wfq  qktftfa  irq|| 
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20.  TRANSLATldW^^mn^M^Wo  birds  of  beautiftl 
wings,  there  are  two  spirits  i.e.  the  finite  and  the  supreme.  And  they 
both  are  knit  together  in  the  relation  of  pervaded  and  pervader  but  with 
bonds  of  friendship.  Like  the  birds,  the  soul  and  Great  Soul  reside 
on  the  same  tree  i.e.  of  the  matter.  This  tree  is  also  éternal  like  God. 
One  of  the  twin  i.e.  the  finite  spirit  or  soul  enjoys  the  sweet  and  ripe 
fruit  of  Karma  produced  by  its  actions,  whereas  the  other  i.e.  the 
Supreme  Spirit  or  God  simply  observes  alround  as  an  Omniscie»t 
without  enjoying  its  fruitage. 

PURPORT : — There  are  three  eteraal  substanees — Atma, 
Paraniatania,and  Prakriti — soul.  God  and  matter  (which  is,  the  material 
cause  of  all  creation) .  God  and  soul  are  different  from  each  other,  the 
first  being  Omnipresent  and  Omniscient  and  the  second  one  as  finite 
and  of  limited  knowledge.  Their  relation  is  respectively  of  the  pervader 
and  the  pervaded,  but  they  are  freinds.  Likewise,  the  matter  is  the 
material  cause  of  the  creation  and  is  also  eternal  without  an  end  or  ø 
beginning.  All  souls  enjoy  the  fruits  of  their  actions,  good  or  bad.  God 
being  Omnipresent,  observes  them  like  the  Dispenser  of  justice  giving 
the  fruit  of  their  actions. 

NOTES:  wmprtrelfa  wr=With 

good  wings  in  the  case  of  birds  and  with  good  deeds  in  the  case 

of  the  souls  and  God.  (33^)  «fr 

irait  ^T=Related  to  one  another  or  ever  living  together  in  the 

relation  of  the  Pervader  and  the  pervaded.  (^)  *ft  * 

57RHi<uii<s<i  3t)  =  -Tree  or  Matter-the  material  cause  of  all  effects. 
(fr^T^nt)  ^ r  Ripe  fruit  in  the 

form  of  happiness  and  misery  caused  by  good  and  bad  deeds. 

A  DDL.  NOTES  :  This  is  one  of  the  most  important  mantras 
of  the  Rigveda  from  the  point  of  view  of  Vedic  philosophy. 
Without  any  ambiguity  it  shows  the  eternity  of  God, 
souls  and  matter,  and  the  souls  reaping  the  fruits  of  their 
actions. 
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The  subjeet  of  God  Is  fbrtber  dealt  heretUission 

5^t  W*5  *frqT:  ^  5T  ^Itfs  Tl^l  R^T  IR?U 

27.  TRANSLATION : — God  is  the  Protector  of  the  whole 
vorld  and  this  Omniscient  God  is  the  dwelling  of  the  souls  of  good 
deeds.  Having  enjoyed  the  bliss  of  Emancipation,  may  such  persever- 
ant  and  noble  souls  give  me  the  sermons  and  strength  to  be  absorbed 
in  Him.  May  such  a  liberated  soul  who  is  of  meditative  nature, 
enlighten  me  who  am  otherwise  a  mature. 

PURPORT  : — It  is  through  the  teaching  by  God  in  whom  sun, 
øther  luminaries  and  planets  are  dissolved  at  the  end  of  creation 
(Pralaya).  The  practisers  of  Yoga  only  attain  emancipation  and 
not  others. 

NOTES  :  (grtf)  stPuurtM  50^:  =  The  souls  engaged  in  doing 
good  deeds.  (ftrerarr)  fa5tur*T%=In  God  who  is  Omniscient. 
(^r)  ^TJft=Lord.  (utx)  Man  of  meditation.  ('tT^t) 

'rfr.T^r  sqRft^  =-  Of  mature  dealing. 


Again  the  attributes  of  God  : 

5^:  ^3  ^Tfk  > 

trøfelg:  asfNsrer:  1H3T  ^  M  www 

22.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  on  a  tree  of  the 
Matter,  the  souls  are  the  eaters  of  the  fruits  of  their  actions  and  are 
good  protectors.  Such  people  settle  down  and  give  birth  to  their 
children.  The  sweetfruitof  their  actions  is  handy  to  them,  so  thewise 
say.  That  is  never  annihilated  or  goes  waste.  The  one  who  does  not 
perform  good  deeds, the  Father  God  who  is  the  Protector  of  the  world 
can  not  achieve  that  sweet  fruit,  rather  he  eats  a  sour  fruit  in  the  form 
of  miseries,  consequent  upon  the  bad  actions. 

PURPORT  -.—Since  an  infinite  and  endless  age,  this  universe  is 
bom  and  then  dissolved.  The  souls  have  to  enjoy  the  fruit  of  their 
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good  and  baa  actions  under  the  justice  administered  by  God.  There  is 
an  everJasting  relation  between  the  jivas  (souls)  and  their  actions. 
Those  who  do  not  know  the  attributes,  actions  and  nature  of  God 
and  act  as  they  like,  have  to  suffer.  Likewise,  who  know  God  and  obey 
His  commandments  (conveyed  through  the  Vedas)  enjoy  the  bliss. 

NOTES  :  *r  Jrøfit  qwwrfir  w(  3prftt=Those  who  enjoy  the 

fruits  of  their  actions.  (*j*n>rf:)  sftwnrf:  mmh  i>*dui:=Good 

protectors.  i  fq^r  faw**  frm 

(NG.  1-12)  =  Good  and  pure  fruit  like  the  water  or  the  fruit  of 
actions.  (fotrcir)  qwt*rprrr=  God  the  Protector. 


The  achievements  of  God-seekers  : 

23.  TRANS  LA  TION  God  is  the  Protector.  A  devotee  who 
recited  and  studied  the  Gayatri,  and  glorified  Him  through  it,  and 
likewise  who  glorified  Him  through  the  Trishtup  and  Jagati-meters  of 
mantras — all  these  achieve  the  Eternal  Bliss.  In  fact.  He  is  the 
sustainer  of  the  threeworlds  (the  whole  universe  isdivided  into  three) 
and  is  praised  in  the  Vedic  mantras  of  Gayatri  Trishtup  and  Jagati. 

PURPORT  \-Those  persons  attain  immortality  who  know  the 
nature  and  attributes  of  the  objects  of  the  universe  and  pray  to  God, 
who  is  their  creator.  Such  people  always  advance  their  knowledge  and 
Dharma  (righteousness). 

NOTES:  (qrattq;)  nurat  Tsrer^God  who  is  the  Protector  of 
true  devotees.  (q^)  Worth-knowing. 

ADDL.  NOTES  :  The  Gayatri,  Trishtup  and  Jagati  are  sym- 
bolic  of  earth,  air  and  sun  also,  according  to  Shatapatha  and 
Tandya  Brahman’s  quotations, 
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Again  something  about  God  : 


jrmw  m  Mi*  1 

m  Mt  ^  ll^11 


24  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  those  who  acquire 
the  knowledge  of  God  through  the  Gåyatri  (and  other  metres)  reveal 
the  Rigveda  through  a  number  of  Riks  (Mantras);  Samaveda  is  revealed 
through  Trishtup  in  the  praise  of  the  knowledge,  action  and  devot.cn; 
and  the  Yajurveda  with  Jågati  (and  other  meters);  and  with  the  eternal 
mantras  of  two  or  four  lines  study  the  Atharvaveda.  Endowed  with 
Seven  Principal  metres,  they  achieve  well  the  aim  of  their  hfe. 


PURPORT : — All  should  thank  God  who  has  made  wonderful 
letters  (words),  sentences  and  chapters  of  the  Vedas  for  the  good  of 
mankind. 


NOTES  :  (^'*0  ^3^=  Rigveda.  (^^*0  ^ 

Yajurveda  and  Atharvaveda.  (å*£fa)  ^r=\Vith  the 

praise  of  the  threefold  subjects  consisting  of  knowledge,  action 

and  devotion. 


Glory  to  God  who  is  the  Greatest  : 

I 

TTFFfFj  ^T|^f  HIT  H  TTK^i 

25.  TRANSLATION  : — God  set  up  rivers  and  oceans  etc.  in 
His  light  alongwith  the  world  and  surely  the  sun  in  the  firmament. 
The  wise  men  declare  that  by  the  knowledge  of  the  Gayatri,  the 
happiness  of  the  past,  present  and  future  is  kindled.  Therefoee,  He 
(God)  who  excels  all  with  His  Glory  is  to  be  adored  by  all. 

PURPORT:—  When  God  created  the  miiverse,  He  also  made  rivers, 
oceans  and  other  things.  As  the  sun  upholds  the  earth  and  other 
planets  by  its  gravitational  force,  likewise  God  upholds  the  sets  of 
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«M  mdo,he,  l«mina M  ,h' objects  •/  '*» 
tiniverse  as  it  is  He  who  kaving  known  all  the  good  and  bad  actions  of 
the  living  beings  gives  them  proper  results. 

NOTES :  the  firmament,  (fcfa)  *+ifl  =Ia 

the  light,  (s fra)  ffRT  srstra  ra«rf:  = Bright  objects. 


The  attributes  of  a  learned  person  are  underlined  : 

f ^  1 

g#  gft/TT  I 

26.  TRANS  LA  TION  ;— I  milk  this  milch  cow.  The  wisdom 
or  knowledge  is  a  milch  cow;  it  accomplishes  well  our  noble  desires 
like  a  skilful  milk-man.  We  should  also  do  likewise.  O  learned 
persons!  may  God — the  giver  of  good  wealth  or  an  Acharya  (Precep 
tor)  the  giver  of  good  wealth  in  the  form  of  wisdom,  grant  us  good 
prosperity  of  all  kinds.  The  simile  is  that  the  atmospheric  tempera- 
ture  after  reaching  at  a  certain  stage  produces  rains.  I  teach  we  1 
after  acquiring  this  wisdom  from  the  enlightened  persons,  likewise 
you  should  also  do. 

PURPORT: — The  learned  teachers  should  give  noble  teachings, 
full  of  all  wisdom  and  knowledge  to  their  pupils.  It  will  result  in 
acquiring  good  wealth  and  prosperity  of  all  kinds  to  them.  As  the  sun 
illuminates  all  planets,  likewise  preachers  should  illuminate  all  Sciences. 

NOTES  ■  (raff)  fflwff  (ijfftff)  famff  =The  milch  cow  in 

the  form  of’  wisdom.  (^0  $w*l=Prosperity.  (**)  *"*  = 
Intense  or  burning  heat. 


The  wealth  of  cow  progeny  be  increased  : 

9H|Tgf*^gt  tprf 
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27.  TRANSLAff&fåh— cow  comes  to  her  calf 
loving  and  seeks  it  with  no  diversion.  It  is  the  producer  and  is  store- 
touse  of  good  food  like  milk,  curds,  ghee  etc.  In  the  similar  way, 
is  the  earth,  the  protector  of  the  treasures  of  the  fire  and  other 
substances.  She  takes  water  from  the  sun  and  the  air.  May  that 
inviolable  cow  or  the  earth  grow  for  great  and  good  prosperity.  It 
is  she  that  gives  good  milk  to  Ashvins  (2)— teachers,  preachers  ^nd 
others  for  the  growth  of  their  body  and  mind.  May  she  prosper  to 
our  greater  advantage. 

PURPORT : — As  the  earth  takes  us  to  great  prosperity.  Uke¬ 
vise  the  cows  give  ntuch  happiness.  Therefore  they  should  never  be 
killed  by  any  one. 

NOTES :  Of  fire  and  other  substances. 

(arft^Brnr)  ^hnirntT^From  the  sun  and  the  air. 

REMARKS  :  Here  and  in  other  mantras,  the  word  «r^tr  is  very 
significant.  It  wards  off  ambiguity  and  denotes  that  she  is 
never  to  be  slaughtered  by  anyone  at  any  time. 

In  the  Vedic  lexicon— Nighantu,  the  cow  has  a  synonym  Aghnya 
(8ttou)j  which  means  it  cannot  be  killed,  vide  nfanr  t 

(NKT— 11.4.45). 


The  attributes  of  cowfolk  are  mentioned  : 

2r*r  fkk  ^  i 

gfaft  ^k?iFTT  forrk  wig  iRq'i 

28.  TRANSLATION The  cow  bellows  for  the  calf  who 
stands  with  winking  eyes,  and  lows  as  she  proceeds  to  lick  his  fore- 
head;  she  utters  a  cry  in  anxiousness  and  licks  the  moisture  of  all 
the  parts  of  his  body.  It  also  nourishes  him  with  her  milk. 

(2)  As  the  cow  loves  her  calf  and  tries  to  alleviate  his  sufferings, 
in  the  same  way  the  earth  with  her  waters,  making  days  and  producing 
heat  and  sounds  adds  happiness. 

PURPORT : —  As  the  cows  go  after  the  calves  and  the  calres 
after  their  mothers,  the  same  way  the  articles  go  along  the  earth  and 
the  earth  goes  round  the  sun. 
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NOTES  :  (^:)P?fWL^5W&T4sljP  Mæpttn  or  the  cow. 

trsRi  f?^=Making  day.  (ht^)  ^t^mt  (NG.1-1 1)  = 

Speech  or  sound.  ('ntii)  i  'nt  ,ra!h*3Tfe°  =  Goes. 


Something  about  the  earth  again  : 

m  S  RTf^  ^PTTpT  fW"RT  ?T5  fatTf  I 

*rr  tå  irIh 

29.  TRANSLATION  : — The  calf  in  the  form  of  the  cloud 
bellows  or  makes  sound  towards  the  earth.  The  earth  surrounded 
by  the  air  on  all  sides  revolves  on  its  axle  and  measures  the  set  path. 
She  makes  a  mortal  active  by  the  combination  of  the  groups  of 
various  particles.  Then  the  lightning  or  energy  are  its  manifesta- 
tions. 


PURPORT : — The  cloud  is  bom  in  proximity  of  the  earth  and 
multiplies  in  the  firmament  by  raining  down  water.  It  makes  the  trees 
to  grow.  Likewise,  earth  is  a  phenomenal  cause  of  growth.  The  energy 
in  it  manifests  itself  in  various  forms.  As  an  artisan  builds  a  house 
and  other  things  only  after  knowing  the  pattern  and  collection  of 
various  requisite  material,  similarly  God  has  created  this  universe. 

NOTES:  (fvr^)  3*3^  sts?  ^ftfir=Makes  indistinct  sound. 
(qnH)  qftfiTtT  *mpt~  Limited  path.  atsr  3^1^  ■ttntnf  ,rfksft= 

In  the  axle  for  going  below,  upwards  and  middle.  (wfa*t) 
wi  1  (NG.3-7)  =Its  form. 


The  attributes  of  God  are  dealt  with  : 

vtå 

Sr  — 
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■30.  TRANSLATfg&iafk Bf^dicWslSl!0U'<1  k“>W  f.^'1 

with  you  and  gives  power  to  the  soul  which  is  swift  moving,  it  s  living 
fixed  in  the  central  abode  of  body.  This  soul  is  immortal  though  set 
in  the  mortal  body.  The  body  lives  in  the  world  upon  food  during 
the  life  which  again  is  lifeless.  The  soul  moves  about  in  this  inam- 
mate  world.  Even  thing  in  the  world  dwells  in  God,  He  being 
the  Omnipresent. 


PURPORT  :—That  God  is  unchanging  among  the  changing 
objects,  Eternal  among  the  perishable  beings  and  things,  and  pervading 
all  as  the  Inner-most  spirit  of  all.  It  is  ever  to  be  adored  by  all. 
There  is  not  even  the  subtlest  thing  in  the  world  which  is  not  pervaded 
by  that  Supreme  Being. 


How  God  administers  His  system  is  exemplified  : 

*r  røNfc  wt  unn 

31.  TRANS LÅTION  :  May  I  clearly  see  or  comprehend  the 
indestructible  God  through  sense  organs  ?  The  jiva  or  individual  soul 
walks  through  the  pathways  of  coming  (called  birth)  and  departure 
(called  death).  It  traverses  its  path  with  its  body  and  even  without 
it  and  having  covered  itself  with  its  actions  (good  or  evil)  it  comes 
(takes  birth)  again  and  again  in  the  various  planets  and  forms, 
though  it  is  immortal  by  its  nature. 

(2)  The  mantra  is  applicable  to  Gcd  as  well  as  the  Lord  of  the 
world  who  is  beyond  the  reach  of  the  senses  and  the  Giver  of  the 
fruits  of  the  souls  according  to  their  good  and  bad  actions. 

PURPORT:  The  sou!s  cannot  see  (with  physical  eyes)  the 
Omniscient  God  and  only  God  sees  all  of  them  in  their  true  nature.  As 
a  thing  inside  is  not  seen  when  covered  with  Clothes  so  the  soul  also 
can  not  be  seen  with  eyes.  These  souls  roam  about  in  all  the  planets 
according  to  their  actions.  God  guides  them  all  dwelling  inside  and 
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outside  and  gives  them  hirth  by  givtng  the  fruit  of  their  meritorious 
and  sinful  actions. 

NOTES :  anltfr  ^f^s^rrf^r  h  Pmra  Jn^fh 

Bey  ond  the  reach  of  senses  in  the  case  of  God  and  indestruc- 
tible.  («ramr:)  at  wi<ii  d = Covering.  ( fafaunrat:  =  various- 
births  or  forms. 


q  f  ^  ww  qk  q  f  i 

113^31  qfeffå-  i^fpsiT  fM[fen  11^11 

32.  TRANSLATJON  :  The  soul  that  does  all  these  outer  acfc 
doés  not  know  her  own  nature.  A  wise  man  knows  the  real  nature 
©f  his  soul  and  knows  very  distinctly  that  she  is  separate  and  hidde» 
from  the  body.  Enveloped  within  his  mother’s  womb  and  there- 
after  born,  such  a  person  with  a  large  number  of  his  sons  and 
daughters  (progeny)  born  lives  in  this  world  and  ultimately  suffers. 

PURPORT :  Those  souls  who  do  only  outer  acts,  but  do  not 
acquire  knowledge  and  devotion,  do  not  know  their  real  nature.  Tfiose 
who  are  well-versed  in  knowledge  action  and  devotion  are  capable  ta 
fulfil  it.  They  know  their  own  nature  and  also  God.  The  souls  are 
eternal  and  on  giving  up  the  body  they  remain  in  the  space  før 
some  time  and  enter  mother’s  womb.  Having  taken  births,  they  are 
engaged  in  doing  various  deeds.  (A  couple  having  a  large  number  of 
children  for  upbringing  and  educating  ultimatsly  suffer  because  of 
heavy  family  responsibilities.  Editor) 

NOTES  :  (It)  fwi,=This  activity  (f^O  Separate 

(farfar)  ’r^=Earth 


The  parents  should  proereate  shining  issues  : 

srft  fen  sfferT  srar  * 

fen  1 1 W 
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33  TRANSLA  TJ&W*1  L©hrti5åfhétt  ffereons  !  you  should  know 
,hat  where  the  fatter  stm  pttts  germs  (rays)  inside  the  dawn  which  is 
lite  his  daughter,  the.  day  is  bont.  Sueh  a  shining  sun  »  like  my 
father  and  progenater;  the  ttavel  of  the  earth  is  like  my  kmsman  and 
the  spacious  earth  is  my  mother.  My  dwellmg  ts  between  the  high 
placed  sun  and  the  low  established  earth.  The  postures  betweeti 
them  are  like  two  standing  armies. 


PURPORT  ■ _  The  earth  and  the  sun  are  like  the  father,  mother 

Wd  kith  and  kin  'of  all  beings.  This  is  our  dwelling  place  (between 
the  sun  and  earth).  As  the  sun  procreates  a  son  in  the  form  of  the 
day  by  putting  his  semen  in  the  dawn,  in  the  same  way  the  parents 
should  give  birth  to  a  shining  splendid  son. 

NOTES  ■■  (sfr)  =  Bright  sun.  3^:= of  the 

Dawn.  (»nf»0  f* <"11^'  Semen  or  germ  in  the  form  of  rays 

of  the  sun. 


Faur  questions  are  set  for  the  learned  men  . 

^rft  ^  ^ 


34  TRANSLATJON  : —  O  learned  person  !  I  ask  you  about 
the  last  boundary  of  the  earth  ?  I  ask  you  about  the  navel  of  the 
world  ?  I  ask  you  about  the  nature  of  the  semen  or  fecundating 
power  of  a  virile  person  who  is  mighty  like  a  horse.  I  ask  you  about 
the  highest  pitch  of  the  holy  speech  ? 

PURPORT  :  These  are  the  four  questions  which  have  been 
answered  in  the  next  mantra.  The  seekers  after  knowledge  should 
put  such  questions  to  scholars  and  get  their  satisfactory  answers. 
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The  answers  to  the  afi^fiSV^fililPSbYSfi^ifSfetions  are  here  : 

4%:  <m  wé  qfa^tT  m  «urt  i 

m  itit  røt  ^rft  tfr,4  iii  n  b  srn 

35.  TRANSLATION : —  0  men,  you  should  know  that  this 
sky  and  the  air  contained  in  it  help  us  in  veryfying  the  sound.  It  is 
the  last  boundary  of  the  earth.  This  sun  which  is  so  beneficial  and 
desirable  is  the  navel  or  attractive  (gravitating)  power  of  the  universe. 
This  juice  of  the  Sorce  (moen  plant)  and  other  plants  of  the  moon  are 
like  the  feeundating  power  of  a  virile  horse  or  person.  Brahma,  the 
knower  of  all  the  Vedas  or  God-the  Revealer  of  the  four  Vedås  is 
the  Supreme  Heaven  of  the  holy  speech. 

PURPORT : —  These  are  the  answers  to  the  above  four  ques- 
tions.  There  is  the  sky  or  the  air  all  around  the  earth.  There  is 
the  sun  in  the  middle  of  every  solar  system.  There  are  herbs  on  earth 
which  increase  vitality,  The  supreme  end  of  knowledge  is  the  knowle- 
dge  of  God  and  the  study  of  all  Vedas. 

NOTES:  (tfe)  finrfitr  imh  1  vh  i  =  The  sky  or 

the  air  which  enables  us  know  sounds.  (*rer:)  tnntjpt  stf:  mr=- 
The  sun.which  is  highly  beneficial.  (tfbr:)  «T-h^cii fer  ^r= 

The  juice  of  Soma  and  other  herbs  or  the  moon.  (s^rr) 

TTmcJn  3t=A  scholar  who  is  the  knower 
of  all  the  Vedas  or  God  who  is  the  Revealer  of  the  Vedas. 


To  know  the  strueture  and  order  of  ereation  is  essential  for  an  enligh- 
tened  man  : 

$4^3  tit  Trøifctsfo  5K5TT  tV44%  \ 
it  ^  %&4:  rn  wfo  frø:  l|5^H 
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36  TRANSLATION  :  The  Mahat  tatva  (the  great  principle) 
Ahankara  (Ego)  and  subtle  form  consti- 

tute  a  set  of  seven  materials.  These  are  of  imperfect  womb— so  to 
speak  for  the  cause,  because  they  are  not  quite  distinct  or  perceptible 
sustaining  the  fecundating  element  of  the  world.  In  fact,  they 
remain  in  the  inanimate  sky  and  abide  by  the  direct.ons  of  the 
Omniscient  God.  By  their  actions  and  by  their  power,  the  learned 
wise  persons  move  around  the  world  in  order  to  make  attempts  to 
understand  the  real  nature  of  objects. 


PURPORT  The  Mahat  tatva,  Ahankara  and  five  subtle 
elements  are  the  cause  of  all  the  gross  universe.  They  remain  in 
inanimate  space.  Those  learned  persons  who  know  the  order  and  com - 
position  of  the  creation  are  honoured  everywhere  and  those  who  do  not 
know  it,  are  dishonoured. 


NOTES:  (røvi:)  sryfrnrT  = Mahat 

tatva,  Ahankara  and  five  subtle  elements.  (atfirfa)  ^f«t:=By 
actions.  arfebr:  (NKT  2-7.24)  (sftrøT)  «TRTT:=By  command- 

ment  ordirection. 


Learning  is  the  key  to  know  the  truth:  It  has  been  instrumental  in 
acquiring  the  truth: 

ggj  WTOWT- 

37  TRANSLATION  I  am  yet  unaware  to  know  fully 
what  I  am  in  reality,  for  I  am  placed  withinthe  fettered  mind?  When 
I  will  attain  the  First  Eternal  Speech  of  God  (Veda),  then  and  then 
«nly  I  will  be  able  to  enjoy  the  essence  of  the  eternal  world. 

PURPORT  : —  The  Jiva  (individual  soul)  is  not  able  to  grasp 
a  ny  th  ing  without  the  means,  as  it  is  of  limited  knowledge  and  power. 
It  is  practical  only  when  it  has  ears  and  other  senses  and  organs.  that 
it  can  know.  So  long  as  it  does  not  know  the  truth  and  the  Vedic 
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wisdom,  it  roams  about  like  an  animal,  as  his  pride  comes  as  a  hurdle 
in  his  way. 

NOTES  :  (hw:)  3r^rf|^:= Ignorant  or  hidden. 

(tt^:)  ffwpr  ^5:=Fettered. 


The  soul  and  body  are  cognate  ;  their  movements  : 

^FTT  ^TTR:  | 

<n  ^rMfrcn  f|w  i%3i^  1 1  ?=;l  i 

38.  TRANSLATION  : —  The  immortal  (soul)  cognate  with 
piprtal  (matter)  moyes  by  the  desire  of  enjoyment.  Grown  with  the 
Yf^ter  apd  food  ftc.  it  goes  to  the  upper  or  lower  spheres  i  e.  takes 
hirth  in  upper  and  lower  modes  of  existence.  These  mortal  and 
immortal  are  associated  with  each  other  since  times  inmemorial. 
They  go  everywhere  together.  It  is  only  the  learned  wise  men  whø' 
know  the  nature  of  the  soul,  while  un-enlightened  know  something 
about  unanimate  matter  and  the  body  made  of*it,  but  not  the 
ipamortal  soul. 

PURPORT In  this  world,  there  are  two  substances,  inani- 
mate  and  animate.  Of  the  two,  the  inanimate  (matter)  does  not  know 
the  nature  of  the  (soul)  nor  it’s  own  nature.  The  animate  or  conscious 
soul  knows  its  own  nature,  as  well  as  that  of  the  matter.  Both  soul 
and  matter  are  eternal.  They  are  not  bom  and  imperishable .  The 
inanimate  gets  gross  form  by  combination,  but  the  conscious  soul  does 
not  give  up  its  own  nature  by  association  or  separation.  Howe  ver,  it 
oppears  to  be  subtle  or  gross  by  the  association  of  gross  and  subtle 
demenls.  As  a  matter  of  fact,  the  soul  remains  what  it  is  and  there  is 
no  change  in  it. 

NOTES  :  (ftumi)  «pTrfcu  trf  *r#*tPT:=With  food  and  water  ete. 
reufyrff  •tnr  (NG  1-12)  (fwm)  fafoupr  snMj^d>=Getting  contact 
with  various  articles. 
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The  greatness  of  God  is  described  : 

wfa  fW  ' 

f%*TRT  R  5% 

£  "* 

39.  TRANSLATION  : — God  is  imperishable,  Supremp,  all 
pervading.  It  is  being  dealt  within  the  Vedas  and  the  earth,  the  sun 
and  other  luminaries  dwell  in  Him.  What  will  one  do  merely  by 
studying  the  Vedas  if  he  does  not  know  God.  Those  who  know  Him 
they  dwell  happily  in  Him. 

PURPORT  :  There  is  Immortal  God  who  is  the  Paramount 
theme  in  the  Vedas.  There  are  souls  and  the  matter,  the  world  consist- 
ing  of  the  cause  and  ejfect.  Out  of  them,  God  is  the  Support  of  all  and 
Omnipresent  like  the  sky.  The  world  and  souls  are  all  pervaded  by 
God  and  dwell  in  God.  Those  who  do  not  know  this  truth,  they  should 
not  expect  much  benefit  of  the  study  of  the  Vedas.  Those  who 
know  the  nature  and  attributes  of  God,  souls  and  the  world  consis- 
tingofthe  cause  and  effect,  enjoy  bliss  with  the  cause  and  effect 
nith  the  accomplishment  of  Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth) 
Karma  (fulfilment  of  desires)  and  Moksha  (emnacipation). 

NOTES  : _ wfppr  Krtffer  'K*t|<cA=In  God  pervading  the  sky 

and  other  objects.  (4*r=)  «jfr*  ?^«nr:=The  earth,  sun  and 
other  worlds. 


Sømething  about  a  learned  lady  : 

wrt  ?R  i 

^  M  llvoll 

40.  TRANSLATION  —  O  learned  lady  !  blessed  with  ihe  virtues 
like  a  cow,  you  be  happy  and  full  of  prosperity  of  all  kinds.  Let 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

165 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


us  also  be  owner  of  wealth  of  all  kinds.  As  a  cow  eats  good  grass 
and  drinks  pure  water  and  gives  happiness  to  her  calves  and  man- 
kind  by  giving  milk,  likewise,  you,  enjoy  happiness  and  drink  the 
juice  of  knowldge,  being  a  liberal  donor. 

PURPORT  :  Sø  long  ås  the  mat  he  rs  have  no  knowledge  of  the 
Vedas,  their  children  also  generally  cannot  become  scholars.  Those 
women  who  acquire  knowledge ,  marry  according  to  the  Svayamvara 
(self-choice)  rites  beget  noble  offspring.  That  makes  them  highly  learned 
by  giving  good  education  and  make  the  world  delighted  like  the  cows. 

NOTES :  jtt  vfbprrfa-  pTfa  srftr  *tt=-  Enjoy  er  of 

happiness  like  a  cow  that  eats  good  grass.  p  p«rpf= 

Learned  lady  behaving  like  an  inviolable  cow. 


The  duties  for  women  are  pointed  out  : 

IST^-  STiTfTT  ^ 

41.  TRANSLATION  : — Some  learned  ladies  are  well  versed  in 
one  Veda,  some  in  two  Vedas,  some  are  teachers  of  four  Vedas,  some 
are  of  eight  (four  Vedas  and  four  up-Vedas),  some  are  learned  in 
thousands  and  innumerable  branches  of  knowledge,  grammer  etc. — 
all  divided  into  nine,  such  women  create  a  world  of  happiness  and 
their  knowledge  flows  like  pure  water  for  the  welfare  of  the  mankind. 

PURPORT : — Those  ladies  take  the  mankind  on  the  path  of 
progress  who  having  learnt  all  the  Vedas  with  their  branches  and  limbs 
teach  them  to  others. 

NOTES:  (ttferTPr)  PpptPt  ^;uPr=Pure  words  like 

water,  (ppt)  pr%?mTftpft= Well  versed  in  one  Veda.  (fkpt) 
arRRtr  fg%rr=Proficient  in  two  Vedas.  (ppst)  ^f?rwrTfwT= 
Teacher  of  the  four  Vedas.  (*twr5t)  =Endowed 

with  the  knowledg^g^g^^y^^^gyjy-^-Vedas. 
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= Endowed  with  the  knowledge 

of  the  four  Vedas,  four  up-Vedas  grammer  etc. 


Selective  words  used  in  the  speech  create  wonders  . 

<ra:  Wwi 

42.  TRANSLATION  : — O  men,  from  the  speech  of  learned 
and  enlightened  flow  out  the  bunches  of  words  and  sentences.  And 
because  of  their  forcefulness,  sincerity  and  effectiveness  the  people 
from  all  walks  of  life  and  of  all  races,  faiths  and  nationalities  abide  by 
them.  Out  of  this  emerges,  Indestructible  Syllable  Om.  The  universe 
exists  on  that  base. 

PURPORT : — The  sky  is  like  the  ocean  and  the  spoken  words 
are  like  the  jewels,  which  create  a  wavelength  in  the  universe.  Those 
who  use  selective  and  ejfective  words,  people  from  all  directions  flock 
to  them.  By  hearing  their  sermons  all  beings  are  benefitted—get  a  boost 
in  their  life. 

NOTES  :  (cTFrr:)  ^n:=From  that  speech.  (tt^r:)  *t®mfaT:  = 

The  seas  of  words. 


The  merits  of  Brahmacharya  (a  state  of  continence  and  chastity) 
highlighted  : 

53.  TRANSLATION  O  men!  I  have  closely  watched  the 
smoke  of  the  fire  of  the  Brahmacharya  (a  state  of  continence  and 
chastity)  which  is  powerful.  From  this  pervading  smoke,  learned 
persons  ripen  their  knowledge  of  the  space  and  the  clouds  etc.  The 
observance  of  Brahmacharya  etc.  was  and  still  is  the  primary 
obligation  for  all. 
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PURPORT  .-—Intelligent  persons  punfy 


all  articles  first  by 


purifying  the  water  in  the  cloud  through  the  performance  of  Agnihotra 
(worship  God  through  sacréd  fire)  and  other  Yajna  (non-violant 
sacrifices).  Therefore  along  with  it  they  should  purify  the  bodies,  mindt 
andsouls  of  all  by  urging  upon  them  the  observance  of  Brahmachary * 
{ continence ).  Blessed  with  it,  a  seer  is  capable  to  perceive  clearly  all 
substances,  from  earth  to  God. 


NOTES  :  ?rfømPT=Powerful.  W-w>n- 

qjpr=The  smoke  of  the  observance  of  Brahmacharya. 
ippr=The  cloud  that  sprinkles  water,  (1^*0  «i 

Sky. 


More  about  the  learned  persons  : 


stf:  fl  fe  I 


fe  # 


fe  ^ 


44.  TRANSLATION O  teachers  and  students  examiners— 
There  three  (Agni,  Surya  and  Vayu)  with  a  beautiful  tresses— so  to 
speak— look  down  in  their  several  seasons  upon  the  earth;  one  of 
them  Agni— the  ritual  fire  is  established  once  in  a  year,  comes 
annually  shears  the  ground;  the  second  one  (the  sun)  by  his  acts 
illuminates  the  universe;  while  the  course  of  the  third  one  (air)  is 
visible;  though  not  in  its  form. 

PURPORT  :—0  men  !  like  the  Vayu,  Surya  and  Agni— you 
should  pool  the  entire  knowledge  of  various  Sciences  through  studies 
and  teaching.  As  the  seasons  divide  the  time  (year),  likewise  you 
should  divide  time  for  different  activities  and  distinguish  between  the 
knowledge  and  ignorance  and  also  between  Dharma  ( righteousness )  and 
Adharma  (unrighteousness). 

NOTES  :  (%ftrc:)  smwth  ?m^i:  =  Shining  or  indicators.  (sr^fw:) 

*nrfa:=By  actions. 
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Tfce  distinction  between  the  right  and  wrong  persons  : 

5ST  4tfk  Mit  ffr4  4fa4  Mei  ii^ii 

45.  TRANS LATION  :— Those  who  have  studied  the  grammer 
Yedas  and  God,  such  self-controlled  wise  men  know  the  four  parts  of 
ipeech  namely  Nåma,  Akhyåta,  Upasaraga  and  Nipåt  (noun,  verb, 
prefix  and  indeclinable  respectively).  The  first  three  of  thep  are 
deep  rooted  and  they  attract  much  significance  for  the  wise.  An 
average  ordinary  man  who  is  not  wise  or  learned  speak  only  the 
fourth,  that  is  the  colloquial  words. 

(2)  (Spiritual  interpretation) :  There  are  three  illuminating 
substances  which  are  perceived  performing  various  actions  of  the 
world  in  accordance  with  the  set  natural  laws.  One  of  them  sows 
the  seed  in  the  beginning  of  the  cycle  for  the  creation  of  the  world 
(i.e.  God);  one  observes  the  world  with  all  his  powers  (i.e.  the  soul) 
and  the  one  whose  force  in  action  is  seen  biit  its  essence  is  not  visible 
(i.e.  matter  in  the  subtle  state),  (by  Pandit  Ayodhya  Prasad  in  the 
■“Gems  of  Vedic  Wisdom’). 

PURPORT : — The  main  difference  between  highiy  learned  and 
other  men  is  that  highiy  learned  persons  know  well  all  the  nouns,  verbs, 
prefixes  and  indeclinables  or  strueturing  of  the  language.  All  these 
are  thoroughly  known  to  them.  The  fourth  group  of  words  is  spoken 
and  collaquial.  Those  who  are  not  highiy  learned,  do  not  know  the  first 
three  and  they  possess  only  surfacial  grasp  of  the  language  and  iis 
words. 


Hie  attributes  and  names  of  God  are  mentioned  : 

54  »**» 

46.  TRANSLATION  .—God  is  one  but  the  wise  call  Him  by 

various  names  to  denote,  His  different  attributes.  They  call  Him 
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Indra — God  of  supreme  power  or  Lord  of  the  world;  Mitra — the 
friend  of  all;  Varuna — the  most  Desirable  Supreme  Being;  Agni— the 
All  knowing  Supreme  Leader;  Divya — the  shining  one  and  Garutman 
— The  mighty  universal  spirit.  The  sages  (Rishis)  describe  the  one 
being  in  various  ways  caliing  Him,  Agni — Self  refulgent  one,  Ynma — 
the  ordainer  of  the  world  and  Matarishvan — the  life-energy  of  the 
universe. 

PURPORT : — As  there  are  many  names  of  Agni  like  Indra  and. 
others,  so  there  are  thousands  of  names  of  the  one  God  like  Agni,  Indra, 
Yama,  Mitra  and  Varuna  etc,  These  thousands  of  names  are  there 
to  denote  God's  infinite  attributes  and functions. 

NOTES  :  (gw:)  ^"btTtfa  'rrmrrfa  irc*t  tt:  =Good  protector. 
r3fcrr=Great  universal  spirit. 


The  enlightened  delight  all  with  their  knowledge  and  actions  : 

f  ^  #T:  gW?  ^PTT  I 

<T  \M\ 

47.  TRANSLATION  : — The  attractive  rays  of  the  sun  covering 
the  Prånas  or  waters  ascend  to  heaven.  They  come  down  again 
from  the  dwellings  of  the  rain,  and  immediately  the  earth  is  moistened 
with  the  rain. 

PURPORT : — As  the  trained  horse  carries  the  ehariot  to  the 
destination,  likewise  fire,  electricity  and  other  elements  earry  the  air- 
crafts  to  the  sky.  As  the  rays  of  the  sun  draw  water  from  the  earth 
and  rain  it  down,  moisten  trees  etc.,  in  the  same  way  the  enlightened 
persons  delight  all  the  human  beings.. 

NOTES  :  (?pVr:)  ^wr:  =  Rays.  (form)  føir  snccr  snffrrm 

^T:  =The  earth  or  aircraft  etc.  (r'<T»T;  ^m^-Worthy-  of 

attraction.  3r^==With  water. 
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Herc  the  technology  is  told  in  the  context  of  the  duties  and  attributes 
of  the  learned  persons  '• 

sftogrc  tom  »t  ife*  ir^u 


^  TRANSLATJON : — O  men!  who  among  you  know  the 
technology  of  the  vehicle  or  carrier  where  there  are  like  three  hundred 
sixty  nails  moveables  and  immoveables,  twelve  fellies  (arcs)  one  big 
wheel  and  three  axles?  (The  illustration  is  that  of  an  year  which  has 
twelve  months  like  fellies,  one  big  wheel  of  year  three  hundred  sixty 
days  and  three  seasons  consisting  each  of  four  months.. 


PURPORT  ■ _ It  is  only  some  scholars  who  know  the  aeronautics 

like  the  Sciences  of  anatomy  and  physiology.  When  there  is  the  desire 
to  travel  swiftly  on  land  water  and  sky  try  the  modes  of  various 
vehicles.  The  technologist  should  manufacture  them  methodxcally 
with  the  use  of  the  wheel,  nails,  bellies.  fire,  water  etc.  Thus  they 
would  accomplish  their  desires. 


Enlightened  mothers  make  the  society  great  : 

wm\  *rt  føn  I 

qt  to 

49.  TRANSLATJON : — O  learned  lady!  sustain  us  with  that 

your  pure  conduct  which  is  like  the  mother’s  breast,  and  source  of 

delight.  With  it  you  •  bestow  knowledge,  wealth  and  all  other  good 
desirable  things.  You  are  the  treasure  of  wealth,  the  distributor  of 
riches  and  good  liberal  donor. 

PURPORT  : — As  a  mother  gives  breastfeeds  to  her  child,  the 
same  way  a  learned  lady  looks  after  the  whole  family.  A  body  gets 
strong-by  taking  nutrient  food,  the  same  manner,  the  soul  becomes 

developed  and  strong  ' 
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NOTES  :  ^å*ui:  wst  =^|R:=Pure  conduct  like  the 

breast.  (grirfk)  mufh  3T=Knowledge  and  other 

acceptable  things  or  wealth.  (treffa)  ^tPt^  fi^fa  fer= 

Learned  lady  like  a  noble  speech. 


The  benefits  of  learning  wilh  the  observance  Brahmacharya(continence): 

^  K  trlftTR:  *r*Fg  *th  gran:  gf%  I^t:  ii^ ° ii 

50.  TRANSLATION  : — The  enlightened  truthful  persons 
worship  Adorable  God  with  the  Yajnas — noble  deeds.  Thus  they 
accomplish  Dharnia  (righteousness),  Artha  (wealth),  Moksha,  Kama 
(fulfilment  of  noble  desires)  and  (the  emnacipation)  with  the  group 
of  fire  and  other  divine  objects.  To  attain  God,  the  Brahmacharya 
(perfect  continence  and  self-control)  is  the  first  and  foremost  duty. 
Thus  persons  become  truely  great  and  venerable  and  attain  the  state  of 
genuine  emanicipation.  Indeed  there  is  not  the  least  element  of 
misery  and  it  is  attained  by  the  perfectly  enlightened  noble  souls, 
whom  other  seekers  of  truth  also  approach  for  acquiring  the  true 
wisdom. 

PURPORT  ; — Those  who  m  the  first  stage  of  life  observe  the 
rules  of  Brahmacharya  and  acquire  good  education  and  prompt  others 
also  to  do  the  same,  become  reliable  and  enlightened  persons.  Such 
people  enjoy  the  bjiss  of  wisdom  and  are  respected  everywhere. 

NOTES:  (3^)  the  means  of  the  group 

of  fire  and  other  divine  objects.  (*T?pr) 

The  accomplishment  of  righteousness,  wealth,  fulfilment  of  noble 
desires  and  emancipation. 


The  duties  and  attributes  of  the  learned  : 


I 

fM1 


|i^|| 


wwwp^gamantavya.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

51.  TRANSLATION  Through  the  Horna  (Yajna),  water 
goes  up 'in  the  form  of  steam,  and  downwards  it  is  transformed  ifi 
the  rains  after  days.  The  act  of  the  learned  persons  is  just  l.ke  this 
purifiedrain  water.  The  clouds  give  joy  to  the  earth  (through  the 
rains)  and  hghtnings  and  electricity  make  the  sky  source  ofdelight 
for  all  the  beings. 

PURPORT  .—  When  Homa  (saerifice)  is  performed  by  the 
Brahmacharis  and  others,  the  air ,  rain  and  water  are  all  purified.  With 
this  all  the  beings  are  gratified  because  of  the  raining  of  pure  water. 
Therefore  the  acts  of  the  enlightened  persons  are  like  this  water. 


The  duties  and  attributes  of  the  learned  persons  are  told  through  the 
simile  of  the  sun  : 


*PT  l 


52  TRANSLATION  : —  O  men  !  I  invoke  a  highly  learned 
person  for  my  protection  and  preservation  who  is  like  the  majestic  sun 
It  possesses  rays  of  the  sun,  which  is  moving  and  the  greatest  of  all 

planets  and  standing  in  the  centre  of  firmament  like  the  wornb.  The 

sun  is  the  cause  of  vision,  turning  the  herbs  more  effective  and 
delighting  all  with  all  planets  the  rains.  I  ask  you  to  mvite  the  learned 

person  similarly. 

PURPORT :  As  the  solar  world  illuminates  all,  being  in  the 
centre  of  all  Us  related  planets,  so  a  learned  man  illuminates  thesouU 
cf  all,  because  he  is  in  the  midst  of  all  men.  As  the  sun  dehghts  all 
by  raining  down  water,  so  a  learned  person  rejoiees  all  people  by 
giving  wisdom,  good  education  and  the  rains  ofsermons. 


NOTES  ■  ^  tnt=Possessed  of  the  rays 

^rriVnrfcv:== Moving  all 

(*m*j  sRrfww  ,  3TH  (NG-13)  =  Of  the  firmament. 
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Rishi  of  Suktam — Agastya — Devatd — Indra.  Chhanda  Trishtup 
rand.  Pankti  of  various  forms.  Svara — Dhaivata  and  Panchama. 

wti  spT  srgpgT  g^g:  ti  fqfgf :  I 

W  g<ft  m  sjfe  i*W  tot  imi 

1.  TRANSLATION  :  O  men  !  the  learned  persons  with  their 
identical  age  and  conditions  and  neighbourlines  accomplish  the 
objectives.  They  are  mighty  and  like-minded  and  are  almost  of 
equal  age,  live  together  with  amity.  They  sprinkle  water  and  do 
other  good  deeds.  Tell  me  how  do  these  showerers  of  hapfriness  and 
desirers  acquire  wealth  of  all  kinds  (material  as  well  as  spiritual), 
get  boost  and  how  it  can  be  procured  ? 

PURPORT  : —  The  winds  delight  all  by  the  rains.  The  ques- 
tion  is  with  what  kind  of  righteous  activity  should  the  enlightened 
persons  uplift  the  people  ?  How  should  they  respect  all  with  what  kind 
of  knowledge  and  activity  should  they  do  so  ?  The  answer  is  that  they 
should  perform  the  activities  that  are  in  accordance  with  the  Vedic 
teachings  and  the  method  be  adopted  by  absolutely  truthful  learned 
persons. 

NOTES  :  (tfsftei:)  a  41  tw: = Living  close  by. 

Active  or  mighty  like  the  winds. 


The  query  further  deepens  : 

TO  g^r  wt  feå  l 

fe  ^  m  tot  ftwro  IRII 

2.  TRANSLATION  :  Who  are  the  youthful  learned  persons  by 
the  observance  of  Brahmacharya  and  acquisiton  of  knowledge  ? 
They  are  mighty  like  the  winds  .  Whose  wealth  and  food  do  they 
accept  with  love  ?  Who  is  it  that  conducts  himself  properly  in  a  non- 
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violent  righteous  dealing  ?  With  what  means  we  may  enjoy  travel 
in  the  air  like  the  speedy  hawks/horses  with  singular  attention? 

PURPORT  ;  Like  the  winds  associated  with  the  objects  of  the 
world,  men  should  also  acquire  prosperity  by  the  observancc  of  Brah- 
macharya  and  knowledge.  As  we  see  the  hawks  and  other  birds  flying 
in  the  sky,  likewise  we  may  travel  in  the  air  and  help  other s  to  do  so. 
It  is  only  the  enlightened  persons  that  are  capable  to  know  all  this 
and  not  the  others. 


The  inquisitiveness  of  a  person  seeking  truth  is  described  : 

h  ^  ?r^t  imi 

3.  TRANSLATION : —  O  prosperous  protector  of  the  good 
people  !  where  do  you  go  alone  like  the  sun  ?  Why  do  you  behave 
like  this  or  what  is  your  motive  of  future  programme  ?  O  man  of 
charming  nature  !  tell  us  in  sweet  words  when  you  approach  us  and 
are  questioned  by  us  ?  What  is  in  your  mind  about  us? 

PURPORT : —  As  the  sun  illuminates  and  attracts  the  people, 
and  as  an  absolutly  truthful  learned  person  transforms  others  by  visiting 
everywhere  for  preaching  truth,  so  where  doyou  go  ?  From  which  place 
you  come  and  what  do  you  do  ?  These  are  the  questions,  that  I  put 
to  you.  I  go  on  the  path  righteousness,  came  from  the  Gurukula 
and  I  teach  and  preach,  are  the  answers. 


The  liberal  persons  are  praised  : 

sreriftr  ^  533:  sr  1 

m  srfcrft  iift  gt  \m 
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4.  TRANSLATION : —  O  men  !  my  sermon  full  of  shastric 
knowledge  and  powerful  benefits  all  like  the  cloud.  Similarly  thoghtful 
persons  desire  weatlh,  food  and  happiness  and  also  sweet  words 
from  me.  The  way  powers  of  upholding  and  attracting  carry  on  us 
well,  you  should  also  be  like  that. 

PURPORT  : —  Those  who  are  generous,  showerers  of  happiness 
on  all  Uke  the  clouds  desire  to  give  knowledge  to  all.  As  men  desire 
their  own  happiness,  likewise  they  should  also  aspire  to  make  others 
happy  by  mitigating  their  sufferings. 

NOTES  :  (mur.)  mumfcn:  = Th oughtful  persons.  (^&) 

■"  =  Merits  or  powers  of  upholding  and  attracting. 


Hiose  who  serve  deserving  persons  with  their  physical  strength  and 
mental  faculties  achieve  the  Purushastha.  (aims  of  human  life)  : 

^  ii^n 

5.  TRANSLA  TION  : —  O  Indra  (prosperous  person)  !  you  so 
kindly  accept  with  pleasure  my  hospitality  of  food  and  water.  I  did  it 
all  with  noble  desires.  Decorating  our  bodies  and  minds  with  nico 
faculties  with  all  our  splendour  associated  with  all  great  neighbours, 
let  us  use  all  things  properly. 

PURPORT : —  Those  persons  soon  accomplish  Dharma  (righ- 
teousness)  Arthå  (wealth)  Kama  (noble  desires)  and  Moksha  (emanci- 
pation)  who  are  endowed  with  physical  strenght  and  health,  doing  all 
good  deeds  in  association  with  righteous  and  mighty  learned persons. 
Moreover,  they  do  their  best  to  deliver  justice  in  their  great  country. 

NOTES  :  (aucdrbr)  mfrrcm  qnr  (NG  2’  16)  =  With 

neighbours  (utøwj  m=Food  or  water. 
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Å  man  staould  seek  the  fountain-head  of  Supreme  Energy  : 

to:  g^-nils.^  r 

^FT;  H$ir 

6  TRANSLATION: —  O  powerful  scholars  !  you  are  dear  to 
me  like  my  prånas  (life).  Tell  me  the  source  of your power  whe» 
you  supported  me  (the  king)  in  the  act  of  the  annihilation  of  the 
serpent-like  enemies  ?  I  am  indeed  fierce,  strong  and  mighty  and 
make  my  enemies  bow  down  with  death-dealing  arms. 

PURPORT :  Those  who  destroy  the  strength  of  the  enemies  by 
upholding  Dharma  (righteousness)  like  the  sun  dispersing  all  the 
clouds,  let  them  seek  knowledge  from  the  learned  persons.  The 
query  is  where  resides  the  upholding  power  ?  They  shauld  answer  that 
the  Supreme  upholding  power  is  every where. 

NOTES  :  (»retr:)  ^^pn:=Who  are  dear  like  one's  own 

Prånas  or  vital  breaths. 


The  learned  persons  should  study  and  teach  both  . 

ii^ii 

7.  TRANSLATION  :  O  wise  men  !  you  shower  good  sermons. 
You  bestow  upon  us  happiness  with  your  equally  good  schemes  and 
initiated  through  your  wisdom.  You  take  pains  for  it.  Likewise,  we 
also  make  you  happy.  O  mighty  Indra  !  as  you  make  us  learned,  so 
let  us  serve  youwell.  O  learned  persons !  the  way  you  think  for  our 
benefit,  likewise,  let  us  also  have  the  same  urge  for  you. 

PURPORT :  As  learned  persons  endow  all  with  their  wisdom 
and  good  education,  likewise  we  should  honour  them.  Those  scholars 
should  hold  prominent  on? inevecféorn^  P1 
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The  teachers  of  all  the  welfare  and 

happiness  of  all. 

NOTES  :  ^4fa:  =  With  good  schemes.  (^:) 

;3ir^'^:=Showerer  of  good  sermons. 


The  du  ties  of  the  Iearned  are  detailed : 

STT?  f*  I 

H^n  ^  ^tt  ?p#fi  h^u 

8.  TRANS  LA  TI  ON  :— O  wise  men  !  You  are  dear  to  me  like  my 
own  Prånas  (life),.  Armed  with  my  thunder-bolt  or  powerful  weapons, 
I,  the  king  (or  Commander- in-chief)  destroy  my  enemies  with 
jny  wrath.  My  strength  of  senses,  mind  and  soul  are  like  the  sun  who 
thrashes  all  the  clouds  and  makes  the  blocked  water-currents  gently 
flowing.  The  thoughtful  persons  get  easily  the  riches  full  of  gold. 

PURPORT  :  As  the  \yhole  world  lives  happily  by  the  rain  caused 
by  the  sun,  similarly  all  beings  live  happily  after  the  removal  of 
the  obstacles  caused  by  enemies. 

NOTES  :  (■‘TFFr)  5#^= with  wrath.  (fas^re^r:)  fmrfr 
Riches  full  of  all  gold. 


The  human  beings  should  follow  the  God's  path  : 

^  5TfW^  *  g-RTt  ^  Hill 

P.  TRANSLATION : — O  Lord  !  there  is  nothing  in  the  universe 
which  is  not  inspired  and  pervaded  by  you.  There  is  no  divinity, 
wisdom  and  power  parellel  to  you.  None  was  or  is  ever  born 
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matching  you,  nor  Neither  in  past  or 

in  present,  nor  infuture,  one  would  excel  you  ever  in  power.  None 
can  ever  surpass  Your  glory,  O  the  greatest  of  all  ! 

PURPORT :  The  re  is  nothing  in  the  universe  which  is  not 
pervaded  by  God,.  Who  is  the  Innermost  Universal  Spirit.  There  never 
was,  is  and  will  ever  be  any  one  equal  to  God  and  His  Glorious  deeds. 
So  ’ wisemen  should  understand  that  God  is  Incomparable  and  they 
should  try  to  surpass  all  the  pther  beings  in  knowledge  and  other 
virtues. 


Men  should  try  to  inculcate  the  Divine  qualities  • 

m  »?8» 

10.  TRANSLATION  God  says— O  mighty  men  !  My  power 
is  all-pervading  and  irresistihle.  I  overcome  and  surpass  all.  I  quickly 
accomplish  whatever  I  desire.  I  give  all  wisdom  and  all  knowledge. 
I  am  Omnipotent,  Omniscient  and  Omnipresent  and  the  lord  of 
all.  I  am  also  the  destroyer  of  miseries  and  am  fierce  for  the  wicked 
unrighteous  persons. 

PURPORT :  As  God  is  Omnipotent  and  Omnipresent,  let  the 
learned  persons  wade  through  all  the  shastras  (be  well-versed  in  them) 
and  be  engaged  in  all  righteous  aetions.  Being  dispensers  of  justice, 
let  them  bring  about  the  welfare  of  all  men  and  other  beings. 

NOTES  :  Destroyer  of  all  miseries. 


The  previous  theme  is  further  developed  • 

^  5^  1 

^5  m  to*  u??n 
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11.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  may  these  Vedic 
teachings  which  are  worth  listening  and  is  the  true  praise  of  God 
delight  me.  Let  it  delight  you  also.  O  leading  men,  you  make  me 
happy — being  my  friends — as  I  am  performer  of  good  Yajnas.  I  am 
powerful  and  friendly  to  all  because  of  my  physical  assistance  and 
otherwise  too.  Likewise,  let  me  also  make  you  happy  and  joyful. 

PURPORT  :  Highly  learned  persons  should  teach  the  Vedas  to 
their  pupils  with  a  view  that  they  will  cause  tkem  joyous  and 
happy.  They  have  also  delighted  them  when  studied  and  well 
understood.  They  live  long,  because  of  Brahmacharya,  health  and 
vitality.  Likewise  they  should  make  others  also  happy. 

NOTES  :  Tenr  q*ii’r>*i#  =  For  the  performer  of  good 

Yajnas. 


The  mptivatorg  to  nice  actions  are  praised  : 

5%^  5T  ^[NrtrRT  «r?  ^  i 

12.  TRANSLATION  : —  O  learnad  persons  !  you  are  dcar  to 
me  like  Prånas-my  own  life.  You  entertain  noble  desircs  and  are 
loving  to  me.  With  moon-like  colour,  you  cover  me  with  knowledge. 
You  also  dispel  my  ignorance  by  teaching  and  preaching  the  most 
glorious  shastra  (Veda).  Likewise,  I  also  propose  to  do  it  to  others. 

PURPORT :  The  persons  who  enlighten  men  and  women  by 
gfving  them  good  knowledge  are  like  the  ornc.ments  of  the  world.  Such 
leaders  motivate  others  to  offer  their  Services  for  righteous  deeds.  It 
makes  these  persons  of  admirable  merits,  actions  and  habits. 

NOTES  :  (aphr:)  spm»r  anta  ?fer  srrorcur  (NG.  3-8.)  -  Having  taught 
or  preached  well.  (**)  rwher  *r  trer  srrc*pr  =  Shastra  that  is  listened  to. 
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The  previous  theme  is  further  emphasized  : 

M  5: 5T  *rl<ra-  toft:  i 

*RTfa  f^TT  ^  *T  ^11 

73.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons,  you  are  dear  to 
me  like  Prånas  my  own  life.  Who  is  there  in  the  universe  who  does 
not  worship  or  honour  you?  In  fact,  you  approach  your  friends 
like  true  friends.  Giving  the  knowledge  of  wonderful  Sciences,  You 
grasp  my  true  words  and  free  yourself  from  all  miseries. 

PURPORT : —  Learned  men  shouJd  be  friendly  to  all.  Giving 
them  knowledge,  they  should  prompt  them  to  engage  themselves  in 
rigbteous  activities ,  so  that  they  may  be  respected  everywhere.  They 
should  know  tlioroughly  what  is  true  and  what  is  untrue  and  then 
preach  it  to  others. 

NOTES  :  (*rmt)  *^rfa=Worships  or  honours.  (arfa  wtsTW 

rrmra:  Giving  knowledge  soon  ^  itø^Free 

from  misery.  (*r;irrfh)  fa *1 1  -i rfa = Sciences. 


The  importance  of  Vedic  knowledge  is  underlined  : 

WT  *T  gpq^  HVTT  I 

wt  i  mil  5Tsrf%  srfrgT  qf  ir^  u?\*n 

14.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  a  venerable  sage 
accomplishes  well  all  the  works  of  art  and  makes  us  artists.  Likewise, 
a  person  should  serve  another  learned  man,  who  himself  has  learnt 
earlier  by  serving  a  greater  scholar.  Drawn  to  this  conclusion,  you 
should  humbly  serve  a  higher  learned  and  intelligent  man,  who  is  an 
admirer  of  good  virtues.  Such  a  seeker  of  knowledge  of  the  Vedas 
then  honours  you  well. 

PURPORT  :  All  should  åssemble  to  acquire  the  knowledge  and 
meaning  of  the  Vedas,  as  the  artists  gather.  None  can  become  the 
most  venerable  scholar  without  the  knowledge  of  the  Vedas. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

181 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


NOTES  :  åw?TR=From  a  person  who  serves  scholars. 

Ofr:)  f?rm:Timrsm= Accomplisher  of  the  work  of  art. 


The  biggest  achievement  in  life  is  to  perform  noble  deeds  : 

15.  TRANSLATION  : —  O  great  scholars  !  here  is  the  speech 
(communication)  of  an  admirable  capable  and  industrious  person  of 
noble  merits,  actions  and  temperament.  Let  it  reach  for  the  welfare 
of  all  people  and  their  good  desires.  May  we  obtain  good  food, 
strength  and  long  life. 

PURPORT :  Let  us  know  the  formula  of  success  in  the  human 
life.  The  people  engaged  in  the  performance  of  righteous  deeds  and 
having  acquired  the  wisdom  and  education  from  the  absolutely  truthful 
and  industrious  scholars,  get  the  desired  results. 

NOTES  :  3pfPT  =  Food.  (5*tt)  5*0*7= with  desire.  (yw*) 

**nr= Strength.  3faprn;=Long 


Suktam — 166 


The  Ris  hi  of  the  Suktam- Agasty  å.  Devatå-Maruts.  Chhcrnda- 
Jagati,  Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  S/ara-Nishådé, 
Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  the  learned  persons  are  mentioned  : 

^  «rfaUT  ' 

5%  ^  ^  11?  11 
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1.  TRANSLATION  O  Mighty  Maruts  (learned  brave  your 
persons)!  you  use  many  techniques  in  your  preachings.  We  would  tell 
you  soon  the  greatness  of  your  learning,  which  would  reveal  speedily 
the  source  of  great  happiness.  You  exert  your  vigorous  energies 
for  our  march  to  noble  path  of  righteousness.  We  are  alert  on 
this  front  like  a  soldier  and  a  performer  of  the  Yajna,  who  are 
always  ready  to  onslaught  ? 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  enlightened persons  to  reveal  the 
treasures  of  knowledge  and  truth  like  that  they  had  in  the  previous 
as  well  as  in  this  birth.  It  is  their  first  duty  to  develop  their  physical 
and  spiritual  power  by  the  observance  of  Brahmacharya  and  self- 
control. 


Learned  persons  while  give  boost  to  noble,  they  are  equally  ferocious 
to  the  wrong-doers  : 

M  *  P  p  I 

2.  TRANSLATION  :—0  men!  you  should  serve  the  sweet 
tongued  and  good  natured  persons.  In  fact,  they  finish  the  wicked 
in  the  battle-field.  Like  the  eternal  cum  noble,  and  dear  like  Prånas, 
such  persons  always  bring  to  the  performers  of  Yajna  and  liberal 
persons  at  a  reasonably  compromising  point.  They  are  powerful  and 
inspite  of  being  resourceful  protect  the  humble  man. 

PURPORT : — The  noble  persons  champion  the  cause  of  good 
people  and  subdue  the  wicked.  They  do  good  to  others  like  their  Pranas 
or  own  life.  Such  persons  sqtisfy  them  with  foodstuff  and  juices  and 
make  them  joyful. 

NOTES  :  (fimnO  5fta*r  =  Etemal  soul.  (^au) 

Like  the  Pranas.  (msrfar)  Cause  to  fight. 
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The  learned  should  show  the  path  of  progress  to  mankind  : 

^  [ 

fon  ^  ii^li 

3.  TRANSLATION  :—0  learned  persons  !  you  are  protectors 
and  immortal  (by  the  nature  of  the  soul).  You  bestow  happiness 
and  are  benevolent  like  the  air  and  water  when  mixed.  A  person 
surrendering  himself  to  you  is  blessed  with  several  benefits.  In  fact, 
he  gives  knowledge  and  prosperity  of  all  kinds. 

PURPORT : — The  men  should  help  in  the  advancement  of 
people  by  imparting  the  knowledge  and  true  sermons  like  the  tress. 
They  should  accomplish  the  happiness  and  welfare  of  all  like  the  air. 

NOTES  :  (?f^T)  pRrrf?5T%7=By  giving  knowledge  'and  other 
good  things. 


The  duties  of  Maruts  (learned  persons)  are  told  : 

frø  1%^  i\  rø  iivii 

4.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  you  are  of  mighty 
powers,  and  so  have  stirred  the  regions  up.  Your  movements  are 
well-directed  and  are  self-run  and  are  not  dependent  upon  anyone 
else.  When  you  move  swiftly,  all  creatures  of  the  universe  and 
dwellings  are  frightened.  Your  advent  is  shining  and  brilliant,  and 
your  conveyance  is  self-propelled. 

PURPORT  . — The  learned  persons  should  build  various  kinds  of 
carriers  with  the  help  of  their  excellent  technological  know-how  and 
travel  in  it.  They  should  teach  and  preach  Truth  and  Wisdom,  and 
should protect  all  the  people. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

184 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES :  (*ptTm)  «npnftaT:=Moving,  active.  (*3**)  «urfhr  i 
5iof — mtl— Run.  (rmrarm)  t^t  fiiin  ni^di,  >r  w-Jhininiftsn^ 
Controlled  by  themeselves  and  not  others. 


The  theme  of  Maruts  goes  further  : 

gt  ggr  i 

INf  % w gg*q<fT  råprefifa: g  :  likil 

5.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  your  vehicles  of 
various  kinds  are  beneficient  to  men.  With  dazzling  speed,  they'  make 
the  clouds  roaring  and  you  shake  the  firmaments  high  back  in  your 
heroic  strength.  Because  of  it,  the  owners  of  the  trees  become  appre- 
hensive  of  accident  at  this  approach.  Then  bushes  wave  to  and  fro 
like  an  army  loving  its  chariots. 

PURPORT  : — It  Is  possible  that  there  may  be  somc  sort 
of  noise  in  the  clouds,  eaused  by  the  great  speed  of  the  aircrafis  used 
by  leading  brave  people  in  the  sky.  And  similarly  because  of  the  quaking 
oftheearth,  there  is  the  possibilily  of  the  shaking  of  the  tress  and 
plants  etc. 

NOTES  :  (qjfctm)  Clouds.  ^  trtm  mm  wi 

ipTt  ^=Brilliant  when  marching.  (srsmr)  3mrhr  ^fa^On  the  way. 


Learned  persons  should  excel  in  the  use  of  electricity  : 

g  s?tt  §5^  ftgfo  i 

ggt  gt  3^:5  ftttg  iW  ll^ll 


6.  TRANSLATION  O  fierce  Maruts  (mighty  and  learned 
persons)!  being  benevolent  to  people  of  the  villages,  you  fill  in  their 
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mind  good  intellect  ©iddigQftdrafenjOwieidi^fon  Your  electric  weapon 
armed  with  its  gory  teeth  (Sam)  kills  the  wicked  enemies,  it  protects 
the  creatures  well  grasped  and  ever  goes  on  growing  in  power. 

PURPORT : — The  electricity  applied  with  the  scientific  and 
technological  knowledge  accomplishes  many  works  Vke  horses  and 
other  animals.  It  is  the  duty  of  those  learned persons  who  know  its 
action  to  make  also  others  well-versed  in  its  use. 

NOTES :  (fercr)  f^renr---Shining  electricity.  (Pfif^ft 

*rer=With  of  Violent  type-  (5tf1'Irr)  m  trr= 

Growing  in  power. 


In  the  praise  of  Maruts  : 

Jf  §$it:  i 

INI 

7.  TRANSLATION  : —  The  Maruts  (learned  persons)  give 
enduring  gifts,  possess  unlimited  riches  and  destroy  enemies.  They 
are  free  from  ill-will  and  are  ever  praised  on  the  moments  of  tough 
struggles  with  successful  stamina.  You  know  the  heroic  deeds  of  the 
brave  Indra  (commander  of  the  army),  you  honour  the  venerable 
learned  persons  and  drink  the  sweet  juice  of  the  exhilarating  Soma 
plant  etc. 

PURPORT: — Those  persons  who  are  reguiar  and punctual  in 
their  routine  life  are  liked  by  brave  persons.  With  powerful  army  at 
their  command,  they  are  capable  to  annihilate  their  enemies.  Such 
people  possess,  inexhaustible  wealth  and  are  liberal  donor s  and  get 
praise  everywhere. 

NOTES:  (snFJT)  firerenr-- Venerable  learned  perons. 

(srarTTTtr:)  3T5f  fireren:  =  Destroyers  of  their  enemies. 

(areresraw)  3rf^TOERT:  =  Possessors  of  inexhaustible  wealth, 
(nferm)  3tPT?tfSKW  WFT=Of  the  joy-giving  juice. 
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The  qualities  of  the  MaRtfS1  hteTurtfoéFdefétøM  here  : 

f^Rt  3R3T  Itell 

8  TRANSLATION  : — The  Maruts  are  the  brave  persons. 
They  always  try  to  make  our  children  strong  and  sturdy  in  every  way. 
They  are  fierce  (for  the  wicked)  and  mighty  like  the  winds.  They  are 
full  of  wisdom,  knowledge  and  vitality  and  therefore  are  great.  You 
protect  men  from  the  crooked  and  build  the  cities  of  model 
standard  and  of  luxurious  dwellings,  and  protect  them  well.  They 
also  save  us  from  the  sins  of  self-praise.  Let  us  also  emulate  them. 

PURPORT : — Those  persons  enjoy  limitless  happiness  who  make 
their  offsphngs,  strong  and  robust  by  giving  them  good  education  and 
keep  an  observation  on  their  regular  life  and  Brahmacharya  (conti- 
nence).  Thus  they  become  free  from  all  sins  and  become  admirers  of 
truth.  It  delights  all  people  like  their  very  Prånas- 

NOTES:  )  srftffir:  jfc=rra;)=From  crookedness  on  all 

sides,  (farfars)  y>rfa?iTfirøréfaf:=Full  of  wisdom,  education 
and  vitality.  (rørnr)  3TT^fh<RTtr  5*1^= From  the  sin  or  blame 
of  self-praise. 


The  attributes  of  the  Maruts  further  developed  : 


T:  ^4^1  ^TTTTts^T  *PT3T 

9.  TRANSLATION  : — The  Maruts  (soldiers)  are  mighty  like 
the  winds.  All  good  things  are  in  their  cars,  and  their  armies  are 
strong.  When  they  are  on  march,  they  are  welcomed  and  entertained. 

Their  axles  of  both  the  chariot  wheels  turn  together. 
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PURPORT : — Those  soldiers  can  easily  conquer  their  strong 
and  sturdy  enemies  who  are  men  of  benevolent  and  are  of  good 
character.  Such  people  follow  noble  path  of  righteousness  and 
possess  good  wealth  and  army. 

NOTES:  (fiwyrsfa)  t-qt  ttftt  'jctr  tttnrpj  ^rrr  Like  an 

army  in  the  battles.  (*rer:)  nfiw  =  Mighty  like  the  winds. 

v^fra'trfw=Nourishing  estables.  (trfrrrfar)  ?Rnht= 

Strength. 


The  qualities  of  benevolents  underlined  : 

^  ^  Hf  1  imwi  I 

^  ft}  II  ?  °l! 

10.  TRANSLATION  Many  benevolent  acts  are  performed 
by  the  Maruts,  when  they  wear  golden  omaments  on  their  chests, 
Brilliant  and  conspicuous  with  good  garlands,  they  have  around 
their  necks,  such  persons  are  received  by  the  admirers  because  of 
their  heroism  and  other  good  virtues.  In  their  cultured  speech,  they 
use  words  thereby  meaning  the  noble  ideas.  These  Maruts  (brave 
persons)  spread  their  glory  out  like  the  birds  spread  out  their  wings. 

PURPORT  :—Those  persons  attain  emancipation  who  acquire  all 
knowledge  by  the  observance  of  Brahmacharya,  are  industrious  bene¬ 
volent  and  are  well  decorative  in  their  personal  life.  Such  persons 
are  engaged  in  teaching  in  Banaprastha  life,  being  detached  dispas- 
sioned  and  having  acquired  mature  wisdom. 

NOTES  :  (<tfrr)  gftrfamg  >rrai  «pfaft  ^^(.NG.  1-1  l)=In  sophis- 
ticated  speech  — -  Words  full  of  noble  ideas 

5rfrre3P!fnT:  =  Glorious. 


In  the  praise  of  Maruts  (learned  and  brave  persons)  • 

bit  t*iti sjegt  * ■ 
b^t:  ^  il  ?  ?  n 
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11  TRANSLATION  : — The  learned  persons  are  great  ana 

competent  to  do  Work.  Theyoblige  human-kind  by  giving  various 
kinds  of  wealth  and  are  far  sighted  shining  like  sun  rays, 
renowned  like  the  stars  of  heaven,  exhilirating  and  lovely  with 
pleasent  sweet  and  truthful  language.  Such  people  are  upholders  of 
all,  being  the  teachers  or  preachers  and  become  men  of  clear  and 
pure  knowledge. 

PURPORT  ■'  The  airs  are  upholders  of  the  all  embodied  substances 
and  pervading.  Shining  like  the  electricity  or  lightning  the  enlightened 
persons  should  be  teachers  in  various  disciplines  of  arts  and  Sciences 
to  students.  The  turn  out  to  be  the  best  among  all  men. 

NOTES  :  (fr*r:)  =  Competent  to  do  work.  (r^r  førre)  snsnwr 

«qfogn;  Teachers  or  Preachers.  ('Tføre*:)  Upholders 

from  all  sides. 


The  same  snbject  is  continued  : 

rtgj:  gåTTcrr  > 

^  pl 

12.  TRANSLATION  :  The  illustrious  and  mighty  persons  like 
the  Prånas  are  majestic.  For  like  the  the  sway  of  the  sky,  their, 
bounty  spreads.  As  electricity  removes  impurity,  so  they  east  aside 
all  ignobility  of  the  pious  person  under  their  own  instruetions.  Such  a 
person  is  able  to  do  good  to  the  world. 

PURPORT  ■'  Such  persons  are  able  to  bestow  delight  oh  all , 
whose  glory  is  like  that  of  the  Prånas.  The  gift  of  such  knowledge  is 
vast,  their  conduct  is  peaceful  and  quiet  like  the  sky  and  they  give 
up  all  impurity. 

NOTES  :  (srføh)  3Rtfrørø=Of  the  firmament  of  sky.  (**•) 

Electricity  or  lighting. 
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The  attributes  of  the  Maruts  is  further  developed  • 

snffe  fe:  p:  fetT  I 

wn  fjfcn  fe  T^RTJ  |R3|l 

13.  TRANSLATION  :  The  immortal  learaed  persons  (Maruts) 
are  dear  to  us  like  our  Prånas.  Bear  us  equally  in  delights  and 
miseries,  which  may  come  to  us  as  compliments.  By  this  noble 
intellect,  the  Maruts  get  and  protect  what  is  worthy  of  achievement. 
The  leaders  in  righteousness,  with  your  association  know  the  results 
of  our  actions. 

PURPORT :  The  souls  are  eternal  like  the  air.  As  the  airs 
take  even  the  inanimate  things  upwards  and  downwards,  so  the  pure 
souls  of  learned persons  wander  all  the  times  and  teach  human  beings 
according  to  their  actions. 

NOTES  :  (3fTfawr)  g^:w«fhTJf=The  enjoyment  or  happiness  aud 
misery.  3^= The  thing  to  be  acquired.  (^:)  T1*1' 

5r«rgw|;^rrr'T#:  ^rbt:=By  the  good  and  bad  actions  that  result  in 
happiness  or  misery. 


Men  should  follow  the  learned  : 

fe  fe:  ^*n%3  grøn  1 

WT  .1 

14.  TRANSLATION  :  The  learned  persons  quick  to  take 
proper  action  are  mighty  like  the  winds.  We  may  augment  our  lives 
by  observing  lengthy  Brahmacharya  as  a  result  of  their  noble  sermons. 
The  distinguished  scholårs  increase  their  strength  and  fulfil  their 
noble  desires  because  of  them.  May  I  be  able  to  fulfil  my  good 
desires  through  the  Yajnas  (association  with  the  enlightened 
persons). 
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PURPORT :  Men  should  always  try  to  advance  the  noble  cause 
of  those  persons  with  whose  help  they  acquire  knowledge,  wealth  and 
strength.  Ordinary  persons  should  emulate  as  highly  learned  persons 
do. 


NOTES  :  tVrcn)  stg^T  qf.^tr  ifer  srjfn*r  (NG3-l)=On 

account  of  many  sermons  or  teachings.  (w  bn)  fetph=By  the 
association  of  the  enlightened  persons.  Among  thethree  mean- 
ings  of  the  second  one  has  been  particularly 

taken  here. 


The  Maruts  are  again  adored  : 

5?  5  :  TO  PT  fTTt:  I 

15.  TRANSLASION  :  We  praise  the  great  scholars.  These  my 
words  are  of  an  admirable,  venerable  and  industrious  person  of  noble 
merits,  actions  and  temperament.  Let  us  reach  every  one  for  the  wel- 
fare  of  human  beings.  With  good  desire,  may  we  obtain  good  food, 
strength  and  long  life. 

PURPORT :  Men  should  altain  long  life  by  praising  the  enligh¬ 
tened  persons,  by  listening  to  the  words  of  absolutely  truthful  learned 
persons  and  by  iricreasing  the  strength  of  body  and  soul. 


Suktam — 167 


Ris  hi  of  the  Suktam— Agastya.  Devatå — Indra  and  Maruts. 
-Chhanda — Pankti  and  Trishtup  of  various  forms.  Svara— Panchama 
eind  Dhaivata. 
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The  attributes  of  a  nobl6ipfe^l?ram  Vedic  Mission 

5Tf?  TPfr  sq1  ?rt  ^rsti:  h^ii 

1.  TRANSLATION  :  O  lord  of  wealth  and  President  of  the 
State  !  you  shine  with  your  virtues.  May  many  thousands  of  your 
protective  aids  reach  us.  O  man  of  charming  nature  !  may  thousands 
of  your  food  materials  reach  us  when  needed.  May  thousands  of  your 
exertions  come  to  us  alongwith  varied  wealth.  Come  to  exhilirate  us. 
May  a  thousand  kinds  of  knowledge  and  instructions  reach  us. 

PURPORT  :  Men  should  simultaneously  endeavour  with  the  desire 
for  the  infinite  happiness.  It  is  enjoyed  hy  lucky  (fortunate)  persons 
with  the  best  means  and  proper  procedure. 

NOTES:  (sfa':)  UKanwtmfeqrr: -  Possessing  the  power  of  up- 
holding  and  attraction.  3vnn:  =  Great  exertiofls. 

(ttstt:)  ^tuT: = Instructions. 


The  virtues  of  good  men  : 

WI  ^qrM^rf  gTr^^a.1  §flFTT:  | 

^n:  *1^4  \\?\\ 

2.  TRANSLATION :  Many  good  and  leamed  persons,  mighty 
like  the  winds  come  to  us  with  benefactions  or  protective  powers. 
Similarly,  good  intellectuals  come  to  us  alongwith  elderly  and  experien- 
ced  scholars.  May  we  properly  utilise  then  your  electrified  nice 
accommodation.  It  may  take  us  across  the  farther  shore  of  the  sea 
for  the  desired  wealth. 

PURPORT :  The  persons  travelling  for  business  by  big  steamers 
swiftly  like  the  winds  to  the  farthest  shore  of  the  sea,  acquire  much 
wealth  and  enjoy  happiness. 

NOTES  :  fon  fm  <r  =  With  great  scholars. 

(g»mn:)  gro  nw-wr _  '^-Possessors  of  good  intellcct  and 
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knowledge.  (hurtn)  SRi:  =  Horses  in  the  form  of 

electricity  etc.  which  are  useful  like  airs. 


The  learned  persons  are  adored  : 

|FRT  sjrTT^t  ^  I 

gir  =#gt  ^  wn^flr  *1^1*11 

3.  TRANSLATION  :—  O  learned  person  !  you  approach  those 
scholars  who  speak  in  a  cultural  and  intellegent  way.  Their  words  or 
sermons  lead  men  to  progress  and  usher  light  in  their  concience.  In 
fact,  it  accomplishes  good  purposes,  and  is  like  a  noble  man’s  wife 
who  is  well  aware  of  her  homes’  ins  and  outs  and  also  attends  the 
assemblies. 

PURPORT. — Those  persons  who  use  for  distinguishing  truthfrom 
untruth  and  the  speech  uttered  by  absolutely  truthful  men,  full  of  all 
good  merits  and  actions  and  endowed  with  wisdom  and  knowledge, 
become  prosperous  and  renowned  or  glorious. 

NOTES  :  (wr^ft)  m  ^tnr  3r=Rfh  m,  tittt  i  TTfø  rnn 

(NG  1.7)=Dewshedding  night.  srrfwr:  =  Accomplisher 

of  various  purposes.  fR^r-føn^n;  trt  R=Like  one  full 

of  knowledge. 


Again  in  the  praise  of  learned  persons  : 

'fr!  jpn  otht  gwf  I 

•7  wt  33^  gm  3^  |^t:  1  ivn 

4.  TRANSLATION  : —  Pure  and  quick  moving  winds  sprinkle 
the  earth  and  the  sky  with  their  movements.  Though  fierce  with  the 
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combination  of  the  lighting,  they  do  not  destroy  the  .  earth  and  the 
sky,  Likewise,  the  enlightened  persons  should  make  friendship  with 
the  common  men,  as  they  are  useful  to  all. 

PURPORT  : —  The  rain  caused  by  the  combination  of  the  air 
and  lightning  generates  herbs,  enlivens  all  beingsand  removes  their 
sufferings.  Likewise  a  noble  chaste  wife  delights  her  husband.  In  the 
same  manner,  the  learned  persons  should  make  all  men  happy  by 
raining  the  water  of  wisdom  and  good  education  and  by  the 
observance  of  Dbarma  ( righteousness ). 

NOTES  :  (spmr:)  = Quick  moving.  (*ts*rr)  fafamfafsttr 

,mn=By  movement. 


The  theme  of  praise  to  learned  women  : 

wt  likn 

— 

5.  TRANSLATION  The  best  woman  is  she,  who  admires 
good  virtues,  whose  mind  is  devoted  to  good  leaders  (in  order  to  grasp 
their  virtues).  Such  a  woman  is  like  the  lustre  of  the  sun,  is  radiant 
and  is  faithful  to  her  husband.  She  is  calm  and  quiet  like  the  waves 
of  water  always  with  good  behaviour  and  conduct. 

PURPORT  : —  The  A  gni  pervading  all  in  the  form  of  electricity 
illuminates  them,  same  way  a  woman  m  ikes  afamdy  praise-worthy 
having  acquired  all  wisdom  and  good  education. 

NOTES  :  (srgirf)  ^=Lighting  in  the  clouds.  (^r)  ^ 

rpriT  5tfar=Like  the  lustre  of  the  sun.  (hrfhttrpTT) 

rgfhwr  m=Admiring  good  virtues  (T>ra:)  ^rFT=of  the 
water. 
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The  noble  parents  should  arrange  ideal  education  to  their  children  : 

6.  TRANSLATION  O  learned  persons!'  You  communicate 
with  youthful  girls  who  are  intelligent  and  highly  educated.  They 
perform  righteous  deeds,  in  order  to  achieve  good  merits,  actions  and 
temperament.  You  possess  good  store  of  food-materials.  The  highly 
learned  and  endowed  with  much  wealth  person  praises  you.  He 
follows  your  admirable  teachings  and  enjoys  bliss  constantly. 

PURPORT  —It  is  the  duty  of  all  officers  of  the  State  and  others, 
to  get  their  sons  and  daughters  highly  educated  with  the  observance 
oflong  Brahmacharya  (continence)  and  then  to  permit  them  to  marry 
in  accordance  with  their  cateful  chbice  and  hiuiual  pleasure .  Thus 
they  miy  enjoy  happiness  and  bliss  throghout  their  lives. 

NOTES  :  (fabremn)  facrct  Endowed  with  full 

wisdom  and  good  education.  (w:)  <H’4h14hhh=Fooc1. 
3rr<nre§føp-:=Having  acquired  much  knowledge. 
sir^[b|=In  righteous  dealings. 


Building  a  generation  on  ideal  lines  is  the  greatness  of  learned  man  : 

JT  ^  g1  gggT  Mfim  TRTt  I 

7.  TRANSLATION I  admire  the  greatness  of  the  Maruts- The 
learned  men  who  are  active  and  mighty  like  the  winds.  Their  great¬ 
ness  is  true  and  worthy  of  the  celebration.  I  also  admire  the  persons 
who  have  proper  sense  of  self-respect,  are  full  of  virility  and  are 
discharging  properly  their  domestic  duties.  Such  persons  duly  support 
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great,  ever  enduring,  auspicious  and  faithful  wives  begetting  noble 
children. 

PURPORT  : —  The  greatness  of  men  lies  when  they  acquire 
wisdom  and  good  education  for  the  physical  and  spiritual  strength  and 
Jong  life.  The  object  is  to  get  children  who  are  strong  in  hody  and 
mind  and  are  long-living.  Thus  they  become  worthy  of  admiration 
everywhere. 

NOTES  :  3TJPTT*t  f^r*T=Of  learned  men  who  are 

active  and  mighty  like  the  winds.  (^snfV:)  spmnfh  5n^TfW)':= 
Women  begetting  good  progeny. 


Happy  are  those  who  bestow  virtues  on  mankind  : 

3<T  3T#1T  f  ^rffaTT:  INI 

8.  TRANSLATION: —  O  learned  persons  mighty  like  the  winds! 
You  alongwith  the  teachers  and  preachcrs,  who  are  friendly  to  all 
and  most  acceptable,  protect  men  from  all  that  is  reprehensible.  A 
group  of  dispensers  of  justice  gather  together  and  punish  the  unworthy. 
Firm  steady  and  irreprehensible  actions  are  taken  against  them. 
Contrary  to  it,  the  man  of  liberal  disposition  always  march  ahead. 

PURPORT  : —  Those  men  always  enjoy  delight,  who  keep  away 
ignorant  persons  from  the  righteousness.  They  giving  them  wisdom 
Dharma  and  good  education,  lead  them  towards  the  performance  of 
noble  deeds  and  meritorious  works. 

NOTES  :  trféprtl  = Teachers  and  preachers 

who  are  friendly  to  all  and  most  acceptable. 

Attain. 
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The  virtuous  men  are  never  overeome  and  they  are  enlightened  : 

#  3  *fr  nwt  ^513: 1 

%  vfl?T  ndm  TOrøfcdrf  ^  Ifr  fw  qft  iiiii 

9.  TRANSLATION  : —  O  learned  men,  (mighty  like  the  winds)! 
no  persons  whether  they  are  near  you  and  near  us  can  surpass  your 
strength.  These  persons  become  Aptas  (absolutely  truthful  (true  in 
words,  mind  and  deeds)  who  increasingly  develop  their  energy  and 
vigour,  and  give  up  animosity. 

PURPORT : — If  we  acquire  the  physical  and  spiritual  strength  in 
full  tneasures,  the  enemies  would  not  be  able  to  overcome  us.  By  giving 
up  greed,  jealousy,  hatred  and  other  vices,  they  become  mighty  and 
are  able  to  ward  off  all  the  miseries. 

NOTES  :  (w^rsrra:)  — Increasing.  (UTtrr)  srnr?'J%fr— With 

vigour.  (?nr*r:)  -Of  strength. 


Glories  to  Indra  described  : 

Ti  p  m  ^  11? on 

10.  TRANSLATION  : —  Our  glories  to  Indra.  We  are  his  most 
beloved.  He  is  a  highly  learned  and  wealthy  person  and 
occupies  a  high  position  in  the  State— of  a  President  or  Commander- 
in-Chief  of  the  army.  Let  us  glorify  and  speak  to  him  encouraging 
and  in  exhorting  words  at  the  time  of  battles.  Let  us  proclaim  the 
glory  of  our  grent  scholars  as  before,  every  day.  Thus  the  wisest 
among  men  would  favour  us. 

PURPORT  : —  Those  persQns  become  popular  among  mankind, 
who  show  love  towards  the  learned,  encourage  soldiers  and  officers 
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of  the  army  at  the  time  of  battles  and  always  bring  about  their 
welfare  expecting  no  return. 

NoTES  :  (nm)  turtf— In  the  battle,  (^w:)  iram— A  genius,  an 
extremely  wise  man. 


The  path  of  delight  is  open  to  those  who  respect  learned  : 

gprør  ^TTt:  l 

57TT  ?*ri  føntHf 

11.  TRANSLATION: — O  great  scholars!  we  praise  you.  It  is  the 
cultured  and  refined  speech  of  an  admirable  person,  because  he  is 
the  best  to  shower  the  bliss  and  is  benefactor  of  men.  Let  this 
message  reach  each  one  of  you  for  the  welfare  of  your  own  men.  May 
we  obtain  earnestly  good  food,  strength  and  long  life. 

PURPORT  : —  Those  persons  live  happily  who  inculcate  noble 
virtues,  honour  absolutely  truthful  and  enlightened persons  and  acquire 
knowledge  and  vigourfor  their  spiritual  and physical  strength. 

NOTES  :  §^5': — Of  the  benefactor  of  all  men. 

(«maurer)  3tr^w?twJtFT — Of  the  best  among  the  givers  of  bliss. 


Suktam — 168 

Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Devåta — Maruts.  Chhanda — 
Jagati,  Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara — Nishada y 
Dhaivata  and  Panehama. 
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The  all  good  men  are  compared  with  the  air  : 

m §f<pn3  u^u 

1.  TRANSLATION  :—  O  learnen  persons,  as  Prånas  (vital  airs) 
uphold  your  actions,  likewise  you  also  do-  As  the  Prånas  have  fast 
breathing  during  the  Yajna,  (a  good  and  philanthropic  noble  act)  so 
you  should  also  be  active.  We  desire  airs  for  the  richness  of  the 
heaven  and  earth,  and  for  your  great  protection.  Thus  we  renounce 
our  all  evil  thoughts  and  acts,  you  also  positively  desire  it. 

PURPORT: — The  airs  uphold  the  world  by  various  regular  waves, 
likewise,  the  learned,  educated  and  wise  persons  should  uphold  their 
students.  Thus  prosperity  is  be  obtained. 

NOTES : — (ftbrcmr)  i — For  prosperity  or  progress. 

With  proper  renouncement  of  all  evil  thoughts 

and  acts.  (^Pr:)  wtEPrfa— Speedy  movement. 


Again  in  the  praise  of  Maruts  : 

prat  *  ^  wsn:  li  shfgstrba  #n  i 

Hi. M 1*^ T  ^PTt  .TT^  gTTI  *TT3t  ^TTHt 

2.  TRANSLATION  O  learned  persons!  you  know  the  active 
and  mighty  persons  with  their  man  power.  They  are  fast  movmg 
and  ward  off  the  wicked  people  in  no  time.  They  are  innumerable 
like  the  thousands  of  waves  of  water.  They  manifest  knowledge  and 
happines  with  their  oral  teachings,  like  the  cows  which  give  birth 
to  mighty  bulls. 
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PURPORT : —  Blessed  are  those  persons  who  are  mighty  like  the 
winds,full  of  zeal  like  the  waves  benevolent  like  the  cows,  causing 
happiness  like  a  noble  cause  and  they  ward  off  the  wicked. 

NOTES  :  fnrtfc)  rrertwir: — Moving  rapidly  or  active.  (^0 
stri]; — Knowledge. 


The  attributes  of  learned  persons  : 

sifamt  *  ^  iiwt  i 

Tfr^Trnq-  ^ttvt  ^5  grM  ^  >>3i| 

3.  TRANSLATION  : —  I  join  all  my  noble  actions  with  persons 
who  are  like  the  Soma  plants,  with  well  nourished  branches.  These 
grow  further  then  poured  out  (in  flibations)  and  are  imbibed.  Such 
persons  get  affection  from  all  men,  and  they  render  useful  service 
voluntarily  and  self-lessly.  I  depend  upon  their  shoulders  like  an 
active  good  wife  (Depending  upon  her  husband  expert  in  domestic 
works).  Such  people  have  food  material  at  their  disposal  as  well  as 
the  power  of  action. 

PURPORT  :  —  The  persons  can  acquire  the  knowledge  of  all 
Sciences  in  this  world,  ifthey  are  capable  to  destroy  ill  education  and 
evil  conduct.  They  please  like  the  servants  and  per  f  orm  dear  acts, 
like  the  chaste  wives  who  are  dexterous  in  doing  noble  deeds. 

NOTES  :  (§arr:)  «Tf^rK^r. — Atte'ndants  or  servants.  (rfapft  3?) 
jr-tT3STb'*ntT  JTfprm  raf — Like  an  active  chaste  wife  expert  in 

domestic  works. 
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In  the  praise  of  learned  persons  : 


4  TRANS LATION : — In  their  subtlest  form,  the  winds  are 
immortal.  They  descend  from  the  sky,  are  powerful  and  move  by 
themselves  brilliantly.  They  even  shake  the  mountams.  In  the  same 
manners  learned  persons  are  mighty  like  the  winds.  They  are  power¬ 
ful  enough  to  stir  and  encourage  all  in  domg  noble  deeds.  They  also 
shake  off  all,  who  are  ignoble  and  wicked. 


PURPORT  ■ —  The  winds  come  and  go  by  themselves.  Likewise, 
they  strongly  kindle  fire  etc.  Similarly  the  learned  persons  should 
engage  themselves  in  teaching  and  preaching,  and  should  gne  up  all 
useless  activities.  They  should  illuminate  the  hearts  of  all  men ,  wit 
their  wisdom  and  good  education. 


NOTES  :  (^rm)  mmhr  rmn  — By  rule  or  movement 

w.  wr  ir— Those  which  have  brilliant  movements. 
(SfMrrai:)  ^  srfirar:— Distinguished  on  account  of 

might  or  power. 


The  learneed  scholars  should  satisfy  the  truth-seekers  : 

^  ^3T  ^  ^  i 

^ 

5.  TRANSLATION  : —  The  learned  and  brave  persons  are 
approached  by  many.  They  have  sharp  weapons  and  their  enemy 
stands  terrified.  Who  sets  you  to  command  (set  in  motion)  by  the 
tongue?  As  the  clouds  (rain-falls)  are  essential  for  good  crops,  for 
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the  fulfilment  of  desires.  None  can  withstand  you  on  account  of 
your  bravery,  though  they  may  provake  you  in  various  ways  in 
arguments,  like  a  horse  in  its  daily  training. 

PURPORT  : —  When  seekers  after  knowledge,  put  any  questions, 
it  is  the  duty  of  the  lea  med  persons  to  gire  their  answers  correctly 
and  proper  ly. 

NOTES  :  frem:)  m  ^=Whose  spears  and 

other  weapons  are  like  electricity  or  lightning.  (q?m:)  arw  i  q^ret 
(NG- 14)=-- Horse. 


The  Greatness  of  God  is  underlined  : 

4  «r#  i 

mi  5qf?fr  to  ii^ii 

6.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  where  is  the  Great 
and  Efficient  cause  of  this  universe  and  where  is  the  effect?  This  is 
the  question  we  put  to  you.  The  Great  and  Efficient  cause  of  the 
whole  universe  is  the  Brahma — God.  Under  His  laws  you  come  and 
move  various  articles.  Under  whose  command,  the  winds  come  along- 
with  clouds  towards  the  lustre  of  the  sun  and  the  sea?  The  answer  is 
—God  is  that  First  Efficient  cause  of  the  universe. 

PURPORT  : —  What  is  the  origin  of  this  universe  consisting  of 
the  earth  etc.,  it  comes  and  goes  and  trembles?  Who  is  the  Great 
cause  like  the  skyl  In  whom  all  these  planets  are  bom,  get  their 
sustenance  and  dissolve  at  the  end ?  The  answer  is  the  Greatest  Effi¬ 
cient  cause  called  Brahma  or  the  Supreme  Being. 

NOTES  :  (rsrer:)  Of  the  globe.  (srfsm)  im  ^ — With 

the  cloud. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
202 


Pandit  Lekhram  V.edic  Mission 
Mandala  1,  Suktam  168,  Mantra  7-8  j 

The  attributes  of  p.ous  persons  . 

■m  fl  nfr.  tønit  *  PP«  ^  ^  «'»" 

7.  TRANSLATION:-0  leankd  and  brave  Pe™nsj/™o^ 

all  by  your  benef.oal  and  libera  ona  i  bri,|ian, 

and  gives  delight.  In  the  '  ’  ,|i«isa,n  of  labour  among 

f, ni, ful,  divided  mto  several  parts  M,.„o)  flom  a 

workers.  It  is  like  the  dona., on  °  ^  h8k„oWledge  and  o.her 

wealthy  and  learned  donor  who  hils  al  witn  k  e  in  a 

virtuos  It  is  .  gigantic  work,  an  arnty,  like  «ngaged  ,n  fight, ng 
battle  with  full  force. 

PURPORT: —  All  ll:e  persons gel  YteaUh  m  accot d 
,„en,cnous  ond  si,,/»/  I,  M^lely  resulls  m  *PPP 

eWed  f»  d»i„g  "*  d«*. 

NOTES  :  (arte)  fwnf  ftnfe-Division  of  a^”g  ^ 

(TOdl)  mnant-Full  ofknondedge  (dehberate).  (  <n 

e,:a  finntt  w.  ut-Having  several  parts  d 

departments.  «fl  -H  >.  ™  ^ 

force  in  the  Pranas  or  vital  breaths.  (  ) 

As  an  army  engaged  in  a  battle. 


In  the  praise  of  learnrf!  persons  • 


tå  gtøfe-fawk:  #*5t  I 

tå  ric-n  ^  ¥  a^:  3^  ,,=:" 
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8.  TRANSLATION  : —  When  the  winds  carry  the  voice  of  the 
clouds,  on  account  of  the  rains  caused  by  the  rays  of  the  su»,  the 
rivers  are  flooded.  When  the  winds  sprinkle  water  on  earth,  the 
lightnings  smile  in  the  firmament.  You  should  O  learned  persons 
be  like  the  winds,  the  lightnings  and  the  rays  of  the  sun. 

PURPORT Those  men  who  are  ofloving  and  kind  nature  like 
the  rivers,  are  brilliant  like  the  lightning,  and  teach  after  aequiring 
the  knowledge  of  various  Sciences,  become  like  the  sun — the  illumi- 
nators  of  truth. 

NOTES  :  ('Tfawi:)  — By  the  rays  of  the  sun  which 

are  like  the  thunder  bolt.  ('rent)  Water. 


In  the  praise  of  brave  persons  : 

^3  grente  wre  %g<mrT  \ 

9.  TRANSLATION : —  The  brilliant  troops  of  the  Maruts — the 
brave  soldiers  who  are  resplendent  like  the  sun  stood  in  readiness  for 
waging  war  with  the  wicked,  un-righteous  persons.  They  being  active, 
produce  the  necessary  agriculture  output  and  shower  great  happiness, 
not  earlier  seen  there  before. 

PURPORT  : —  Those  wonderful  persons  and  officers  of  the  state 
who  boost  agricultural  productions  and  other  material ,  having  built  a 
good  army  for  victory,  get  satisfaction  and  delight. 

NOTES  :  (Tfar:)  srrfoJT:— Sun.  (tFcrcm:)  Goers. 
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The  noMemen  are  a  source  of  happiness  for  all  : 

grcftg  g^r  ggj  n?°u 

10.  TRANSLATION  :—  O  great  scholars  !  Our  this  praise  is 
meant  for  you.  This  is  the  refined  truthful  and  sweet  speech  of  a 
noble  man  which  gives  bliss.  Well  untderstood  this  fact,  the  speech 
creates  wonders.  Let  it  reach  everyone  of  you  for  the  welfare  of 
physical  and  spiritual  health.  Well  intentioned,  we  may  obtaion 
good  food  and  strength.  It  subdues  all  foes  and  enhances  our 
kindness  to  all  living  beings. 

PURPORT : — The  persons  bestow  happiness  upon  all.  They  are 
admirers  of  all  Sciences  and  wisdorn,  and  are  absolutety  1  r  ut  h f  ul  and 
kind  te  all  living  beings. 

NOTES  :  srnj  Worthy  of  being  known.  (^w) 

5tt^TTT  =  Kindness  to  living  beings. 


Suktam — 169 

Rishi  of  the  Suktam— Agastya.  Devatå—lndra.'  Chlmnda— 
Pankti  Trishtup  and  Ushnik  of  various  forms.  Svara  Panchsma y 
Rishabha  and  Dhaivata. 

The  attributes  of  the  learned  are  told: 

*T  3T  3^T  ^  33  W  støT  U?|| 

7.  TRANSLATION O  Indra!  you  are  destroyer  of  all  misery, 
highly  learned  and  mighty.  You  are  the  acceptor  of  these  great  men 
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of  reaunciation  {Sanyasins)  and  are  therefore  great.  O  wise  among 
the  learned  persons  and  full  of  knowledge.  You  are  favourable 
towards  us,  therefore  grant  us  the  choicest  blessing. 

PURPORT  The  persons  who  are  blessed  with  the  wisdom  by 
the  association  of  detached  Sanyasins,  never  suffer  any  harm. 

NOTES  ■  (fst)  5»^*  3rfaf^T^^  =  Destroyer  of  misery, 
highly  learned  mighty.  (^)  ^ct=By  renunciation,  (**) 
srnt:=Highly  intelligent  or  wise. 


fø  *^1 

^ lRtl 


2  TRANSLATION:—  O  giver  of  happiness  !  The  persons  who 
condemn  all  unrighteousness  and  are  highly  """'f  '^2 

in  the  struggle  for  the  acquisition  of  supenor  wea  th.  y 
happiness  upon  men,  and  organ.se  .  cheerfu,  brave  arm,  of  heroes. 

PURPORT  The  persons  give  happiness  to  the  world,  having 
acquired  knowledge  through  the  observance  of  Brahrnacharya. 
association  ofabsolutely  truthful  persons  make  them  ngheous. 


NOTES  ;  m^-)  ^  ^T=The  brave  army.  M)  In  the 

battle  or  struggle. 


The  Eternal  God  is  realized  by  learned  only  : 
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3  TRANS  LATION—O  IN  DRA  (destroyer  of  the  wicked) !  The 
learned  good  rv.en  serve  you-the  Eternal,  Great  and  Invisible  Cause. 
Let  you  be  accessible  to  us.  You  are  like  the  Resplendent  fire.  As 
sea  water  pervade-  from  all  directions,  you  have  pervadeo  all.  You 
are  the  first  Eternal  Cause  of  the  whole  creation.  Therefore,  all  de- 
dicate  to  you  their  most  cherished  objects. 

PURPORT The  Eternal  Supreme  Cause  (God)  is  know  by  the 
learned  persons.  He  can  not  be  known  by  other  (ignorant)  persons. 

NOTES  (w)  sdh  msm  *rfmr  3t^?fa  n^fr-Easy. 

Attainment.  Om*0  Invisible,  therefore 

not  so  well  known  cause. 


^  PS  i  Tjh  ?T  1 

xm 

4  TRANSLATION  O  INDRA  (giver  of  much  wealth)!  You 
orant  us  profuse  wealth  of  all  kinds,  the  way  the  performers  of  Yajnas 
Sase  prfestswrth  ample  Dakshina  (sacnficial  present)^  Grant  us 
fhe  wealth  which  meets  your  approval  and  praise.  Indeed,  it  mu  ti 
phes  your  sweet  glory  just  l.ke  the  mothehs  milk  nounshes  the 

child  well. 

PURPORT —  As  a  liberal  performer  of  theYajaa  pleases  the 
priest  by  giving  him  Dakshina  in  abundancee  or  as  the  children  become 
strongandhealthy  by  the  in, ake  of  mo, her  s  milk,  likewise  , he  Head 
of, he  State  gran, s  , he  public  sermnts  adequate  en,  ohmen,  s  and  gifts 

of  good  food  etc. 

NOTES:  (^mr)  OT*-Desire.  (^:)  :  tt^With 

good  food  etc. 
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The  energctic  persons  are  adored  : 

å  ^  g^nrqi:  ^  \ 

%  5  Cr  H^fT  ^  m\  5TT  *TTp^Tlfr  |^T:  ll!(|| 

5.  TRANSLATION: —  O  INDRA  (liberal  minded  Commender 
of  the  Army)  !  Let  the  truthful  aeronautical  scientists  help  us  in  the 
the  acquisition  of  wealth.  You  be  pleased  and  give  us  happiness 
under  your  guidance.  They  always  endeavour  like  the  wise  persons 
and  desire  to  rule  over  the  earth  and  bring  about  the  welfare  of  its 
inhabitants. 

PURPORT : — •  The  scientists  of  air  and  other  elements  who  are 
lovers  of  benevolance  knowledge  and  donation.  They  uphold  all  with 
their  industriousness,  and  thns  make  the  human  kind  to  enjoy  happiness. 

NOTES:  (cffaRnrT:)  3rfgrøribr  sfhrr:  *ra:  =  Being  very  much  pleased. 
(*ng!iT?ffa)  3TTc*h1  *nh  ^^&-rft^=Like  the  persons  desiring 

the  rule  or  welfare  of  the  earth. 


Significance  of  Brahmacharya  and  service  to  learned  mentioned  : 

^\h  lloll 

6.  TRANSLATION  : — O  INDRA  (Commander-in-Chief  of  the 
Army  or  President  of  the  National  Assembly)  !  You  go  to  the 
benevolent,  large-hearted  and  intelligent  men  and  women.  Such 
people  are  entrenched  as  powerful  like  a  tråder  in  the  ship  going  for 
business.  Always  try  to  do  good  to  others  even  while  staying  at 
your  home. 

PURPORT : —  The  men  and  women,  having  developed  their 
strengih  by  the  observance  of  Brahmacharya  serve  absolutely  truthful 
and  noble  persons,  and  ultimately  become  good  scholars. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  1,  Skt.  169,  MtrPaTrr&t  lekhram  Vedic  Mission 

NOTES:  Otte*1)  W:  Sprinkling  with  happiness. 

(tmspn:)  = Large  hearted  or  taking  heart  lofty  to 

like  the  firmament.  (db?)  ttrRtr  ipt  trR-*Hj=Boat  or  steamer. 
(3ph)  4w:= Tråder. 


The  attributes  of  a  brave  person  : 

%  tå  g  53*RT  RT  INI 

7.  TRANS  LA  TI  ON  : —  O  men  !  I  hear  the  noise  of  formidable 
and  swift  moving  men  and  women.  They  are  mighty  like  the  winds 
and  serve  those  who  annihilate  their  wicked  enemies  with  their  protec- 
tive  power.  Such  persons  march  together  to  meet  the  foes.  You 
should  also  act  similarly. 

PURPORT  Those  who  do  not  budge  an  inch  on  the  threats 
hurled  by  the  wicked  men  and  women  are  really  brave. 

NOTES  :  (  i  unfofrfh  «u^hih  (  NG.  1.11  ) 

(sn.)  T5tFrrfebt:==  With  protective  powers. 


The  men  should  acquire  physical  disciplines  : 

^  ing*vq  RT  Tff^?n':  I 

8.  TRANSLATION: —  O  INDRA  (President  of  the  Assembly)  ! 
associated  with  the  Marufs  (aeronautical  scientists)  who  admire  all 
Sciences  for  glorifying  you,  may  we  know  the  nature  of  the  waters.  It 
gives  happiness  and  is  useful  to  all.  It  has  the  rays  of  the  sun 


www.aryamai2l©9ya-in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Miss[orMdl.  1,  Skt.  170,  Mtr.  1 

destroying  the  germs  of  diseases  and  food.  Such  bright  persons  are 
the  leaders,  and  they  transform  the  nature  of  the  soul.  You  should 
.also  note  down  all  this  for  the  guidance  of  the  people. 

PURPORT:—  Men  should  acquire  the  knowledge  of  all  Sciences 
by  honouring  the  learned  who  are  experts. 


Suktam — 170 


Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Devatå — In  dr  a.  Chhanda — 
Anushtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara — Gåndhåra  and 
Panchama. 


The  attributes  of  a  learned  person  : 


II  ?U 


1.  TRANSLATION O  men  !  it  is  not  certain  what  to— day 
or  what  to-morrow  will  yield  to  us?  Who  knows  that  what  is  wonder- 
ful  ?  The  mind  of  another  man  is  unsteady  and  therefore  it  must  be 
comprehended  well.  Failing  in  it,  the  deep  study  also  goes  waste. 

PURPORT  : — The  soul  is  neither  bom  nor  does  it  die.  It  is 
eternal  and  wonderful.  It  has  no  beginning  or  end.  One  who  knows 
it  well ,  he  knows  the  nature  of  the  soul.  Moreover,  on  moral  points, 
ane  should  act  quickly  and  not  postpone  its  implementation  for  the 
next  day. 


NOTES  :  (  ^nt  )  Certain.  (  sntwi;  ) 

Wonderful.  qfcnt =Worthy 

offering  studied  or  comprehended  well. 
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Those  who  help  right  men,  they  are  positively  admired  s 

ut  ^ 

2  TRANSLATION:—  O  INDRA  (President  of  the  Assembly)! 
why  do  you  seek  to  kili  us  ?  We  Maruts  are  your  subjects  and  me. 
and  are  your  brothers.  Treat  them  well  and  accomphsh  perfecti®. 
with  their  help.  Do  not  kili  us  either  in  the  battle  or  m  the  strugg  e. 

PURPORT  —  Those  who  want  to  harm  our  kith  and  kin 
become  miserable  themselves.  Those  who  desire  to  P^cUhem  turn 
efficient.  Those  who  are  benevolent  to  all,  do  not  face  hardship  . 

NOTES  •  {**)  tri*r=The  President  of  the  Assembly  or  King. 

(«tf )  ■  wwifr  ™  (NG.  2.17.) -In  the  battle  « 

struggle. 


The  attributes  of  a  real  friend  : 

ft  ^ 1 

ff  %  u  m 


3  TRANSLATION  O  my  brother  Agastya  (well-versed  in 
\  i  vou  are  our  friend.  Why  then  do  you  treat  us 
w.  are  anxiou,  to  know,  wha.  dobats  «»  «o 

seek  your  favour  ? 

PURPORT  ■—  The  friends  always  do  good,  whatever  is  good 
pndpleesen.  to  their  friend,.  They  knot,  their  mind,  „ordsanddeei^ 
Whatever  knowledge  we  poste, s.  we  should  grn  u  to  our  f,  ■ 
are  the  greatest  friend. 
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NOTES:  (3frø?)  swrtrl  førnf  mat—  Good  or  well  versed  in  the 
knowledge  of  various  Sciences  :  ‘ 


The  teachers  and  preachers  extend  happiness  to  all  : 

-  —  ^  ' 

3t  F[^T^|  |IVU 

4.  TRANSLATION : —  Let  the  teachei  s  and  preachers  brighten 
their  intellect.  Let  them  set  forward  Agni  (fire  of  knowledge)  in 
blaze.  Let  us-we,  the  teachers  and  preachers  extend  the  consciousness 
of  immortal  soul  that  binds  all  of  us. 

PURPORT The  per  former  s  of  the  Yajnas  and  priests  benefir 
the  universe  hy  putting  the  fragrant  and  medicated  substanees  in  the 
sacred  fire.  Thus  they  purify  air  and  water.  Likewise,  they  shotdd 
further  promote  happiness  among  all,  by  establ' s'iing  wisdont  and  good 
education  in  their  hearts. 

NOTES  :  (^r)  iffa  mn  at  sma^Good  intellect  by  the  help  of 
which  a  man  acquires  good  knowledge.  (arfanr)  qTaqrfha  = 
Knowledge  which  is  like  fire,  the  destroyer  of  sin.  (3Pmw) 
arfHiPfHl  3fbrt!t=Of  the  jmmortal  soul. 


The  company  of  the  learned  makes  wealthy  more  prosperious  : 

¥?  ^  sn#r  ^  i2(ii 

5.  TRANSLATION  : —  O  INDRA  !  you  are  the  Lord  of  riches 
and  of  the  Brahmacharis.  They  observe  Brahmacharya  (celibacy)  upto 
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to  the  age  of  24  years  and  are  endowed  with  forgiveness  and  other 
virtues.  Like  the  earth  etc.,  you  are  the  protector  of  friends  and 
their  best  upholder.  You  speak  lovingly  with  the  learned  men  who 
are  mighty 'like  the  winds  and  then  partake  of  food  according  to  the 
varying  seasons. 

PURPORT: — Those  rich  people  who  are  friendly  to  all  and  share 
good  and  well  cooked  food  alongwith  others  and  who  discuss  and 
exchange  notes  with  high  learned  and  experienced  persons,  become 
capable  and prosperous. 

.  NOTES  :  (^rfprnr)  fred  tr^frirt  i  lamfcmhjw- 

•TPr  =  Of  the  persons  who  observe  Brahmacharya  up  to  the 
age  of  24  years  and  are  endowed  with  forgiveness,  endurance 
and  other  virtues  like  the  earth  etc.  (rref*?:)  = 

With  the  learned  persons  who  are  mighty  like  the  winds. 

3rtj  rff^prp^nhr^Good  food. 


Suktam  171 


Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Devatå — Marut.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti.  Svara — Dhaivata  and  Pankit. 


The  duties  of  a  learned  person  : 

?  g/TT  l 

TJTjrnrf 

1.  TRANSLATJON  : —  O  Maruts  (  learned  perons  ) !  you  are 

mighty  like  the  winds.  I  approach  you  with  reverential  hon-age  or  offer 

food  with  admiring  words.  I  cherish  to  seek  the  intellect  of  the  active 

and  strong  persons.  With  pleasing  mind  and  joyful  praise  and 
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with  my  worthwhile  acfs,  forgive  us  for  any  mistake  committed 
unintentionally  and  release  your  swift  horses  (power  of  senses). 

PURPORT : —  Those  who  acquire  the  knowledge  of  various 
Sciences,  with  crystal  pure  mind  and  intellect  are  not  insulted  or 
humiliated  anywhere. 

NOTES  :  (qwr)  spqq  qT=With  reverential  homage  or 

food.  (3<i«ii,*i>)  tftspfrrftnpr^of  tbe  active  persons  doing  their 
work  quickly.  (|w:)  spn^=Insult. 


The  attributes  of  the  holy  scholars  : 

i:  ^  ^  l 

3W  ?TT3  UHITT 

2.  TRANSLATION  O  Maruls  (holy  scholars)  !  this  my 
reverential  praise  is  for  you.  It  emanated  in  my  heart  and  is  here 
offered  to  you.  Please  accept  it  gladly.  O  mighty  learned  person  1 
you  desire  the  welfare  of  all  and  come  to  us  with  intent  mind  to 
receive  these  glorifications.  Verily  you  augment  food  and  other  kinds 
of  wealth. 

PURPORT  Those  who  emidate  the  character  and  conduct  of 
the  righteous,  and  learned  persons,  are  admired  everywhere. 

NOTES  :  (^n  :)  ^mw^i^Desiring  the  welfare  of  all.  (;nrm) 
Of  food  and  other  kinds  of  wealth. 


Again  the  virtues  of  the  learned  persons  : 
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3.  TRANSLATION  Let  us  praise  the  mighty  learned 
persons.  They  bestow  happiness  upon  us.  May  the  Honurable 
President  of  the  Assembly  be  source  of  great  delight  to  us.  O  heroes! 
may  all  the  ensuing  days  bring  victory  and  success  and  prove  gratify- 
iag  and  full  of  enjoyment. 


PURPORT •—  Men  should  admire  persons  truly  for  their  virtues, 
actions  and  temperament.  Those  persons  only  deserve  praise  who 
always  endeavour  for  greater  happiness  of  the  others.  They  only 
deserve  to  be  served  who  having  given  up  all  sinful  conduct  and  are 
righteous.  They  should  always  put  forth  their  concerted  efforts  to 
afvance  the  cause  of  wisdom  and  good  education. 


NOTES : 

persons. 

serving. 


(jrw:)  Jrfaw:  srfakT  fasitt: = Mighty  heroic  learned 
(^tniT)  5t?rn^farfa = Admirable .  (s^rrfa)  ^fafarfa=Worth 


The  people  should  be  dealt  with  justice  : 

aw.ft  pshfaqr  »l#  btaw  > 

q>ar«%  fSitoPirøsttrøft  iwii 

'S  ““ 

4  TRANSLATION  O  Maruls-members  of  the  Assembly  ! 
you  are  dear  to  me  like  my  Prana  or  vital  breath.  I  am  fnghtened 
of  a  very  wealthy  person  who  is  an  honest  officer  of  the  State  1  ieel 
trembling,  when  desiring  wealth  through  doubtful-means,  so  make 
this  request  to  you.  You  have  strong  and  fierce  arms  of  law  an 
order,  and  we  feel  nearness  with  you  in  order  to  make  us  happy. 
You  may  also  try  in  return  to  make  us  happy. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  members  of  the  Assembly  or 
of  the  Council  of  Ministers  to  alleviate  the  sufferings  of  an  oppressed 
peL  and  eijof  .rad,  cf  a  ga,,rnn,e„,  affeer  He  u  sappared  a 

put  his  case  or  his  grievances  before  them,  so  tlmyheoffcersof  the 

State  may  always  deal  with  justice  in  order  to  makehm  oppy 
behoves  all  men  and  women  of  a  State  to  practise  the  use  of  arms. 
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NOTES :  (w:)  sttt  ^  fen:  ^mnr?:=The  members  of  the 
Assembly  or  of  the  Council  of  Ministers,  (twr)  qwn 
Enjoying  prosperity.  fr  fen  fr)  srrenj^fPr  tffefir  vi«)itdifar= 

The  tequisite  powerful  and  fierce  arms. 


The  clarity  of  path  of  justice  is  narrated  : 

sr  W  3?f  FTfåTP  ii^ii 

5.  TRANS  LA  TION  Men  who  are  original  and  vigorous 

inhabitants  of  the  land,  living  in  different  regions,  they  confer  consci- 
ousness  on  the  people  of  the  State.  Likewise,  O  showerer  of  happiness! 
you  are  fierce  to  the  wicked,  grateful  to  the  aged  and  experienced, 
giver  of  strength  and  guarded  by  tfce  fierce  Maruts  (  brave  persons  ). 
Grant  us  abundant  food  and  other  necessary  articles  and  be  our  ruler. 

PURPORT  :—There  cannot  be  an  iota  of  injustice  where  the 
members  of  the  Assemblies  are  sons  of  the  soil,  knowers  of  the  Shastras 
and  righteous.  They  dispense  true  justice  and  their  President  of  the 
Assembly  is  old  in  age  and  knowledge. 

NOTES  ;  frar:  )  ffentt:= Living  since  a  very  long 

time  -in  the  State  or  original  inhabitants.  (®^:)  3T”tTfe>ff=Food  and 
wealth  and  name  and  fame.  fafeirg  s«Ri^=In  different  regions. 


The  selection  of  the  State  employees  should  be  carefully  made  . 

rt  i 

T35H1TT 
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6  TRNSLATION  .— < 0  Indra  ( President  of  the  Assembly  )  ! 

Y0U  r  *  - 

'1»"“8es  of  sour  opponent,  in  the 

SSsUTÆftSSSSlK 

nature  of  the  soul. 

PURPORT : — Only  such  persons  deserve  to  be  officeis  of  the 
State  wlto  are  free  from  anger  and  other  evt/s.  nei  peop  e  s  °u 
endoned  witl,  wisdom.  knowledge.forgieeness  and  Dltarm a  ("*'«  ’ 

"X  ney  shoutd  aha  pratect  good  and  righ,  type  persons.  They 

finish  the  wicked  deservedly. 

NOTFS  •  (jpjfnr:)  =  Alongwith  learned  persons 

who  are  Uctors  Uke  the  Praanas.  M 

Knowledge  received  from  wisdom.  (^R<r)  ^1^  =  Soul. 


Suktam  172 


Rishiofthe  Suktam-Agastya.  Demd-Maruts.  Chhanda- 
Gåyatri.  Svara — Shadja. 

The  attributes  of  the  learned  persons  with  illustration  of  the  air  : 


1  TRANS  LA  TION: — O  Protecting  Maruts!  you  are  learned  and 

brave  persons  and  dear  to  us  like  our  Praanas  or  vital  breaths.  You  are 

inseperable  splandour  and  illuminators  of  the  nature  of  clouds  etc. 

May  your  march  be  marvellous.  O  liberal  donors  !  as  the  movemen 
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©f  the  air  are  wounderful  and  their  nature  is  marvellous,  so  let  it  be 
yeurs  too. 

PURPORT. : —  O  men  !  as  the  air  has  w  on  der  ful  fimctions  like 
the  giving  oflife  and  causing  rains,  so  let  it  be  yours  too, 

NOTES  :  (*mr:)  Movement.  (srfipmre:)  3t|:  Jrwr  5^^  = 

Illuminators  of  the  nature  of  the  clouds  and  other  things. 


Company  with  the  noble  persons  is  desirable  : 

w\  st  wét  1 

TOT  WW) 

2.  TRANSLATION: — O  mighty!  like  the  winds  you  are  liberal 
benefactors.  May  your  bright  destructive  weapon  not  hurt  us. 
May  the  missles  that  you  throw  upon  yonr  enemies  like  "the  cloud,  be 
available  to  us  also  (so  that  we  may  defeat  our  foes). 

PURPORT: —  Those  persons  deserve  association  who  are  givers 
of  happiness  like  the  clouds  and  do  not  live  in  the  company  of  the 
wicked.  Rather,  they  should  stay  and  work  with  good  persons. 

NOTES  :  'TT^fWt^Burner.  (sns:)  g^urr  %m:=Destro- 

yers  of  the  wicked.  (sunn)  =  Like  the  cloud. 


The  qualities  of  noble  persons  are  re-emphasied  : 

5  fa§p  m  f frTJ  I 

l| }\\ 
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,  tranSLATION  : — O  liberal  donor  !  protect  my  people  Who 
„  s,^S»d  .ha,  nioves  fl»  gra,.  Uft  ns  up.  so  .ha,  » 

may  live  happily- 

rvw??rA\teM  p:::ztsts t 

!3SS  rZ"e  Zy  sonisk  ond  ,*e  '« 

NOTES  H«*)  a:  ^  «!5<*  ,"5r''  ,W,f”  ”  '  ' 

mptiw-Of  a  person  like  the  wind  tbat  moves  the  grass. 


Suktam — 173 


Rishi  of  the  Suktam— Agastyo.  Detata-Irtdra.  CftWd- 

Pa„k,i  Trishtup  and  Brihati  of  variotts  kittds.  Svam-Banchm  , 

Dhciivata  and  Madhyoma. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  : 

Tpi^spntt  ^rar  raatt  i 

jfcafen  wTrwrt  fasafaakrH»™ 

1  TRANSLATION-.-  Yo»  aceept  the  Samt,  (the  divine  musie), 
and  therefore  confer  and  promote  happiness,  ascendmg  to  the  heaven. 
a  J i,  veriiy.  Like  the  stm-rays  in  the  sky,  thecows  and  rts  progeny 
are  not  killed  or  harmed  by  anybody  «brie  < rntenng  t  ™ 

(clean)  shed.  We  bononr  Ihe  good  ei, an, ers  of  ihe  Sama  and  the  Krne, 

PURPOBT : —  1  simile  is  «sed  hese.  The  rays  »/  '*'.*“”• 
reJ^ihefim, «,ne«,.  dUttninate  «//.  Ukevise 
t,  e  heart,  of  all  by  imparting  them  knowledge  and  ymdom.  The  birds 
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be  free  to  move  from  place  to  place  for  preaching  truth  all  over  the 
world. 

NOTES  :  (%:)  rfmf:  =  Accepted.  (^fa)  =Tn  the  firma¬ 
ment  or  sky.  3PTfnrr:--=Inviolable. 


The  d ii ties  of  men  and  woinen  are  described  : 

^  ft3T  *H:i:  EET  fEs|ET  3^3:  IRU 


2.  TRANSLATION O  learned  person  !  you  shower  the 
choicest  words  during  the  sermons,  and  are  well-versed  in  all  Sciences. 
You  desire  name  and  fame  rightly,  are  a  liberal  donor,  unile  all  and 
endeavour  to  do  good  to  others.  The  preachers  of  Truth,  and  fair 
dealing  persons  consent  to  industrious  and  active  people  like  a  deer, 
and  uphold  all  the  worships  and  association  with  thoughtful  persons. 
So  you  should  also  do  like  the  learned  couple  do  always. 

PURORT The  husbands  and  wives  who  marry  with  mutual 
choice  are  always  active  and  accomplish  all  domestic  duties  quickly 
like  the  deer.  They  Siccept  truth  and  give  up  all  falsehood  because  of 
their  association  with  the  learned  persons.  They  adore  God  and 
honour  the  scholars.  All  men  should  do  likewise. 

NOTES  : — (^t)  Showerer  of  the  words  of  true 

sermons.  (cmfa:)=-=With  preachers  who  are  showerers  of  the 
happiness  and  bliss. 
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The  attributes  of  married  couples  are  mentioned  : 

m  fan  1 

wim\  n  ii^i 


3  TRANSLATION  The  fire  holds  many  attributes.  It 
measures  stations  of  the  altar  and  accepts  that  oblation  which 
is  given  in  varying  seasons.  As  a  horse  carrymg  a  rider  ne.ghs 
as  a  bull  bellows  like  a  messenger,  as  the  sound  pervades  the  earth 
and  the  heaven.  similarly  you  should  emulate  their  qualities. 


PURPORT ' —  The  horses  and  bulls  or  cows  go  lo  their  destined 
places;  fire  reaches  to  the  fixed  up  points,  the  righteous  persons  possess 
only  their  own  articles  and  do  not  misappropriate.  Likewise,  the 
varying  seasons  obtain  their  own  distinctive  designs.  The  ea,t 

and  the  heaven  live  together  inter-connected.  So  the  marned  people 

should  live  together  happily  and  behave  lovingly. 


NOTES  •  (TOtt)  srF^Ttt  i  wfcr  (  N.G.  2-18)  Gets  or 

reaches.'  (nk)  m  rr=Like  the  bull.  (w)  wasnfl-Makes  noise. 


The  truly  learned  persons  attain  happiness  ■ 

rTT  * 

T^T: 

4  TRANSLATION  Those  persons  desirous  to  become 
learned  and  pure  present  to  Indra  (prosperous  President  of  the 
Assembly  etc.)  actual  affairs  of  the  State.  Indra  is  cf  consp.cuous 
lustre  and  he  gives  happiness,  sitting  in  his  car.  Aj ay  he  g  a  y 
accept  our  advice  like  the  earth  and  the  heaven. 
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PURPORT.—  Those  who  behave  like  absolutely  truthful  and 
learned persons  being  resplendent  like  the  sun  andthemoon  onaccount 
of  their  noble  virtues,  actions  and  temperament ,  enjoy  all  happiness. 

NOTES:  (3TSRPa)  srw  tKTftr  i  m  UTcfr:  #T:=Obtained. 

*crtaifvr=Laudations  or  pråises.  (  ^ 

^"—Like  the  sun  and  the 'moon. 


The  enlightened  persons  should  have  discriminative'  powers  : 


fftø  i  w-  ^nr 


^  ^t:  i 

\\k}\ 


5.  TRANSLATION:—  Glorify  that  Indra  (Chief  Commander  of 
the  Army)  who  is  mighty,  and  a  fearless  hero  possessing  abundant 
admirable  wealth.  Seated  at  focal  point,  he  is  a  valiant  combatant 
against  adversaries  and  the  wielder  of  the  powerful  weapons.  He 
-dispels  the  gloom  and  inertia  like  the  sun. 


PURPORT : —  Men  should  admire  the  noble  and  censure  who 
perform  condemnnoble  actions.  Verily  the  praise  and  condemnation 
should  be  real  and  truthful. 


NOTES  :  (?^t)  ^t^=The  wealthy  Chief  Commander 

of  the  army.  (Jttft?:)  *r:  spw  cn^r=of  an  adversary  (who 

stands  against  a  person). 


The  planets  in  the  universe  are  dealt  : 

sr  f#  I 

få  f5T?  *  ^  ^  ll^ll 
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é  TRANSLATION  : —  The  sun  with  planets  and  Satellites 
envelops  all  great  objects  with  its  power.  He  is  the  producer  of  food- 
grains  and  upholds  the  sky.  The  sky  and  earth  combined  are  not 
sufficient  to  encompass  Him.  So  He  with  His  grandeur  is  the  model 
of  strength  for  all  leaders. 


PURPORT  •—  The  earth  and  other planets  without  light  envelop 
all  substances,  while  the  sun  showers  the  light.  As  the  earth  upholds 
all  earthly  objects,  likewise  the  sun  upholds  all  the  Satellites  and 

planets  controlled  by  it. 


NOTES  :  (^:)  **=The  sun.  0*1^0  ff**3T;=Intimately 

(g;^)  «t<pt= Strength  or  closely  related. 


MRnt!^  I 

g^Hg  INI 

7  TRANSLATION  : —  O  Indra  (the  Chief  Commander  of  the 
Army)  !  You  destroy  the  wicked  and  those  people  wholovingly  and 
unitedly  support  you  in  the  battles  with  virile  heroes  and  speedy 
horses,  etc.  You  are  invigorator  of  good  for  the  honour  of  the 
noble  persons.  Yourself  follow  a  noble  path  and  guide  others  to 
the  right  way.  Those  who  give  land  and  its  products  etc.  to  learned 
men,  you  should  also  delight  them. 

PURPORT : — •  They  never  create  enmity,  who  treat  all  living 
beings  alike.  They  are  influential  persons  and  only  expand,  only  those 
who  associate  and  accompany  with  good  men. 

NOTES  :  (rrJRtf)  i  rrxi^T  ^  (NG.  2-17)=In  the 

battle-fields.  (5^0  ^r=The  Chief  Commander  of  an  army. 

(3TFnr)  j#^m=Strengthening  or  invigorating. 
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The  duties  of  the  Head  of  State  are  defined  : 

ft  %  snta t  Hip  wTit  wé  3  #3  • 

iteii 

’  '  '  '  ■ -  ’  '  Cs  ^ 

8.  TRA  NSL  ATI  ON  O  Indra  (President  bf  the 

Assembly)  !  like  the  waters  in  the  firmament,  your  riches  are  the 
cause  of  happiness  to  all.  The  learned  women  folk  like  your  mother, 
wife  and  sister  etc.  take  delight  and  make  proper  use  of  waters  for 
their  prosperity,  health  and  beauty  with  your  wisdom.  O  Indra  !  you 
cherish  to  have  association  with  wise  scholars.  Your  soft  speech  is  end- 
owded  with  wisdom  and  good  education.  It  becomes  pleasing  to  all. 

PURPORT  : — -  The  sun  causes  happiness  to  all,  by  raising  the 
the-  clouds  in  the  sky  and  raining.  In  the  same  manner,  the  growing 
wealth  of  the  noble  persons  pleases  all.  Like  the  men  the  women 
should  also  become  learned. 

NOTES  :  (mr?)  3Ptrfor=In  the  firmamnet.  (%fa)  = 

Desire. 


A  learned  person  is  a  friend,  and  as  such  should  be  dealt  with  in  that 
way  : 

3H3T5  33T  HWT3  *33  3TT  3  331  I 

9.  TRANSLATION :—0  learned  persons  you  achieve  happiness 
by  being  industrious.  May  we  of  noble  intentions  be  your  valued 
friends.  May  we  come  to  you  with  good  virtues,  by  the  praise 
of  noble  leading  men,  and  ultimately  intiating  them  in  our  practical 
life.  May  we  behave  as  an  admirable  prosperous  and  active  friend 
who  does  righteous  acts  leading  to  the  acquisitiou  of  Sciences. 
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PXJRPORT  Those  who  treat  all  living  beings  asfriends  are 
reverved  by  all.  Those  are  good  scholars,  who  lead  all  towards  good 
knowledge. 

NOTES  :  fipr)  ^  who  attains 

happiness  by  being  industrious.  (  ^tt  ) 

Admirable  Sciences. 


The  qualities  ot  an  administratore  : 

5TT  ^  > 

n?®n 

10.  TRANSLATION’ — May  Indra  (President  of  the  Assembly) ! 
be  favourable  to  us.  He  strikes  with  the  ihunderbolt.  Various  people 
contend  and  discuss  among  themselves,  qualities  of  Indra  with  praise- 
ful  words.  Noble  persons  ared  esirous  of  making  and  maintaining 
friendship  with  all  and  they  give  education  in  good  administration 
to  the  protectors  of  the  cities.  To  achieve  it,  teaching,  studying, 
preachingand  association  with  good  and  wise  scholars  are  the  means. 

PURPORT  : —  Cood  men  are  friendly  to  all  and  are  impartial.  They 
take  a  compavative  view  with  others  in  the  observance  of  the  rules  of 
righteousness,  and  practue  and  preaching  of  truth.  Such  people 
conduct  themselves  truthfully  and  honestly.  Indra-the  President  of  the 
Assembly  should  deal  likewise  with  his  subjects. 

NOTES:  (fwl)  sri*Ft  *rra%=-In  order  to  have  good  administra¬ 
tion.  (*rå:)  the  Yajnas  in  the  form 

of  reading,  teaching,  delivering  sermons  and  association  with 
capable  persons. 
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The  means  of  happiness  are  mentioned  : 

3?rt  ft  ^  qrfrrat.  i 

^n^art- *  føw  iiW  ii??ii 

11.  TRANSLaTION  : — It  is  the  Yajna  in  the  form  of  the  dis- 
charge  of  the  duties  by  a  ruler.  It  augments  his  power  and  makes  him 
to  advance.  It  includes  to  be  harsh  and  strict  sometime  to  a  wicked 
person,  in  order  to  treat  him  with  a  lesson.  This  step  is  like  a  lake 
to  a  thristy  person  near  a  pious  spot.  The  treading  upon  the  right 
path  may  be  a  Jong  path,  but  is  an  easy  and  quick  than  a  sinful  long 
path. 


PURPORT: — For  greater  happiness,  all people  should  tread  upon 
the  path  of  righteousness.  If  men  desire  to  perform  benevolent  deeds, 
they  should practise  and preach  the  Truth. 

NOTES  :  =Glowing  and  augmenting.  (ftrsnr) 

!'h5ranr=quickly. 


The  enlightened  persons  mobilize  the  masses  on  the  right  path  : 

f.  4  F?i5r  ft  «rr  å  \ 

H^fTT  jft:  n^ii 

12.  TRANSLATION  : — Indra  is  the  Chief  Commander  of  the 
Army.  He  bestows  the  wealth  of  knowledge,  and  is  instrumental 
in  our  battles  alongwith  other  heroic  persons.  O  mighty  learned 
persons!  you  never  do  unlawful  or  unrighteous  acts,  rather  are  giver  of 
happiness  and  knowledge.  Their  truthful  and  pious  speech  flows  like 
a  river.  You  do  not  strike  at  or  be  harsh  on  us. 

PURPORT  : —  A  strong  person  should  not  hear  enmity  with  the 
noble  persons.  He  should  always  aecept  the  guidance  and  sermons  of 
the  absolutely  truthful  persons,  and  of  none  else. 
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NOTES  :  (3R*rr:)  n:  srewftr  brss  rrtn^stfn^He  who  does  not 
do  an  unlawful  or  unrighteous  act.  ^  ^  i  JisStfir  tiln** 

(NG  1-13)  ==  Like  a  river. 


One  should  work  for  others’  progress  too  : 

fR  HTg  iv&\  FT^t  W.  I 

m  JfT  *f|RT:  gFRR  ^  Ti?Tm  #^3^  H??ll 

13.  TRANSLATION  : — This  praise,  O  best  in  the  lot  of  learned 
truthful  persons!  is  meant  for  you.  By  appropriate  dealings,  O  Master 
of  horses  (meaning  the  senses)  !  you  get  the  land  of  your  choice. 
O  giver  of  happiness  !  come  to  us  in  our  accrued  prosperity.  Get  us 
the  right  path  and  long  life. 

PURPORT  : — No  good  person  should  indulge  in  self— praise, 
nør  he  should  become  self — complacent  on  hearing  his  praise.  One 
should  desire  the  advancement  of  another  like  that  of  one's  own.  ( It 
resembles  with  the  6th  Principle  of  the  Arya  Samaj  laid  down  by 
Swami  Dayananda  Sarasvati.  Ed.) 

NOTES  :  (Irrgn)  *rf*Pt=Land.  (gfatfR)  rr*wR=For  the  sake 
of  prosperity.  =The  path  of  righteousness.  (gfro) 

wt  nman:  i  fforøTfr  pnrtf:  i  ^.v) 

(N.G.  2-3).  may  also  mean— O  Master  of  men  ! 


Suktam  174 

Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Devatå  Indra.  Chhanda — Pankti 
of  various  kinds.  Svara — Panchama. 

The  dutfes  of  a  ruler  are  told  : 

^  ^  =ér  TfT  R5WPU 

r  gftøi:  u?u 
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1.  TRANSLATION  O  Indra!  you  are  posscssor  of  abundant 
riches.  You  are  protector  of  the  Vedas  and  of  good  persons.  You  are 
endowed  with  admirable  greaj  wealth.  You  solve  our  miseries  and 
difficulties.  You  are  the  source  of  wealth  and  giver  of  strength.  You 
shine  with  justice  and  humility.  Therefore,  you  are  benevolent  like 
the  cloud.  You  protect  ordinary  men  as  well  as  the  most  virtuous, 
righteous  and  enlightened  persons  without  any  dist.nctien. 

PURPORT  : —  He  who  desires  lo  become  a  ruler  should  protect 
good  men,  learned  persons,  officio  Is  and  statesmen  and  iluough  theni 
the  subjects.  He  can  attainand  retain  kingdom ,  only  wh.en  he  is  truthfuf 
and  mighty  and  associates  with  noble  persons. 

NOTES  :  (  snjT  )  in*  *rmmT- Behaving  like  a  cloud-benevo- 

lent.  (trør:)  $:5T|?5r^fatn  =  Extricator  from  misery.  (m^n) 
TnsrTR:  =  Shining  with  justice  and  humility. 


The  ruler  should  undertake  protection  and  welfarc  cf  the  subjects: 

M  r?  wsrcta:  3H  ^ W-:  ^  i 

2.  TRANSLATION  O  Indra  !  you  are  the  President  of  the 
Assembly,  and  are  quick  like  electricity  and  fire.  You  destroy  seven 
fortificational  boundaries  of  the  wicked  fees  built  by  them,  as  an 
abode  inautumn  season  for  their  comforts.  You  are  the  soft  spoken 
teacher  and  as  such  give  good  lesson  and  proper  instruetions. 
So,  O  irreproachable  !  you  are  like  the  sun  who  for  the  good  of  the 
world,  possesses  the  rays  to  shower  waters  through  the  clouds  and 
accomplish  good  works. 

PURPORT  : — A  king  should  destroy  the  towns  and  cilies  of  his 
wicked  foes  and  their  places  where  their  soldiers  are  hidden,  so 
that  they  may  not  beable  to  attack  him.  As  the  sun  protects  the  world 
by  ra  is  ing  its  rays,  so  the  king  also  should  protect  his  subjects. 
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Mdl.  1.  Skt.  174,  Mtr.  3-4  ] 

WOTFS  ■  Ivr)  am:  i  instructions 

or^orders  Si)  ^GT  '•  13>“ 

f  the  rivers  etc.  (^)  ^=Cloud.  ™  ^=>  5^; 

^jhf^r.  ^  =  For  (the  solar  system)  wh.ch  has  several 

powerful  rays.  _ 

?<(  n  3  ^  ^  W 

vhm  isM  M 

,  TRANSLATION  :—  O  Indra  !  you  are  President  of  the 

oC  Well  as  the  nature  (character)  of  the  light.  Yousnoui 

agency,  as  well  as  the  natu  accomnlish  the  various  good 

"ith 

its  combination  move  varfbus  vehicles. 

z:J: fÆ  ri  «-» » -»> 

/t/s  wife  in  the  speedy  vehicles. 

NOTES  -  (amfir)  =pn1f*T= Works  or  actions.  (mhmnO  ^aftsr- 
wrfT  mmfh  wwi  tnt  =  Movingquick-going  vehicles. 


The  brave  should  protect  the  Tteaker  sections  on  the  basis  of  equality  : 

«nfisftff  1531  te  awk  HW 

4  TRANSLATION  :-  O  Indra  !  you  are  Commander  of  the 
Army  and  so  are  humbled  by  the  might  of  thunderbolt  *e  t= 
weapons,  let  your  foes  perish  in  the  battlefield,  and  thus  estabk* 
vour  glory  As  the  sun  creates  rains  through  the  cloucs,  l.kevvise, 
you  subdue  the  enemies  ;  check  the  aggressive  speed  of  you.  enemy 

and  their  advances  by  strengthening  your  power. 
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[  Mdl.  1,  Skt-  174,  Mtr.  5-6 

PURFORT  : — All  dutiful  sol diers  shoulddeal  firmly  within  their 
own  right  and  authorily.  They  should  annihilate  their  enemies  and 
should  establish  their  glory  by  doing  righteous  deeds. 

NOTES  :  (T^t^rer)  the  sound  of  the  thunderbolt  or 

of  thestrong  fierce  weapon.  (btot)  ^T--=With  strong  force. 


*T  n'<l| 

5.  TRANSLATION  : —  O  Indra  (President  of  the  Assembly 
or  Commander  of  the  Army)!  lake  yonr  powerful  and  quick  weapons 
like  the  Iightning  to  that  battleheld  where  the  transport  units  are 
quick.  Be  mighty  like  the  sun  with  strong  arms  in  your  hands;  use 
them  properly;  keep  them  safely  and  expand  the  kingdom  by  making 
your  adversaries  to  surrender. 

PURPORT : —  A  mighty  king  like  the  sun  should  preserve  and 
expand  his  kingdom  by  conquering  his  enemies  with  his  powerful 
weapons. 

NOTES  :  (jttnr)  Thunderbolt  or  strong  weapon.  {^r^} 

ipunrcti  spHt  «åfcpPTfcnrftw  Desire=  (^^pt)  ^r^rr-^Self  ru!e. 


Aga  in  tips  to  the  rulers  : 

st  ^  ^  #trt  ii^ii 

6.  TRANSLATION : —  O  most  prosperous  Indra!  you  are  the 
President  of  the  Assembly  and  resplendent  like  the  sun,  invigorated 
by  our  animated  praises.  You  have  annihilated  the  miseries  and 
enemies  of  your  friends.  The  wicked  persons  who  kidnap  the 
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Mdl.  1,  Skt.  174,  Mtr.  7  f 

childern  of  good  hospitable  men  ultimately  are  convinced  of  your 
justice,  even  when  severely  punished  by  them. 

PURPORT  Those  wickedand  hypocritic  persons  who  speak 
like  friends  but  behave  otherwise  and  thus  terrify  good  men ,  should  be 
annihilated  by  the  king.  He  should  never  allow  injustice  in  his 
decisions. 

NOTES:  (?'?:)  trø  ^  trøsr:  =  The  President  of  the  Assembly  who 
shines  like  the  sun  on  account  of  his  virtues.  (strøk ) 
snq^r  jrørørø=Of  the  man  who  leads  to  happiness.  (snth) 
fcrøfirøt: = Destroyed . 


Again  tips  to  the  rulers  : 

HW  ,lvs" 

7.  JRANSLATJON  O  Indra  !  you  are  President  of  the 
Assembly,  shining  like  the  sun  and  like  a  sage  or  a  wise  man  who 
tums  the  earth  into  a  source  of  growth  in  food,  for  the  groups  of 
labours.  A  wealthy  and  wise  man  makes  three  areas  the  best, 
middle  and  ordinary — marvellous.  With  his  and  might  and 
contribution  by  comman  man,  he  achieves  success  in  the  farmfields 
and  battlefieds,  both. 

PURPORT : —  The  President  of  the  Assembly  should  be  the 
knower  of  all  the  Shastras.  He  should  give  fertile  land  to  the  farm 
labourers  and  make  them  well  educated  in  Shastras.  He  should  be 
liberal  in  giving  donalions  of  all  kinds  for  preaching  truth,  good 
character  and  liberality.  He  should  ex  t  end  his  kingdom  by  destroying 
the  enemies  in  the  battlefields. 

NOTES  :  (fjfW)  =  On  the  battlefield.  Offa)  ^5=In 

the  war. 
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[  Mdl.  1,  Skt.  174,  Mtr.  8-9 

The  herosim  should  be  the  watchword  of  the  rulers. 

*RT  m  i  r?  ^  ^T5t  rtiNW  ^  1 

^  fart  2^: 

8.  TRANSLATION  :—  O  Indra  !  you  are  the  Commander- 
in-Chiefofthe  Army  and  shining  like  the  sun.  You  are  capable  to 
put  an  end  to  the  war.  You  have  made  the  enemies  to  surrender  and 
demolised  the  cities  of  the  hostile  wicked  foes.  You  have  defeated 
the  powerful  demon  with  your  thunderbolt-like  the  drnne 
power.  Let  these  your  glorious  acts  of  herosim  and  your  splendours 
be  known  to  the  other  wicked  persons  also,  so  that  they  may  not 
venture  to  do  their  evil  designs. 

PURPORT  •' —  The  rulers  should  perform  such  heroic  deeds  in 
the  battlefield  and  other  places  so  that  the  other  wicked  subjects  who 
have  not  seen  such  acts,  may  get  frightened. 

NOTES  -,  (to)  ff*=fro=To  violent  enemies.  (*wt)  trafrsfireTft 
nhrffa=Famous  heroic  acts. 


The  duties  of  a  king  are  mentioned  : 

i{  3JT  ^  H 

9.  TRANSLATION O  Indra!  you  are  the  Chief  Commander 
of  the  army  and  full  of  splendour  like  the  sun.  You  ary  terrifier  to 
your  foes,  like  the  thunderbolt  in  the  solar  world,  which  bnngs 
the  stirring  water.  Approach  your  subjects.  O  destroyer  of  your 
foes  !  you  have  made  comfortable  arrangements  and  industrious 

naval  force. 

PURPORT : —  As  the  sun  brings  water  to  the  world  through 
rains,  in  the  same  manner,  a  king  should  convey  happiness  to  his 

subjects  and  should  make  the  wicked  tremble  before  him. 
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Mdl.  1,  Skt.  174,  Mtr.  10  ] 

NOTES  :  ais?:  =  Nerves.  n  OTford  swra:  # 

To  an  active  obedient  attendant. 


The  duties  of  a  ruler  are  again  defined  : 

3TT  pKTT  \ 

*T  ^  ^p^R7f  ^TT  \\ ? o|| 

10.  TRANSLATION  : — O  Indra  !  Chief  Commander  of  the 
Army  !  you  be  at  all  the  times  and  by  all  the  means  our  defen- 
der.  Preserve  our  people  in  whose  sway  there  are  no  thieves  at  all. 
You  are  the  bestower  of  strength  of  all  these  our  heroic  acts  in  the 
battle,  so  that  we  may  know  the  real  immortal  nature  of  the  soul. 
We  may  possess  the  knowledge  of  the  Shastras  and  the  path  of  the 
righteousness. 

PURPORT : —  Those  persons  become  presperous  who  do  not 
«pply  unnecessary  violence,  andfollowotherrestraints.  They  control 
their  senses,  and  are  protectors  of  the  subjects.  With  application  of 
this,  such  wickeds  have  entirely  given  up  theft  and  other  evil  habits. 

NOTES  :  (3r*rw)A  aha  ntsfhrtrfaa:=In  whose 

sway,  there  are  no  thieves  and  other  bad  persons,  (pjott)  as- 
f*Mi»iiH  =Of  the  activities  connected  with  the  battle. 
førm^The  knowledge  of  the  Shastras. 


Suktam — 175 

R  is  hi  of  Suktam — Agastya.  Devatå — Indra.  Svara — Anushtup, 
Trishtup  and  Ushnik  of  various  forms.  Chhanda — Rishabha  and 
Dhaivata. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

233 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


[  Mdl.  1  Skt.  175,  Mtr.  1-2 
The  duties  of  a  ruler  are  told  in  different  way  : 

*  TOir  II? II 

7.  TRANs LATION-. —  O  LORD  of  steeds!  you  are  exhilarated 
on  accepting  the  Soma  juice  (the  juice  of  nourishing  plants).  It  has 
been  kept  in  big  and  appropriate  vessels  for  you.  O  Mighty,  virile 
and  showerer  of  happiness  !  this  juice  is  invigorating,  and  gives  the 
delight.  It  makes  you  prosperous  (by  toning  up  the  vigour  of  body 
and  mind).  It  makes  you  active  and  is  the  giver  of  unlimited 
pleasures  and  powers. 

PURPORT : —  The  horses  become  mighty  and  speedy  by  taking 
milk  and  grass.  Like  wise,  the  persons  take  diet  and  medicines 

properly  to  get  healthy  and  happy. 

NOTES:  (mn)  srwr  :  Invigorating.  (I^O  =  One  who 

creates  property. 


The  Divine  Bliss  is  prayed  : 

WT  ^  ^  pT  WFT  1 

^  STTgfa:  \\\\\ 

2.  TRANSLATION: — O  Tnd ra— President  of  the  Assembly  ! 
may  we  also  have  that  Soma  (juice  of  nourishing  herbs)  which  is 
exhilarating,  good  and  invigorating.  It  is  the  most  acceptable 
enjoyable,  and  conqueror  over  enemies,  and  gives  the  power  of 
endurance.  You  are  diferent  frem  the  nature  of  ordinary  persons 
and  are  wonderful. 

PURPORT  : —  Men  should  desire  that  the  medicinal  juice  prepa- 
red  by  the  learned,  righteous  and  absolutely  truthfut  persons  may  be 
obtained  by  them  also. 
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NOTES  :  (*Tcsr:)  Giver  of  happines. 

— Different  in  the  nature  of  a  comman  man.  ('TtiW£) 
q?Rt  m-- Forward  army  men  facing  the  brunt  of 

an  ene  my. 


T%  sjt:  ^T%T  ikgl  ^551 

tié  ^  ?TtT%Tr  ll5>< 

3.  TRANSLATION  O  Commander  of  the  army  !  you  are  a 
fearless  brave  person.  Divide  your  contigents  in  various  formations 
and  order  them  to  transport  swiftly  to  move  with  battlewares  m  the 
feid.  You  are  mighty.  Perish  a  wicked  man  who  is  a  robber, 
carrying  off  others,  articles  ty  force,  like  a  vessel,  which  is  heated 
and  purif  ed  by  the  flame  of  fire. 

PURPORT  —  The  commanders  of  the  armies  who  know  how  to 
arrange  formations  with  their  transport  and  battlewares  in  thefield, 
can  burn  robbers  like  the  fires  burns  the  forests . 

NOTES  :(^*r)  atstf  ^  — A  robber  taking  away  others 

property  by  force.  (trfauT)  ufrnTfiT—  Divider  of  the  army  into 
various  formations. 


rIhe  duties  and  funetions  of  a  rulcr  the  president  are  told  : 

^  ^,-Filft?TT5  3lt^TT  l 

«I?  sj^T5?  3VT 

4  TRANSLATION  : — O  knower  of  all  Sciences!  you  are  lord  of 
wealth.  Carry  the  wheel  of  your  kingdom  like  the  sun.  Take  up 


www.aryaml8tSvya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

[  Mdl.  1,  Skt.  175,  Mtr.  5 

your  thunderbolt — like  strong  weapons  for  the  wiping  out  of  the 
ignoble  persons.  With  the  strength  and  the  speed  and  other  attributes 
of  the  wind,  acquired  from  you,  these  persons  harass  and  hurt  other 
noble  persons. 

PURPORT  : —  Those  who  desire  to  enjoy  the  kingdom 
■of  the  world,  should  keep  away  the  robbers  and  other  wicked  persons 
and  should  deal  with  them  sternly  and  with  justiee. 

NOTES  :  ^>r=The  wheel  of  the  whole  world.  (sr®TPt) 
q^tt  9fbremT=The  person  who  harasses  and  hurts  other 
men.  (fttm)  q^r»r= Thunderbolt  or  strong  fierce  weapon.  (sur:) 
^f?bT’T“T=By  the  attributes  of  speed  etc. 


The  attributes  of  valiant  persons  are  commended  : 

ff  1  ^  TtT  sftj:  I 

5.  TRANSLATION  Your  joy  is  most  invigorating.  You  are 
beneficient  and  glorious  with  your  power  and  strength  like  that  of 
sun,  which  destroys  the  clouds  and  which  deserves  worship.  We  have 
leamt  the  ways  of  bringing  about  the  welfare  of  all.  You  make 
proper  transport  and  vehicular  arrangements  for  the  warriors. 

PURPORT  : — Those  persons  enjoy  happiness  who  are  full  of 
splendour  like  the  sun.  They  are  mighty  and  glorious  like  electricity. 
They  bring  to  human  kind  knowledge,  humility  and  righteouness. 

NOTES  :  (srfarmt:)  srfmirJR  ^ft=Most  powerful. 

srfhspbt  qsrRt=MoJt  glorious.  (^Poilfast)  qft-*  ifa  rbr 

=  By  the  strength  which  teaches  spirit  of  service. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  1,  Skt.  175-nf,afflr1:eK?,TVedicMis”n 

In  (he  praise  of  mighty  Indra  : 

^3  ^  srtfftft  k^rm  kw.h\  >^n 

6.  TRANSLATION  :—  O  Indra  !  you  possess  the  wealth  of 
knowledge  and  give  happiness  to  the  ancient  admirers  of  all  Sciences 
and  merits  by  your  deep  knowledge  like  water  to  a  thristy.  Therefore 
I  constantly  invoke  you  because  you  are  endowed  with  eternal 
wisdom.  With  it,  we  may  fulfil  all  noble  desires,  strength  and  long 
life,  as  well  as  the  real  spiritual  knowledge. 

PURORT : _  Those  who  get  wisdom  aud  knowledge  from 

absolutely  trulhful  learned persons,  by  the  observance  of  Brahmacharya 
and  then  give  it  to  others,  are  praised  everywhere.  They  give  up  all 
ideas  of  animosity,  mug  up  their  studies  and  teach  one  another.  Such 
people  know  the  power  of  knowledge  and  the  nature  of  the  soul  and 
God. 

NOTES  :  (hrf^r)  ^  Endowed  with  eternal  wisdom.. 

^r3rmtrwm==The  nature  of  the  soul. 


Suktam — 176 

Rishi  of  the  Suktam— Agastya.  Devatå— Indra.  Chhanda— 
Anushtup,  Ushnik'and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara  Rishabha, 
Gmdhåra  and  Dhaivata. 

The  essential  qiralities  of  knowledge  ar.d  industriousness  for  a  king 
is  underlined  : 

f 'IT  I 
5T  1*^11 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

1.  TRANSLATIO  N  O  dispenser  of  justice  !  you  are  like  the 
-moon,  growing  in  every  way,  day  by  day,  after  full  dark  night.  You 
become  delighted  on  having  acquired  prosperity  for  uniting  us.  You 
are  the  annihilator  of  enemises.  Treat  the  army  and  warriors  with 
iustice- 

PURPORT  The  way  to  prosperity  is  to  remove  all  wirked 
persons  from  positions  and  to  delight  the  common  men,  who  cond.ict 
themseleves  rightly. 

NOTES  :  (nfHr)  snarer  =Becomes  delighted.  (^j 
arsRT  ^jT,Tr  =  0  kind  hearted,  a  man  of  moon-like  nature. 

(  sfe.qiiitw:  )  i  ^-jErttff:  sr?rø:, 

f fir= Growing  in  every  way. 


The  ways  to  ingrain  knowledge  are  described  : 

sftprr  frø  ftn  ^ 

^  IR !  I 

2.  TRANSLATION  O  learned  person!  pervade  one  with 
praises  who  is  the  unquestioned  leader  of  men,  whose  instructions 
are  carried  out  and  is  an  expert  in  farming  and  agriculture. 

PURPORT The  farmer  s  get  wealth  by  sowing  the  seeds  in 
their  fields.  Likewise  the  enlightened  persons  get  happiness  by 
spreading  wisdom  and  good  education.  They  enter  the  souls  of  the 
seekers  after  the  truth. 

NOTES:  »r^Tr^r»r=Of  men.  3nnr  =  Food  or 

food  grains.  (^rt)  Fh+hjvm  :  =  An  expert  farmer. 
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Learning  is  the  key  to  victory  and  prosperity  : 

tpf  Mill 

3.  TRANSLATJON  :—  O  learned  Indra  !  you  are  President  of 
the  Assembly  and  you  hold  the  treasures  of  the  five  categories  of 
men-Brahmanas,  Kshriyas,  Vaishyas,  Shoodras  and  Nishadas. 
Destroy  him  who  oppresses  us,  and  slay  him  like  the  heavenly 

lighting. 

PURPORT T hat  person  can  lead  to  the  acquisition  of  the 
Jivine  wealth  who  possess  all  the  spirital  and  material  Sciences  and 
a,e  capahle  to  annihilate  the  enemies  ( internal  as  well  as  external). 

NOTES  :  (ferahmr)  JHwu«im=Five 

categories  of  men  according  to  their  merits  actions  and  tem- 
peraments  known  as  Brahmanas  (Highly  learned  and  knowers 
of  God  and  Vedas)  Kshatriyas  (Warriors,  defenders  of  society) 
Vaishyas  (businessmen  and  agriculturists)  Shoodras  (ManuaL 
labours)  and  Nishaadas  (Uncultured  and  unrighteous  persons). 


The  lazy  and  inactive  persons  should  be  reformed  : 

UVll 

4.  TRANS  LA  TION : —  O  king  !  punish  even  a  powerful  who 
does  not  perform  his  duties  and  is  not  industrious.  It  will  delight 
you  and  your  subjects.  Bestow  wealth  for  the  pious  and  deserving 
worshippers  of  God.  A  wise  man  gives  happiness  to  all. 
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PURPORT : —  The  ruler  should  punish  lazy  fellows.  Like  a 
learned  person  olhers  also  should  bestow  happiness  upon  all,  to  the 
best  of  their  might. 

NOTES  :  ^r^^fefh^sHTWsrrfp^Not  industrious, 

lazy.  (wm)  stnnfhm^Difficult  to  be  destroyed,  powerful. 
?m=Wealth. 


The  army  and  its  commanders  should  protect  each  other  ; 

wrft  wr  * 

5.  TRANSLATJON : — O  King  Indra  !  you  are  the  ruler  and 
behave  like  the  moon  among  your  subjects.  The  person  under  your 
protection  and  care  and  whose  hospitality  you  accept  alway  grows 
by  both,  knowledge  and  industriousness. 

PURPORT  : —  A  commander  of  an  army  protects  all  his  loyal 
combatants  and  non- comba tant s.  Likewise  they  also  should  guard 
him  well. 

NOTES  :  st^tt  fagwwhRt  h  vT«r=Of  the  person 

who  grows  both  from  knowdedge  and  industriousness.  (sr#fa) 
gffwdtø^=In  well-coeked  food. 


The  Yogic  exercise  is  emphasized  : 

P5  føim  «ptf  u-;u 

6.  TRANSLATION : —  O  man!  you  are  keen  to  get  the 
kn#wledge  of  the  Divine  great  wealth  of  the  yoga,  because  men  well 
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versed  in  Siddhas.  Having  acquired  such  expertise,  you  would  also 
be  giver  of  happiness  like  water  to  a  thirsty.  Therefore,  I  constantly 
invoke  you  who  are  well-versed  in  the  science  of  Yoga  and  a  man  of 
determination.  With  it,  we  would  fulfil  of  our  desires,  freedom  from 
misery  and  kindness  of  living  beings. 

PURPORT: — Those  who  acquire  the  knowledge  of  the  Yoga  front 
the  experienced  Yogis  and  practise  it  incessantly  and  industriously? 
become  Siddhas  ( accomplished  Yogis).  They  get  much  happiness. 
Those  who  serve  them  also  share  happiness. 

NOTES.  (lfs)  4hire4ftidi*il=--0  Eager  to  know  the  great  wealth 
of  the  Yoga.  f:^mrtr=Renunciation  from  or  free 

from  misery.  = Kindness  to  living  beings. 


Suktam — 177 


Rishi  of  the  Suktam— Agasty a.  Devatå—Indra .  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara  Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  a  king  and  learned  person  are  underlined  : 

WT  ^f5PTT  3RT3T  TFlt  1 

fit 

1.  TRANSLATION  O  Indra  !  you  give  much  wealth  and 
cherish  men  with  knowledge.  You  are  benefactor  of  mankind,  mighty 
and  brilliant  among  the  virtuous  men  and  adored  by  them.  You 
come  to  us.  We  praise  you,  desirous  of  good  reputation  and  are 
concerned  about  our  welfare.  We  harness  your  vigorous  virtues  and 
therefore  reach  us  for  our  preservation  (stablity). 
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PURPORT: — As  Presidents  of  the  Assemblies  of  noble  merits, 
actions  and  temperaments  deal  with  their  subjects  properly,  likewise 
the  people  should  reciprocate  them  lovingly  and  respectfully.  As  a 
passenger  in  an  aeroplane  goes  up  and  down,  so  should  enlightened 

persons  be  aware  of  the  complexities  in  human  beings  and  their 
important  dealings. 

NOTES  :  (^f%n:)  v.  inprua  sttRt  fasm  fqqfa  a:  i  ffa 

JT^PTFr  I  (NG.  2-3).  (  q  )  qT^qqrvpfr:=He  who  fills  men  with 
knowledge. 


The  duties  of  a  king  are  further  dealt  : 

WT  WZ  %fHTT  |R|| 

2.  TRANSLATION  : —  O  Indra — President  of  the  Assembly  or 
the  Commander  of  the  army!  you  are  beneficent  like  energy.  Deploy 
your  horse  power  (cavalry  or  electricity),  which  is  young  and  vigorous; 
on  whose  back,  the  knowers  of  the  Vedas  sit  alongvvith  other  learned 
persons.  With  bountiful  chariots  come  down  to  us.  O  Indra  !  you  are 
splendid  like  the  sun.  We  invoke  you  when  the  wealth  is  desiréd  like 
the  SOM  A  juice  of  nourishing  herbs  which  is  poured  out  in  Yajnas. 

PURPORT  ■  Those  rulers  who  use  properly  the  transports  of 
various  kinds  of  strong  horse  powers,  get  wealth. 

NOTES:  (xys)  !  =The  commander  of  the  army  who  is 

beneficient  and  replendent  like  the  lightning.  qaqur= 

Behaving  like  the  sun.  (trbt)  sffasqTfcqar  For  the  sake  of 

prosperity  like  the  poured  out  juice  of  the  nourishing  herbs. 
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7he  rulers  should  protect  the  people  well  : 

q^g"T  *PT*TT  T%9t9T  9iff  39<tW  5^^ 

^  C  C 

3.  TRANS LATION.—O  mighty  king  !  you  are  benefector  ; 
ascend  your  strongly  built  chariot  (aerobus)  for  the  fiavoured  Soma- 
juice  of  various  nourishing  herbs,  so  that  many  sweet  items  are 
prepared.  Drink  them  and  having  hamessed  them,  come  with  your 
vigorous  power  for  the  well-being  of  the  xnankind.  Come  with  your 
rapid  car  to  us. 

PURPORT  : — Those  kings  enjoy  happiness  who  are  regular  in 
their  habits  ofeating  andwalking  etc.  who  take  the  juice  ofSoma  and 
other  medicinal  plants,  observe  Brahmacharya  for  a  long  period,  and 
get  manufactured  various  vehicles  run  with  power.  They  keep  away 
the  wickedby  punishing  them  and  run  the  administration  withjustice. 

NOTES  :  ( v5*1!)  Vehicles  or  cars  in  the  form  of 

aeroplane  etc.  (spr<n)  By  downward  path  below. 

(ijfoRrm)  Electric  forces  or  horses. 


The  king,  Brahmachari  and  Iearned  should  be  received  respectfully  : 

S9  3?t  ^TT  m  tW  I9T  asrøtfitø  :  \ 

iftn  3  ufe  sr  qtft  M  frrø  ft  sft  m\ 

4.  TRANSLATION O  mighty  Indra  (President  of  the  Assem- 
biy)  i.  the  Yajna  for  a  king  includes  the  duties  of  technical  progress 
and  association  with  the  wise.  It  leads  to  achievement  of  divine 
virtues.  In  this  Yajna,  the  fuel  is  kindled  by  putting  the  oblations  of 
Ghee  and  Samagri  (various  fragrant  and  nourishing  ingrcadients) 
which  destroys  diseases  and  misery.  These  are  the  riches.  This  is 
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is  the  juice  of  Soma  and  other  nourishing  herbs  or  great  prosperity. 
A  beautiful  seat  has  been  laid  for  you.  Please  take  your  seat  and 
accept  gift  of  our  prayers.  Drink  this  Soma.  Take  your  speedy 
carriers  and  vehieles  to  distant  places.  They  are  powerful  and 
attractive,  and  able  to  dispel  all  sufferings. 

PURPORT  —  Whenever  a  king,  and  Snalaka  ( graduale  of  the 
Gurukula)  an  old  man  and  experienced  comes,  he  should  be  honov.red 
by  giving  the  proper  seat  etc.  and  his  leve!  of  knowledge  should  be 
tneasured.  He  should  give  proper  answers  and  insti  tictions  to  ward  off 
all  mtseries  and  the  knowledge  of  energy  etc.  may  be  songht  from  shim. 

NOTES  :  (*r?r:)  — Yajna  in  the  form  of  the 

discharge  of  the  duties  of  a  king,  technical  progress  and 
accociation  with  the  wise  etc.  (Bratt:)  Bra^t  srøqnr  qa:  srabra 
^  *r:  =  Which  grows  by  putting  the  oblation  of  heated  butter 
etc.  (sr^rftr)  ertPt  i  sranra  (NG.  2-10)  —  Good 

Seat.  (tNV)  bf^rft  sjRirntnrift  spral  i  grt  — fraTf^fatffsRnrir 

(NG.  1-15). 

REMARKS:  The  word  means  wealth  a^ffct  «mra  (NG. 
2-10)  means.  It  also  may  mean  the  Vedic  mantras  or  prayers. 
Following  f  (  Shuth  7. 1.1. 5.  )  srgj  (  Jaiminiupnsd 
4.25.3). 


The  rich  should  honour  the  worthy  persons  : 

førni  ppsr  fqm  #^3^11201 

5.  TRAESLATION : — O  Tndra  !  you  are  President  of  the 
Assembly  and  giver  of  wealth.  Glorified  by  us,  you  come  and  accept 
the  praises  of  the  per  sons .  who  perform  noble  deeds.  Because  of 
this  we  would  ever  en|o\  prosperity,  strength  and  long  life,  after 
achieving  the  knowledge  about  the  soul  (spiritual  science). 
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PURPORT  :  Those  who  get  wealth  should  always  respect  others. 
Those  expert  technologists  who  acquire  wealth  should  also  be  respected. 
With  the  intensification  in  wisdom  and  other  areas,  people  should 
become  humble  and  give  up  pride. 

NOTES:  (^5R*0  i=Good  movements.  (NG.  2-2)  i 

«i?RT*r  i  =  Strength.  (^t^uut)  =Soul. 


Suktanv — 178 


Rishi  of  the  Suktam— Agastya.  Devata—Jndva.  Chhanda— 
Pankti  and  Trushtup  of  various  forms.  Svara— Panchama  and 
Bhaivata. 

The  attributes  of  a  commander  of  the  army  are  told  : 

JRi  STfT  tT  ^  I 

ffj  5:  ^  <PlW  Hrøt:  II  ?ll 

7.  TRANSLATION  O  Indra  (Commander  of  the  army) 
your  knowledge  is  admirable  and  your  capablity  of  being  a  preacher 
makes  you  endeared  to  the  admires.  May  I  enjoy  all  strength  of 
the  Pranas  (vital  energy)  of  the  human  life  and  earn  your  favour. 

PURPORT  The  commander  of  the  army  makes  a  mark  with 
his  knowledge  and  humility  and  likewise  other  officers  of  the  State 
should  not  blacklist  the  good  worker  of  a  ny  one.  They  should  always 
protect  all  leacliers  and  the  pupils,  so  that  the  people  may  become 
strong  and  long-livecl. 

NOTES  :  (afø:)  fasn  =  Knowledge  worth  listening. 

srfrmrar:)  ^  For  the  admirers  of  all  Sciences. 

(amt:)  sTnramfr-^The  strength  of  the  Pranas  (vital  breaths). 
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The  praise  to  Indra  is  continued  : 

^  3T  ^TT  *TT  g  ^fTTT  f \ 

&;■  gw  iivii 

2.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  the  Indra  (President  of  the 
Assembly  or  the  Commander  of  the  Army)  does  not  harm  us,  we  may 
not  also  harm  others  in  any  way.  The  sisters  live  lovingly  in  a  home 
but  do  not  harm  each  other  and  their  relations.  Same  way  we  also  not 
harm  each  other.  All  enlightened  persons  do  not  harm  anv  one,  and 
the  others  should  emulate  them.  The  Indra  (President  cf  the  Assem¬ 
bly)  axtends  to  such  person  his  friendship  and  longevity  alongwith 
his  happiness-linked  compassion.  Same  way,  may  he  bestow,  has 
happiness  linked  compassion.  Same  way,  may  be  bestow  upon  us 
also  his  friendly  regard  and  long  life. 

NOTES  :  (ttwt)  fenfpiiTTOt  rrsrant:  =  Shining  with  knowledge  and 
happiness.  (gpn:)  — Harbingers  of  happiness. 


Signiffcanee  of  learning  is  underlined  : 

%T  sftlT  ff  I 

ff  SfTfT  3SRTI  wft  fTf  f  rUfT  1151! 

3.  TRANSLATION:— The  Indra  (Commander  of  the  Armv) 
annihilates  the  enemies,  and  is  finally  the  victor  in  battle  alongwith 
other  leaders  and  men,  upholding  of  the  good  knowledge.  When 
he  listens  to  the  invocation  of  the  supplicant  of  the  good  deeds 
and  his  unquestionable  knowledge,  he  will  take  his  chariot  in  the 
battlefeld  and  will  certainly  become  victorious. 

PURPORT : —  Knowledge  must  be  imparted  to  those  persons 
who  seek  it.  It  is  only  the  truihful persons  of  self-control  who  should 
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acquire  the  knowledge.  How  can  those  persons  get  defeated,  who  are 
possessed  of  knowledge  and physical  power  and  who  fight  bravely  with 
their  foes. 

NOTES  :  (^pt)  f^srhPT— Acceptable  knowledge  or 

invocation.  (^3*^%)  mtfa — Near. 


The  industrious  people  lead  others  : 

'pTt  Sf^T  ^  ' 

55^  JT.  *r3T*TH*5  W*  \UW 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  Indra  (the  Commander  of  the 
Army)  and  his  army  relish  delicious  food.  They  like  and  eat  ideal 
well-cooked  food.  Thus  he  overcomes  the  adversaries  of  his  friends. 
He  faithfully  fulfills  his  promise,  duly  assisted  by  a  liberal  donor.  He 
praises  honest  traders  for  the  sale  of  good  edibles. 

PURPORT : —  Those  persons  who  are  industrious,  truthful  and 
who  preach  always  truth,  become  leaders  of  the  community. 

NOTES  :  (gspTPPtt)  — By  the  craving  for  good  food. 

(mn?)  apf  — In  an  honest  tråder,  (trøif  e)  tTPt 

jfrwfft — Faithful,  truthful. 


The  attributes  of  a  Commander  are  outlines  : 

rFTT  W  I 

^  i;<it  ^  fspif 

5.  TRANSLATION: — By  your  help,  O  opulent  Indra  (Comman¬ 
der  of  the  Army  and  destroyer  of  the  enemies)  !  may  we  overcome 
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our  mighty,  haughty  and  formiable  enemies.  You  are  our  portector, 
May  you-guard  our  prosperity,  so  that  we  may  obtain  good  inspira-- 
tion,  strength  and  noble  long-life. 

PURPORT : —  The  army  becomes  yictorious  everywhere,  if  they 
respect  and  encourage  their  subordinates  to  fight  bravely  and protect 
the  soldiers  and  lookafter  their  wives  and  sons  in  case  of  their  death. 

NOTES  :  (???)  ???:  ????  w^rt  (NKT.  10.1.8) 

(?)  ste??:  i = A  commander  of 

the  army,  who  is  destroyer  of  enemies.  (?*p0  sfw^Urge, 
inspiration. 


Suktam — 179 


Rishi  of  the  Suktam — Agastya  and  Lopåmudrå.  Devatå — The 
duties  of  the  married  couple.  Chhanda — Trishtup  and  Brihati  of 
various  kinds.  Svara — Dhaivata  and  Madhyama. 

Dialogue  between  the  learned  married  couple  regarding  the  conjagal 
loye  : — 

1.  TRANSLATION:—  Question  ;  Wife  to  her  husband — Since 
many  years  I  have  been  serving  you  diligently,  day  and  night,  and  in 
the  mornings.  It  has  brought  in  old  age.  The  beauty  of  my  limbs  is 
decaying  now  and  getting  impaired.  What  therefore  is  now  to  be 
done]?  Let  virile  husbands  then  approach  their  wives. 

PURPORT : —  The  learned  wives  perform  all  their  domestic 
daily  duties  ineluding  service  to  their  husbands,  from  morning  up  of 
night.  Likewise,  men  and  women  who  have  observed  Brahmacharya, 
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should  discharge  their  conjugal  obligations  properly  while  engagmg 
themselves  in  performing  good  deeds. 

NOTES  :  (stspttot)  trTtsfwraT — Labouring,  doing  tapas  (austerity), 
fatigued.  ftw)  trarc-Virile  husbands  inseminating  their 

wives. 


The  marriage  should  be  held  between  matches  of  similar  virtues  : 

*  n  3  ""<1! 

2.  TRANSLATION The  ancient  sages  were  dissminators 
of  truth  and  always  spoke  truth  with  ihe  enlightened  persons.  There- 
fore  they  were  always  happy.  The  wives  while  approaching  their  virile 
husbands  to  beget  progeny,  do  not  thereby  violate  the  vow  of 
continence  (as  prescribed  for  the  householders  or  married  couples.) 
They  should  alway  throw  away  all  ev  il  thoughts  and  actions. 

PURPORT: — The  male  Brahmacharis  should  teceUe  wisdom  and 
education  from  their  well  read  Acharyas  (teachers)  who  are  truthful 
in  conduct  and  are  men  of  self-control.  They  should  marry  only  those 
female  Brahmacharis  who  arefully  matching  in  merits,  actions  and 
temperaments.  They  should  also  be  highly  leamed. 

NOTES  :  (*srcn<r.)  %  i  mr,  ^  *tq;>  ^  ** 

føhr:— Learned  persons  who  are  absolutely 

truthful  and  are  disseminators  of  truth.  (^TTg:) 

Throw  away  all  evils  and  faults. 
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The  diologue  between  the  couple  husbands  and  wives  over  the 
domestic  life  : 

3.  TRANSLATION : —  The  enlightened  persons  do  not  protect 
a  person  who  pertends  fasely.  Let  us  therefore  be  capable  to  get 
over  struggles  or  hurdles  in  our  domestic  life,  and  carry  out  their 
duties  well.  We  would  triumph  in  our  domestic  hardships,  if  we 
join  together,  unite  and  exert  for  it. 

PURPORT : — Truthful  persons  do  not  like  to  teach  dull  students 
who  are  used  to  tell  lies.  They  admonish  them.  Therefore  it  is  the 
duty  of  all  men  and  women  to  give  up  all  bad  conduct  and  evils  like 
adultery.  The  husbands  and  wives  should  conduct  themseleves 
righteously,  so  that  their  domestic  life  become  harmonious  and 
beautiful. 

NOTES  :  (ftu:)  mtT»tR — Battles  or  struggles.  ( arcfspT )  mrtmr — 

Battle,  struggle  or  conflict.l 


The  matching  couple  should  be  put  into  wedlock  : 

*rr  1 

sfaTSgr  ffaf  *33^  uvii 

4.  TRANSLATION  : — Agarstya  is  the  best  man  among  those 
who  do  not  go  astray  from  the  path  of  rigteousness.  He  says  strong 
passions  from  whatever  cause  comes  upon  me  like  a  bull  making  noise, 
wbilst  engaged  in  prayer,  would  suppress  passion  (like  a  controlled 
canal  of  a  river).  Lopaamudra  is  the  woman  who  conceals  herself 
from  the  public  gaze  and  then  expresses  her  love.  She  approaches  her 
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husband  ;  the  intpatient  female  thus  upholds  cr  pleases  the  «m  and 
and  resolute  man. 

PURPORT: — Th.ose  who  marry  the  women  who  are  devoid  of  kro- 
wledge,  patience  and  other  virtues ,  do  not  enjoy  happiness.  If  a  num 
marries  a  girl  without  her  consent  or  a  girl  marries  a  man,  without  lus 
consent  there  can  not  be  any  happiness  in  such  a  co-habitatwn. 
Therefore,  those  who  love  each  Qther  and  are  of  matching  merits  and 
temperament  only  should  marry.  Then  only  they  can  enjoy  happiness 
and  pleasures. 

NOTES:  urjspfn$:  =  Of  thebu  11  etc.  making 

indistir.ct  sonnd  or  bellowing.  ^  ^ 

rmnnfnfwl'  ^ — A-  woman  who  takee  delight  when  away  from 

the  public  gaze  or  privately.  (wfir)  ^fir-Upholds  or  pleases. 


Merits  of  the  juice  of  Soma  etc.  is  menlioncd  alongwith  the  dements  of 
the  bad  life  : 


5.  TRANSLATION  I  tell  you  about  the  effect  of  juice 
of  Soma  (herbs)  which,  t  have  taken  to  my  hearts  content.  A 
man  who  has  many  noble  desires  may  confer  happiness  upon  me. 
Whatever  faults  vve  have  committcd,  may  be  forgiven  by  all,  by  the 
far  and  near  ones. 


punronr: 


Those  who. drink  the  juice  of  Soma  and  other 


nourishing  herbs  become  free  from  discases  and  strong.  But  those 
who  eat  unwholesomc  things  sulTer  from  the  various  diseases. 
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Somethlng  about  the  prociation  is  told  here  : 

Itwrfw  wm  n{\\ 

6.  TRAN  SLA  TION : — A  farmer  digging  the  earth  with  prpoper 
implements  becomes  happy  on  having  high  yields  of  the  crops. 
Likewise  an  Agastya-the  best  man  among  those  who  do  not  go  astray 
from  the  path  of  righteousness,  and  desire  good  State,  progeny  and 
strength,  by  the  observance  of  Brahmacharya  (continence)  and 
acquisition  of  knowledge  like  a  venerable  and  splendourous  sage, 
becomes  quite  strong.  Such  a  person  fulfils  his  genuine  desires  among 
the  enlightened  thruthful  persons.  Both  husbands  and  wives  who 
choose  each  other  for  marriage  union  should  be  like  them  (Agastya 
and  Lopamudra) . 

PURPORT Here  a  simile  is  potrayed.  The  farmers  get 
crops  by  sowing  seeds  in  good  field.  Likewise  righteous  and  learned 
persons  obtain  the  f  ul  film  ent  of  their  noble  desires.  Tire  persons  having 
attained  youth  after  the  observance  af  Brahmacharya  marry  matches 
of  their  choice,  succeeded  in  getting  good  progeny  like  the  combination 
of  good  s oil  and  seeds. 

NOTES:  (3FTR2T:)  %  unfcr  ^  cT  snranr:,  mtj=The  best 
among  those  who  do  not  go  astray  from  the  path  of 
righteousness.  'rott^r  ftmmt  *pTr*wft=Beautifui  husbands 
and  wives  who  choose  each  other  for  marriage. 

REMARRS:  Prof.  Wilson  a  Griffith  and  other  translators  take 
the  words  Agastya  and  Lopamudra  as  the  names  of  particular 
persons.  I  fact,  it  denotes  certain  attributes  as  interpreted 
by  Rishi  Dayananda  above. 


Suktam — 180 

Rishi  of  Suktam — Agastya.  Devatå—Ashvinau.  Chhanda  — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata  ancbPanchama. 
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The  attributes  of  men  and  women  are  told  . 

*rw??T  ^  ^  <?wfe  <{W^  I 

cfj  Tmm^T  5^*  It ^11 

1.  TRANTLATION  : —  O  men  and  women,  your  well-control- 
led  horses  in  the  form  of  energy  are  traversing  the  three  regions,  and 
your  vehicles  proceed  to  the  desired  quarters.  The  golden  fellies  of 

your  conveyance  wheels  break  up  the  ground.  While  diinking  the 

sweet  SOMA  juice,  you  participate  in  the  morning  rites  (rituials). 

PURPORT :  Those  men  and  women  who  posses  the  knowledge 
af  the  world  and  travel  by  the  car  manufactured,  are  drinkers  ofmilk 
andother  nourishing  juices.  Such  people  accomplish  all  works  time- 
bound,  and  thus  enjoy  much  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  :  (m*r:)  i  srbYdr  n 

(Stpth  6.3.32)  Speedy  horses  in  the  form  of  fire  etc. 
(aroffir)  i  artf  ?fh  i  (NGT.1-12)  Waters.  Kw} 

fonjfar=Bijfeakup. 


The  same  subject  is  continued  : 

>pW:  i 

^tgr  as;r  forn!#  arabt  afnfia  a  ir-.li 

2  TRANSLATION  : —  O  men  and  women  swift  moving  your 
car  moves  direct  downwards  on  the  course  and  goes  /igzag  paths.  It 
is  friendly  to  the  man,  and  is  to  be  utilised  properly.  Your  sister,  O 
indstrious  person  !  serves  and  praises  you  to  seek  your  knowledge. 
O  drinkers  of  sweet  juice  !  you  always  try  to  acqu.re  good  food. 

PURPORT  ' _ If  tnen  cnid  wornen  \k?iow  the  science  of  energy, 

they  can  go  to  distanl  places  at  their  will.  Who  may  not  admire  the 
persons,  whose  sister  is  also  highly  leamed. 
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NOTES  &REMARKS-.  (fm*raf)  Industri  ous  or  active. 

(crrsrnr)  fa^RT!T  =  For  knowledge.  ^  is  from  *pt — i  ncTr^fl 
?rr^  jfpt  srrfeiw  i  sra 


qq  qq  ifeqfqiqqrt  q^5TqT3Tqq  1 

iiMff-tøl  qrws  ird  *  Ef^k  m^ii 

3.  TRANS  LATION—O  men  and  women  !  you  are  seekers 
after  true  knowledge  and  are  takers  of  ppre  water  (learning).  A  highly 
learned  and  pure  person  shines  like  the  rays  of  the  sun  and  wards  off 
anger  during  the  performence  of  Yajnas  with  knowledge.  Then 
replace  your  immature  intellect,  with  the  mature  and  essential  know¬ 
ledge  of  the  experienced  and  the  wise  men  like  milk  of  milch  cow. 

PURPORT :  As  sun  attracts  the  juice  of  plants  and  the  moon 
supports  the  earth  through  herbs  ete.  Same  manner  let  the  teachers  and 
the  preachers  behave.  As  the  men  free  f  om  anger,  jealousness,  pride 
and  other  evils  enjoy  happiness  and peace,  so  you  should  also  do. 

NOTES:  (f|R:)  =  Remover  of  anger. 

xfnnKT:=Of  the  sun.  (^itrø)  i 

ttjt  (NG.  1.12)  =Those  who  take  pure  water  (knowledge)  etc. 


The  wholesome  sweets  and  cattlewealth  are  key  to  the  happiness  in 
married  life  : 

qq  f  qq  q^tpqqq^-sqt  ^  l 

q*4  ?^qq  qftkfk  qv;q:  imi 
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4  TRANSLATJON  O  leaders  !  you  are  well-versed  in  the 
seience’  of  energy.  You  make  the  days  svveet  for  a  great  Yogi 
desiring  bliss,  who  is  aloof  from  all  miseries  belongmg  to  the  past, 
present  and  future.  Such  a  person,  therefore,  remains  always  cheerful. 
and  happy.  Supply  him  pare  water  and  Praanic  (vital)  energy.  You 
have  useful  animals  like  the  horses  and  cows.  Your  chariots  go  to 
distant  places  for  honey  and  other  beneficial  sweet  articles. 

PURPORT :  If  men  and  women  in  their  domestic  life  obtain 
sweet  and  other  good  articles,  useful  animals  and  good  vehicles, 
their  all  days  become  full  of  joy  and  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (mi*)  f^n=Day.  (***)  *  sfar  åto 
^  g*™mr=For  a 

areat  Yogi  who  is  free  from  all  misery,  belonging  to  the  past, 
present  and  future.  (**)  mm*  <  mm:  (Stpth.3.8.24)= Vital 
energy,  (sflm)  ***>*= Water. 


^  W^\ 

5  TRANSLATION  O  destroyers  of  misery  !  you  unify 
people  like  an  old  person  hailing  from  a  strong  person.  I  come  to 
you  to  ofier  a  gift  in  order  to  get  a  good  return  like  sowing  the  seed. 
As  thA  earth  is  great  and  connected  with  water,  m  the  same 
manne'!-  1  an  old  and  diseased  person,  may  associate  myself  with 
you  (toseek  advicc  rcgardmg  the  health  etc.).  Study  various  Sciences, 
and  I  may  keep  you  away  from  all  sins. 

PURPORT  '. —  As  we  impart  knowledge  to  you  and  keep  you 
awav  from  all  evil  conduct ,  so  you  should  also  act.  Like  earth,  you 
should  perform  benevolem  arts  of  forgiveness  and  beneficience. 
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NOTES  :  (sst)  |:grrsl'?ri^=Destroyers  of  misery.  (dhpt:)  g?rr: 

=  Born  in  the  family  of  the  strong.  (sfmt)  «tfh:  i  «fWfir 
tM'  (NG.  !-l)=The  earth. 


The  houeseholders  should  teach  children  : 

fa  H  \ 

Hl  ^  9#  *  sn^ii^n 

6.  TRANSLATION: — O  philanthropist  men  and  women  !  you 
joint  articles  pertaining  to  the  attributes  of  speed  and  of  the  wind  etc. 
With  the  proper  diet  taken,  you  acquire  desirable  knowledge.  Done 
this  such  a  scholar  satisfies  all,  during  his  whirlwind  joumeys.  Like 
a  man  observing  good  vows,  I  also  accept  true  knowledge  for  real 
greatness. 

PURPORT :  It  is  the  duty  of  parents  and  others  to  make  their 
children  experts  in  arts  and  industries.  Educated  issues  should  know 
the  attributes  of  all  articles.  By  the  use  of  speedy  vehicles  like  the 
wind,  they  should  go  to  all  destined  places. 

NOTES  :  (fasRt:)  snrat:  tirrf^m^r  v*  fafV^ctur  «rerøfa — Fixed  articles 
like  the  speed  and  other  attributes  of  the  wind.  ('r^fant) 
førm — The  special  knowledge  which  is  worth  achieving. 


One  should  be  forthright  in  his  delings  and  speech  : — 

T*  wm  %;qT*rt  fa  Tftrfimk  i 

wi t fkfs  mr  w^u 

7.  TRANSLATION : — O  irreproachable  mighty  showerers  of  the 
benefits,  learned  men  and  women!  you  persuade  all  the  attributes  of 
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the  substances  (know  them  well).  We  verily  praise  you  as  benevo- 
lent  in  various  ways.  We  admire  you  because  of  being  virtuous, 
and  truthful.  Likewise,  we  serve  the  best  among  scholars.  As  water 
makes  us  delighted  and  quenches  our  thirst,  so  we  may  honour  the 
enlightened  persons. 

PURPORT  :  Men  should  conduct  themseleves  Uke  the  enlighte- 
ned persons  who  admire  and  praise  the  worthy  and  reprimand  the 
condemnables . 

NOTES  :  (arfcpft)  ^fbm1=Men  and  women 

who  pervade  in  or  know  well  the  attributes  of  all  articles.  ('tm:) 

Water.  (wf%^r)  atfcw  fa  gitt  The  best  among 

the  scholars. 


The  parents  should  impart  good  teachings  to  their  children  : 

f%fs[  51^"  I 

5TT  ^FTTTr^ft^  Ile;  \ 

8.  TRANSLATION :  O  men  and  women  !  you  are  like  the  sun 
and  the  moon,  and  Agasty a —eminent  among  the  leaders  of  groups. 
Such  a  person  is  the  best  among  throwers  of  evils  and  gives  teachings 
to  all  like  his  own  son,  in  ways  comparable  of  an  instrument  of 
sound. 

PURPORT : —  The  persons  become  admirabble,  when  they 
make  their  progeny  illuminated  with  wisdom  and  sermons,  day  and 
night. 


NOTES  :  tMPt  amra^  traffs  rna: = Best  among 

the  throwers  of  all  evils  of  faults.  (srPwHl) 

i= Husband s  and  wives  who  are  like  the  sun  and  the 

moon. 
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A  person  should  be  helpful  to  others  : 

*  H  W-STT  g#  qgii  g  fmf  l 

5T  gT^TT  *grø  lllll 

9.  TRANSLATION  ;—  You  are  active  and  absolutely  truthful. 
O  learned  persons  !  you  go  to  distant  places  to  meet  men  in  your  own 
conveyance  like  a  liberal  men.  You  give  to  learned  and  wise  men 
wealth  and  good  horses  etc.  May  we  get  your  favour  ? 

PURPORT : —  Men  should  desire  for  others,  happiness  and 
welfare.  They  should provide  those  means  whatever  they  desire  to  have 
for  themselves.  Those  who- give  away  liberally  to  noble  teachers 
become  prosperous. 

NOTES'  (ptjjt)  sr^facft=Aptive.  (fmr?n)  = Absolutely 

truthful.  (trftnr:)  fas^r:  =  For  learned  persons. 


The  same  subject  is  continued  : 

<t  gi  f  tg  gfong  i 

wf^fg  gfr  qrfggTg  føntg  |5r'  itrdgg  u?o|i 

10.  TRANSLATION O  most  virtiious  learned  men  and 
women  !  we  invoke  you  today  with  admiration,  in  order  to  get 
prosperity  and  your  nice  new  beautiful  aireraft  of  undamaged  wheels. 
With  it,  we  would  remove  our  hardships  and  traverse  the  sky,  so  that 
we  may  know  the  real  happiness,  good  movement  and  spirituality. 

PURPORT —  Men  should  always  accomplish  new  areas  of 
knowledge  so  that  they  may  earn  admiration,  and  their  desires  may  be 
fulfilled  by  travelling  in  the  sky. 
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NOTES :  (vw)  ^^fammfe*TH*T  =  Beautiful  vehicles  in  the 
from  of  aircraft  etc.  (gRmm)  <pmht=For  aircraft  ete.  (stfwt- 
hRm)  |:of^R^Jt  =  Remover  of  misery.  (5^*0  — Happi- 

ness  which  is  worth  achieving.  ^*ft  i 

tflftr  Rn^  (NKT.  92-11) 

So  the  word  RT  in  the  Vedas  denotes  not  only  ordinary  chariot 
or  car,  but  any  vehicle  which  gives  delight  and  takes  men  to  distant 
places.  The  adjective  of  the  T*r  is  'rlvaiR^n^ .  Wilson  has  translated 
it  as  ‘traversing  the  sky’  and  Griffith  as  your  new  chariot’  that  circles 
heaven  with  never  injured  fellies.  It  bears  out  Dayanada’s  interpreta- 
tion  that  the  word  here  and  elsewhere  stands  for  aircrafts  etc. 


Suktam — 181 


Rishi  of  Suktam — Agastya.  Devata — Ashvinau.  Chhanda — 
Trishtup  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata 

Comparable  with  Ashivinau  (2),  the  attributes  of  teachers  and  preachers 
are  told  : 

^gn%T  l 

m  \w\ 

1.  TRANSLATION  : —  O  teachers  and  preachers  !  you  are  the 
most  liked  source  of  food  and  and  wealth,  protect  men  and  uphold 
practical  and  spiritual  itches.  Desirous  of  Yajna,  always  you  carry 
the  lives  of  men  forward  and  purify  the  water.  This  sort  of  noble 
act  of  sacrifice  makes  you  most  admirable. 

PURPORT : —  When  the  enlightened  persons  lead  men  to  the 
attainment  of  knowledge ,  they  become  endeared  and prosperous.  By 
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the  process  of  study  and  teaching  and  by  putting  the  oblations  of 
fragrant  and  nourishing  substanceg  in  the  fire,  (in  the  Yajna),  they 
purify  the  souh  and  waters,  thus  get  commendation  from  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (supt)  stthI  *r  i  an«ft  a  sum:  i 
(Shtph.  3.8.2.4)  =  Of  the  waters  of  the  Pranas.  (iaa)  avTTa 
latfawvraia  NG.  2.7)  =--Of  food  of  various  kinds. 


The  knowledge  of  substances  leads  men  to  happiness  : 

£ttT^T  ^ 

2.  TRANSLATION: —  O  learned  persons  !  the  horses  (in  the 
form  of  electricity  fires  etc.)  which  are  speedy,  of  pure  breed,  drinkers 
of  clean  water,  swift  as  the  wind,  divine,  quick-moving  like  the 
mind  of  a  man,  vigorous,  well-backed  and  self-irradiating,  naay 
they  bring  you  hither  to  the  site  of  Yajna  etc.  You  are  benevolent 
hke  the  air  and  electricity. 

PURPORT : —  Learned  persons  should  teach  the  attributes  and 
functions  of  energy  and  other  substances.  Until  men  know  the  science 
of  the  nature  of  the  articles  of  the  world,  they  can  not  enjoy  all 
happiness. 

NOTES:  (srura:)  #EPTifjpr:  =  Speedy.  (aåfara:)  rpRr: 

Stm#=Fast  as  the  mind  of  a  man.  (srftam)  aTafa^faa 

Behaving  like  the  air  and  electricity. 


3TT  5T  gRcTR  IT^TT:  i 
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3.  TRANS LATION—O  Ashvinau  (2)  (teachers  and  preachers)! 
you  are  benevolent  like  the  air,  sun  and  the  moon  and  are  excellent 
and  steady.  May  your  car  be  speedy  etc  like  the  earth,  well — jointed 
and  fast  like  the  human  mind,  emulative  and  propely  manufacturrd. 
Come  here  for  our  benefit  and  prosperity,  as  you  are  possessive  of 
the  knowledge  of  the  soul  and  are  adorable. 

PURPORT  : —  The  manufacturers  of  finn  vehicles,  which  are 
firm  like  the  earth  and  fast  like  the  human  mind,  enjoy  lasting  and 
full  happiness. 

NOTES  :  srsrrm:  fmsrft  »ptt:  rrfepr=Full  of 

speed  and  other  attributes.  (ftm*TT)  5PTé*ft=Clevar,  excellent. 


The  qualities  of  a  good  teacher  are  mentioned  : 

fli  ii<tt  \ 

faqpijpr:  gnWr  wv-  uxu 

4.  TRANS LATION  O  sinless  Ashvinau  (2)  (teachers  and 
preachers)  !  born  in  this  world,  you  are  glorified  together,  beingfault- 
less  in  your  forms  and  are  perfect  in  many  excellences.  One  of  you 
score  over  the  hurdles  while  the  other  illuminates  the  light  of  good 
Yajna  (non-violent  saerifice).  I  take  them  to  be  prosperous  and 
purifler. 

PURPORT : —  O  men  !  those  who  know  Geology  and  other 
Sciences  becomes  famous  in  this  world.  They  score  over  all  obstacles- 
and  is  therefore  prosperous  and  protector  of  all. 

NOTES  :  (spmmbrpr)  rpT*nbrr*(  i 

^PT  =  Desire  intensely.  (stbror)  ^  Tit  Sinless. 

(«rer:)  u  'tmftt  tt:=Purifier. 

\  -o  '  o 
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Acquire  the  virtues  of  air  and  solar  systems  for  happinesss  : 

JT  3T  fertil:  *T*TT:  I 

fft  fr  n^li 

5.  TRANSLATION : —  O  Ashvinau  (2)  (teachers  and  prea- 
chers)  !  you  are  benevolent  like  the  air  and  the  sun.  May  the 
golden  colour  car  or  each  one  of  you  traverse  at  will  all  different 
places.  Come  to  our  dwellings.  The  strength  and  force  of  upholding 
and  attraction  of  other  powers  increase  the  world  speed  and  other 
attributies  and  sounds.  So  men  should  help  it  to  grow. 

PTJRPORT  ■—  O  men  !  as  the  air  Controls  all,  ås  the  wind  and 
the  sun  uphold  all,  so  enjoy  happness  by  upholding  knowledge  and 
righteousness. 

NOTES  :  f??t:  i  sfa  nptT*t  (NG— 3.3)  i  ^  ifit 

fe^mt  (NG— 1.6)  =  All  directions.  (sft)  mw^wf^ 

Force  and  strength  like  power  of  upholding  and  attraction. 


Key  to  happiness  is  fearning  and  Dharma  : 

3,^ff  5  WT^j:  U^U 

6.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  a  man 
under  your  guidance  shines  like  the  sun  which  creates  different 
seasons  like  autumn  and  winter.  Such  a  person  overcomes  all  foes, 
goes  to  the  more  experienced  people.  Desiring  sweet  fruits  and  other 
articles,  he  approaches  with  his  merits  to  the  younger  people.  Like- 
wise,  may  the  flames  (of  knowledge  etc.)  going  upward  with  speed 
and  other  attributes,  help  us  to  grow  like  swollen  rivers. 
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PURPORT : —  Those  who  having  acquired  knowledge  from 
absolutely  truthful  teachers  and  preachers,  give  it  to  others.  They 
become  glorious  like  the  fire  and  being  pure  make  an  alround  mark. 

NOTES  :  (^:)  5rar:=People  whose  nature  is  to  be  known. 
(it#:)  9TW:  =  By  merits  or  virtues  which  lead  to  good  results. 
(qhnmr)  3^tffr=Multiply  or  help  to  grow. 


The  duties  of  teachers  and  preachers  are  stated  : 

^  %  INI 

7.  TRANSLATION : — O  wise  teachers  and  preachers!  you  pervade 
all  time  in  teachings  of  the  vast  three-flood  speech  that  has  been 
uttered  in  leading  to  happiness.  It  is  glorified  by  us.  Protect  a 
man  who  has  acquired  the  wealth  of  knowledge.  Whether  moving 
or  resting,  hear  my  invocation,  and  encourage  while  going  on  the 
path  of  truth  and  restrain  me  otherwise, 

PURPORT Those  who  listen  to  the  words  of  absolutely 
truthful  wisemen,  attain  the  path  of  righteousness  and  give  up  the 
sinful  path.  Those  who  do  not  want  to  utter  false  words  or  lies  even 
by  mind  and  deed,  they  become  respectable  everywhere. 

NOTES  :  (%tot)  smit— Wise.  (wføptT)  Pervading 

in  true  teaching.  (mutnfPt)  frirsofr^fr  —  Acquiring  the 

wealth  of  knowledr-:.  ^ fr,  trå  *mr  =  In  true  path  that 

should  always  be  ..owed. 


The  åuties  of  teachers  and  preachers  are  stressed  again  : 

5RT  Sqj  5T  ^4%  fl  I 

sHT  «ftqT3  ?m?Fl  I  =;|| 
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8  TRANSLATION  O  mightly  teachers  and  preachers  !  your 
speech  uttered  from  your  resplendent  and  beautiful  form  pleases  all  in 
the  Assembly,  including  the  three  aged  knowers  of  the  Vedas.  May 
we  serve  the  person  who  is  like  the  cloud  showering  rams  for  spnn- 
kiing  the  earth  and  who  expresses  himself  well  m  his  dealings,  and 
thus  helps  in  the  progress  of  all  men. 


PURPORT  :  By  speaking  ihe  truth,  thefacial  appearence  of  men 
does  not  change  ugly,  while  on  telling  lies,  it  becomes  dirty  and 
deformed  As  the  cloud  waters  help  in  growing  of  plants  and  herbs  on 
the  earth,  so  the  truth  speaking  members  of  the  Assembly  help  other 
members,  to  grow  by  speaking  the  truth.  Indeed,  they  are  the  well- 

wishers  of  all. 


NOTES  &  REMARKS  :  (w.)  smfiraw=Resplendent  ©r 
shining.  {m)  (MO-3-7)  1  eon- 

nected  with  this  word  found  in  the  Mighantu  3-7)  Of  good 

apearence.  (fWO  **  ^ 

Assembly  where  there  are  three  aged  knowers  of  the  Vedas. 
The  speech  isalso  classified  in  three-fold  as  m  Nirukta-Sw 

^t^rt^nf^r(Ed.)  i  (trcfe)  tnmm=In  the 

meeting. 


The  tips  for  teachers  and  preachers  • 

jri  ijrerfmr  ^ 

^  qs[?  mren  iiiii 

9  TRANSLATION O  teachers  and  preachers  of  truth  ! 
a  resplendent  man  is  like  the  sun,  that  upholds  the  world  and  sustains 
it  and  is  of  liberal  disposition.  Like  fire  and  dawn,  on  account  of 
their  attributes,  he  praises  right  persons.  In  the  same  manner,  1 
invoke  with  devotion,  your  philanthropic  admirable  and  beneficial 
works.  With  that,  we  may  then  obtain  good  knowledge,  strength  and 

long  life. 
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PORPORT  — The  sun  being  sustainer  of  the  all,  manifests  the  fire 
and  dawn.  In  the  same  mmer,  a  man  of  liberal  disposition  manifests 
and  describes  the  attributes  of  the  scholars. 

NOTES  :  (yrc)  ?m:=The  sun-sustainer  or  nourisher  of 

all.  srøl  t  yrc  35:  cnrfu  ^rr^rif  5.2  3.1.20) 

—The  sun  that  is  upholder  of  the  world,  ('refør:)  u: 

smuTfa  ei^rrfa  famu  w  u:==A  liberal  and  good 

donor, 


Suktam — 182 


Rishi  of  Suktam — Agastya.  Devata — Ashvinau  (2).  Chhanda — 
Jagati,  Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata  and 
Panchama, 

The  duties  of  the  learned  persons  are  told  : 

^rqftrr imi 

h  TRANSLATION  : —  O  wisemen  !  adore  those  teachers 
and  preachers  from  whome  true  knowledge  originates,  and  are 
capable  to  manufacture  a  strong  vehicle.  Such  people  are  satisfiers 
of  intellect,  steady  and  wise  and  are  rich  in  benevolence  to  mankind. 
They  preserve  the  light  of  wisdom,  and  observe  pure  vows.  Be 
delighted  by  their  association. 

PURPORT : —  O  man  !  those  are  not  good  teachers  and 

preachers  and  therefore  avoid  them,  because  they  do  not  protect  the 

people  of  good  character  and  temperament.  The  knowledge  of  God, 
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Dharma  (righte.ousness)  and  technology  would  there  may  not  grow 
more  and  more. 

NOTES  :  sr5TPPT  =  Good  knowledge.  (før:)  5msre*r=Of 

the  light. 


The  journey  abroad  brings  prosperity  : 

^rT5T  fl  W  I 

^  sfår  us*  u^" 

2.  TRANS L ATI O N  O  pervaders  (well-versed)  in  all 

sciences-teachers  and  preachers  !  you  are  beneficient  like  electricity 
and  air,  and  are  accordingly  blessed  *  with  wealth  of  wisdom.  You 
destory  all  miseries,  are  very  wise,  associated  with  the  enlightened 
persons,  who  are  very  mighty  and  eminent  in  good  work.  Riding 
on  a  car,  you  bring  it  back  higher  heaped-up  withhoney,  other 
commodities,  various  arms  and  missiles  for  the  giver  of  knowledge. 

PURPORT Those  persons  who  take  up  journey s  from  one 
country  to  another  in  vehicles  reign  in  power,  water  and  air  etc. 
and  become  prosperous  and  victorious. 

NOTES:  (nwn)  srføfør  i= Associated  with  good 

scholars.  (stwrut)  ft«i<ji{iRjr=To  the  giver  of  i  knowledge. 
(arfønn)  firepppnfør  rr^føtwføft=Pervading  (well-varsed)  in 
all  Sciences  and  beneficient  like  electricity  and  air. 


We  should  emulate  noble  teachers  and  preachers  : 

^  5%^  **rrf|f**TT*  lUii 
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3.  TRANSLATION  :=  O  teachers  and  preachers  !  you  remove 
all  miseries.  Why  are  you  sitting  here  inactive  ?  Whydoyoustay 
where  any  non-performer  of  Yajna  and  selfish  living  person  is 
respected  ?  Reprimand  him;  take  away  the  life  of  that  wicked  person 
as  he  deals  dishonestly.  Grant  light  (of  wisdom)  to  the  pious  and 
wise  man  who  attempts  to  speak  with  knowledge  and  your  praise. 

PURPORT : —  Teachers  and  preachers  should  conduct  them- 
selves  in  a  manner  in  which  absohitely  truthful persons  endeavour  to 
work  for  the  welfare  of  all. 

NOTES  :  Ojtcrø;)  wtt*r,  ^srqtrrr^Destroying.  (erarr)  f:^mfacrrtl= 

Destroyers  of  all  misery. 


Only  strong  and  implementators  of  sermons  protect  the  people  : 

UVU 

4.  TRANSLATION  : —  O  teachers  and  preachers  !  pervading 
in  the  power  of  knowlege,  you  annihilate  wicked  persons  who  are 
like  the  barking  mad  dogs.  Slay  those  who  battle  against  us.  (the 
external  and  enternal  enemies  in  the  form  of  lust,  anger,  pride  and 
jealousy  etc.).  You  know  them  well  through  teachers  and  preachers, 
who  are  worshippers  of  God  with  their  illuminating  speech.  O 
obsutely  truthful  enlightened  persons  !  protect  my  praises. 

PURPORT ; —  Let  those  be  our  protectors  who  possess  the 
power  of  annihilating  the  enemies  and  our  adversaries.  They  gladly 
accept  the  teachings  of  the  enlightened  persons. 


Journey  by  sea  måkes  the  adventurers  and  other  happy  : 

W-i: 

^  føn  nfø  11$^ 
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5.  TRANSLATION  :  —  O  teachers  and  preachers!  you  build  a 
pleasant  and  big  substantial  propelled  steamer.  In  it  are  seated 
many  kith  and  kin  borne  on  the  ocean  waters  for  a  powerful  God- 
devotedman.  With  knowledge,  you  bear  him  up.  Your  move- 
ments  are  good,  and  so  make  a  path  for  him  across  the  great  waters. 

PURPORT Those  who  build  vast  and  strong  steamtrs  and 
make  voyages  in  the  sea  and  on  the  other  shores  and  come  back,  enjoy 
happiness  and  make  others  also  happy- 

NOTES  &  REARMKS  :  (<*ppO  ^fir 

=Boats  or  steamer  which  takes  across  the  river  or  ocean. 

(sft^r:)  arsret  i  «ft?  (NG— 1.12)  =Of  the  waters. 


More  about  the  sea  navigation : 

^  ^rrit  it^ii 

6.  TRANSLATION  :=  Four  boats  launched  in  the  recep- 
tacle  of  the  waters  (sea)  around  one  steamer/ship  are  driven  by  the 
force  of  wind  and  fire  (steam).  They  carry  safe  to  shore  a  storng 
team  of  men  who  otherwise  may  have  drowned  into  the  waters  and 
plunged  in  complete  darkness. 

PURPORT :  When  men  desire  to  undertake  a  voyage  into  the 
sea,  seated  in  a  big  boat  or  ship,  they  should  tie  some  small  boats 
with  a  big  steamer  or  ship  and  thus  go  across  the  ocean  safely. 

NOTES  &  REMARKS  :  (trhr.5’0  is  from 

— One  among  the  givers  of  streangth,  a  powerful 
man.  (ar^)  i  «mr  (NG  1.3)  ^ 

srm  (NG-1.  2  H  In  the  water  or  in  the  firmament,  (arfira^rnr) 
— By  the  wind  and  fire. 
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The  direction  of  navigation  and  fights  are  run  with  sophisticated 
instruments  : 

falf  ft  4 

moi  ^  > ni 

7.  TRANSLATION  : —  O  Ashvins-manufacturers  and  carriers 
of  the  ship  (with  water  and  power)  !  do  you  think  that  there  is  any 
tree  or  pillar  to  anchor  the  ship  in  the  midst  of  the  ocean  ?  No. 
An  anxious  son  of  a  powerful  man  was  carried  by  you  and  it  has 
increased  your  reputation  safely.  You  carry  these  boats  and  air- 
crafts  up  and  down  with  its  paddles  and  propellers. 

PURPORT  O  manufacturers  and  captains  of  the  boat  or 
ship  !  is  there  a  tree  in  the  midst  of  the  ocean  from  which  the  boats 
are  anchoreds  ?  No,  there  is  no  tree  nor  any  other  support,  but  there 
are  steamers  and  there  are  the  oars ■  As  there  are  the  birds 
that  go  up  and  down,  in  the  same  manner,  there  are  aircrafts ■  This 
is  the  reply. 

NOTES  :  (arfpnn)  srerrwft  X?  fimhr  sftsrcl— Manufactuer  and 
carrier  of  the  boat  or  steamer  like  water  and  fire.  (JTtftrer:) 

— Sad  suffering.  («fbrara)  snrettffé «refraq— For  a 
dealing  leading  to  renoun. 


Again  the  theme  of  teacbers  and  preachers  is  taught.  : 

gfan?T  ft^n^ 

8.  TRANSLATION: —  O  absolutely  truthful  and  leading  teach- 
ers  and  preachers!  May  you  get  that  you  desire.  The  noble  words  that 
are  uttered  by  the  men  endowed  with  knowledge  should  be  acceptable 
by  you.  May  we  obtain  the  fulfilment  of  our  desires,  strength  and’ 
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the  means  of  livelihood  from  this  great  and  peaceful  assembled 
group. 

PURPORT  :—It  is  proper  on  the  part  every  one  to  desire  others , 
welfare  alongwith  his  own.  Whatever  is  taught  by  the  enlightened 
persons,  should  be  consented  by  all  lovingly. 

NOTES  :  (*Tpnrr:)  fønwtr: — Men  endowed  with  knowledge. 
(aflrsrr^r)  affaftøpnr— The  means  of  livelihood. 


Suktam— 183 


Rishi  of  the  Suktam — Agastyå — Ashvino  Devatå  (2)  Chhand — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata  and punchama. 


The  attributes  of  lerned  persons  and  technocrats  are  higlilightéd  : 

*ptfr  |fmr  q<#  fqq  q^p  n?H 

1.  TRANSLATION : —  O  strong  teachers  and  preachers  of 
technology  !  you  shower  happiness.  You  harness  the  vehicle  which 
has  three  seats,  three  wheels  and  is  fast  like  the  mind  of  a  man. 
That  carrier  or  vehicle  is  embellished  with  three  metals  (iron,  silver 
and  gold).  You  come  tø  the  dwelling  of  a  pious  man  in  it,  when 
you  travel  like  a  bird  with  wings. 

PURPORT : — How  can  those  persons  get  much  prosperity  who 
do  not  manufacture  a  vehicle  like  the  aircraftl  Properly  manufactured, 
a  person  can  easily  travel  in  it  in  the  sky  like  a  bird,  with  all  its  parts 
and  impliments,  duly  fitted  well. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (frWr)  JT?riT=Dwelling  house. 

ffPT  (NG.  3-4) 

The  objectives  used  for  the  beautiful  vehicle  mentioned  in 
the  mantra  like  swift  like  the  mind  of  a  man  'fjf  : 

Like  a  bird  etc.  do  not  leave  the  shadow  of  boubt  in  the  mind  of 
an  impartial  reader  that  the  vehicle  mentioned  here  is  an 
ordinary  chariot  but  sopiething  like  an  aircraft.  Prof.  Wilson's 
translation  of  mwt  js’  as  quick  as  thought’.  The  last  line 

hm  Tn:  he  has  translated  as  like  a  bird  with  wing,  Grilfith’s  transla¬ 
tion  is  worth  quoting  : —  “make  ready  that  which  passes  thought  in 
swiftness,  that  has  three  wheels  and  triple  seat,  ye  mighty,  whereon 
yeseek  the  dwelling  of  the  pious,  whereon  three  fold  ye  fly  like  birds 
with.”  (GriffitlTs  Hymns  of  the  Rigveda  Vol  l.P.  246) 


Our  aircraft  should  be  pretty  good. 

psprf  ^  ^rr  l 

l!*|| 

2.  TRANSLATION  : —  O  intelligent  manufacturer  and  driver 
of  the  vehicles  !  your  aircraft  gces  round  the  earth,  and  then  lands 
at  the  end  of  flight.  Let  its  beautiful  form  come  in  contact  with 
other  objects  (planet  and  stars  even).  May  this  cultured  and  refined 
speech  and  its  speaker  associate  with  the  dawn,  daughter  of  the  sun. 
It  is  a  simile. 

PURPORT : —  When  men  desire  to  tråel  by  an  aircraft,  they 
should  make  it  throughfully  fit .  to  go  swiftly  around  the  earth  and 
other  regions,  shining  like  the  dawn. 

NOTES  :  ¥7  ;n^=From  (NG.  3-7).  (far:) 

— Of  the  sun.  (*tpt)  «rfasftø;  i  wfaq;ftfafaTJT= Earth  (NG.  1-1) 
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The  passengers  should  carry  good  quantum  of  edibles  : 

W  ftp  ps  m  imfl  1 

mr  ^  n^i 

3.  TRANSLATION: —  O  absolutely  truthful  leaders,  ascend  on 
your  aircraft,  which  contains  various  edibles  and  other  food  items. 
It  helps  in  performing  the  sacred  rites  of  the  worshipper.  You  pro- 
pose  to  come  to  the  path  and  to  the  dwelling  place  of  a  devotee  for 
doing  good  to  him  and  his  progeny. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  men  to  travel  by  such  well- 
built  vehicles  that  may  go  to  the  earth,  sea  and  sky.  Morever,  it 
should  contain  all  important  articles  of  food  and  be  perfeet  by  all 
yardsticks  and  testings,  so  that  they  and  their  children  may  enjoy 
happiness. 

NOTES  :  fwmtb: = Containing  all  kinds  of 

eatables  and  other  articles.  (^fm)  *mfa;=Path. 


The  persons  should  live  fully  alert  and  in  well-stocked  houses- 

m  ?t  f#  m  f^rtrr  <tr  mm  < 
m  m  gmt  m  i  vit 

4.  TRANSLATION  :■ —  O  destroyers  of  miseries,  teachers  and 
preacher  !  this  is  your  share  of  right,  and  here  are  your  instructional 
speeches.  These  treasurers  of  Soma  and  other  sweet  juices  are  yours. 
Please  do  not  abondon  or  destory  us.  Always  make  such  arrange- 
ments  that  no  thief  person  may  harm  you  and  any  way. 
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PURPORT : —  When  men  dwell  at  home  in  the  forests  or  are  on 
way  to  travelling  by  various  vehicles,  they  should  have  all  requisite 
articles,  arms  and  strong  army,  so  that  there  may  not  be  any  obs- 
tacles. 

NOTES  :  (^:)  i  ^  ^  ^  (  N.G.  3-24  )=Thief. 

(sra^;)  sr^nT--=Burn  or  destroy. 


The  seekers  of  knowledge  should  go  to  the  learned  persons  : 

fri  riritø:  ph teit  > 

5  ^  II  S(U 

5.  TRANSLATION  O  destoryers  of  miseries,  obsolutely 
truthful  teachers  and  preacher  !  a  wisemen,  possessing  many  good 
qualities  and  active  invokes  you  for  protection.  He  possesses 
acceptable  articles  in  abundance,  like  a  farer,  who  undertakes 
journey  to  his  destination  by  a  straight  path.  Surely,  you  come 
direct  to  accept  my  gifts  and  offerings. 

PURPORT  :—As  those  who  travel  by  the  boat  or  other  carriers 
by  the  direct  route  to  the  destined  places,  they  do  so  to  seek  the  truth. 
They  should  go  directly  to  the  enlightened persons  to  achicve  it. 

NOTES  &  REMARKS  :  (pw)  *mr4;=Gift  or  donation.  (nfcw:) 
i  jftftfh  (NG.  3-16'=A  wise  and  learned  man. 

(3£jfo :)  i  srfø  is  form  srtr-trrtftn,iIr%= Active  and  industrious. 


The  technologists  and  engineers  are  capable  to  take  people  fhrougb 
land,  sea  and  sky  : 

^  u^u 
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6.  TRANSLATION : —  O  learned  men  pervading  in  (experts 
in)  technology  !  through  your  assistance,  we  overcome  this  darkness 
of  night  of  the  ocean.  Our  praise  is  addressed  to  you.  Come 
to  us  by  the  paths  traversed  earlier  by  the  truthful  enlightened 
persons,  so  that  we  may  obtain  the  fulfilment  of  noble  desires, 
strength  and  long  life. 

PURPORT  : —  It  is  only  those  who  are  the  besta  mong  the 
knowers  of  the  technology  that  travel  by  the  vehicles.  That  way  the 
uehides  equally  be  itesed  on  earth  occean  and  sky  and  go  accross  to 
the  distant  shores.  It  is  those  only  who  can  go  to  the  enlightened 
persons  by  the  vicheles  making  use  of  energy. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srfs^Fft)  i  fimfErerranfarft  i  = 

Pervading  in  (experts  in)  the  technical  knowledge.  (m)  w: 

mrsFi  i  mr  wfa  xrfa  tw  (N.G.  l-7)  =  Of  the  night  or 
thejocean  without  light, 


Suktam — 184 


Rishi  of  the  Suktam— Agasty a.  Devatå.—Ashvinau  (2). 
Chhanda — Pankti  &  Trishtup  of  various  kinds.  Svara— Panchama 
and  Dhaivata. 

The  duties  of  the  teachers  and  preachers  : 

<TT  #  | 

ff  %r^Tfqf  ^PTTtTT  ^ld<PT  |l?|| 

1.  TRANSLATION : —  O  ever-progressive  and  never  falling 
absolutely  truthful  teachers  and  preachers  !  we  invoke  you  to  day  ; 
we  invoke  you  on  other  days  here  after  during  the  dawns.  Where- 
evere  you  may  be,  we  may  have  that  reverential  dealings  with  you 
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like  a  tråder  (Vaishya)  carrying  on  his  business  with  a  liberal 
customer  in  polite  words. 

PURPORT : — The  larned  persons  take  due  benefits  from  the 
eari/i  and  the  sky;  likewise,  we  may  be  benefited  by 'the  enlightened 
persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  (=r%:)  3%  is  derived  from 

— One  who  carries  on.  (*rr:)  (3rø:)  apsrr: 

’-Vlo“,=A  businessman.  sr?it  =  Fora 

good  liberel  lonor.  ^ru-57%  (smjVTs)  =  For  a  good  liberal  donor. 


The  sermons  of  Iearned  persons  delight  all  : 

5*^  $  I  fW  *^TT  1 

fcr  $  i  :  \m\ 

2.  TRANSLATJON  : —  O  mightly,  highly  Iearned  teachers  and 
preachers  !  make  us  to  have  our  noble  dealings  exceedingly  happy 
and  destory  the  wicked.  We  are  joyful  within  the  night  (through 
meditation  etc).  O  leaders  !  with  your  own  ears  listen  my.  praises 
addressed  to  you  couched  in  pure  words  of  wise  men,  as  they  use 
the  power  of  discretion. 

PURPORT : —  The  teachers  and  preachers  impart  knowledge 
Mith  the  Vedic  words  to  the  pupils  and  the  audience  and  thus  make 
them  Iearned  and  wise.  So  their  words  shouJd  be  attentively  listened 
to  and  they  should  be  delighted  by  all. 

NOTES  :  (aærf)  TTpJtr  ttf  i  trflt  ^i»f  (N.G.  l-7)=Within 

night.  («mIhihJ  *Pj«qpTPr=Of  wise  men.  (Pr^ttru)  Pmi 
?  Full  of  knowledge  and  teaching  the  same  to  others. 
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How  to  impart  education  : 

I^t  gjjJ  y 

f  TF 

3.  TRANSLATION  : —  O  champion  of  noble  causes  !  like 
absolutely  truthful  liberal  teachers  and  preachers,  you  are  possessive 
of  the  splendour  of  the  sun,  and  darting  like  arrows  on  enemies 
acquire  glory  in  order  to  obtain  the  prosperity.  Your  glory  is  recited 
everywhere,  as  you  are  the  most  acceptable  person,  like  the  pure 
water. 

PURPORT  : —  As  an  army  having  good  arms  and  powerful 
weapons  conquers  the  enemies,  so  a  man  should  utilise  the  money 
properly  without  waste  of  time.  The  things  be  done  in  the  day  time 
as  it  may  not  be  equally  so  nice  at  the  night.  So,  one  should  not 
delay  or  put  off  the  things  unnecessarily.  Good  virtues  are  admired’ 
everywhere. 

NOTES  :  (tnrfaT:)  tnfør  =  Of  the  splendour  cf  the  sun. 
srnrer^=Conveyer  that  leads  to.  Of  a 

good  acceptable  person  or  of  the  pure  water. 


Emphasis  on  truthful  and  honest  policy  and  actions  : 

3*^  *n  #t  5^*4  fiff;  1 

qs? 

4.  TRANSLATION : —  O  liberal  donors  !  may  your  sweet 
liberality  be  displayed  towards  us.  Accept  and  acknowledge  the 
admiration  of  a  venerable  person,  who  performs  good  deeds.  May 
we  also  honour,  desire  and  please  you,  in  order  to  get  the  strengih 
and  f  ame,  O  noble  teachers  and  preachers  ! 
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Mdl.  1,  Slet.  184,  Mtr.  5-6  ] 

PURPORT  := Absolutely  truthful  and  honest  policy  and 
praiseofthe  enlightened  persons  encourage  a  man  to  take  a  right 

path. 

NOTES  :  (ffcfem)  >  ft-**  W*  1  **  » 

— -Acquire.  (arwcfct)  ^T^=Desire  and  please. 


In  the  praise  of  teachers  and  preachers  : 

5.  TRANSLATION  : —  The  teachers  and  preachers  are  possess- 
ors  of  the  wealth  of  wisdora  and  are  absolutely  truthful.  This 
praise  devoid  of  evil  tendency  is  addressed  to  you  by  leamed  per¬ 
sons.  Desirous  of  the  sinless  path,  come  to  the  path  of  nghteousness 
for  the  worshippers’  welfare  and  his  progeny. 

PURPORT Only  the  sincere  praise  is  accepted  by  the 
leamed  persons.  An  average  man  desires  of  his  own  welfare  as  well 
as  of  his  progeny.  He  should  also  try  to  do  good  to  others.  Indeed, 
the  path  of  righteousness  is  followed  by  absolutely  truthful  persons, 

NOTES  &  REMARKS  :  (^fe)  T*  ^  ***  ^ 

Complete  renouncement  of  all  sin  or  evil.  (*ptc&) 
irnr  i  snin  arprfc-Jtfercfh  tÉtwt  i  (f^fe)  =  On  a  sinless 

path.  'Fnmnft  =Desiring. 


The  Iearners  of  right  path  and  the  teachers  of  the  same  deliver 
goods  : 

www.aryam3i7tilvya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

[  Mdl.  1,  Skt.  185,  Mtr.  1 

6.  TRANSLATION O  teachcrs  and  preachers  of  the 
highest  order  !  with  your  help,  may  we  get  over  the  darkness  of 
ignorance  through  the  praises  addressed  to  you.  Come  hither  by  the 
paths  treaded  by  the  truthful  and  enlightened  persons.  Thus  we 
may  attain  the  desired  happiness,  physical  and  spiritual  strength.  and 
get  the  knowledge  of  the  soul. 

PURPORT .  -  Those  persons  alone  can  take  people  lo  the 
other  end  of  the  knowledge  who,  always  tread  on  the  path  of  right- 
tousness,  and  are  genuine  preachers  of  truth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (<t»rcr:)  wft3n;srmsr=Of  the  darkness  of 
ignorance.  ( ^ *0  5*2  Desired  happiness. 

1  5 Ftr  (NG.  2-9).  m:  ^Physical  and 

spiritual  strength. 


Suktam — 185 


Rishi  of  the  Suktam—  Agastya  Devatå — Dyåvå  Prithivyau  ( 2 ). 
Chhanda —  Trishtup  of  various  kinds.  Svara— Dhaivata. 

The  attributes  of  the  generator  and  the  generated  : 

RSÉ  5*RT  R5  fl  ll^li 

1.  TRANSLATION  O  wise  learned  men!  which  of  these  two 
(heaven  and  earth)  has  priority  and  which  is  posterior  ?  How  werc 
they  engendered  ?  Who  knows  all  this  exactly  ?  Verily,  such  wise 
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men  uphold  the  water  and  other  substances  of  the  world  and  the 
days  and  nights  revolve  around  them,  like  the  wheels.  You  should 
know  their  attributes  and  functions. 

PURPORT O  leamed  persons  !  you  should  try  to  know 
exactly  the  nature  of  the  heaven  and  the  earth,  the  cause  and  effect 
and  the  supporter  and  the  supported  that  revolve  around  your  thoughts. 
like  the  days  and  nights. 

NOTES  &  REMARKS  :  ( W:)  wit:  otwMi:  i  w 

mmrW:  Of  the  heavén  and  earth  or  the  cause  and  effect 
(m*)  i  ^nt  (NG.  l-12)=Water. 


The  duties  of  parents,  pupils  and  sons  are  defined  : 

FR5  ^  ^  ?TTffT  d 

2.  TRANSLATION : —  Footless  and  motionless  heaven  and 
earth  sustain  numerous  and  footed  creatures  and  people,  like  a 
son  who  is  nursed  on  the  lap  of  his  parents.  O  parents  !  like  the 
heaven  and  the  earth,  save  us  from  the  misery  caused  by  false 
dealings. 

PURPORT  The  earth  and  sun  are  firm.,  and  they  sustain 
and  make  grow  the  animate-  Same  hy/j-.  it  is  the  'duly  of  fat  het  and 
mother  as  well  as  of  the  guest  and preceptor  ( Acharya)  to  protect 
their  c  hil  dr  en  and  pupils  and  make  them  grow  with  wisdom  and  good 
education. 

NOTES  :  (srmrcfmff)  smrrcfmft  v*  ^mma5!  mm  fmrd  i=--Father  and 
mother,  who  are  like  the  heaven  and  the  sky.  (armm)  srmm- 
fcrmWmm?  i  =  From  the  misery  caused  by  false  conduct. 
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The  significance  of  the  First  Cause  stressed  : 

?TT?T  iMt 

3.  TRANSLATION ; —  I  accept  the  gift  of  the  sun  and  the 
earth  which  are  without  horses  or  decay.  They  are  givers  of  happi- 
ness,  exempt  from  injury,  and  endowed  with  good  food.  O  parents  ! 
you  are  like  the  day  and  night.  Grant  such  gift  to  me  who  praisees 
you.  O  father  and  mother  !  you  are  like  the  heaven  and  the  earth, 
and  protect  us  from  a  false  conduct. 

PURPORT The  sun  and  the  earth  and  all  other  visible 
articles  are  bom  out  of  the  imperishable  and  eternal  Primordial 
matter. 

NOTES  &  REMARKS  :  (arfcå:)  qf«TOT:  sw  3T  =  Of  the  earth  or 
the  sun.  (TOtdct)  to  smro  sto  «rftro  to  tofto  i  to 
(NG.  2-7)= Endowed  with  good  food.  (rtTOt)  3^trraTfTO=Like 
the  day  and  night.  («MiMfrot)  srotTOTOfro  totoA  *TOTfTOT>= 
Father  and  mother  who  are  like  the  sun  and  the  earth. 

From  the  marriage  ceremony  mantra  sftrij  'rfTOt  fTO^r^f 

(Atharva.  14.1.71),  it  is  clear  that  the  married  couple  are, 
there  compared  with  the  earth  and  heaven.  After  their  progeny, 
they  become  parents. 


The  parents’  and  teachers’  duties  are  defined  by  the  iilustration  of  the 
heaven  and  the  earth  : 

RT5  1^1%  I 

^TTET  TtT<T  gt  HVH 
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TRANSLA  TION  : —  O  men  !  the  sun  and  the  earth  do  not 
-annoy  anyone  rather  staisfy  all  beings  with  food  and  water  etc. 
They  are  the  children  (creation)  of  God  and  are  both  endowed  with 
making  power  of  the  days  and  nights  divine.  They  protect  all. 
O  parents  !  you  are  like  the  sun  and  earth.  Guard  us  from  false 
conduct  so  that  we  may  enjoy  happiness. 

PURPORT The  earth  and  the  sun  etc.  sustain  all  animate 
and  inanimate  objects.  Likewise,  it  is  the  duty  of  the  parents,  precep- 
tors  and  kings  etc.  to  protect  all  subjects. 

NOTES  :  (^rrt)  'rouwr:  trara?  i=The  sun  and  the 

earth  that  are  like  the  children  of  God. 
tri  With  in  animate  and  animate  objects. 


The  heaven  and  earth  are  the  benefactors  : 

^TTT  gpft  \ 

?nfk  snu  iis^u 

5.  TRANSLATION  : —  O  father  and  mother  !  like  the  heaven 
and  the  death,  you  guard  us  from  all  false  or  evile  conduct.  The 
heaven  and  earth  like  two  sisters  go  hand-in-hand  always  together, 
scenting  the  name  of  the  world  in  the  form  of  gravitation  or 
attraction. 

PURPORT: —  O  men  !  as  young  bride  and  birdegroom  who  have 
received  education  through  Brahmacharya  enjoy  happiness,  s o  the 
heaven  and  the  earth  are  for  the  welfare  of  the  world. 

NOTES  (^rrrf! )  ^  %yt  (grm  'rbretj  mrrrbrsmfara'  mmfacrcl  i  =  Like 

two  virgins.  The  perent,  who  are  like  firmament  and  earth. 
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Thé  parents  are  to  be  protected  : 

^  ^f%rt  \ 

^  ^qrfr%  ?rm  ii^ii 

6.  TRANSLATION  :—  O  revered  father  and  mother  !  I  praise 
the  heaven  and  earth  which  are  vast,  all  supporting  and  are  mighty 
parents  of  all  things  with  water  etc.  They  beautify  the  form  and 
sustain  water.  In  the  same  way,  we  praise  you  sincerely.  Guard  us 
from  all  the  false  conduct,  as  you  and  you  only  ingrain  in  human 
beings  all  the  divine  virtues  with  your  true  teachings. 

PURPORT :  Those  parents  who  with  their  true  teachings 

develop  the  physical  and  spiritual  powers  of  their  children  and  who 
shine  like  sun  and  are  endowed  with  the  light  of  knowledge,  they 
can  protect  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^hr)  i  (NG.  1-12) 

srjftto  i  (NG.  3-10)  —  With  water.  In  the  case  of 
parents,  means  with  the  preaching  of  the  truth. 

(3,*id*0  ^*1  1  3TJrcrfiiw<;iiii*)  (NG.  l-12)=In  the  case  of  parents 
the  nectar  of  wisdom  and  knowledge  etc. 


All  should  endeavour  to  march  on  the  path  of  happiness  : 

^  røpt  miT  '{føfr 


7.  TRANSLATION  I  teach  about  the  heaven  and  earth. 
They  are  vast,  expansive,  njultiform,  infinite,  harbingers  of  good 
prosperity,  rapidly  moving  in  this  Yajna  of  the  ntundane  dealings, 
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Mdl.  1,  Skt.  185,  Mtr.  8  ] 

thatareto  be  done  unitedly  alongwith  food.  O  revered  father  and 
mother  !  you  are  like  the  heaven  and  earth,  and  so  you  guard  us. 
from  all  false  conduct  and  dangers. 

PURPORT  : —  The  moon  is  close  to  the  earth,  but  the  sun  is 
very  distant.  In  this  way ,  everywhere  there  is  the  pair  of  light  and 
darkness.  The  persons  should  try  to  make  proper  ase  of  all  sources  of 
energy  for  their  progress. 

NOTES  :  (tw)  With  food. 

flinxotrcr^T^  =  In  this  worldly  dealing  which  is  to  be  done  unitedly. 


Theparents  should  perform  their  duties  towards  their  children  and 
vice  versa  : 

fT  tt  i 

8  TRANSLATION:—'Wh&te\er  fault  or  offencc  we  may  commit 
or  have  committed  against  absolutely  truthful  learned  persons,  or 
against  a  friend  at  any  time,  may  this  good  knowledge  or  action  be 
a  sort  of  expiation,  with  a  resolve  not  to  commit  and  repeat  any 
such  offence.  O  revered  parents  !  you  are  like  the  heaven  and  earth, 
and  guard  us  from  false  conduct  or  danger. 

PURPORT:-  -  Those  parénts  who  do  not  look  after  their  children 
like  the  food  and  water,  fail  to  discharge  their  duty.  Those  children 
who  do  not  support  their  parents  and  fail  in  the  discharge  of  their 
duty  'oecome  sit  ncrs  and  condemend. 

NOTES  :  fsr^rm)  ammtn  hrttnnt-Expiation.  Giving  up  of  sin 
in  the  future. 
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She  learncd  should  delight  all  : 

^  fkzk.  ^  ^tt:  n^li 

9.  TRANSLATION  : —  May  our  revered  parents  who  are 
admirable  and  noble,  who  are  like  the  sun  and  the  earth,  protect 
me  !  May  I  get  the  protective  power  of  both  the  spiritual  and 
secular  knowledge  !  O  learned  persons  !  as  a  good  tråder  is  happy 
to  have  the  company  of  a  liberal  donor  and  gives  generously  to  the 
needy,  may  we  make  others  happy  with  the  fulfilment  of  their  noble 
desires  through  food  etc. 

PURPORT  : —  As  the  sun  and  the  moon  give  happiness  to  all 
beings,  as  a  sincere  rich  tråder  ( Vaishya )  pleases  the  Sanyasis  and 
other  needy  persons  bv  giving  them  good  food,  so  the  enlightened 
should  be  pleasing  or  satisfying  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  stf:  )  i  m 

(arsHT  3.1.101)  =  A  vaishya  or  tråder.  (g^mKnr)  3TfcnnbT  tt#  sur-srh 

(**n:)  =  For  a  liberal  donor. 


The  duties  of  parents  and  their  children  underlined  : 


M  w  $r*i:  i 

fcrr  ht^t  ^  TWiwffa:  ii^ii 

10.  TRANSLATION  O  men  !  I  endowed  with  pure  intel- 
lect  teach  truth  to  everyone  who  listens  and  who  preaches  it  to  other 
and  practises ;  I  tell  it  to  the  women  who  are  of  forgiving  nature 
like  the  earth.  I  tell  this  truth  for  bringing  about  divine  happiness  to 
every  human  being;  that  is  desirable,  May  the  teachers  and  preachers 
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Mdl.  1,  Skt.  18.5,  Mtr.  11  ] 

preserve  us  from  reprehensible  false  conduct.  May  my  parents,  who- 
are  like  the  heaven  and  the  earth  provide  us  their  protection. 

PURPORT : —  The  preacher  should  alwoys  tell  good  things 
to  the  audience.  You  should  also  lell  the  sweet  (pleasant)  and  benefi- 
cial  truth,  as  I  utter,  As  the  parents  serve  their  children,  so  the 
children  also  should  act  vice  versa, 

NOTES  &  REMARKS  :  (fe%)  fesr  gtmr  =  For  divine  happiness. 
(qfsrsq-)  cffiJTHTir  For  a  woman  who  is  of  forgiving 

nature  like  the  earth.  i  3t*n%  sfir  (NG.  3-29). 

i  ?Tr?T  rrrfenra  i  srxwbnsTq'  i  unit: 

i=In  a  desirable  dealing. 


The  significance  of  simple  and  universal  truth  is  underlined  : 

qkrjMt  1 

11.  TRANSLATION  : —  O  father  and  mother  !  you  are  like  the 
heaven  and  earth  or  like  electricity  and  firmament.  May  my  tbis 
praise  be  true  and  fruitful,  which  has  been  uttered  in  this  dealing 
of  the  entightened  persons.  It  has  to  protected.  Be  ever  for  your 
protection  in  the  proximity  of  those  who  praise  you,  so  that  we 
may  obtain  good  food,  strength  and  long  life. 

PURPORT :  The  parents  should  always  tell  children  of  their 
righteous  dealings.  They  should  initiate  only  the  truthfuls.  Similarly, 
the  children  also  should  act  and  say  to  their  parents  that  you  should' 
accept  only  our  truthful  conduct  and  nothing  adverse.  (Save  us  f  rom 
all  undesirable  false  conduct). 

REMaRKS  :  («rr^TTfWf)  =  Electricity  and  firmament. 

(3Rb)  x:f«Ttf^  «Ftfr^=In  a  dealing  to  be  protected. 
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Suktam — 186 


Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Devata — Vishve  Devas 
Chhanda — Tristup  and  Pankti  of  various  types.  Svara—  Dhaivata  and 
Pimchama. 


The  atfributes  and  duties  of  (he  scholars  : 

WT  5  ^ffrTT  ^  ^  I 

t  5T  føi  qgfaT  II?  || 

1.  TRANSLATION : —  O  scholar  !  come  to  us  with  nutrient 
and  tasteful  food  and  fine  speeches.  God  is  self-refulgent  like  the 
sun  and  Supreme  Leader  of  all  beings.  He  is  Benefactor  of  all  men 
with  His  most  admirable  Vedic  sermons  spread  (is  manifest)  into 
the  whole  world  in  all  the  mutual  dealings  of  wisdom  which  is  to 
be  attained  from  all  sides.  O  young  learned  persons  !  you  delight 
all  with  your  pure  intellect.  This  is  truthful  dealing,  so  you  delight 
us  also. 

PURPORT : —  God  is  just  to  all ,  with  no  element  of  partiality. 
He  loves  all  equally,  so  should  learned  persons  be.  As  young  men 
marry  loving  young  women  of  matching  temparament  and  make  them 
happy,  same  way  the  enlightened  persons  rejoice  on  making  their 
pupils  highly  learned. 

NOTES  and  REMARKS  (^ft:)  srsrrfrfa:  =rrfot:  tri  3T  i  ?fér 
attt  (N.G.  2-7)  ^rs^mr  (N.G.  1-11) = With  good  food 

etc,  and  with  admirable  speeches.  (srfrrfa^)  srftRT:  rmtr^r  i 

?rftrfTt%  is  from  nffl'  — *rat  i  ^  itfcJut  (^"nr^in  the 

dealing  to  be  attained  from  all  sides. 
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The  m^rried  couple  should  serve  learned  and  guests  : 

wt  gt  foi  Wgqi  tw;  ggtqf :  i 

gt  f'TPT:  T%5|T  g  5^  IRII 

2.  TRANSLATION  : —  May  all  the  reformers  of  evils,  truthful 
and  learned  persons  endearing  to  us  like  our  very  Pranas,  despensers 
ofjustice,  very  noble,  loving  and  serving,  all  come  to  us.  May  they 
all  be  helpful  to  us  in  rnaking  alround  progress  and  advancement  ! 
May  they  not  leave  us  during  our  hardships,  rather  provide  us 
endurance  and  confidence. 

PURPORT  ■ —  All  should  follow  that  path  which  is  followed 
by  the  enlightened  persons.  They  share  the  happiness  and  miso.ry  with 
all.  We  should  emulate  them. 

NOTES  and  REM ARKS  (stfst:)  ^feir:-  Destroyers 

of  the  strengih  of  the  focs.  (fe:)  fet  f  fe:  (Shtph. 

8.4.2.61/12.9.2.12)  =  Behaving  or  dear  like  ones’  ovvn  Pranas. 
(sr:)  i  sut  fe  (N.G.  2-9)--=Strength. 

Shri  Sayanacharya  has  explained  $i*r:  as^^  but  he  has  not 
quoted  any  authority  to  substitute  his  interpretation.  Neither  in  the 
Vedic  laxicon  Nightntu  nor  in  Nirukta,  the  meaning  of  sur  as  is 
given  anywhere. 


The  spirit  of  service  brings  richness  : 

irø  f!  wfgfg  qgfftsft  3%1:  i 

t  gt  sfr 
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3.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  you  are  active, 
equally  loving  to  all,  parise  a  great  knowledgeable  scholar  like  the 
fire  with  laudations.  You  are  most  beloved  and  venerable  like  a 
guest.  An  industrious  noble  learned  person  attempts  to  subdue  his- 
enemies,  possesses  good  reputation  and  gives  us  good  food  and 
fulfils  our  noble  desires.  So  let  him  work  for  us. 

PURPORT : —  Those  married  couple  who  lovingly  serve  the 
guests  and  absolutely  truthful  persons,  and  are  industrious  in  the 
righteous  dealings,  and  are  active  in  returning  knowledge  to  others 
and  become  prosperous. 

NOTES  :  (§#f*r:)  trerbrnfh  sftr  <r*pt  (N.G.  4.3.)  — Going. 
quickly,  active.  srfaj  s?mt=lndustrious  in 

subduing  the  foes. 


Importance  of  being  industrious  is  underlined  : 

4.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons,  I  approach  you- 
with  reverence  and  with  the  offereings  of  good  food  etc,  day  and 
night.  In  return,  I  hope  to  get  power  to  overcome  easily  my  adver- 
saries,  like  a  gentle  cow  coming  every  day  to  be  milked.  I  see  the 
milk  of  the  cow  being  taken  from  all  udders  with  the  same 
splendour. 

PURPORT : —  The  Vidya  (knowledge)  and  Avidya  (ignorance) 
are  like  the  day  and  night.  They  persons  knowing  the  real  nature 
of  both  are  always  industrious.  They  benefit  all  people  like  the  cow 
and  conquer  the  wickcd,  become  like  the  gem  of  the  society  or  like 
the  cream  in  the  milk. 
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NOTES  &  REMARKS  :  («ré»0  w*n  i  wfrni  *wfir  aréfir 

«jjnf-r  (N.T.  5. 1.4)  =  Good  food.  (•prcrr)  atHtfon  i  ^nr 
(N.G.  2.7)=With  food  and  reverence. 


Th«  clouds,  sun,  air  and  lightning  are  essentials  : 

^5  srofamf  ^  ii^ii 

5.  TRANSLATION :—  O  men  !  the  cloud  in  the  firmament 
is  accompanied  by  lightning,  which  is  swift  like  the  mind.  It  brings 
rains  which  may  utilise  properly  and  never  wasting  its  water.  It 
gives  us  happiness,  like  mother  who  develops  her  child  growing  in 
every  way  and  it  delights  her.  The  river  also  gives  happiness  to  us- 

PURPORT  If  there  were  no  clouds,  who  would  feed 
all  beings  like  the  mother  ?  Had  there  beett  no  sun,  lightning  and  the 
wind,  who  would  uphold  it  ( the  cloud)  ? 

NOTES  &  REMARKS  :  (?%)  i 

(N.G.  1-10)  =Pervading  the  cloud.  i 

^sr  srftrpt  um  3n<r  ?fh  (N.T.  lC-4-44)=The  cloud  dwelling  in 
the  firmament.  (fwtW)  jt«tt  *nar  i  iwti  is  from  (3rt/®iraT 

«tto  )  =Like  the  mother  who  tries  to  make  her  child  grow  in 
every  way.  (ftmr:)  n?t=River. 


The  illustration  of  the  cloud  and  the  sun  is  given  : 

WT  »KT  «t  ff  U^U 
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6.  TRANSLATION O  learned  person  !  come  to  us  as 
leader  of  the  men.  The  sun  is  the  thrasher  of  clouds,  filler  of  men 
with  happiness,  most  potent  and  resplendent  and  it  rains  down  the 
water.  In  our  noble  dealing  from  everywhere,  come  to  us  along 
with  other  scholars,  who  equally  love  and  serve  all. 

PURPORT Those  persons  become  mighty,  who  illuminate 
their  knowledge  like  the  sun  and  thus  make  all  persons  happy  like 
themselves. 

NOTES  :  i  i  fir  (N.G.  1-12).  (^)  W-  f 

(trå:)  trrfh  i  (Shtph  1.6.4.18)=  The  sun.  (^3^r)  t 

ifh  hmm  N.G.  1.10)=The  destroyer  of  the  clouds. 


The  attributes  and  duties  of  the  scholars  illustrated  with  other  simile  : 

13  4  f  53^5^31:  3  ft#3  I 

35l  ftrt  *T33t  3  <Tr3T:  3TT  433T  Uvs|| 

7.  TRANSLATION : —  Horse  riders  go  to  distant  places,  the 
cows  go  their  calves,  and  the  virile  husbands  approach  their  wives 
{for  thé  continuous  flow  of  their  generation).  Likewise,  a  person 
tvho  on  account  of  his  divine  virtues  is  the  most  fragrant,  is  appro- 
ached  by  all,  with  their  sweet  words  of  praise.  Let  us  also  serve 
such  a  person. 

PURPORT ; —  As  the  riders  of  horses  go  quickly  to  distant 
places,  as  the  cows  go  to  their  calves,  as  the  faithful  husbands  go  to 
their  chaste  wives,  likewise  the  learned  persons  study  various 
Sciences  and  listen  to  the  words  of  the  absolutely  trulhful  persons. 

NOTES  :  (P[)  trått:  =  From  all  sides.  «h  råtur:  = 

Progenitors,  husbands  or  procreators. 
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The  brave  but  virtious  persons  are  alwyas  happy  : 

P  4  f  \ 

q  w  faag#  q  t*i:  iiqii 


(*?.  TRANS LATION : — Like  the  winds  come  to  waters,  let  the 
mighty  generals  come  to  us  with  a  strong  army  for  defence.  Let  the 
great  and  united  scholars  love  each  other  and  go  to  the  length  and 
breadth  of  the  earth  and  the  heaven.  Let  brave  men  with  powerful 
horses,  and  who  are  strong  enough  to  smash  their  foes,  protect  our 
chariots  and  forgive  like  the  earth.  And  those  who  are  united  with 
their  friends  become  happy  and  popular. 


PURPORT : —  Those  mighty  and  learned persons  with  a  strong 
army,  have  good  chariots  and  other  vehicles,  are  of forgiving  nature 
like  the  earth,  and  are  endearting  to  friends  and  do  good  to  all,  they 
enjoy  happiness. 

NOTES  &  REM ARKS  :  to:  tot  3TPtT^mÉt=Having 

strong  horses.  (fafTTStr:)  %  fotrm  swPtr  Jmrafrr  å  i  fkir — 

(§sr)  erj — (f?^T)  =Destroyers  or  devourers  of  their 
enemies. 


The  duties  of  the  learned  persons  emphsized  : 

*  3  qflai  Htpr  *r  33®r#  \ 

w*  q^TT  q  II^U 

9.  TRANSLATION: — Those  persons  attain  delight  and  right 
path,  who  use  proper  means  for  the  propagation  of  knowledge  by 
the  greatness  of  their  scholars.  These  scholars  diligently  discharge 
their  duties.  A  brave  person  takes  the  help  of  strong  army  to 
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shake  off  all  wicked  persons.  Likewise,  the  civil  officers  of  the  State 
should  act  and  achieve  success. 

PURPORT  : —  Those  rulers,  who  appoint  great  scholars  for 
the  propagation  of  knowledge ,  achive  greatness  and  glory.  Those  wha 
support  the  army  consisting  of  faithful,  brave  and  persons  hailing 
from  reliable  and  noble  families,  are  eve  r  victorious. 

NOTES  :  i  gsrffir  irfoR  ut  mu=Good  path  on  which 

people  go  and  enjoy  happiness.  (sre)  i  is  from  st — 

(ssuTfeo)  =  Destroyer  of  enemies.  (ffbru)  t 

stfrwjr  is  from  fr — jfruut  =u  (3KTft°)  i  Shaken 

world  or  bond  of  wicked  persons,  guftrfu:  gsr^rrrbr:  srbRTfsr: 
rtTfhbTftfh  Pr^tT  i  (N.K.T.)  7.24)  =It  indicates  admirable  noble 
path  that  leads  to  good  delight. 


About  the  teachers  and  preachers  : 


jft  ft  *TT%  I 

5QTpT  tTOll? ®U 

10.  TRANSLATION  : —  O  officers  of  the  State  and  the  men 
representatives  of  the  public  !  you  should  appoint  highly  renowed  and 
enlightened  teachers  and  preachers  for  to  act  as  supervisors  over  the 
group  of  other  learned  men.  They  should  hold  independents  powers 
(depending  upon  their  inherent  qualities,  and  not  the  persons  who 
$et  job  on  mere  recommendation  and  by  flattery).  The  appointees 
should  be  free  from  bias  and  hatred.  I  am  active  and  mighty  like 
the  wind,  pervading  in  good  virtues  and  possess  great,  pure  and 
stibtle  intellect  by  God’s.  grace.  Ideal  with  wise  men  reverentially 
for  happiness.  You  should  also  likewise  make  appointment  of 
frromoters  of  noble  causes  and  supporters  of  men  committed  to  all- 
round  progress  and  advancement  of  the  State. 
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PURPORT : —  Those  highly  learned  righteous  persons  who  are 
blessed  with  perfect  physical  and  spiritual  powers  are  fond  of 
propogating  the  acquired  knowledge,  and  are  free  from  all  attachment 
and  aversion  should  be  appointed  for  the  preaching  work.  Thus  real 
happiness  shall  grow  more  and  more. 

NOTES  &  REMARKS (  srfcrfft  )  forRrrFret 

Teachers  and  preachers1  pervading  (or  experts  in)  all  Sciences. 

cR1:  ifarr  1 wfh  (N-G  2-9)-  Those  who 

possess  their  own  inherent  powers,  not  dependent  upon  others’ 
recommendation,  particularly  based  upon  flattery  etc.  (f*T) 

Slfiqy;  |  rn  ^T:  [=1  I  tt  ^T?Tt  ^TTf^T:  (Shatph.  14.1.1.6) 

^  (Shatph  3.2.1. 17)=Pervading  in  good  virtues. 

So  the  word  permanently  and  primarily  used  for  God,  may 
also  be  used  for  a  man  who  is  full  of  splendour  like  the  sun 
and  who  has  taken  initiation  (star)  in  truth  etc.  ('&&«:)  > 

HEvftfir  itsrrfa  sn*r  (N.G.  3.15)  (NG-  3.3)=A 

wise  man  possessing  pure  and  subtle  intellect  or  great  genius. 


The  Iearning  is  the  grertest  wealth  : 

11.  TRANSLATION  : —  O  adorers  of  the  enlightened  persons  ! 
may  this  great  light  of  the  Vedic  wisdom  which  great  scholars  always 
seek  in  order  to  get  true  prosperity,  be  given  to  us.  It  is  the 
indomitable  and  certain  strength  of  the  Prauas  and  of  true  delight 
and  dispells  all  miseries.  Because  of  this,  we  can  accomplish  the 
fulfilment  of  all  noble  desires,  strength  and  long  life. 
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PURPORT  : —  Vidya  or  wisdom  is  the  true  source  of  real 
happiness.  He  who  has  not  acquired  the  wealth  of  wisdom  or  true 
knowledge,  remained  always  a  poor. 

NOTES  (^m)  ^  %?f<røT=This  Vedic  wisdom.  (åfefh:) 
ført  jpåfer:  i  sfVfErgpr  (N.G.  1.5)=Light  of  wisdom.  Rays 

of  wisdom  or  true  knowledge.  (wPrsrmt)  fhfcrrnrrømiST  i  = 
Giver  of  indomitable  and  certain  power  of  the  Pranas.  (n^ft) 
fwfaiinÆi  i= Giver  of  happiness  by  dispelling  alt 

misery. 


Suktam — 187 


Ris  hi  of  the  Suktam — Agastya.  Devatas.  Aushadhis  (grains 
and  herbs).  Chhandas — IJshnik,  Gåyatri  and  Anushtup  of  various 
forms.  Svaras — Rishabha,  Shadja  and  Gåndhara. 

The  attributes  of  good  food  : 

tø  3  ^rnr  i 

tøt  u?n 

1.  TRANSLATION : —  I  admire  good  meals  and  its  power 
which  upholds  and  enables  a  man  to  perform  good  deeds.  Because 
of  it’s  force,  a  person  exerts  his  mind,  speech  and  actions  and 
becomes  capables  to  earn  honest  wealth  of  various  kinds. 

PURPORT : —  Those  who  take  good  and  well — cooked  food 
knoting  its  varying  qualities  by  mixing  requisite  substances  get  physicat 
and  spiritual  power.  Thus  performing  the  righteous  deeds  they  are 
able  to  achieve  much  prosperity  with  their  industriousness. 

NOTES  &  REMARKS  : —  (fagg)  i  fqgfosisHni  (N.G.  2-7) 

Food.  (trfMbr)  i  trfatffh-  «r?nrPT  (N.G.  2-2)  =  Strength. 
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(fer:)  5fnrf^:=With  mind,  speech  and  action.  OjsnO 

ett*t= Acceptable  wealth. 


The  qualities  of  good  meals  : 

fe  *PTT  fe  I 


2.  TRANSLATION  O  God  !  we  take  tasty  drink  and 
savoury  meals  given  by  you.  Be  our  Protector  and  grant  all  this 
(meals  and  drink)  to  us. 

PURPORT Men  should  take  nourishing  and  delicious  meals 
prepared  in  accordance  with  Ayurvedic  and  dietetic  techniques.  It 
keeps  away  all  diseases,  and  imparts  longevity  and  preserves  health. 


God  is  frfcndly  to  htiran  beirgs  by  giving  gocd  meals  : 

sq  fen  fe:  feif^fflfa':  1 

\\}\\ 

3.  TRANSLATION  Come  to  us,  O  God  !  you  are  master 
and  skilled  in  giving  and  preparing  meals.  It  gives  happiness  and 
is  the  source  of  delight,  loving,  and  well-wishers.  Well  respected  and 
matchless,  you  provide  it  auspicious  power  of  protection. 

PURPORT God  is  existent  in  all  materials  of  meals  as  well 
as  in  everything  else  in  the  world.  It  provides  support  that  makes  us 
healthy  and  thus  is  always  our  truefriend. 
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NOTES : _ (Prat)  God  pervading  in  the 

meals. 


God  creates  favourable  air,  water,  lands  etc  : 

35  ^  fl#  ti?t  ' 

^  føn 

4  TRANSLATION O  God  !  you  exist  in  the  meals.  The 
flavours  of  the  meals  are  diffused  through  the  varying  lands,  and 
regions,  as  the  winds  are  spread  throughout  the  sky. 

PURPORT : —  In  this  world,  according  to  the  order  established 
by  God,  the  saps  of  various  herbs  and  plants  grow  and  are  spread  in  the 
different  regions  agreeable  with  the  earth,  water  and  air  etc.  They 
are  not  the  same  kind  everywhere. 


3?  ^  ftjt  ^3*3^  I 

Jf  T3T3T 


5.  TRANSLATION:—  O  God  !  you  are  master  of  the  meals 
and  thus  protect  all.  You  are  the  sweetest  and  the  best.  O  Giver 
of  enjoyment !  all  different  saps  are  your  gifts.  You  are  the  Greatest 

Donor.  Your  saps  are  present  in  different  plants  and  herbs  etc.  and 

they  have  raised  their  power,  create  love  and  delight  among  the 
living  beings. 

PURPORT: — It  is  Omnipresent  God that  gives  food  and  other 
materials  to  all  beings.  The  substances  created  by  Him  are  delicious, 
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idtct««  and  mm  daliciaus  (/(  i*  all  His  glary  thauhey 
manifest.) 


3f#  ^  fe5T  "^u 


5  TRANSLATION  : — O  God  !  you  givc  knowledge  about  the 
tneals  and  protect  the  world.  It  is  by  your  protective  power  that  the 
sun  uncovers  the  clouds  and  it  is  through  your  knowledge  that  the 
pure  and  delighted  mind  of  the  great  enlightened  persons  is  always 

devoted  to  you. 

PURPORT—  Jf  the  meals  are  not  taken  properly,  nobody’s 

mind  can  remain  delighted,  because  the  mind  gets  the  power  from  the 

meals.  Therefore  the  food  whose  origin  is  in  the  cloud  ( rams )  should 
be  properly  cooked  and  then  eaten. 


NOTES  &  REMARKS:—  (^t) 

(N.G.  3-9)  MV— traut  i  By  special  knowledge.  (^*0  ^  1 
arfVdrftf  hwrr  (N.G-  1-10)  =  Cloud. 


Remember  God  when  take  your  meals  : 

smt  Mt  VW  INI 

7  TRANSLATION  O  Omnipresent  God  !  you  give  us  the 
food.  Be  established  in  the  hearts  of  those  wisemen,  who  know  the 
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qualities  of  proper  food,  such  people  dwell  happily  on  earth.  O 
Sweet  Protector  and  Giver  of  food  !  grant  us  sufficient  food  for  our 
maintenance  through  the  clouds  (rains)  which  produce  vast  crops. 

PURPORT  :—One  should  always  remember  Omnipresent  God  at 
the  time  of  taking  meals,  by  whose  grace,  all  crops  and  foodgrains 
become  worth  of  eating.  One  should  begin  to  take  suitable  good  food 
only  after  remembering  and  thanking  God. 

NOTES  &  REMARKS :  (q^TT^rPt)  imm.  ■  ^  ^ 

(N.G.  l-lO)=Of  the  clouds.  ( Pr^fr)  'TnjpFrsrerér:  i 
(N.G.  2-7) =0  protector,  Giver  of  food. 


The  significance  of  good  meals  : 

Ttm  fri  1251 

8.  TRANSLATION : —  O  God  pervading  in  all  objects  like 
the  air  !  be  giver  of  strength  to  us,  because  we  enjoy  the  plenty  of 
Waters  and  the  herbs. 

PURPORT : —  The  persons  who  partakes  of  well-cooked  meals 
with  proportionate  water,  butter  and  other  vegetables  would  become 
robust  by  taking  meals  at  regular  intervals. 

NOTES  &  REMARKS :  (qrarå)  qm  m  mi?  an«ftftr, 

d^f^  =  God  who  pervades  all  objects  like  the  air.  Though 
Shri  Sayanacharya  has  taken  to  men  body 

sriRtfer  rq  ?fh  srr,  <udifq  vi  0  <*r  and  Wilson  has 

also  translated  it  as  body,  but  Sayanancharya  has  also  given  the 
interpretation  of  the  word  corresponding  to  Rishi  Dayananda 
Sarasvati’s  saying  |  <traq?  trqanqqr  i 

(qfwq)  qfrer:  trém  i=Taken  from  all  sides  inits  particles. 

qfe?x:=Strengthener. 
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^1*^1 

9.  TRANSLATION  :—  O  God  !  pervading  like  the  air  in  the 
sap  of  different  herbs  plants  and  crops,  like  the  barley,  you  give 
nutrients  like  milk  etc.  We  enjoy  the  good  meals  properly  cooked 
with  the  sap  of  barley  etc.  Grant  strength  to  us.  (Make  us  robust 

and  healthy). 

PURPORT ; —  In  our  meals  to  be  tåken,  all  ingredients  should 
be  suitable  and  easily  digestible.  They  should  use  proper  juices  in 
their  drinks. 

NOTES  :  (tfbr)  !  =0  God  pervading  in  the 

sap  of  barley  and  other  plants  !  t 

=Prepared  with  the  mixture  of  the  juice  of  barley  etc. 


One  should  be  sober  in  taking  medicines  : 

sfpfå  vri;  qr^T  ^  \ 

10.  TRANSLATION  O  Gcd  !  you  know  well  about  the 
medicinal  plant11.  O  creator  of  the  world  and  Omnipr  esent  like  the 
air  !  ward  off  all  the  diseases,  invigorate  and  augmente  our  strength. 

PURPORT A  sober  man  of  spotless  character,  makes  his 
body  and  soul  powerful.  So  all  should  utilise  all  substances  with  self- 
restraint  and  thus  augment  their  physical  and  spiritual  power. 
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NOTES  (3t>rt)  =0  God  pervading  in  all  medicinal 

herds  &  plants.  {*?*'■)  = Remover  of  all  diseases. 

(^rcft':)^'T«P:— Invigorator.  (TTwr:)'^Trf=Creator  of  the  world. 


11.  TRANSLATION  O  God  !  blessed  with  the  foodgrains, 
we  take  shelter  in  you  with  the  noble  words  of  praise,  like  we  milk 
the  cows.  Let  all  learned  persons  take  recourse  to  you,  who  delights 
all  enlightened  persons. 

PURPORT The  cows  eat  grass  and  give  precious  and 
nourishing  milk.  Likewise,  the  men  should  take  the  best  essence  and 
sap  from  the  food.  Those  persons  who  honour  and  entertain  their 
friends  and  neighbours  by  giving  meals  in  order  to  enjoy  true  bliss, 
take  shelter  in  God.  They  become  admirable. 

NOTES  (^tr)  *rej  jfPW=Worthy  of  eating  or  taking.  Here 
used  for  milk  and  its  product.  «rrefaaKH  =God  Giver 

of  delight  while  living  within  us. 


Suktam — 188 

Rishi  of  the  Suktam— Agastya.  Devata—Apriya.  Chhanda— 
Gayatri  of  various  kinds.  Svara — Shadja. 

The  attributes  of  a  ruler  : 

?RT  5  * 

il?n 
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1.  TRANSLATION O  ruler!  you  are  conquerer  of thou- 
sands  and  are  brilliant  like  the  fire'.  You  in  order  to  seek  victory 
shine  today  alongwith  other  brave  warriors.  They  are  equally 
desirous  of  conquering  their  foes.  You  frighten  the  hearts  of  the 
wicked  and  unjust  adversaries  and  are  yourself  wise.  Convey  to 
us  acceptable  articles. 

PURPORT  He  can  be  a  good  ruler,  who  frightens  the 
wicked  like  the  fire.  He  conquers  the  foes  with  the  help  of  righteous 
persons.  In  fact,  because  of  their  association  with  the  learned  people, 
they  become  wise  and  get  the  objects  worth  getting. 

NOTES  and  REMARKS  :  (^:)  fanta  =  Desirous  of  conquering. 
(&:)  fsufmta  sftT.  tri  i  ta  and  ta:  are  from  fta— ^terfafantar- 
rdtétlcUikrKtqHnflfaPTftré  (førr°)  =  Alongwith  brave  soldiers 
desirous  df  conquering  foes.  Here  in  both  places  the  meaning 
of  fafantar  or  the  desire  of  conquering  the  wicked  foes 
has  been  taken,  while  Sayanacharya  has  interpreted  ta.  as  ta. 
orr^dfa^tahsr.^The  priests.  He  has  taken  the  meaning  of 

(cp:)  jt  crfkcnxrafer  sratnmcnfa  tt:  =  He  who  causes  pain  in  the 
hearts  of  his  adversaries. 


A  person  should  endeavour  to  acquire  wealth  : 


W' 


IPUI 


2.  TRANSLATION The  YAJNA  that  imparts  thousand 
tonnes  of  foodgrains,  and  does  not  allow  the  body  to  decay, 
rather  supports  it  and  buildsup..  It  is  manifasted  for  the  benefit  of  a 
person  because  he  engages  himself  in  truthful  and  sweet  conduct. 
such  people,  should  be  accomplished  by  all. 
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PURPORT'. —  All  men  should  regularly  and  continuously  per- 
form  noble  and  philanthropic  deeds  like  the  YAJNA.  It  impirts, 
incomparable  wealth  and  foodgrains. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^re)  ^  3T  i  ^rfafa 

(N.G.  3-10)  i  (tftrefa0  2-l-ll-l)  =  Yajna  or  truthful 

conduct. 


We  should  subserve  noble  persons  : 

3.  TRANSLATION  : —  O  Agni  (noble  teachers  like  the  fire)  ! 
invited  by  us  and  performing  HOMA  (YAJNA),  you  are  praisevvor- 
thy  and  are  giver  of  thousands  of  articles.  Bring  to  us  adroable 
divine  and  enlightened  persons,  because  they  may  accomplish  our 
Yajna  (non-violent  sacrifice). 

PURPORT : —  The  fire  (energy)  utilised  properly  after  acquir- 
ing  the  knowledge  of  Us  attributes,  functions  and  nature,  acomplishes 
various  works.  In  the  same  minner,  an  absolutely  truthful  you 
learned persons  can  accomplish  many  objects. 

NOTES  :  (trprtrr:)  *t:  trprrfir  srarøfa  treffa  finrerfa  tr:=Distributor 
of  thousands  of  articles.  (trfirere)  q^rartrerre^  Accomplishers  of 
the  Yajna  (noble  deeds  or  sacrificial  acts). 
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Like  sun,  we  all  seek  lights  from  Him  : 

qqH^qT  farm  "'*U 

4.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  always  dwell  in 
that  Eternal  Cause  (God).  The  enlightened  persons  shine  in  Him  like 
the  rays  of  the  sun.  Let  us  cover  the  vast  scientific  knowledge  like 
the  ancient  splendour  in  which  thousands  of  heroes  dwell. 

PURPORT : — We  and  you  shine  in  that  Eternal  Cause  God 
in  Whom  the  sun  and  other  worlds  shine  or  from  whom-they  seek  their 
splendour. 

NOTES  &  REMARKS  :  *1?:)  ^  fomnt  i  i 

wnrrttriw^Developed  scientific  knowledge  which 

is  like  splendour. 


A  men  should  acquire  knowledge  about  all  substances  : 

TO  I 

5.  TRANSLATION  O  scholar  !  you  shine  and  excel  in 
various  virtues  activities,  and  in  all  like  Sciences  and  are  like  an 
emperor.  You  should  know  throughly  about  the  subtle  powers  of 
the  Primor  dial  matter  ;  they  are  pervading,  powerful  manifold, 
excellent  and  numerous.  They  are  also  the  cause  of  the  happiness, 
waters  etc. 

PURPORT : —  O  men  !  you  should  accomplish  all  the  works 
after  knowing  the  nature  of  subtle  elements,  and  of  the  eternal  matter. 
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They  in  fact  consist  of  SATVA,  RAJAS  and  TAMAS,  and  the 
substances  like  the  earth  were  made  out  of  them. 

NOTES  :  (wrfa)  S5^Tfa=Waters. 


ff  f^TT  I 

6.  TRANSLTION  : —  O  teachers  and  preachers  !  the  brilliant 
and  beautiful  cause  and  effect  shine  brilliantly  with  beauty.  So  you 
should  know  them  well  like  day  and  night  and  be  engaged  incessan- 
tly  in  doing  benevolent  deeds. 

PURPORT :  —Those  who  get  the  knowledge  of  the  causes  in 
this  world  after  seeing  the  effect  through  proper  wisdom  and  good 
education,  they  take  delight  in  doing  good  to  others  like  the  sun  and 

the  moon. 

NOTES  &  REMARKS  :  (g^nm)  wj+i'<>ii  i  iftr 

(N.g.  3-7)  is  from  ^ — «Ni  srf^iild)  ^  (*3T°)  —  Admirable 
cause  and  effect.  Beautiful.  ^f=Like  day  and 

night. 


The  benefactors  are  invariably  respected  : 

5P  ff  ffaiiT  s.«rt  \ 

7.  TRANSLATJON  O  men  !  these  teachers  and  preachers 
are  augmenters  of  knowledge  and  strength.  They  are  of  noble 
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speech,  wise  and  know  all  Sciences.  Let  such  persons,  endowed  with 
divine  virtues  and  acceptors  of  every  good  thing,  accomplish  this  our 
YAJNA  (good  act),  for  it  leads  us  to  prosperity. 

PURPORT : —  Those  who  do  good  to  others,  must  be  respected 
by  them  in  return. 

NOTES  :  (smi)  mfent  First  and  augmentors  of 

knowledge  and  strength.  (**)  arøm+W&rit** 

Teachers  and  preachers,  who  are  knowers  of  all  Sciences.  (^) 
i=Leading  to  wealth  and  other  kinds  of  prosperity. 
(innr)  is  from  i  Here  the  second  meaning 

of  n*rfh3rj;*JT  has  been  stressed. 


Learned  girls  prosper  after  mariage  : 


*n?^#  snterft  5:  1 

3T  |,c;" 

8.  TRANSLATION You  uphold  all  Sciences,  O  noble 
lady  !  You  possess  good  knowledge.  I  utter  you  all  useful  words  of 
wisdom,  so  that  you  may  direct  us  to  prosperity. 

PURPORT The  beautiful,  virtuous  and  highly  learned 
virgins  should  marry  matchivg  husbonds  and  should  lecd  them  to  pros¬ 
perity  through  righteous  means. 

NOTES  :  (mtfn)  O  Upholderof  or  expert  in  all 

Sciences  !  (?%£)  små  i=Admirable.  (trewfb),  trri  feni 
f^nrqt  m  i=Possessor  of  good  knowledge  or  movements. 
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The  greatness  of  God  is  underlined  : 

iNf  m  i  i^i  i 

9.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  the  Twashta  (God) 
is  the  Master  in  fashioning  the  forms  of  all  beings.  He  has  created 
all  animals  etc.  distinctly  and  has  arranged  their  growth.  In  the 
same  way,  let  Him  lead  us  to  proper  development  and  growth. 

PURPORT ; — God  has  made  all  these  wonderful  articles-sun 
moon,  earth,  planets,  the  human  and  other  beings  out  of  the  most  subtle 
invisible  Eternal  Cause  (Prakriti  or  Matter).  Similarly  various  objects 
should  also  be  made  by  people  to  accomplish  their  dealings.  This  is 
possible  by  acquiring  the  knowledge  of  the  merits,  functions  properties 
and  nature  of  the  various  articles, 

NOTES  :  (f^r)  f-mfaT  i  (Aitareya  Br.  6-10) 

(TTRY.  2-7-2- 1)  f?  fcpxtfh  (TTRY.  2.7.2. 1)  t  <npt 
(TNDY.  2.7.2. 1))  God,  the  creator  of  the  world. 
i  =  Manifests.  Growth. 


In  the  praise  of  a  learned  donor  : 


TT  TPTT  ^  I 

10,  TRANSLATION  : —  O  protector  of  the  forests  !  as  energy 
turns  all  the  eatables  into  delicious,  likewise  with  your  admirable 
actions,  we  make  (prepare)  good  meals  for  the  enlightened  persons. 
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PURPORT Those  who  preserve  and  help  the  growth  of  the 
vegetables,  herbs  and  plants,  through  the  conservation  of  forests  etc . 
they  are  able  to  deliver  benefits  to  all. 

NOTES :  (ctpn)  3fT5*rfa  i  By  good  activity  or  process. 

(tner:)  annr  I  aFWft  qwwi  (NKT.  6-2-6)  =Food.  » 

arasnfH  i  is  from  ansut  *  i  m  wwmtm  i 

Eatables. 


Energy  provides  prosperity.  It  s  attributes  are  mentioned  : 

11.  TRANSLATION  Those  who  are  engaged  in  doing  good 
to  others  are  respected  everywhere  like  the  energy  whichis  the  main 
power  on  this  earth  and  other  divine  objeets.  It  becomes  manifest 
during  the  performing  of  YAJNAS  (various  philantrophic  acts)  with 
the  knowledge  contained  in  the  mantras  of  the  Gayatn  metrea 
symbolic. 

PURPORT :  — If  men  utilise  energy  and  other  divine  objeets 
for  the  accomplishment  of  their  w0rks,  they  become  prosperous  and 
respectable. 

NOTES  :  (^RPT)  ^  ^  i=Among  the  objeets 

endowed  with  divine  attributes  like  the  earth  and  others. 

(qrofe  i  wdt  i5*ft  i=By  the  knowledge  contained 

in  the  mantras  of  Gayatri  metre. 
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Suktam — 189 

Rishi  of  the  Suktam—Agastya.  Devatå—Agni.  Chhanda—Tris- 
tup  andPankti  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  God  are  mentioned  : 

it^  irønfN^Ti^r  i3*nT»T  ^5^  1 

^t%t  %  wt%  wm  im» 

1.  TRANSLATION  O  God  !  you  are  Giver  of  the  most 
desirable  Bliss,  Self-resplendent  Lord,  and  possessing  all  the  kinds  of 
knowledge.  Lead  us  by  righteous  easy  and  straight  path  to  prosparity 
and  Bliss.  Keep  us  away  from  the  sin,  because  it  would  take  us 
astray,  and  we  may  not  be  able  to  offer  you  the  most  respectful 
and  worthy  adoration. 

PURPORT  : —  The  persons  should  ahvays  pray  to  God  for  the 
achievement  of  path  that  leads  to  Dhamia  (righteousness),  true  know¬ 
ledge  and  for  ref raining  from  the  unrighteousness.  They  should  ahvays 
follow  the  noble  path  and  should  keep  away  from  unrighteousness. 
All  should  have  that  intense  lo  ve  towards  God,  like  the  enlightened 
wise  men. 

NOTES  &  REMARKS  0  hu + 1 m w ^ w  =  Self-refulgent 

God.  (ifir)  i  =  Giver  of  the  most  desirable  Bliss. 

(vjh)  i— For  the  achievement  of  prosperity  and 

Bliss.  i  fhwrfa  ^  snRTfh  fesur  5rcffr= 

Born  out  of  crookedness. 

Prof.  Wilson  has  translated  even  ^  jpRTfa  which  has 

been  used  as  an  epithet  of  srfM  thereby  meaning  all  kinds 
of  knowledge.  Obviously,  that  ifnéaning  is  impossible  in  the  con- 
text  of  material  fire  of  fuel.  Y&,  these  Western  scholars  generally 
plant  the  meaning  of  material  fire. 
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The  learned  persons  guard  against  evils  : 

^  *Plt  ÉtøTS  rptalH  tfftlRU 

2.  TRANSLATION  ;—  O  Adorable  God  !  convey  us  by  the 
path  leading  to  happiness  and  beyond  all  the  evils.  May  our  city  be 
spacious,  and  our  land  exhaustive.  Be  the  bestower  of  happiness 
upon  our  offsprings,  upon  our  sons  and  daughters  and  grandsons,  too. 

PURPORT  : — As  God  keeps  away  meritorious  persons  from  the 
unrighteous  conduct  and  protects  them  like  earth,  Hkewise  an 
enlightened  person  keeps  aloof  other  men  from  all  evils  by  giving 
them  good  education.  And  he  protects  them  through  good  conduct. 

NOTES  •  (irt)  •ni  i  =  Keep  aloof  from 

misery  and  lead  towards  noble  conduct.  (st^tt) 
srrftr  irr=Bringer  of  many  articles. 


The  attributes  of  a  scholar  : 

fe  WT  ||? u 

3.  TRANSLATION  O  God— like  divine  learned  physician  ! 
meeting  people  lovingly  and  desiring  their  welfare,  you  remove  from 
us  the  diseases  wliich  make  people  ill.  Without  them,  the  people 
do  not  attain  health.  Help  us  in  having  good  administration  on  earth 
by  way  of  giving  the  nectar  like  nourishing  medicines  in  order  to 

acquire  wealth  and  prosperity. 

PURPORT: — As  God  keeps  people  away  from  the  disease  of 
ignorance  through  the  Vedas,  in  the  same  mannar,  good  physicians 


www. arydrøflntavya. iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

[  Mdl.  1,  Skt.  189,  Mtr.  4-5 

treat  and  cure  all  diseases  in  men  and  make  them  grow  more  and  more 
by  nectar  like  medicines.  So  they  become  prosperous. 

NOTES  :  (JRtt)  ^T6®JTPT=Meeting  men  lovingly.  (^) 
=Desiring  the  Welfare  of  all. 


The  attributes  of  a  learned  man  are  given  : 

3jf|  3t  m  fal  5tt  i 

3T  1  5J*T  w\ 

4.  TRANSLATION  O  learned  man  !  you  are  shining  like  the 
fire  and  bright  with  knowledge  and  humility.  Protect  us  with  your 
incessant  protective  powers  in  our  loving  home,  in  our  body  and 
outside.  O  young  (energetic)  and  enduring  scholar  !  let  no  fear 
overcome  your  admirer  today,  nor  in  future. 

PURPORT : — Those  are  only  admirable  persons  who  protect 
jpeople  all  the  time  and  do  not  f righten  and  weaken  them. 

NOTES  &  REMARKS  :  (mtPRm)  smører:  i  wsfftpt  is 

from  sffafasføftr  (N.G.  1-16)  =  Shining  with  knowledge  and 
humility  (tr^:)  tftf  ?f^r:  =  Men  of  enduring  power,  (srcra*:)- 
Pn^rr:  =  Incessant,  in  continuation. 


The  duties  of  the  rulers  and  administraiors  : 

3T  3T  ^  ^  Wfa^  fm  1 

m  ml  ^dl  It  3T  ffat  ?y.\\^\\ 
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5.  TRANSLATION  O  mighty  scholar  !  shining  with  wisdom 
like  the  fire,  you  do  not  abandon  us  under  the  charge  of  a  wicked, 
voracious,  and  malevo  lent  foe.  Neither  abandon  us  to  one  who  has 
fangs  and  who  bites  nor  to  a  malignant,  violent  person.  Please  never 
ask  us  to  do  any  sinful  act,  but  inspire  us  to  perform  noble  deeds. 

PURPORT : — Man  should  pray  to  the  enlightened  persons, 
rulers,  and  teachers  in  the  following  words,  never  make  us  inclined  for 
any  vice  or  dissociation  with  the  wicked ;  but  always  unite  us  in  the 
righteous  conduct,  path  of  Dharma  {duty)  and  association  with  good 
men. 


NOTES  -.—  {v fasit)  «rør  53^'^= Not  pervading  Dharma  or 

righteousness-an  unrighteouse  person.  ^  ** 

qmiKKff  i  3^  ^=For  bad  movement  or 

sinful  activities,  (fwt)  fp^nr=For  a  man  of  violent  nature. 


Path  to  nobility  is  pointed  out  : 

li$ll 

6.  — . TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  shining 
like  Agni  (energy),  excellent  and  renowned  on  account  of  truthful 
conduct.  You  are  always  desirous  of  conquering  all  evils.  A  scholar 
like  you,  praising  God  bestowes  happiness  and  health  for  our  body. 
You  are  near  to  those  who  are  virtuous  and  keep  at  distance  from  all 
those  who  are  inclined  to  harm.  Therefore,  you  keep  the  crooked 
persons  in  check. 

PURPORT : — Those  persons  enjoy  full  happiness  who  know 
the  merits  and  demerits  of  everything.  They  are  of  truthful  conduct, 
keep  themselves  alooffrom  all  violent  people  revilers  and  the  crooked. 
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NOTES: — (^srrcf)  srrctreftrå  i  =  Renowned  on  account 

of  truthful  conduct.  zft  — omc-t^r.  refasrmftfh  »:= 

He  who  approachest  the  virtuous.  ( frftsrt: )  =  From 

a  person  who  desires  or  is  inclined  to  harm.  (srfa^TPT) 
srétr:  ffd'HM<.uim,T=From  the  alround  crooked. 


ti  gff  ihr  iursrfM  i 

mi  im> 

7.  TRANSLATION  :— O  adorable  learned  man  !  You  are 
punisher  of  the  wicked  like  the  fire.  You  are  sagacious  and  adminis- 
ter  punishment  to  both  kinds  of  men,  the  crooked,  revilers  or  violent 
at  appropriate  time.  In  proper  dealings,  you  are  worthy  for  giving 
instructions  to  a  thoughtful  person.  You  are  to  be  honoured  by 
those  who  love  and  are  like  you.  You  never  leave  a  wicked  without 
advice  or  punishment,  as  and  when  necessary. 

PURPORT : — The  learned  persons  refrain  and  check  the 
violent ,  crooked  and  cruel  persons  from  evil  deeds  by  their  power, 
and  delight  the  lovers  oftruth.  Thus  they  become  good  educators  and 
rulers. 

NOTES: — (sr>%)  fBZjnrrcpp  i  =  O  learned  person  who  are. 
punisher  of  the  wicked.  (sw^r)  jfésmr  r^tf+w  wi  i=The 

crooked,  revilers  and  violent.  fjfsrfhr:)  i  =By  men 

who  desire  or  love. 


The  learned  should  propogate  their  teachings  : 
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8.  TRANSLATION : — O  men  !  we  utter  good  righteous  and 
balanced  words  to  a  man  who  equally  is  equally  the  son  of  a  learned 
person  and  is  himself  a  fire  like  learned  mighty  man,  and  who  subd- 
ues  his  enemies.  We  distribute  that  knowledge  alongwith  the  sages, 
because  they  know  the  true  meaning  of  the  Vedas.  You  should 
also  do  the  same  way,  so  that  we  may  fulfil  the  noble  desires, 
strength  and  long  life- 

PURPORT  : —  Absolutely  tmthful  preachers  of  peaceful  and 
impressive  appearance  make  the  audience  happy  by  giving  them  noble 
teachings.  Thus  alongwith  them,  others  become  learned.  In  the  same 
manner,  the  persons  should  spread  the  knowledge  after  listening  to 
the  good  sermons  delivered  by  the  wise. 

NOTES: — srft  i  =  Of  a  thoughtful  learned 
person,  firjftr  i=With  regard  to  a  learned  person 

who  is  purifier  like  the  fire. 


Suktam — 190 


Rishi  of  the  Suktam — A  gas  ty  a.  Devatå — Brihaspati.  Chhandas — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata. 

The  attributes,  duties  and  temperament  of  the  learned  persons  are  : 

5^1  i 

iCTHPfc  ^  |^T  ||^|| 

1.  TRANSLATION  : —  O  learned  householder  !  you  honour 
by  olfering  food  etc.  to  a  worthy  guest  who  is  well-versed  in  and 
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preserver  of  the  Shastric  knowledge.  He  is  the  showerer  of  happiness, 
sweet-tongued,  generally  preaching  on  foot  (and  not  ridmg  a  horse) 
and  recites  good  stories. 

The  appreciative  words  uttered  by  him  are  listened  by  high 
scholars.  They  give  knowledge  even  to  an  ordinary  man,  because  he 
is  admirable.  He  loves  righteous  actions  and  is  respected  among  the 
new  scholars. 


PURPORT : —  Those  householders  who  listen  the  praise  of  the 

admirable  righteous  and  highly  learned  guests,  should  invite  lovmgly 
them.  Even  honouring  them  with  the  offer  of  food,  drink,  c  ot  es  an 
money,  they  should  associate  with  them  and  thus  develop  their  physical 
power  and  spiritual  faculty.  They  should  delight  all  treating  withjustiee. 


NOTES  •—  ^  guest  who 

is  well-versed  in  and  preserver  pf  the  great  Shastric  Rnowledjj. 

(Shatapatha  14.4.1.22) 

(Brif:)  «rrfef*  I  w*  (N.G.  2-7)=With  food  and  other 

means  of  honouring.  «r  ^  Z 

rift  ^  ^  ^ww-of  the 

person  who  is  lover  of  righteous  actions. 


A  scholar  should  be  humble  : 

*  sp#  \R\\ 


2.  TRANSLATION  Brihaspati,  the  great  master  and 
preserver  of  the  Shastric  wisdom,  is  a  benefactor  of  men  like  the  air 
He  is  loved  by  all  on  account  of  his  truthful  conduct.  He  is  created 
by  Omnipresent  God  who  has  done  many  a  noble  deeds.  The 
Brihaspati  has  been  meant  and  made  for  the  welfare  of  those  who 
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cherish  to  make  themselves  divine.  All  appropriate  words  full  of 
wisdom  and  good  education  glorify  him  like  the  creation. 

PURPORT  ' _  As  water  flows  downwards  and  then  becotnes 

steady  at  surface,  likewise  a  man,  cndowed  with  wisdom  and  good 
education  gives  up  pride  and  turns  to  be  polite.  He  becomes  fuU  0f 
knowledge  and  a  distinguished  good  speaker.  The  Omnipresent  God 
has  properly  made  this  varying  universe.  Similarly  a  follower  of  the 
enlightened persons  becomes  the  maker  of  various  objects  in  the  world. 

NOTES  :  (sr^sr)  n?.  *tnnfhT:=Desired  by  all.  (Hraftrer)  Vt = 
Like  the  wind.  (*pt:)  trfe  i  =  Creation. 


A  truthful  person  is  always  to  be  honoured  : 

3  RT  *7  HTRT  113 II 

3.  TRANSLA  TION  With  the  help  and  knowledge  of  a 

good  person  who  is  free  from  crookedness  and  recites  His  Glory, 
works  hard  and  speaks  truth,  he  protects  a  humble  person  like  the 
sun  rays.  Likewise,  an  industrious  man  doing  wofks  during  the 
day  time,  becomes  strong  like  a  fearful  lion. 

PURPORT  : —  O  men,  that  man  shoidd  be  served  by  all  who  is 
well  educated,  possesses  good  reputation  and  is  industrious.  With  his 
intelligence  and  strength  like  the  light  of  the  sun,  he  shines. 

NOTES:  (ann:)  TfTST=-Ofa  humble  man.  srfforwt- 

cn  =  Of  a  good  man  who  is  free  from  crookedness.  (3nfh*r) 

swr-Industriousness  or  labour,  (^jt)  «w  ^”TbT=True 

speech. 
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A  scholar  can  change  the  complexion  of  the  society  : 

girnrr  ^  %itt 

4.  TRA  NS  L  ATI  ON  :—  The  glory  and  truthful  speech  of  this 
Brihaspati  (a  great  scholar)  is  apparent  in  the  divine  dealing  and  on 
the  earth.  It  is  quick  like  a  fast  horse.  Brihaspati  upholds  the 
adorable  learned  men  and  is  very  intelligent.  He  delivers  happiness 
to  all  like  a  racing  dear.  All  should  utilise  the  speeches  of  that 
great  scholar,  because  these  spread  out  on  all  days  and  have 
benevolent  wisdom  like  cloud. 

PURPORT : —  The  person  who  serves  the  enlightened  men 
endowed  with  divine  wisdom,  the  intellect  and  good  temperament  can 
purify  all  by  imparting  knowledge  to  ignorant  persons  like  the  sun 
giving  light  during  the  days,  darkened  by  the  clouds. 

NOTES:  (fefa)  5zraftk=In  the  divine  dealing.  (^0  am:  = 
Horse.  (w*m)  f^ft  fsntftr  w:  i=The  upholder  or  sup¬ 
porter  of  the  adorable  learned  men.  (atffjmrm)  ^ 

■muTM^tt  ifaf  ma  i=To  the  persons  whose  intellect  is  beneficial  to 
all,  like  .the  cloud. 


The  Brihaspati  (a  scholar)  should  reform  the  sinners  : 

^  c?IT  IFT^T^  2TTT  5^9^^  3^T:  I 

^  ?Pt  1^1 1 

5.  TRANSLATION O  great  divine  scholar  !  you  should 
properly  punish  and  weed  out  the  haughty  persons  who  are  habitually 
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sinful.  The  protectors  of  the  cows  are  benevolent  man  of  noble 
speech.  You  do  not  bless  a  stupid  person  with  desired  wealth. 
Rather  you  give  it  and  approach  a  man,  desirous  of  drinking  milk 
etc.  and  the  néctar  of  devotion. 

pjjRPORT : —  The  learned  become  very  happy  on  making  the 
ignorant,  proud  and  sinners  righteous. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sfire*)  *  TOiffc  «ftfta  ^  \  ^ 
ift  w  (N.G.  2-11)  røtnt  (N.G.  l-ll)  =  He  who  feeds 
or  protects  the  cattle  and  is  a  man  of  noble  speech.  (^) 
jnrcnr  i  ^rfhfh  asrw  nnr  (NG.  3-8)  (w^)  *ft  ^  i 

ara-  i  =  For  a  wicked  person  of  ignoble  throught. 

(  >m:)  stot:  sr?r  tpt  3r:  =  Corning  close  a  approaching. 


The  attributes  of  ideal  teachers  and  preacbers  : 

*f!TrT:  ^  <Flt  I 

H^nfr  sfir  *  to:  i>$i> 

6  TRANSLA  TIO N  : —  Our  preachers  should  be  the  persons 
who  never  go  astray  from  the  path  of  Dharma  or  righteousness. 
They  should  be  men  of  determination,  who  never  make  us  ignorant. 
They  tell  us  the  truth  like  the  path  followed  by  a  noble  learned 
person.  Such  a  man  eats  good  food  and  is  affectionate  and  fnend 
of  administrators  restraining  the  bad  elements. 

PURPORT  : —  These  persons  become  good  teachers  and  prea¬ 
chers  who  are  highly  learned,  educate  the  ignorant  on  the  path  of 
Vidya  (knowledge)  and  Dharma.  Such  persons  teach  men  self-control 
and  teach  their  pupils  like  their  friends. 

NOTES  :  feftfttnt=Of  men  endowed  with  good 

knowledge.  (anntfa:)  stfasrannr  stt— w*  W  t  =  Those  who 
do  not  go  astray  from  the  path  of  righteousness. 
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The  scholars  should  have  ideal  deainlgs  : 

4  4  ^  ^  ^  I 

^  H?T  ^  KvsU 


7  TRANSLATION The  teacher  imparts  happiness  upon 

all  whom  students  approach.  Like  the  earth,  which  upholds  all  the  . 

things  and  revolves  around  the  sun,  the  rivers  go  to  the  sea.  Liice- 
wise  such  an  upholder  of  the  great  Vedic  wisdom,  crosses  the  nver 
of  miseries.  Indeed,  he  is  desirous  of  bringing  about  the  welfare  o 
mankind,  and  imparts  mundane  and  spiritual  knowledge  to  all. 


PURPORT : _  The  earth  revolves  around  the  sun  and  the  rivers 

go  towards  the  sea.  Likewise ,  it  is  the  duty  of  noble  persons  to  go 
to  the  absolutely  truthful  persons,  to  seek  knowledge  from  them,  in 
. order  to  follow  the  path  of  Dharma-(righteousness)  and  to  punfy  the 
inner  and  outer  dealings. 


NOTES  :  (fraw:)  -fhJtvwfa  ^  tå  ^ 

(N.G.  1-3)  =  In  the  rivers  with  whirling  waves.  (w)  OTferfh= 
Instructs.  tøsr:)  #it  aiBfe<s*:=Desirous  of  the  welfare  of 
all.  C&m.)  rnirmmfhføtrr  ferm  =  Dual  knowledge  of 
mundane  and  spiritual  matters. 


The  Lessons  to  the  pupils  be  given  in  nutshell : 


^ ftrfel  f'5'  imi 


8  TRANSLATION Brihaspati  is  the  protector  of  all 
learnings  and  preahchings  of  the  Vedas.  He  is  the  best  among  the 
Solar»,  is  mighty  and  beneScent.  He  is  also  full  of  ph,s,cal  and 
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spiritual  forces.  He  is  the  most  desirable  and  has  been  glonfied  by 
-us  May  he  make  us  possessed  of  the  knowledge  which  builds 
heroes  and  makes  the  speech  noble.  Thus  we  may  obtain  wtsdom, 
strength  and  long  life. 

NOTES  &  REMARKS  :  (3^^)  i  3^ 

(NG  3-1)  ^TRtfeTf^srara^^^^^^dowed  with  physical 
and  spiritual  power.  (**)  ^fl^i=The  most  desirable.  (5*0 
fårannr  1 


Suktam— -191 


Rishi  of  the  Suktam — Agastya.  Demtas  Water,  Medicine  and 

Sun.  Chhandas —  Ushnik  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svaras— 

Rishabha  and  Gandhra. 

The  treatment  of  poison  and  its  doctors  is  mentioned  : 

^  ff?[ 

1.  TR  A  NS  LA  TION: — T  here  are  some  creatures  of  mild  (poison) 
while  others  of  strong  venom.  Some  are  acquatic  (living  in  water), 
some  reptiles  snakes  and  some  are  insects,  but  they  all  are  either 
destructive  of  life  or  ereate  burning  in  the  body.  The  anoint  with 
their  poison,  we  should  have  fully  knowledge  about  them,  so  that 
proper  treatment  may  be  resorted  to. 

PURPORT  :  As  an  unsteady  man  goes  hither  and  thither,  even 
•after  getting  good  teachers  and  preachers,  in  the  same  way  some  subtle 
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poisonous  creatures  and  insects  attack  the  body,  and  escape  from  them 
sømetimes  becomes  a  problem. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^fcr:)  Poisonous.  ^s=^r:= 

Unsteady.  (rufhr  ^f5T:)  rrafcfor  i  ^nr  g^fs^n;  (NG. 

1.12)  (c^ft)  STffft  I  <^r — e^d^d^OJfa  (wfe)  I  STT^dTJpftT- 

^Tjrpfinprø  i  =  Burning  and  causing  pain. 


One  should  be  careful  about  the  poisonous  creatures  : 

g^K^TTgrW  ffof  TTT^f  \ 

W  F^«ff  f<Rfg  ferfr  IPJI 

2.  TRANSLATJON  : — -The  antidote  in  the  case  of  bitten  person 
counteracts  the  effect  of  venomous  insects  and  creatures.  It  though 
causing  pain  in  the  beginning,  destroys  the  venomous  creatures,  and 
insects  with  its  odour  and  spray  of  powders. 

PURPORT  : — Those  persons  who  use  proper  antidotes  (remedial 
drugs)  for  the  removal  of  the  poison  caused  by  poisonous  creatures, 
are  not  troubled  by  them. 

NOTES  :  Causing  much  pain  for  some 

time.  ( sn^inirT  affrut  =  The  antidote  curing 
urgen  tly. 


One  should  be  careful  cf  the  stirgs  cr  j:o:'scr  cf  tl.e  ir.sects  creatures  : 

UTTtf:  f^kr^t  frq[  3rT  1 

5MTT  IfWT:  få  ||? || 
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3.  TRANSLATION  The  groves  and  the  grass  like  the 
bamboo  grass,  other  kinds  of  shrubs  and  groves  of  trees,  and  some- 
times  the  acquatic  creatures  with  venomous  teeth  and  stings,  and 
the  other  creatures  found  in  the  deserts  or  barren  lands-all  these 
anoint  with  their  venom.  (Proper  antidoes  should  be  administered 
to  remove  their  effects). 

PURPORT : — The  little  or  sublle  venomous  creatures  which 
sit  øn  the  grass  shrubs  etc  of  various  kinds,  sometimes  to  take  the 
odour  thereof,  cause  pain  with  their  teeth  and  stings  tornen  and 
other  living  beings. 

NOTES :  (to:)  3t^f^*<rofaw«n:=Vencmous 

creatures  sitting  in  some  kind  of  grass  like  the  bamboo  pole 
with  hoies  within.  (Sfcw:)  =  Dwelling  in  the  desert 

grasses. 


One  should  be  cautions  about  the  poisonous  creatures  : 

1%  m€\  i 

km  aiW  M^ll 

4.  TRANSLATION  As  the  cows  lie  down  in  their  sheds;  as 
the  wild  beasts  live  in  the  forests  as  the  knowledge  resides  within 
the  scholars,  same  way  these  invisible  subtle  venomous  creatures  lie 
somewhere  and  anoint  men  with  pain. 

PURPORT : — As  various  living  beings  take  shelter  in  smtable 
habitat  for  their  jafety,  in  the  same  manner  the  poisonous  creatures 
take  shelter  cogenial  to  them. 

NOTES  :  5thtPt= Knowledge  of  various  kinds. 
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Protction  and  serving  cow  progeny  is  essential  for  a  learned  person  : 

*rfgr  $*km-  sn^rciiRU 

5.  TRANSLATION They  (venomous  creaturers)  may  be 
discovered  in  concealment  in  the  darkness  like  the  thieves.  Hidden 
and  invisible  by  others,  they  all  could  see  others.  Therefore,  men 
should  carefully  know  their  nature  and  dwellings  well,  (in  order 
to  counteract  their  harmful  effect). 

PURPORT : — The  robber s  mix  with  the  thieves  during  the  day- 
time,  while  others  are  not  generally  noticed  or  visible.  In  the  same 
manner,  persons  should  know  species  and  nature  exactly  of  all 
venemous  creatures,  their  identity  and  their  venom. 


Way  to  the  cure  of  poison  victimis  : 

^  ii^n 

6.  TRANSLATION  :—0  visible  or‘  invisible  venomous 
creatures  !  the  sun  is  like  your  father,  while  the  earth  is  your 
mother  ;  (moon)  SOME  is  brother,  while  Aditi  or  Prakriti  (matter) 
is  the  sister.  Abide  in  your  own  hoies,  enjoy  your  own  pleasure, 
but  do  not  give  trouble  to  other  beings. 

PURPORT  :— The  venomous  creatures  should  be  kept  away  by 
means  of  Insecticides  and  other  alleviating  drugs.  Moreover,  their 
poison  should  be  treated  by  appropriate  tranquilizing  medicines. 
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NOTES  (  «tø: )  sps:  =  Moon-  (  )  *1^  i 

«Wh=GoEaway.  («fr)  ^:  ---The  sun.  1  ^I,raT 

(N.K.T.  4.22)  =The  mother  of  all  divine  objects  the  matter. 


Again  about  the  poisonous  creatures  : 

^  ^tgt  if  stfuri:  7  <hrfsw  i 

7  TRANSLATION  : — O  invisible  venomous  creatures !  you 
move  with  your  shoulders,  with  your  bodies  and  some  sting  with 
sharp  fangs.  They  cause  pain  like  the  needle  pnck,  like  the 
scorpions  etc.  May  the  virulent  venemous  and  moving  from  place 
to  place  creatures  leave  far  from  us. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  men  to  remove  the  poisons. 
They  cause  pain  on  the  body  and  the  mind ,  and  on  Us  removal  indus - 
■triousness  may  even  grow  more  and  more. 

NOTES  • _ (sH-$,di:)  i: =Unsteady  and  causing 

severe  pains.  *= Leave  or  depart  far 

from  us. 


The  physicians  like  the  sun  should  treat  venomous  ailments  : 

8.  TRANSLATION .— O  Vaidyas  !  the  sun  destroys  the 
invisible>enomous  creaturers  and  drives  away  all  the  invisible 
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vcnemous  creåtures.  Likewise,  you  should  do  your  best  to  destroy 
such  evil  creåtures  and  treat  the  victims  well. 


PURPORT  :—As  the  sun  dispels  all  darkness  and  genera  tes 
light,  in  the  same  munner,  Vaidyas  (physicians)  should  destroy  and 
make  ineffective  all  poisons  creåtures  and  insects  by  administering 
proper  drugs.  They  should  destroy  them  and  treat  the  patients. 


Thepfaysicians  should  treat  venomous  ailments  like  the  sun  : 

wtfeer: 

9.  TRANS  L-ATJON  :—0  Iearned  person!  the  sun  rises  and 
destroys  all  the  poisons.  The  Aditya,  the  Resplendent  Sun  has  risen 
above  the  clouds  is  seen  by  all  and  destroys  the  poisonous  creaturers- 
invisible  through  naked  eyes.  Likewise,  the  physicians  should  try  - 
to  remove  all  poison. 

PURPORT  : — The  sun  illuminates  with  its  light  on  all  objects 
(and  destroys  their  poisonous  element).  Same  way,  the  physicians  are 
experts  in  removing  all  effects  of  pollution  and  poison  in  tlie  air,  water- 
food  etc.  They  take  away  all  vencm  and  make  all  living  beings 
happy. 

NOTES  &  REMARKS  :  fircmu^Destroying. 

aft  n:=He  who  destroys  the  secret  poison,  which 

.  is  invisible.  (<rtchnt:)  3T  i  ^ptpt  (NG.  1-10): 

=  From  the  clouds  or  the  mountains. 
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Hemoval  of  poison  by  the  solar  energy  is  underlined  : 

^  *r^rfg  zfh  \ 

st  T3?s  s  4ttt3  st  # 

fftgr  *rg  ^  w^n  s^ttt  n  ?  ®n 

10.  TRANSLATION : — I  deposit  the  poison  in  the  solar  orb, 
like  a  leather  bottle  in  the  house  of  a  vendor  of  spirits.  Verily,  the 
sun- does  not  thus  lose  its  existence.  Nor,  shall  we  die  as  the  sua 
puts  the  poison  far  away.  The  science  of  antidotes  converts  the 
poison  into  nectar. 

PURPORT  : — The  removers  of  poison  !  remove  the  effect  of  the 
poison  by  the  use  of  drugs  and  with  the  combination  of  the  rays  of  the 
sun.  Sun  rays  are  the  best  anti-toxic  and  they  cure  many  diseases 
and  they  generate  sweetness.  This  does  not  in  any  way  harm  the  suru 
The  persons  who  know  the  science  of  antidotes  become  long  lived. 

NOTES  :  féfossr:)  nt  fcrøfh  tr:=The  sun  or  the  Vaidya 

who  removes  the  effect  of  the  poison.  (mjm)  wf^røT  naarfir 
strofe  trr  i—The  science  of  sweetness  that  removes  the  effect  of 
poison  (Toxicology). 


About  the  toxicology  or  anti-toxic  measures  : 

st  s  st  Wst 

sfas  sfør  ^rr  s|st  -h??u 

11.  TRANSLATION  : — O  man  !  you  are  apprehensive  of  the 
poison.  That  small  insignificant  bird  named  Kapinjala  swallows  the 
poison  (chaatak  in  Sanskrit).  It  does  not  die  thereby  nor  shall 
we  die.  The  Vaidya  (  a  Physician  or  Specialist  in  toxicology ) 
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keeps  far  away  the  effect  of  the  venom  or  poison.  The  science  of 
toxicology  or  a  particular  drug  named  Madhula — and  sweetness 
converts  the  poison^into  ambrosia. 


PURPORT  :—Men  should  have  full  knowledge  of  toxicology 
and  under  their  protection  should  remain  such  birds  which  remove  the- 
tffects  of  poison.  They  be  utilised  by  them  for  the  removal  of  the  ill 
effects  of  the  venom  or  poison. 

NOTES  :  (  ^it  5tmT=Little  or  insignificant. 

)  =  Bird  named  Kapinjala. 


About  other  non-toxic  creatures  : 

fr: 

TO 

fflST  \W<\\ 

12.  TRANS LATION  Those  little  birds  of  21  kinds  (known 
as  consume  the  effect  of  the  poison.  They  verily  do  not 

perish,  nor  shall  we  die.  The  physician  expert  in  toxicology  cures 
the  effects  of  the  poison,  removes  completely  its  effects  and  this 
science  of  sweetness  (toxicology)  converts  the  poison  into  an 
ambrosia. 

PURPORT  :—As  leeches  alleviate  the  effect  of  poison  so  the  re 
are  twenty  one  kinds  of  small  insects,  birds  etc.  that  suck  up  the  poison. 

The  persons  who  destroy  fully  the  toxic  symphoms  live  long. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (fwfir?f*T:)  i  =  Small  birds 

of  special  type.  sntfor  i  =  Eat  away  or  swallow. 

Which  are  exactly  the  birds  referred  to  in  the  mantra  as 
,  and  which  are  its  twenty  one  kinds  is  a  matter  of 

research  yet,  and  it  should  be  carried  on  in  the  interest  of  this 
wonderful  science. 
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About  the  anti-toxic  drugs  : 

f&fl 

^  *T^TT  ^TT 

13.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  I  recite  the  names 
of  ninety  nine  drugs  that  are  anti-toxic.  The  expert  physician  takes 
away  the  all  effects  of  the  poison  and  the  particular  drug  named 
Madhula  converts  poison  into  an  ambrosia. 

PURPORT: — O  men  !  we  should  know  the  names,  attributes, 
actions  and  nature  of  ninety  nine  kinds  of  poison  and  the  medicmes 
that  remove  their  ill  effects  and  by  taking  them  properly,  may  we  get 
rid  of  the  diseases  caused  by  the  poisons  afvarious  kinds. 

NOTES  :  (tfyttanr)  fa*fl^d1qm=Destroyers  or  removers. 


Eradication  of  the  ill  effects  of  poisi  on  is  narrated  by  the  illustration 

the  peahens  : 

JfcKZT*  ffMffa  H?*» 

14.  TRANSLATION May  the  thrice  seven  (21)  kinds  of 
peahens,  cause  happiness  like  seven  sisters  by  destroying  the  serpents. 
Let  the  Vaidya  eradicate  your  poison,  as  maidens,  with  pitchers, 
carryaway  water. 

PURPORT- — Men  should  never  kili  twenty  one  kinds  of 
peahens,  rather  they  should  feed  them  well.  Those  rivers  which  are 
of  stagnant  water  should  not  beusedfor  bath,  as  they  cause  diseases 
inabsence  offlowof  fresh  water.  The  water  that  flows  and  touches 
the  rays  of  the  sun  and  air,  is  good  remover  of  diseases. 
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Importance  of  toxicologists  described  : 

^TT  fri  Ttm  mfåri  l|?2(U 

15.  TRANSLATION  : — May  the  insignificant  mongoose  havimg 
poison  in  its  system  carry  off  your  venom.  I  will  strike  the  vfle 
creature  with  a  gem  stone  which  removes  the  poison.  Let  the 
poison  release  my  body,  as  well  as  of  other  beings. 

PURPORT  : — The  persons  who  remove  the  poison  with  gems 
that  carry  off  the  effects  of  toxic  and  cure  the  toxic  diseases.  Being 
mighty,  such  people  conquer  their  foes — the  various  diseases. 

NOTES  :  btft:  i  srm:  i  =  Small  or 

insignificant  mongoose.  (stwtt)  'mmfa  i  —  From  a  stone 

in  the  form  of  a  gem  that  removes  poison. 


Treating  the  poison  of  scorpions  etc  : 

frqter  %  frT^ 

16.  TRANSLATION : — The  small  or  insignificant  mongoose 
grown  in  a  mountain  thus  speaks  (metaphorically).  O  scorpion  ! 
your  venom  is  innocuous  (harmless). 

PURPORT : — The  persons  should  protect  and  feed  hilly  mon- 
gooses,  as  they  can  remove  the  poison  of  the  scorpion.  In  fact,  they 
may  destroy  the  diseases  caused  by  poisoning. 

HEREIENDS  RISHI  DAYANANDA  SARASWATFS  COMMEN- 
TARY  OF  THE  FIRST  MANDALA  OF  THE  RIGVEDA 
SAMHITA  WITH  TRANSLATORS'  NOTES  AND 
COMMENTS.  THE  TQTAL  NUMBER  OF 
THE  MANTRAS  TRANSLATED  AND 
EXPLAINED  HERE  BEFORE  IS  2007. 

****** 
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flrø5i*r-sr«m  Hfanr 

AUM 

The  Holy  Rigveda 

Mandalam  2 

Suktam  (Hymn)-l 


Rishi  (Seer)  of  the  Suktam— Ångiras  Shounahotra  Bhårgava 
Gritsamada.  Devatå  (subject  matter)— Agni.  Chhanda  (metres) 
—Swarat  Partkti,  Jagati  and  Trishtup  of  various  forms. 
Svara  (Tunes)—  Pancliama,  Nishåda  and  Dhaivata. 

The  scholars  and  students  are  ordained  to  emulate  the  Agni : 

1.  TRANSLATION :  O  Agni  (brilliant  protector  of  human 
beings)  !  you  are  illuminative  with  leaming.  Like  cloud,  you 
are  quick  and  nurse  beings  with  rains.  You  are  pure  like  moon  in 
the  forests  and  are  comparable  with  a  physician  purifying  with  the 
medicines.  You  are  worthy  to  be  reSpected. 

PURPORT  —This  mantra  has  similes.  It  states  that  the  learned 
persons  take  the  people  on  right  path  with  their  conduct  like,  the 
energy  (electricity)  which  purifi.es  and  nurtures  water,  stone,  forests 
and  drugs  with  its  light. 
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NOTES  :  (arremrfir:)  Quick  or  Fast.  (®p%)  «rf^rfisr 

TTantPT  fit^==0  brilliaiit  learned  man. 


The  qualities  of  noble  persons  are  defined  : 

^  i^tt  nytåra  3t  & 

2.  TRANSLATION  :—0  Agni  (learned  person  strong  like  fire) ! 
you  are  brilliant  with  learning,  righteousness  and  politeness.  You 
carry  the  holy  mission  and  actions  to  all.  You  also  perform  the 
duties  of  a  Ritvik  (priest)  and  enlighten  all  like  fire.  \  ou  prefer 
righteous  persons  and  teach  them.  You  are  well-versed  in  the  four 
Vedas  and  perform  sacrifice  without  violence.  You  have  check 
on  the  senses  and  help  us  in  the  household  duties. 

PURPORT  :—The  scholars  are  benefactors  like  the  Yajna  to 
others,  and  are  just  and  learned  in  the  Vedas.  Such  people  acquire 
prosperity  and  fame. 

NOTES  :  (arsrthtftr)  an 1  f*t-°t>fir = One  who  performs 

non-violent  sacrifice.  (^)  afenr  n|=In  the 

house-  (amt)  = Strong  like  fire.  (arfrrq;)  tnnpsretaRrc  = 

O  preacher  of  the  Vedic  knowledge  ! 


The  pre-conditions  to  become  a  benefactor  and  admired  : 

^  ^  T*hrå:  ^^5 
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3.  TRANSLATION  :—0  excellent  and  beautiful  scholar  !  yoi* 
enlighten  the  people  fully  .  like  a  sun.  You  have  taken  a  vow  of 
truth  and  are  great  and  glorified  physically,  spiritualiy  and  psycho- 
logically.  You  thrash  out  the  wicked  and  evils  and  therefore 
admirable  and  friendly  to  the  Prånas  (vital  breaths).  You  administer 
all  with  justice  and  protect  the  noble  persons  and  good  conducts. 

PURPORT :  In  the  battlefielcl  you  manage  nicely  and  are 
the  r  f  ore  our  ruler .  The  person  receiving  meaningful  ideas  from  the- 
scholars  and  dealing  with  justice  can  become  an  ideal  ruler. 


NOTES  : — (fawr:)  3r,T?hTt^a;=Like  God.  (fautr)  *rt  fafauur  (rut 
urftr  O  ruler  full  of  various  attributes. 

O  preachcr  of  the  Vedic  knowledge. 


The  attributes  of  a  ruler  are  defined  : 

TrøT  fn^rt  h^:  \ 

^  ^rT^::  l|*|[ 

4.  .7 RANSLATION  O  Excellenlly  charming  and  illumina- 
ting  like  the  sun,  ruler  !  you  accomplish  the  undertaken  vow  and  are 
therefore  most  acceptable.  You  are  strong  by  body,  soul  and  mind. 
You  wreck  the  sorrow  and  wicked  and  are  friendly  and  admirable 
to  others.  You  rule  over  us,  because  you  deal  with  justice  and  pro¬ 
tect  the  noble  and  good  character  people  in  the  battlefield.  In 
dispute,  you  distinguish  between  the  right  and  wrong 
contestanls. 

PURPORT  : — An  ideal  ruler  decides  the  mai  with  correct 
perspective,  so  he  is  friendly  a$d  adorable  to  all  of : 
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NOTES:  (Trarr)  wrkrm^fM^P^Physically  spiritiully  and 
psychologically  strong.  (sw*pt)  tnflw.^ln  order  to  CBj°y* 
(vnsrir:)  ariwrfint  rsn^T^Ptrot:  famsrfirar  =  Distinguisher  of  justic 

among  the  contestants. 


Those  who  learn  and  and  listen  the  science  of  energy  are  worshipped  : 

tfi  T»TT^t  faW'  \ 

5.  TRANSLATION  : — O  scholar  in  the  Sciences  of  energy 
{Agni-fire)  !  you  thrash  out  ignorance  and  make  strong  those  who 
serve  the  people.  You  behave  friendly  with  excellent  in  speech 
and  who  love  all  sections.  You  promote  the  quick  and  efficient 
men  and  impart  power  generating  knowledge  and  through  this 
method  rehabilitate  and  strengthen  the  human  beings. 

PURPORT  :—Truthful  but  strong  persons  is  admired  among 
■the  rulers. 

NOTES:  (?nr.)  ^tt  miftraT  fasrtt  mw  <^*-441  =  0  person  with 
fine  speech.  (fasnr?:)  *fr  firaifit  rrvPxtfir,  i =0  accorder 

of  respect  to  friendly  persons. 


Again  about  the  scientists  : 

tå  tå  fcttå  ^rif  fftrår  > 

^  tmtå  wn  ^fg  3  u\i\ 
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6  TRANSLATJON  O  terrifier  like  the  fire  !  you  cause  the- 
wicked  to  weep  and  are  great  like  the  clouds  (donors).  You  possess. 
great  powers  and  are  the  master  bf  bright  strength,  and  are  fully  capa 
others.  You  move  wi.h  energy  and  w,„dS.  nounah 

and  delight  people  with  your  protection  and  are  therefore  admirabl  . 


PURPORT : — Uere  is  a  simile.  Thosé  who  delight  the  righteeus, 
persons  and  aspire  to  make  others  happy  always  prosper. 

NOTES  ■  (5T^r:)  5i  ^:  =  °ne  who  imparts  happiness. 

(*3*)  im^=Like  cloud.  (ftwi:)  W=To  the  servants. 


Again  about  tbe  science  scholars  ■ 

stjfi  w  1?:  rew  wftr  i 

«j  vpft  fal*  mstl 


7;  TRANSLATJON  O  scientist !  you  delight  beings  like  thfr 
sun  You  provide  wealth  to  industrious  people,  discover  and  wear 
the  jewels  (precious  stones  and  metals),  and  are  glonous  and 
handsome.  O  protector  of  human  beings  !  you  apportion  due 
significance  to  wealth  and  protect  the  dwellers  carrying  on  nghtly. 

PURPORT  ■ — Worthy  are  the  rulers  who  honour  industrious  and 
condemn  the  idle  persons.  They  delight  the  conscious  public  servants . 

NOTES  :  ^H4Wil*i%=For  industrious  persons. 


The  theme  of  scientists  is  further  developed  : 

^  ''fv*  **  swlftr  ipt  ^ 
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8.  TRANS  LATION  : — O  fire — like  majestic  scientist!  you 
protect  the  people  and  therefore  they  admire  you  throughout.  You 
are  a  donor,  and  therefore  are  accepted  as  superior.  With  your 
army  you  become  owner  of  all  articles,  and  immeasurable  wealth. 

PURPORT : — The  ruler  should  be  acceptable  to  the  masses  of 
his  kingdoni.  Likewise,  a  commander  should  be  capable  to  face  the 
onslaught  of  ten ,  hundred  even  of  a  thousand  warriors. 

NOTES  :  (hmTfh*T)  srmsrnrfor  i  jnrrsrr^JTf 

(N.G.  2-1  l)=Protector  of  the  people.  sffurmfa?  iPrr  ^ 

tr i^=Having  a  brilliant  army. 


The  theme  of  rulers  is  mentioned  : 

<prt  Afk 

9.  TRANSLA  TION  .--O  Agni  !  you  protect  us  like  fire  and  are 
our  ruler  One  who  sets  his  happiness  in  accordance  with  your 
dictates,  you  become  friendly  to  him.  Those  who  violate  your  rules, 
you  punish  them.  The  gentlemen  should  treat  their  brothern  under 
protective  cover  and  should  respect  them  with  gifts.  This  is  possible 
only  through  your  actions. 

PURPORT: — Uere  is  a  simile.  As  fire  in  the  Yajna  protects  all, 
■the  same  way  friends  sons  and  brothers  should  behave  with  mutuallove. 

NOTES  :  wranr)  5Tfff*rnTnT=For  spirit  of  brotherhood.  (*rra«r:) 
f#^:=Protecting  from  all  sides. 
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The  rulers  duties  are  elaborated  : 

M£TT%  Wf  fHrTT  TR  ff^T%  I 

rT  ?T^L  N"  f|f^d*T  5fi5T^:  |I?©H 

70.  TRANSLATION  :— O  learned  and  mighty  ruler  !  you  are 
wise  and  worthy  of  salutations.  You  are  master  of  scientifically 
produced  enoromus  stocks  of  foodgrains  and  articles,  and  are  there- 
fore  wealthy.  Like  fire,  you  enlighten  all  the  substances  and 
eradicate  ignorance.  Your  nature  is  to  donate  wealth  and  impart 
teaching  and  extend  the  Yajna  activities. 

PURPORT: — The  rulers  should not  inflame  the  sorrows  and griefs 
Oj  their  subjects.  They  should  rather  push  up  their  prosperity  through 
industriousness  and  giv e  others  learning  politness  and  virtues.  They  are 
honoured  by  all. 

NOTES  :  («nrer)  sf^rrf?  fyratt  crw^One  who  possesses  large 
stock  of  foodgrains  etc.  (?fsr)  sffh  i  srar  ?rrr  = 

Burns.  (fafarw:)  gftr«r^:=A  good  teacher. 


The  attributes  of  a  teacher  are  underlined  : 

sf  fi?T  *n^ri  ^  i 

sriføT  |Wst  ii^ii 

11.  TRANSLATION O  shining  teacher!  you  expand  the 
light  of  learning  among  your  donor  pupils.  The  factor  of  your  good 
education  and  nice  speech  is  your  deep  studies  which  are  like  a 
beautiful  girl.  You  are  adorable  like  a  hundred-year-old  teacheress, 
owner  of  wéalth,  thrasher  of  darkness  like  sun  and  are  endowed  with 
science  coated  in  sweet  speech. 
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PURPORT  : — A  good  andhighly  skilled  teacher  looks  after  the 
pupils  like  a  mother.  He  imparts  good  virtues,  and  hence  his  pupils 
s9on  become  strong  and  learned. 

NOTES:  (  9RT  f^T  )  ifRTf^JiTfT  -rwprfa  = One  whose  ages.  are 
hundred  years.  sptpt,  hrOT5t*nmmr=For  giving  strenght  of 

leaming. 


The  pre-requisites  of  a  scholar  are  mentioned  • 

«tåk  ^34  «12^4  *2$  WT  9??%  fM:  I 
iM:  2<pW  **  ifotprt  imu 

12.  TRANSLATION  : — O  strong  man  !  powerful  like  lightning 
you  accept  happiness  and  substances,  and  thus  demolish  completely 
the  sorrows  of  those  who  perform  good  deeds.  You  are  knowledge- 
able  and  you  inculcate  happy  life  and  prosperity  among  your  pupils, 
which  others  envy. 

PURPORT  : — Here  is  a  simile.  The  learned  people  become 
prosperous  with  the  study  of  energy  and  good  deeds.  They  get 
longevity  through  Brahmacharya.  The  others  should  also  emulate. 

NOTES  :  (wrf)  Desirable.  *rnps»e^=Worthy 

of  seeing.  (srtci:)  j^rfr  arfir=One  who  extensively 

thrashes  the  sorrows  and  griefs  of  noble  people. 


The  attributes  of  a  scholar  are  repeated  : 


sri  n u u 

www.aryam3i3icivya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  2,  Skt.  1,  Mtr  13-14  ] 

13.  TRANSLATION  O  scholar  !  you  know  all  the  Vedas 
and  their  branches,  and  are  powerful  like  the  Agni  (fire)  and  sun.  As 
the  sun  creates  twelve  months  and  six  seasons  regularly,  you  are  also  a 
spokesman  of  your  student  communities.  The  holy  persons  accept 
your  versions  and  speech,  seen  in  the  scarificial  and  contributory 
activities.  They  meet  you  fairly  well  and  accept  only  honest  offerings. 
Be  (you)  our  teacher. 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  The  sun  creates  months  and 
seasons.  Likewise,  the  scholar  disseminate  true  teachings  through 
their  speech  and  Yajna. 

NOTES  :  (arrfe^mr)  ststt  mm  firørfrm=The  students  compar- 
able  with  twelve  months.  (su*mh3  5tw*r=Spokesman 

or  mouthpiece.  (?%)  = Knowing  the  Vedas  with 

all  branches.  (mfiRrrm)  sft  itwm: = Accepting  donations. 


The  duties  of  scholars  referred  : 

m*n  Irr  i 

mi  ^  ^  m\\ 

14.  TRANSLATION  O  scholars  !  like  fire  you  keep  the  souls 
under  sacrificial  spirit  and  fearlessness.  You  eat  and  speak  properly. 
The  human  beings  after  their  birth  and  living  a  decent  life,  become 
reputed  and  pure  like  the  fire  purifies  shrubs  and  plants. 

PURPORT  :—As  the  persons  leave  and  eat  with  the  help  of 
energy,  likewise,  the  learned  scholars  become  pure  enjoying  a  dedicated 
life,  free  from  malice  or  enmity. 

NOTES  :  (k»mri:)  mwvK  ^ktFn^:=The  souls  free 

from  birth  and  death  by  their  nature.  (*raht:) 

^f^rr:= Persons  having  no  association  of  physicial  birth  or  death 
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The  sibject  of  scholars  is  further  developed  : 

^  ^  qfk*\  a$  IIUH 

15.  TRANSLATION  ;— O  scholars  !  you  are  reputed  and  hand- 
some  and  shine  like  electricity.  With  your  power  and  industrious- 
ness,  you  get  salvation,  happiness  and  other  delights  for  human 
beings.  You  also  treat  their  representatives  same  way.  On  contrary, 
the  wickeds  weep  for  their  misdeeds.  With  your  glory  and  excellent 
teaching,  we  request  you  to  be  our  teacher. 

PURPORT -—The  scholars  are  virtuous  like  fire.  They  dissude 
people  from  wrong  palhs  and  ingrain  virtues. 

NOTES  :  T-Tnprfa  -^Become  separated.  (T^) 

=  Endowed  with  learning. 


In  the  praise  of  scholars  : 

m  *  f*  ^5  WT  ^T:  II  ? 

16.  TRANSLATION 1 The  scholars  achieve  knowledge  of 
controlling  their  senses.  They  are  kind  to  their  admirers.  They 
spread  knowledge  quickly  like  a  horse  and  provid  e  good  accommoda 
tion,  merits  and  debating  faculties  among  us.  We  should  praise 
them  greatly. 

PURPORT : — Like  the  scholars  who  impart  knowledge  and 
teach,  we  should  also  please  them  with  our  behaviour  and  actiøns. 


www.aryamajf^ya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

M«M.  2,  Skt.  2,  Mtr.  1  ] 

NOTES :  (n^armir)  sfhrcrrwunmfa  wt  trni=Those  who  move 
their  senses  forward  with  a  balance.  (TTfa^)  f*wr?nTfw»r=To 
process  of  teaching. 


Suktam — 2 


Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatå—Agni.  Chhanda— 
Jaga  ti  of  various  forms  and  Bhurik  Trishtup:  Svara— Dhaivata. 

Significance  of  technologists  underlined  : 

sftiT  <rt  f?RT  l 

1.  TRANSLATION  O  Agni  (technologist  and  scholar)  ! 
with  your  speech  and  actions  helping  in  the  flights  of  aircrafts,  you 
come  at  the  altar  of  the  Yajna  (non-violent  sacrificial  act).  You 
accept  the  offerings  are  brilliant  and  handsome  and  giver  of 
happiness.  It  imparts  wealth  and  knowledge  and  is  obtainable 
through  donations  and  Yajnas.  Let  us  all  grow  with  spirit  of 
sacrifices. 

PURPORT  : — Such  people  become  prosperous  who  apply  their 
facultiesfor  generating  energy  and  manufacturing  aircrafts. 

NOTES :  (trfw^O  rehtrt^Well  brilliant.  (gimg;) 
^ftjnt=Handsome  and  impressive.  ^dK^=To  one 

who  brings  happiness.  s»rfNr  »pit  cW  ^i^p^The  paths. 


www.aryam 


m 


vya.in 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission^  Mdl.  2,  Skt.  2,  Mtr.  2-3 
The  theme  of  scholars’  importance  continues  : 

yn  w  g^;  ir-o» 

2.  TRANS LATJON ;— As  the  cows  bellow  in  the  sheds  on 
seeing  their  calves  rotate  and  day  and  night  and  create  sounds. 
Likewise,  O  Agni  !  you  are  brilliant  like  fire  and  acceptable  to  many 
because  of  your  light  and  knowledge.  It  accomplishes  our  dealings 
in  controlling  the  periods  of  time  with  a  regulate,  life.  They  shine. 

PURPORT : — As  the  cows  get  their  calves,  similarly  the 
opportunities  flock  to  industrious  and  learned  persons.  Unlike  the 
idle  persons  they  work  regularly  and  achieve  full  life. 

NOTES  :  (sprrftr*)  *r«mFit=Create  sound.  (wr)  *§f*rér«rtør= 

Acceptable  to  many. 


About  the  scholars’  qualities  : 

3.  TRANSLATION The  learned  persons  are  present  in  the 
firq^ament  and  in-between  the  sun  and  earth.  We  should  know  and 
search  friendly  and  admirable  scholars  in  the  world.  Like  a  friend 
and  srated  on  chariot  they  frighten  the  wicked,  and  it  gives  them 
happiness  positively. 

PURPORT In  case  the  energy  is  properly  applied  to  a 
conveyance  or  chariot  or  aircrafts,  it  proves  to  be  helpful  like  a  friend. 
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NOTES  :  (vm:)  ^  i=In  the  middle  of  universe. 

rrmfa  sfnrtfir  JTWRriT  =From  whom  noble  deeds 

flow. 


More  afcout  the  scholars  of  science  and  technology  : 

m  ?T*ii  *  m  «dat  i*t  m  m\ 

4.  TRANSLATION  /—The  learned  persons  know  secret  of  sun 
and  earth  and  of  the  resultant  mundane  creations  like  the  foodgrains 
etc.  For  the  prosperity  of  people,  they  provide  water  for  drinking 
and  irrigation.  Suitably  they  link  and  delink  various  substances 
in  the  shining  firmament  alongwith  disturbing  and  hurdling 
hurdling  elements.  With  proper  adjustment,  they  know  well  about 
the  substances. 

PURPORT : — The  water  quenches  the  thirst  and  irrigates  the 
fields.  Likewise,  a  scholar  måkes  people  prosperous  with  proper 
adjustments. 

NOTES:  firnwfipr  i  i  (N.G.  1.2)  (ft^) 

jforr  nfi=r  jpsBfcr  *rf<4w  Pot = Wherein  the  substances 

move  zigzag.  (an^il )  ai  'rfin °4)  i=Sun  and  earth. 


Attributes  of  Agni  (scholar)  are  given  : 

i?  TTJT  Ti'"*  å  ftU  > 

5.  TRANSLATION  .—The  learned  people  analyse  the  impor¬ 
tant  substances  and  thereby  accept  all  the  technological  dealings  with 
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deep  consideration  and  logic.  They  treat  the  people  with  their 
speech.  All  the  substances  Iying  between  sun  and  earth  and  stars  get 
boost  from  researches  of  scholars.  Such  a  person  can  accomplish 
all  the  desired  actions. 

PURPORT  -—The  sun  eliminates  the  stars.  The  same  is  true 
about  the  energy.  Those  who  study  and  practise  the  science  of  energy 
are  honoured. 

NOTES:  (sftftnr:)  ^-w^T.=\Vhich  disintegrates.  (&rr) 
srrerar  i=Which  accepts  or  integrates.  (guuRig)  a?ng  ( 

Among  the  growing  people. 


Scholars  are  boon  to  humanity,  their  attributes  : 

WT  jf:  ^  ^  ^  u^u 

6.  TRANSLATION :—0  scholar  !  you  are  brilliant,  glorious 
like  fire  and  give  happiness  in  the  dealings  full  of  wealth.  You  give 
us  wealth  and  enlightenment  and  get  us  prepared  to  utilise  the 
prosperity  like  the  sun  and  earth.  We  request  you  to  shower  that 
acceptablity  to  us. 

PURPORT One  can  acquire  wealth  through  studies  and  such 
people  are  instrumental  for  the  progress  of  people. 


NOTES  :  i  =  Dealings  leading  to  wealth. 

(trfaETR:)  strtf  srcruraR:  =Shining  well. 
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Tie  importance  of  science  scholars  underlined : 

ffrit  ^T:  sfeM*  sfr  \ 

xrr^t  qT^mt  #i Rit  ^piwt  fa  >NI 

7.  TRAN  SLA  TION  ;— O  learned  person  !  you  are  shining  like 
fire,  and  give  us  nice  commodities,  knowledge  and  other  articles 
which  please  all  with  their  names  and  uses.  You  bring  out  the 
qualities  of  sun  and  earth,  spread  wealth  and  make  the  days  and  life 
happy  and  illuminating. 

PURPORT  : — The  scholars  who  combine  and  analyse  the 
various  substances  to  make  the  learning  fruitful  and  life  happy ,  such 
people  are  comparable  with  sun  and  earth. 

NOTES :  (*rfb)  i=Accept.  (sppt)  snww  i=Doing  quickly. 


After  the  attributes  of  scholars,  more  is  mentioned  about  the  ruling 
class. 

rTRT  W*  I 

TR+  INI 

8.  TRANS  LA  TION  : — A  scholar  shines  with  his  knowledge 
and  actions.  During  the  day  and  night.  he  provides  delight  to  all 
human  beings  and  is  therefore  nice  and  hospitable.  A  ruler  or  the 
President  of  the  Assembly  should  behave  with  his  subjects  in  a  loving 
and  mild  manner. 

PURPORT: — The  sun  performs  the  duties  through  days  and 
nights  and  is  suitable  with  its  brilliance.  The  rulers  should  also  deal 
with  their  subjects  the  same  way. 
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NOTES :  (w«r)  f^r=By  handsopae,  (atr^)  TPPnq-=In  order 
to  move. 


The  scholar  should  achieve  the  ultimate  objects  of  human  endeavour  • 

fSHT  5TT!  TOT  #R 

9.  TRANS LATION  After  accepting  the  knowledge  from 

your  ancestors,  O  scholar  !  you  distribute  happiness  and  desirable 
innumerable  and  varying  objects.  Your  speech  accomplishes  all 
dealings,  therefore  you  bless  us  with  wisdom  and  actions. 

PURPORT : — The  persons  who  seek  knowledge  of  science  from 
learned,  they  get  the  ultimate  abjects  of  human  endeavour  Dharma 
(righteousness),  Arth  a  (wealth)  Kama  (desiraes  and  pleasures) 
Moksha  (salvation)  from  various  kinds. 

NOTES  :’(*£%)  Tfføfar:  fut  fasrr,  1  =  0  scholar  perfected 

by  ancestors.  sil:  spftsft  4>j,  ch|  i  =  Amongenlightened. 

(‘srcl)  ^  i  =  For  actor. 


The  theme  of  scholar  is  further  developed  : 

wfcTT  TT  «igf  TO  I 

TOT%  ^  n  ?  0 1| 

10.  TRANSLATION  O  scholar  !  you  arefiery  and  with  your 
cavalry  and  battlewares  joined  with  wealth,  defeat  the  wicked.  You 
are  reputed  to  be  strong-  We  always  remember  you  with  seriousness. 
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The  way  a  learned  man  delights  other  scholars  and  spreads  their 
reputation,  the  same  way  you  purify  us  and  we  enjoy  the  same  five 
rights  and  virtues  like  you- 

PURPORT  -—Brahmacharya,  learning,  strength,  character  and 
industriousness  are  the  five  qualities  which  every  scholar  should  seek 
andgive  it  to  others. 

NOTES:  (arten)  smiførafn  #^i=With  cavalry  and  other 
battlewares.  (fønbr)  mndr  i  =  Remember  with  seriousness. 
(srørtta)  i  =  Purify.  i=Hardly 

to  be  overcome. 


The  path  for  scholars  indicated  : 

TfflTT^  ^  ?|l 

11.  TRANSLATION : — O  scholar  !  you  are  strong  fiery  and 
intelligent  in  your  dealings  in  the  home  and  outside.  Thus  shining 
in  noble  deeds  like  the  learning,  you  come  to  all  industrious  and 
learned  persons.  You  teach  us  the  noble  way  of  performing  Yajna 
(good  deeds). 

PURPORT :—We  should  acquire  imperishable  substances  in 
accordance  with  the  paths  prescribed  by  the  scholais. 

NOTES  :  (tnuY)  ttffh  9% «rut  1=0  Powerful!  (ttfrmrn)  $mwénr= 

Shining. 


The  qualifities  of  learned  are  further  underlined  : 
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12.  TRANSLATION : — O  Agni  !  like  scholar  you  acquired 
special  knowledge  and  therefore  provide  us  good  progeny  of  animals 
dwellings  and  profuse  wealth  for  donating  and  spending  on  house- 
hold  works.  This  way  the  admirers  and  scholars,  both,  progress. 

PURPORT  : — The  people  who  aequire  weahh  and  property 
throngh  honest  and  unquestionable  means  get  good  sons  and  daughters. 
Such  learned  and  bold  teachers  and  preachers  never  face  gloom  and 
misery. 

NOTES :  3mTfh5TFT=One  who  has  acquired  special 

knowledge.  (T5s^sft)  rpprr  qtR;w=Possessing  enormous 

gold  and  wealth.  (srfar.)  5nj  *Pf*f§  i  ^  i  = 

Capable  to  give  away. 


The  duties  of  the  scholars  eloborated  : 

rTr^  ra  WTfSi^T  H?  ?ll 

13.  TRANSLATION : — The  scholars  offer  lands  and  animal 
wealth  including  the  horses  to  the  admirers  and  learned  persons. 
O  Agni  (scholar)  !  you  get  all  details  and  objects  of  ours  and  our 
relatives.  Because  of  this,  our  dealings  are  ideal  and  are  fully 
immersed  in  the  knowledge.  They  should  preach  the  glory  of  the 
Great  Brahman  who  is  the  knower  of  all  Sciences. 

PURPORT  :—We  pray  to  those  scholars  who  get  more  and 
more  knowledge  for  their  students  and  make  them  wealthy. 

NOTES  :  (ntsnmr)  'rhnft  mt  nwr  qw?m*=The  dealings 

where  cow  or  earth  is  important.  (^r)  ^*?=The  Great 

Brahman.  wmt  *rTnfrn=One  \#io  accommodates 

all  admirables. 
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Suktam — 3 


Rishioflhe  Suktam—Gritsamada.  Devatå—Agni.  Chhanda 
Jagati  of  various  forrrts.  Svara-Dhaiveta  and  Nishåda. 

The  attributes  of  Agni  are  stated  : 

iHt  Ht 

1.  TRANSLATION  : — The  way  an  intelligent  scholar  meets 
other  equal  or  better  equipped  colleagues,  he  establishes  his  punfying 

excellence  and  ability,  like  enery  hidden  in  the  earth.  That  energy 

keeps  all  the  planets  glowing  and  it  provides  all  desirables.  Only 
the  enlightened  persons  are  capable  to  accomplish  it. 

PURPORT  : — Had  God  not  created  energy  in  the  univeise,  no 
being  would  be  happy  !  The  scholars  also  should  respect  each  other. 

NOTES  :  (wrrfb)  i=Universe.  (g*tuT:)  km  srar  «n* 

m  =  One  who  is  blessed  with  nice  knowledge.  ' 

Honouring  and  respecting. 


The  respectable  scholars  are  compared  with  energy  : 

2  TRANSLATION  : — A  scholar  manifests  admirable  places 
and  shines  because  of  his  greatness.  Same  way,  the  scholar  should 
perform  noble  deeds  with  extensive  force,  physical  strength  and 
mind.  They  should  manifest  their  divine  qualifies  before  the  other 


ones. 
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PURPORT : — The  energy  including  the  power  and  sun  accom- 
plishes  all  the  designs.  Likewise,  the  scholars  should  accomlish 
the  desires  of  the  masses,  with  their  learning,  righteousness  and 
nice  behaviour.  ( The  three  types  of  fire  are  specified  with  distinctive 
names  as  given  in  the  notes  below). 


NOTES  :  (ai^pr)  sprefo^^Performing  manifestations.  (før) 

=The  three— kind  fire  divided  by 
Garhapatya  (domestic),  Aahavaneeya  (used  in  performing 
Homa)  and  Dakshinaatya  (the  Yajnas  with  offerings  given  to  the 
scholars).  Ortnrjrr)  å^rtTT  ^4^= By  the  full  brilliance. 


More  about  the  scholars  : 

f  ført  w*g  gt  wi  i 

g  wt  ff  g*gi  srgf  gft  f  fiff  ii^ii 

3.  TRANSLATION O  Agni  (scholar)!  with  your  divine  quali- 
ties  honour  the  learned  persons  since  the  first  man  approached  and 
admired  us.  You  should  get  us  to-day  (immediately)  the  unperishable 
force  of  energy  which  exists  in  all  the  big  substances. 

PURPORT : — By  honouring  the  scientists  one  gets  hold  of  the 
power  of  air  and  electricity.  Thus  they  acquire  strength  and  are 
respected  everywhere. 

NOTES:  (%=rr*r )  føqwfø  fø?t:=The  virtuous  scholars. 

(jr:)  ^rw:  =  Leaders.  (sréO  ^pt  = Strength. 
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A  praise  for  the  scholars  : 

II  srfftlqR  pTt  *#4  ItI 

flU  |^T  Wlfl^T  5f^TTH:  l|VH 

4.  TRANSLATION  : — O—  Fire  like  scholar  !  you  support  and' 
push  up  good  causes  with  your  ever  growing  knowledge  and  actions. 
Good  and  brave  persons  are  under  your  cover  and  they  delight  all 
people,  as  well  as  provide  excellent  water  facilities.  In  token  of  it, 
O  scholar  !  you  provide  Ghee  oblations’in  the  Havan  Kund  (fire  pit). 
Such  scholars  give  wealth  to  all  noble  persons  who  have  developed 
the  spirit  of  Yajna.  You  are  like  the  supportive  earth  and  months, 
and  therefore  reach  us  quickly. 

PURPORT :  — In  order  to  purify  the  enviromental  ills,  the 
people  should  take  necessary  action  by  making  the  atmosphere  and 
water  f ree  from  contamination  and  pollution. 

NOTES:  (*%)  i  (N.G.  1.12)  :  Water, 

(^t)  ^srnr  i  *r?r  gsrfirfir  — In  the  fire  pit. 


Tips  about  the  behaviour  between  men  and  women  : 

fl  Hf:  I 

5.  TRANSLATION O  persons  !  the  earth  becomes  pros- 
perous  with  fruits  and  foodgrains.  Taken  properly  this  earth  imparts 
goodness  among  the  human  being  and  måkes  them  brave,  reputed» 
beautiful,  purifying  and  equipping  with  virtues.  The  women  are  just 
shining  like  the  earth  and  they  should  be  upheld  and  treated 
distinctly  with  honour. 
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PURPORT  -.-The  house  builders  build  nice  dwellings,  but 
the  learned,  religious  and  reputed  women  who  are  devoted  to  the, r 
husbands  give  birth  to  nice  sons  and  daughters. 


NOTES  •  (isrmr:)  *rat  m:—' Those  who  are  with 

fine  movements.  (4^)  m^:-Excellent  persons  free 

from  diseases. 


Path  for  a  married  couple  js  indicated  . 

sfe  *  sfet  rngrarBi  ^  1 

^  31*3  11% 

6.  TRAN  SL  A  TIO  N — O  men  and  women  !  united  with  marriage, 
both  of  you  create  a  fabric  at  your  home,  as  a  shuttle  weaves  the 
textile  wth  slight  sound  and  provides  a  beautiful  form  to  an  ordman- 
Iv  følon  Moving  at  the  axle  of  the  married  hfe  in  an  adjusted  and 
admirable  way,  you  accomplish  all  the  jobs  htmdsomdy.  Compaq 
able  with  day  and  night  both  of  you  shottld  earn  your  hving 
with  politness  and  in  a  nice  way. 


PURPORT  — The  sons  and  daughters  and  domestic  servants 
should  urSe  upon  ,he,r  parenes, er,  <»  ask  ,ke,n  ia  al,o«  .0 
accomplish  assingments  righteously. 


NOTES  ■  ^  «1  bmrnmfh  With  politness.  pm**) 

^rfef^-Day  and  night.  M  'Weaving. 


Right  path  shawn  to  married  coupte  : 

fttriu  3331  kféT  m  3^5  333T  l&t  I 
t-U^feTIfTT  3T3T  fe  ll's" 
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7.  TRANSLATION  : — O  people  !  while  respecting  the  learned 
you  should  behave  with  others  in  a  straightway  manner  without  any 
consideration  of  low,  middle  or  high  status.  The  wise  acceptors 
who  are  extereme  scholars  and  beautiful,  they  are  adinired  in  all 
the  seasons  like  the  earth.  They  are  wise  and  reputed,  and  so  we  all 
the  human  beings  should  emulate  well  their  actions. 

PURPORT : — All  should  endeavour  to  lead  a  life  of  Brahm- 
acharya,  learning  aud  education.  Aud  thci  cajicf ,  should  marry  their 
match  with  Swayambar  (self-choice)  traditions. 

NOTES  :  (wi)  wfirsnfa  --=  (Exceptionally  beauti¬ 
ful  and  handsome.  (^3*n)  i= In  all  the  seasons.  (fira) 

i  — In  low,  middle,  high  status. 


Attributes  of  women  -niothers,  lady  teachers  and  lady  preachers  : 

grw*É  m  g  M  fNij&  l 
fm  ^  w  umi 

8.  TRANSLATION  A  noble  lady  first  learns  herself  and 
thereafter  teaches  others.  She  is  knowledgable  and  shining  like  a  good 
speech.  She  is  admirable  and  puts  the  humauity  on  the  right  tract, 
conceive  good  virtues  and  is  of  three  types.  Faultless,  she  is  always 
highly  placed  with  ihe  yardstick  of  material  prosperity,  wisdom  and 
action.  We  should  emulate  such  women. 

PURPORT  :—Among  the  three  types  of  women  one  of  them  is 
the  mother,  second  is  teaclier  and  third  one  is  preacher.  Let  our 
women  and  girl s  benefit  from  their  company. 

NOTES:  woman  com- 

parable  with  speech  containing  extensive  knowledge.  (firewcife) 
H7  faM  tra  orrfir  i^=One  who  moves  quickly  the  whole  world, 
(srojpr)  i=Protective  cover.  (f;i'rer)  fatrct  stc*t  i  =  Get  us 

fully. 
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The  mantra  portrays  a  perfact  man  : 

5nf*T5^  W:  llill 

9.  TRANSLATION  :— A  man  should  be  of  golden  colour  to 
be  the  perfect  one.  It  should  be  capable  to  support  his  family  and 
impregnate,  desirous  of  learned,  quick  and  brave.  God  has  many 
forms  and  he  blesses  us  good  lineage,  and  thus  we  get  the  deep 
attachment  with  the  scholars  and  protectors.  Let  such  people  be 
among  us. 

PURPORT  : — The  man  full  of  vigour  and  manhood,  having  nice 
habits  takes  meals  which  make  us  to  fight  diseases  and  which  imparts 
wisdom.  Such  people  are  capable  to  give  good '  gener  ati on. 

NOTES  ;  (fw^r:)  Iwf  sr:=Of  golden  colour. 

(*nftUT: )  jft  to  ?UTfh=One  who  impregnates.  (wå) 

=Quickly.  snrRr  fam  smsftfh  n:=Possessive  of  all 

learning. 


The  attributes  of  a  perfact  man  are  again  mentioned  : 

II ? o II 

10.  TRANSLATION  : — A  learned  man  appears  before  the 
public  with  good  deeds  and  abandons  selfishness  and  accepts  no 
reward  in  return.  He  delivers  acceptable  commodities  among  the 
poor,  middle  and  high  class  people  equally.  O  scholar  !  you  come 
to  us,  so  that  we  get  wisdom  of  scholars  and  their  peace  of  mind. 
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PURPORT : — The  scholars  should  impart  benefit  all  the  people, 
as  the  plants,  vegetables  and  fire  oblige  all  the  creatures  with  their 
actions. 

NOTES  :  (sRFTfir:)  ^rfe=Plants  and  vegetables.  (f^srr) 

=Of  three  kinds.  (mruTfir)  «rwfir  srmfa  i  --=Gets  or  achieves. 
(^oq-ir)  i=Acceptable. 


The  behaviours  of  ideal  persons  are  underlined  : 

f  rT  f^TT  W  \ 

li^lt 

11.  TRANSLATION  O  great  persons  !  you  get  acceptable 
things  with  fair  means  and  actions.  You  therefore  get  us  similar 
commodaties  and  foodgrains.  The  way  I  vvant  to  acquire  nice 
commodities,  you  also  emulate  the  way  fire  and  flames  do  with 
butter  or  ghee.  You  also  delight  others  with  same  powerful  glory. 

PURPORT  : — The  wise  men  delight  others  by  their  noble  deeds, 
like  the  Yajna  (non-violent  sacrificial  act). 

NOTES  :  (firfiTsr)  i  =  Desire  to  satisfy  others. 

(srjGéran)  Fisrnmd  s^nr  i  =The  substances  amenable  digestive 

system.'  (^tlt^nr)  rradwT  fiumfcrrrr  i  =  Accomplished  with 

noble  actions. 


Suktam — 4 

Rishi  of  the  Suktam — Somåhuti  Bhårgava.  Devata  A  gni. 
Chhan  da — P  ank  ti  of  two  kinds,  Ushnik  and  Trishtup.  Svara - 
Dhaivata. 

Something  more  about  the  scholars  is  said  : 
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1.  TRANS LATIO N O  human  beings !  I  behave  in  a  friendly 
manner  with  fully  learned  enlightened  scholars.  It  is  their  pious 
duty  to  understand  the  real  purposes  behind  these  teachings 
and  should  earn  reputation  by  learning  about  such  substances. 
I,  therefore,  admire  such  scholars  who  are  shining  well  among  the 
common  men  with  their  attractive  and  selfless  behaviour,  for  example, 
a  guest.  You  should  also  glorify  such  scholars. 

PURPORT : — He  re  are  two  similes.  The  persons  who  exchange 
their  notes  and  views  in  discussions  are  always  praised  by  others  and 
are  friendly  to  the  scholars.  By  admiring  such  people,  they  know  and 
bear  the  virtues  and  qualities  of  such  persons. 

NOTES  : — (qqkHPPt)  tfs  u=Illuminating  or  shining 

well.  (tptftTnt)  i=Those  who  work  selflessly  with  the 

spirit  of  sacrifice.  i=Onewhoholds  substances 

in  correct  perspective.  («ua^i:)  f^rtr^:  i  =■  One  who  is 

existent  in  all  the  substances. 


The  theme  of  scholars  continues  : 

Hw  hit  I 

jrqr  5JITT  li^il 

2.  TRANS LATION  : — This  scholar  is  capable  and  holds  the 
qualities  of  quickness  and  shining.  He  is  also  existent  in  all  the 
various  divine  planets  like  the  earth,  and  regulates  all  our  actions 
and  substances  with  a  balance  among  the  people.  With  such 
knowledge  acquired,  the  scholars  point  out  the  location  of  strength 
an H  vital  breath.  Such  persons  should  have  mutual  respect  and 
qdjustments  with  others  and  among  themselves. 

PURPORT : — By  acquiring  the  Sciences  and  technology,  we 
should  manufacture  fast  aircrafts  and  ships. 

NOTES  : — Ofn*:)  breitt:— Scholars.  <mn)  i  =  With  abun- 

dance.  (srrfit:)  tnw:  i  =  Capable.  ^K^rftsvan  nnytTbnff 

w  cPt  i=The  crafts  moving  fastly. 
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Again  the  subject  of  scholars  is  put  up  : 

5rft  wi  i:  i0»5#  ”  fø* ' 

3  TRANSLATION:—' The  learned  persons  should  ingram  the 
knowledge  in  human  mind  in  order  to  mak  the  P=°Ple.unders^ 
the  importance  of  friendly  and  decent  behaviour  with  others.  y 
should  also  spread  their  fine  knowledge  among  the  ignorance-mfested 
people  They  can  persuade  the  philianthropic  persons  to  start 
industries  and  manufacture  scientific  goods  in  order  to  make  them 
prosperous. 

PURPORT : — The  scholars  delight  all  the  people  like  a  friend 
anda  light-house.  Le!  us  apply  Ihat  knowledge  alengwith  such 
scholarly  persons. 

NOTES  .— (  )  i?*™*™*  i = Among  the  human  beings. 

shwfir,  1  1  (NG  1/1  } 

One  which  inflames. 


The  attributes  of  the  scholars  are  stated  : 

^  føffi  3Kk  imi 

4  TRANSLATION  i— One  who  is  fast  in  actions  Uke  a  trained 
horse  andone  who  accepts  the  people  continously  with  teachings, 
and  o^  who  beats  the  qualities  of  herbs  and  tnedtcnes,  he  goes 
strong  and  retains  his  growth  and  fiery  spirit. 

PURPORT  —Learning  the  science  of  energy  for  himself  ,a 
schalar  should  llkewlse  leaeh  others.  That  energy  aclimles  the  enttre 


universe. 
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NOTES  ■ — (r^<iH«)  «ra  ♦uitM  i  sra1  i =One  who  is 

growing.  (srah)  3ifTFti-—  Of  having  capacity  to  birth. 

i= Holding  profusely.  ( )  mr  wrfit  i==Trembles 
immensely: 


The  theme  of  scholars  continues  : 

m  ^  wrf  to:  i 

s  ^  tot  ^t?  3?t  ^  ii^ii 

5.  TRANTLATJON : — Agni— the  instictive  knowledge  enables 
a  person  to  learn  with  its  brilliance.  It  points  out  the  qualities  of 
good  substances,  like  water.  A  man  gets  young  spirit  because  of 
it,  inspite  of  decay.  Therefore,  the  admiring  scholars  adore  its  glory 
and  honour  it.  All  should  make  ifs  optimum  use. 

PURPORT : — The  energy  existent  in  the  body  makes  a  man 
old  and  leads  to  death  in  its  absence.  With  frequent  ups  and  down s 
of  this  energy,  we  should  make  its  proper  use  on  the  proper  occasions. 

NOTES:  (  strut  )  3^fiR=Like  water.  (  *rre:  )  srarthuK.= 

Admiring  persons.  (  i=Admire.  (  snsprfa  )  5rt°t:= 

Decaying. 


The  scholars  should  know  the  science,  solar  energy  etc  : 

5TT  tT  jpit  i 

$M!li«rr  ^  n^ir 

6.  TRAN  SLA  TION :  A  scholar  always  endeavours  to  make' 
discoveries  about  the  forest  wealth  and  water  resources.  Such  a  man 
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builds  good  roads  for  the  carriers  and  conveyences  (chariots),  and 
their  continous  movements  make  noise.  The  sun  shines,  heatens, 
blackens  and  beautifies  and  smiles  the  foodgrains  flowers  etc.  as 
well.  The  scholars  should  know  such  secret  of  the  solar  heat. 

PURPORT : — The  resources  of  water  and  energy  are  very  signi- 
ficantfor  the  growth  of  the  lands,  and  the  scholars  should  know  the 
details  about  them. 

NOTES  (  aroir:  )  rrer  i  ^  ^  i  k  1  tttM. = Very 
thirsty.  (renta;)  srrerett  i=Creates  noise.  (?np)  i= 

Heating. 


The  theme  of  energy  is  compared  with  the  scholars  : 

7.  TRANS LATION  O  men  !  the  energy  is  not  a  living 
entity  but  it  activates’  others  like  a  life  substance.  It  sets  the 
things  in  order,  protects  and  heats  with  its  power.  It  is  mobile  like 
an  animal  and  gets  into  the  earth  and  burns  the  substances  alround. 
It  is  full  of  flames  and  can  extract  and  destroy  the  smallest  subs¬ 
tances  like  5rcfb>T  Trasarenu,  with  which  it  burns  as  well  as  makes  the 
eatables  tasteful.  (The  Indian  space  scientists  base  their  calculation 
from  the  smallest  in  the  rung,  called  Trasarenu).  The  details  are 
defined  in  the  Sanskrit  Commentry-Editor). 

PURPORT A  scholar  should  know  the  property  and  force  of 
energy,  existent  in  the  earth  and  other  substances.  With  its  buming 
capacity,  this  energy  is  capable  to  diversify  the  sfnallest  base  of  the 
universe. 

NOTES: — (tftfawpT)  sfPfffa  føRt  afare  m  i=Containing 
flames  in  abundance.  (*rarrrfh)  Wtfr 

Trasarenu  constantly  moving  the  smallest  basis  of  the 
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universe.  (fwn^rfe)  *r:  ^ i  =  One  which  extracts  and 

harasses. 


The  theme  of  scholars  is  further  elucidated  : 

^  sft  Itell 

8.  TRANSLATION :— O  Agni  (a  scholar)  !  fiiery  you  admire 
such  persons  who  worship  and  apply  science  and  technology  during 
the  battles  and  take  lesson  from  the  past  protective  postures.  It 
heartens  our  marching  brave  people.  Get  them  good  foodgrains, 
prosperity  and  happy  family. 

PURPORT  :—0  scholar  !  you  tell  us  the  people  who  observe 
Brahmacharya  (celebacy)  up  to  the  maximum  period  (48  years).  By 
acquiring  all  the  Sciences  of  energy,  such  people  get  wealth,  strength 
and  wisdom. 

NOTES  :  (mrsTt*)  mw  alrr  af*4«t*r=Where  the 

disciplined  warriors  are  grouped.  i  = 

Equipped  with  good  foodgrains. 


A  scholar  dispels  ignorance  like  the  sun  dispels  darkness  : 

wfiPT!%T3:  ^  U^ll 

9.  TRANSLATION  .—The  scholars  take  much  delight  in  the 
leamed  persons.  With  their  wisdom  and  warriors,  they  become 
victorious  over  others.  As  the  sun  rays  dispels  the  darkness,  such 
scholars  dispel  ignorance  and  thrash  out  the  enemy,  who  are 
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otherwise  adam.b.  and  proud.  We  should  emulate  auch  scholara 
called  Gritsamadas. 

PURPORT  ’ — As  sun  dispels  darkness,  Ukewise  the  siholar 
earn  applause  from  the  happy  brave  person,  and  dispel  their  ignorance. 

NOTES  ■  (jrarfrcrcr:)  nrrmu— 

The  wise  persons  who  seek  delight  in  the  company  of  similar 
scholar  persons.  (^0  f*^:  =  Making  an  analysis. 

(rtmTfen*:)  WwrfH  ^  ^.=Thos.who  thrashout  the 

proud  and  adamant  enemies. 


Suktam— 5 

Rishi  of  the  Suktam-Somåhuti  Bhårgava.  Devati-AgnL 
Chhanda — Anushtup  of  various  of  forms  and  Ushnik.  vara 
Gandhåra  and  Nishåda. 

The  attributes  of  the  soul  are  indicated  . 

fen  fer»*  ^  i 

né  ntn,  n?i> 

1  TRANSLATION  The  soul  is  acceptor  of  virtues,  full  of 
knowledge  and  is  protector.  For  our  protection  and  bringing  up 
the  deserving  persons,  one  should  regulate  and  truimph  over  its 
directions.  The  scholars  are  learned  persons  and  thus  earn  wealth 
and  good  company. 

PURPORT : —  O  men  !  as  God  creates  the  universe  and  all 
beings,  Ukewise  the  learned  should  also  behave. 

NOTES  :  5f^r  =  May  generate.  (srøspr)  > 

mr  marah  ?mfe^m:=Keep  close  association,  (^*)  *3 
Worthy  to  be  truimphed. 
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The  thenie  of  God  is  pointed  out  : 

qtm  mi  »^n 

2.  TRANSLATION  : — God  is  far  greater  than  the  sun.  The 
seven  rays  of  the  solar  system  are  expansive  and  are  full  of  divine 
qualities  like  in  a  human  being.  In  addition  to  these  seven  cosmic 
rays,  the  greatest  is  God  and  stands  at  the  eighth  mightiest  posi- 
tion.  God  illuminates  the  whole  universe  including  the  solar  systems. 

PURPORT : — The  way  a  man  accomplishes  many  arlicles  with 
his  crafts,  same  way  seven-rays  of  the  sun  purifiy  the  rotten  articles 
and  create  them  properly. 

NOTES:  (itøfr)  m^t%=In  the  solar  system.  (arøpf)  aretisfT- 

^T=Supplementing  to  eight  numbers. 


More  about  God  is  told  : 

qtl?  snurfk  ^  ^ 1 

3.  TRANSLATION:—' The  way  sun  holds  the  water,  simi- 
larly,  a  knower  of  God  repeats  his  sermons  on  spiritualism.  As 
God  knows  all  such  actions  of  the  leamd  people  fully,  the  same  way 
a  learned  person  knows  thoroughly  about  the  mundane  matters. 

PURPORT : — Here  is  a  simiie.  God  knows  all  the  history, 
origin  and  secret  of  the  universe,  like  the  sun  is  holding  water. 

NOTES  :  (?ep%)  srcfh=Holds.  (f*t)  Waters.  (^:)  ^unfh= 
Knows.  (frTian)  ^^nra^t  ^jrffr=The  actions  of  thoroughly 
learned  persons. 
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The  attributes  of  learned  persons  : 

gro  1 

H^T  TO  TO  TO  TO3  ^  ^ 

4.  TRA  NS L  ATI  ON  The  learned  persons  are  pure  by  their 
.actions  and  because  of  their  actions  and  intelect  the  administration 
is  run  on  clean  and  sound  lines.  With  His  Divine  Vedic  knowledge, 
God  accepts  the  firm  actions  and  måkes  the  people  to  grow  in  all 
directions. 

PXJRPORT : — The  persons  who  keep  company  of  pure  and 
learned  persons  and  thus  make  their  mind  great  andfollow  the  dicatates 
contained  in  the  Vedas,  they  progress  themselves  and  make  others 
also  to  progress. 

NOTES  :  (stotut)  smu^f^n^One  who  runs  administration. 

(snr)  amPt,  nw^^rft^The  noble  deeds  with  determination. 

(3tjt  srrat:  =  Expanded  in  all  directions. 


The  attributes  of  a  learned  woman  are  described  : 

<TT  TO  ^5-  STTO  1 

wt  TO  •  W* 

'O  — 

5.  TRANSLATION  /—The  girls  and  women  are  to  be  accep- 
ted  by  the  relatives  and  community  because  of  their  actions,  worship 
and  learning.  Like  the  cows,  they  deliver  happiness  with  their 
acceptable  Vedic  sermons.  The  sermons  are  useful  like  water. 

PURPORT  : — The  girls  and  women  are  very  endearing  to  their 
amily  members  because  of  their  learning- 

NOTES  :  (^T)  t:fr^ihPT= Acceptable.  (tr*ra)  n^røfiu=Make 
association  with  plentiful.  (fira.**)  «*ffrmrararafiranHr.=With  the 
means  of  actions,  worship  and  learning. 

The  acceptable  brides. 
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Again  about  the  learned  women  : 

5TP5  I 

mr  *Tt5r%  ll$ll 

6.  TRANSLTION  : — The  mothers,  sisters  or  teachers  bring, 
happiness  in  their  neighbourhood.  They  hold  positions  of  Ritvik. 
and  Adhvaryu — two  important  seats  in  theYajnas.  They  delight 
others  and  become  themselres  happy  also. 

PURPORT : — As  the  medicinal  herbs  grow  with  water,  likewise 
the  girls  shine  on  getting  the  good  teachers  and  noble  mothers. 

NOTES:  (3tE^:)  particular  seat  around  the  oblation 

pit.  Oftsit)  ^fh=Becomes  happy  and  delight. 


Attributes  of  the  learned  persons  are  told  : 

I^TT  Tfr^TT  llvsll 

7.  TRANSLATION ; — One  should  behave  nicely  with  others. 
In  order  to  derive  pleasure,  we  should  obey  to  the  performers  of 
Yajnas,  because  they  perform  noble  and  admirable  deeds  in  their 
behaviour.  We  should  always  take  whoesome  diet. 

PURPORT : — We  should  follow  the  lives  of  learned  people  who 
perform  noble  deeds  (Yajnas)  for  their  own  benefit. 

NOTES  :  (t^ht)  ?sr£bmt=For  themselves.  (Tft^r)  rhrrf|  i 

jrftfh  =  We  should  be  happy,  (^*0  ^fwiiit^We,  who 

perform  Yajnas. 
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The  theme  of  learned  persons  further  moves  : 

W  M  m  I 

8.  TRANSLATION  : — O  Agni  (learned  persons)  !  the  way  the 
other  learned  person  respects  and  gives  company  to  all  other 
learned  persons  and  acquire  good  actions,  worship  and  knowlédge, 
we  should  act  the  same  way. 

PURPORT : — Ilere  is  a  simile.  As  the  learned  persons  give 
noble  sermons  for  the  benejit  of  all,  the  others  should  also  follow  the 
same  way. 

NOTES  :  f^trh^%wt:=^For  those  who  stay  in  the  service 

and  company  of  learned  persons,  (tot)  s«rf*r= May  do  noble 
work. 


Suktam — 6 

Rishi  of  the  Suktam— Somåhu ti  Bhårgava.  Devatå—Agni. 
Chhandå — Gayatri  of  variousforms  and  Virdt.  Svara— Shadja. 

The  attributes  of  Agni  are  stated  : 

uri  ^  1 

11 

I.  TRANSLATION  O  iire-like  scholar  (Agni)  !  the  way  you 
accept  the  oblations  put  in  the  holy  pit  of  the  Horna,  likewise  you 
listen  to  the  lessons  and  practical  actions  of  your  pupils. 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  The  way  fire  in  the  Yajna  grows 
with  the  oblations  of  fire-wood  and  havan  samagri  (medical  and 
fragrant  dried  herbs),  same  way,  O  scholar  !  you  take  aur  test  and 
listen  to  our  lessons  and  submissions. 
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NOTES :  (3^*0  qwr  m  Nbt=The  holy  pit  for 

oblations.  (firt:)  ®n«ft  i  tr)=Lessons  and  subraissions. 


The  qualities  of  scholar  are  further  eloborated  : 

iru 

2.  TRANSLATION  O  fire  like  scholar  !you  are  reputed  with 
your  nice  virtues  and  always  desire  to  be  quick  like  a  horse  and  never 
get  fatigued.  With  my  oblations  and  fine  speeches,  we  invoke  you. 

PURPORT  :—Those  who  take  optimum  use  of  learning  and 
other  resources  with  proper  scheming,  they  achieve  all  success  because 
of  the  power  of  Agni. 

NOTES  :  (sptt)  sp-pit  rrf»TSTr= With  the  oblations.  (^0  = 

Of  the  power,  (vmj  *  *  'Ticrafh,  always  unfailing. 

(swrfipst)  person  you  are  quick  like  a 

horse. 

The  Ashvmedha  Yajna  is  also  conducted  in  order  to  measure 
and  establish  the  overall  supremacy  of  the  perfonners  of 
Yajna — Ed). 


The  theme  of  scholar  continues 

<T  rft  MNffø  I 

53%  53^T' 

3.  TRANSLATION  O  scholar  you  give  us  wealth  and  teach 
.  and  conduct  your  pupils,  who  are  devoted  to  you  and  are  seeking 

wealth .  They  seek  your  sermons. 
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PURPORT  : — One  who  takes  optimum  use  of  the  scholar  s,  and 
follow  their  virlue  action  and  temperament,  ihey  ultimately  become 
prosperous  and  wealthy. 

NOTES  :  Along  with  teachings  of  high 

order.  (sfirnte)  *rt  sPfit  giver  of  wealth. 

(uw:)  aiTW^:  tmffir^^Those  who  seek  their  welfare. 


The  attributes  of  Agni  (scholar)  are  further  given  : 

l|Vl* 

4.  TRANSLATION  : —  O  scholar  !  you  secure  and  guard 
wealth  and  also  give  it  away  to  most  admirable  virtuous  and  leaming 
persons.  You  are  also  good  at  manners,  keep  us  away  from  the 
actions  which  lead  to  enmity. 

PURPORT  : — The  noble  persons  seek  virtuous  and  ward  off  deep 
attachement  or  enmity.  They  get  wealth  by  giv  ing  away  those 
qualities  to  the  others. 

NOTES:  (mnn)  =  One  who  is  respected  because 

of  his  wealth.  (*rgqm)  5r«i«ral=0  giver4of 

sumptous  wealth. 


The  theme  of  learned  persons  is  again  described  : 

ffl  F 

5.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  the  fire  or  energy 
gets  us  energy  through  sun  and  clouds.  He  also  get  us  the  fast 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missioj,  M<JL  2>  skt  6>  Mtr>  6 

-chariot,  ( coach )  not  drawn  by  horses.  Such  energy  or  fire  gets  us  the 
power,  which  is  of  thousands  categories.  May  you  behave  with  us 
likewise. 

PURPORT : — The  man  should  endeavour  io  get  optimum 
benefits. 

NOTES  :  ^'Mr^The  rains.  (føn)  ^  s^miPnføjfTtr^From 

the  sun-light  and  clouds.  (anføbm)  ^fømtHTS?*  ^m=The  chariots 
(coaches)  moving  without  the  horses  from  the  power  or  energy. 
This  particular  word  denotes  that  carriers  are  the  conveyances 
used  or  plied  with  automation,  and  without  any  horses— Ed.). 


The  scholars  are  praised  : 


^  %TT  l 

w^w 


6.  TRANSLATION  O  scholar  !  you  are  blessed  with  youth- 
ful  spirit,  admirable,  respectable  and  tormentors  of  the  wicked.  You 
protect  the  donors  and  encourage  those  who  seek  your  guidance  with 
your  sermons  and  speeches.  We,  therefore,  seek  your  well-being 
for  the  above  objects. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile.  The  energy  draws  the  moisture 
from  the  earth,  and  turns  into  clouds  which  ultimately  bring  rains  and 
thus  protect  all  the  human  beings  and  creatures.  Likewise,  a  scholar 
randers  help  and  benefits  to  all. 

NOTES  :  (foRia)  i=For  the  admirer.  ^rr 

i  =  Seeking  self— protection.  (*fro)  ft*  i =0 

blessed  with  youthful  spirit  !  (??)  i=0 

tormentors  !  know  the  wicked  (srMtff)  ttwru  nmrf?  i=Come 
to  us  from  all  sides. 
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The  tbeme  of  God,  is  described  : 

^  »MI 

— 

7.  TRANSLATION  :— O  all  knowing  Lord  !  you  get  all  know- 
ledge  into  our  mind,  and  are  illuminators  like  the  lighting  and  know 
all  the  Sciences.  You  are  friendly  to  gentlemen,  and  are  their 
communicator  and  benefcator  to  them.  You  are  seated  in  our  heart 
{conscience)  and  know  our  deeds  of  this  and  past  life. 

PURPORT  :  —  A  scholar  preaches  and  practises  truth  and  is 
friendly  and  helper  to  all  other  learned  and  religious  persons.  He  takes 
them  on  the  righteous  path.  Same  way.  God  observes  our  all  deeds 
and  imparts  its  results. 

NOTES  :  (f^)  srrsftfbi=You  reach.  (3*nrr)  ^  i=- 

The  present  and  past  life  periods.  (^%)  tnhr  1= Excel  lent 

inwisdomand  all-knower.  (*r?ita)  st-Hm)  i=Beneficial  to  all 
people. 


The  theme  of  God  is  continued  : 

fl  f|gT  I 

8.  TRANSLATION God  is  Lord  of  all  and  He  holds  all 
knowledge,  pleases  and  gives  His  knowledge  in  proportion  to  their 
present  and  past  deeds.  He  is  most  amenable  and  si  close  in  our 
hearts  as  well  as  in  the  world  and  universe. 

PURPORT  : — O  human  beings!  you  should  glorify  only  one  God, 
because  He  is  omnipresent,  'giver,  endearing,  and  regulating  the 
internal  feelings  ( vide  Antaryamin  in  Monier  Williams  Dictionery.  Ed). 
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NOTES  :  HtPrøTsrrc=One  who  holds  all  the  knowledge. 

(?rm^)  am^riTi=Aminable.  snrfhi = In  the  world 

and  universe. 


Suktam — 7 


Rishi  of  the  Suktam— Somahuti  Bhårgava.  Demtå—Agnk 
Chhanda — Gayatri  of  various  forms.  Svara— Shadja. 

Significance  of  industriousness  explains  : 

M  f  *F3*TT  > 

l^11 

1.  TRANSLATION O  Lord  !  you  are  the  source  of  happi- 
ness,  giver  of  knowledge  and  learning,  full  of  youthful  spirits  and 
bright  like  fire.  You  get  for  us  wealth  and  prosperity  which  is- 
illuminating,  desirable  and  does  good  to  others. 

PURPORT : — Those  who  work  hard  to  seek  nice  wealth,  they 
become  prosperous.  (In  his  commentry  of  this  manlra,  Dayanand 
Sarasvati  has  specified  that  our  richness  aud  prosperity  should  be  based 
on  tmthful  and  hotiest  means — Ed.) 

NOTES  :  (3^)  fasT?r=0  fire— like  scholar. 

prt°fhnf  i=Desirable  by  many. 


The  right  path  for  scholars  is  indicated  : 

W  ItT  f|^:  IR II 


www.aryanSafrgavya.in www.onlineved.com 


,  ,  „  -  Randit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  2,  Slet.  7,  Mtr.  2-3  T 

2  TRANSLATION  : — O  scholar  !  you  don  t  support  those 

who  are  enemy  of  the  learned  and  cominon  men.  You  make  us  to 

get  over  the  enemies  who  are  hateors  to  them. 

PURPORT : — Those  who  side  with  and  make  company  with 

rehgious  learned  and  common  men,  they  are  never  let  down. 

NOTES  •  (***)  f*w=Of  learned.  Common 

'  V  fqfr')  fqTW  r-  Get  aeross. 

men  who  are  not  very  much  learned.  (  ) 


The  subjeet  of  scholars  goes  on  : 

T?3:  11 

3  TRANSLATION  O  scholar  !  let  us  make  a  selt-mtrcs- 
pection  deeply  to  locate  oor  evil  spiri.s  bke  the  enrrents  of  «ater. 
You  set  an  example. 

PURPORT  : — As  the  river  currents  change  their  courses  of  ten, 
similarly  should  also  give  up  enmity  and  swuch  over  o 

the  friendliness. 

NOTES  .  (t^T  srebt  faem  «5  i  =  Alongwith  learned  who  is J^11 

kno.n  in  the  spintna,  secrets.  «■>  £ 

Related  to  the  water  of  a  river,  or  like  it.  (  •  * 

Take  a  dip  that  is  to  examine  and  understand  ve  . 


Scholars  are  conipared  with  fire  : 

5if%:  m*  1 

4  TRANSLATION  O  scholar  !  you  purify  all  like  fire  and 
are  «atnes  »,<h  oblations  of  Gbee  e,c  bka.tse 
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you  purify  the  hearts  of  common  men  and  are  therefore  are  to  be 
admired  and  highly  respected  and  shining. 

PURPORT : — Here  is  a  simile  of  fire.  The  fire  generates  life 
extensively  when  obliations  like  that  of  Ghee  are  poured  into  it. 
Likewise  the  honoured  scholars  are  also  great  benefactors  to  all. 

NOTES  :  (amt)  fire-like  bright  scholars  ! 

(3fT|cr)  3TTirføcr:=Invited  or  multiplied  with  obliations. 


The  attributes  of  scholars  are  mentioned  : 

IIS(II 

5.  TRANSLATION  : — O  scholars  1  you  hold  all  sorts  of  Sciences 
and  learnings.  Like  cows  and  bulls,  you  delight  people  with  your 
speeches  and  sayings  with  your  accurate  decision  and  never  becoming, 
faulty.  You  are  therefore  worthy  to  be  honoured. 

PURPORT : — The  speech  flows  through  or  originates  from  eigkt 
points  in  the  human  body.  One  who  takes  care  of  the  correctness  of  the 
speech  from  all  the  said points,  he  protects  all  with  his  sermons.  Such. 
a  person  is  worthy  to  be  honoured. 

NOTES  :  (TOrbt:)  ^nmhnf*uilfa:=By  dint  of  beautiful  cows. 
(a^ditslfa:)  arot  'naft  *mrt  =Originating  from  eight  points 

in  the  human  body. 


The  achievements  of  a  scholar  are  spotlighted  : 

gfWgft:  2^t  ft3T  l 
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6.  TRANSLATION  ' The  scholar,  who  is  the  owner  of  good 
fuel,  foodgrains  and  nourshing  substance,  like  Ghee  (Butter)  and  milk, 
he  turns  to  become  powerful  like  the  offshoot  of  strong  winds.  He 
bears  wonderful  deeds  and  temprament  and  being  a  giver  of  subs- 
tances  to  other,  becomes  acceptable  to  all.  Indeed,  such  a  person 
becomes  prosperous. 

PURPORT  : — In  our  science  laboratories  and  projects,  constant 
txperimentation  on  fuel,  medicines  and  foodgrains  should  be  carried 
out.  It  is  only  the  scholars  who  can  successfully  do  it. 

NOTES  :  ff:  *tft  tr;=One  who  possesses  fuel  and 

foodgrains.  (rrfrogfh:)  tt:  =  Where  ghee,  milk  etc 

are  available  in  plenty.  (rt§tr:)  srfrrow  ffrab  ^  *ffirPT:  = 
Powerful  like  the  off  shoot  of  strong  wind. 


Suktam — 8 


Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatå—Agni.  Chhanda— 
< jyatri  of  various  forms.  Svara  Shadja. 


The  attributes  of  technologists  are  detailed  : 

1.  TRANSLATION O  learned  and  technologists  !  you  get  us 
all  the  equipment  connected  with  water  and  energy  resources.  These 
tools,  appliances  and  machines  run  by  energy  and  water  resources 
help  in  irrigational  facilities  and  dnring  the  running  of  various 
combinations  and  craf.s  run  on  those  potential  resources.  You  should 
admire  or  take  the  maximum  use  of  the  above  resources. 
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PURPORT : — The  way  horse  and  bullock  power  is  used  for 
running  of  the  machines  and  conveyances,  the  same  way  your 
technologcal  know-how  helps  in  fast  movements  in  sea,  air,  and  land 
aircrafts.  You  should  tell  this  secret  to  others. 

NOTES  :  (w^r)  fatn-usbr  i  =  The  beautiful  craf.s,  for 

travel  and  transport  on  land  air  and  sea.  (qnsprføre)  *t«n  wn  i 
While  traversing  the  path.  (srrnFgffj)  srsrcr  =  Admire  or  explain 
in  detail  or  learn  the  secret.  (imtrirw)  srfimJhr  gsrfccpfr,  — 
Jtnttzr  i^=very  excellent  and  full  of  hydro-power. 


Significance  of  technology  and  crafts  is  stated  : 

Wi^T:  ir-ii 

2.  TRANSLATJON : —  The  technologist  and  a  craftsman  set 
people  for  fire-like  equipment  which  are  qualitative,  effective  and 
poweiful.  Such  an  equipment  is  never  w om  out  and  its  capability  is. 
durable.  He  checks  and  smashes  the  enemies  and  delights  a 
benefactor  ultimately  and  who  becomes  prosperous. 

PURPORT  : —  The  technically  developed  energy  has  since  been 
accomplishing  the  nice  deeds.  The  trained persons  in  such  disciplines 
progress  very  well. 

NOTES  :  (gHfa:)  w.  5*5  ^røftr  tr:  i  =  One  who  leads  others  nicely. 

(^4;)  srsftw  *nr  =  Which  is  never  worn  out,  meaning  durable. 

(^rresreffø:)  sttfra:=-Recognised  with  nice  quality,. 

action  and  nature. 


In  the  praise  of  experts  in  technology  : 

q  i  fw  fnrrrftr  i 

^  «fcfå  || b  n 
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3  TRANSLATION O  skilled  in  technology  !  you  are  admi- 
red  day  and  night  in  all  quarters  because  of  your  brilliance.  It  never 
decays  your  politness  and  nature.  You  stay  on  with  such  virtues. 

PURPORT  —The  form  and  nature  of  fire  are  eternal.  The  same 
way  the  form  and  nature  of  God  soul  and. firmament  are  identical 
with  that  fire.  (  We  should  never  forget  this  truth-Ed.). 

NOTES  :  (5*w)  ^  i  =In  the  hornes  or  quarters.  (w^)  snna» 

^  ,-  Becomes'admired.  «  ^  '  Nature.  0^)  ^  '  = 

Decays.  ■ 


The  secrets  of  energy  are  highlighted  : 

llV'1 

4.  TRANSLATION  —  The  energy  is  existent  in  electricity, 
fire  sun  etc  With  its  eternal  qualities,  it  is  manifested  in  al 

ESrJsrÆ- 

our  livés. 

PURPORT  —  This  energy  in  the  minutest  forms  in  many  mani- 
festations  can  be  discovered  in  all  the  substances,  like  wod,  hyd  - 
^resourc es  etc.  It  also  regulates  the  growth  and  declme  wtth  the 

proportionate  expansion  and  decline. 

NOTES  •  (*r.)*Tf<r*:=The  Sun.  Wt)^  .-Because  of 
hght  (fSrfe)  '  Science.  (*=*!*)  .-Man.festmg 

(Si)  U^.=Having*no  loss  of  hfe  and  age,  not 

decaying. 
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Because  of  capability  of  scientists  and  technologists,  a  State  becomes 
prosperous  : 

wfa  fw  3^  115(11 

5.  TRANSLATION O  persons  !  these  scientists  and 
technologists  discover  energy  in  the  form  of  power,  which  in  retura 
brings  increased  production  and  self-sustenance  and  prosperity  in  a 
balanced  way.  As  I  seek  and  achieve  all  sorts  of  prosperity,  let  you 
should  also  emulate  it. 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  The  scientists  and  technologists 
should  bring  their  state  on  the  path  of  prosperity  and  tell  the  people 
*&øu?  the  means  and  methods  to  be  used  to  procure  it.  It  ultimateiy 
requires  efforts  to  make  the  people  hard-working  and  industrious. 

NOTES :  (wfaJT)  i  =  Which  consumes  all.  (wtnw) 

i  =  Self  generating  or  self-sustenance.  (3WTfb) 
aNrhr  i  =The  words  which  may  bring  inspiration  among 

the  people.  (srftrfeir:)  srwt  i  =  Vast  wealth.  (?n )  suTlh  i< 

To  hold  in  abundance. 


People  should  follow  the  path  of  technology  collectively  : 

M^ll 

6.  TRANSLATION The  energy,  the  sun,  the  moon,  the 
scholars,  they  save  learned  persons  and  other  planets  like  earth  with 
their  balanced  deals  and  speeches.  Likewise.  O  persons  !  we  should 
also  have  company  and  friendship  with  noble  learned  persons  in 
order  to  get  fame  and  reputation.  We  should  act  on  the  same  line. 
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PURPORT  -.—Learned  persons  with  their  knowledge  about 
Energy  and  other  Sciences  alongwith  their  army  become  our  f riend. 
They  take  human  beings  on  the  path  of  Dfaarma  ( righteousness )  and 

VMjra  (leaming). 

NOTES  :  Opswr)  ■  Of  the  sun.  (^0  l=9f^e 

energy,  (tfbiw)  =Of  the  moon.  ^S*41 

^r=Of  the  scholars  or  jplanets  like  earth  etc- 
ørf^prrcT:=Working  without  confrontation.  («^«0 

i=We  become  united.  (T^:)  *rRIR:  i=Desiring 

happiness  for  themselves. 


Suktam — 9 


Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada.  Devatå—Agni.  Chhanda  of 
variousfroms  ofTrishtup.  Svara— Dhaivata,  Pankti  andPanchama. 


The  actions  of  fire-like  scholars  are  stated  : 


1  TRANSLATION  : —  The  scholar  should  know  the  nature 

and  properties  of  energy  (Agni),  and  should  take  the  optimum  use 

of  its  knowledge.  The -power  or  energy  holds  the  transport  and 
conveyances,  and  is  also  existent  in  the  Holy  Pits.  (*»**)  »  provides 
brilliance  and  illumination  and  is  very  powerful.  It  helps  m  provi 
ing  accommodation,  in  the  use  of  good  speech  and  holds  and  supports 
thousands  of  such  works  in  the  universe. 


PURPORT  ■ —  The  scholars  are  well  aware  of  the  potenialities 
and  uses  of  the  energy.  It  provides  source  of  happiness  in  various 
ways  and  they  always  achieve  an  extreme  delight. 
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NOTES  :  qrttTf  ^  qrh  %?rr  qi  i  =  Which  holds  the 

transport  and  conveyances  and  the  Holy  Pits.  (fhqrq.)  fq-grrrq:  = 
Existent.  (gqtfn)  qsrt  q<f  qrqTq;  tr:=The  source  from  which  the 
substantial  and  skilled  power  is  drawn.  (aRsErqqtTitfh:)  ?rqssrqTfi>  fh- 
Ébr  shto  sfti-pr  snrRr:  spstk  q?q  *r:  =^The  knowledge  of  which  is  learnt 
with  etemal  nature.  (qftrø:)  srfciqih-H  qi^Pqcti  =Excellent  in  fairly 
rehabilitating  masses.  (u^rw)  •qprrq' rut  «raf  qtqqfr  qTi  =  One 
who  holds  and  protects  thousands  of  worlds  in  the  universe. 


The  usefulness  of  energy  is  emphasized  for  a  scholar  : 

^  * :  ^3  WT  WrTT  \ 

3TR  3T3r:  IR  li 

2.  TRANSLATION  :—  O  scholar  !  you  shine  like  fire.  You 
also  take  our  young  generation  across  the  seas  to  foreign  countries 
and  thus  protect  them  and  their  dwellings.  Without  taking  any 
chance,  you  give  us  good  and  healthy  bodies  and  impart  all 
knowledge  of  subjects. 

PURPORT  : —  A  boat  or  ship  takes  the  tråder s  across  the  seas 
where  they  get  prosperity  and  happiness.  The  same  way  that  very 
energy  or  Agni  has  such  quality  to  make  our  body  strong  and  in  impar- 
ting  of  the  education.  Such  people  get  mundane  achievements. 

NOTES:  (qu:)  srrqqc  i  =  One  who  takes  to  foreign 

countries.  (tott:)  trcfen  TStqnrq'  i  =  Who  helps  in  corssing  the 
hardles  and  protects.  (htq^q)  ?PT5qw  i  =To  the  next  generation. 
(qføcr)  qt?rq;  qqqqrqfh  i  =  Illuminates. 


Mistary  of  energy  is  further  explained  : 

3%  3  *T  II? II 
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3.  TRANSLATION : —  O  scholars  !  we  glorify  you  with  our 
praise  in  order  to  get  good  ideas  and  guidelines  for  a  noble  life.  The 
way  you  approach  us,  similarly  we  should  emulate  good  behaviours 
with  others.  We  should  also  associate  with  you  in  putting  oblations  in 
the  burning  holy  fire  in  order  to  acquire  knowledge  about  the 
various  substances. 

PURPORT Those  who  perform  good  deeds,  they  get  nice 
birth  in  future,  and  vice  versa.  The  scholars  put  oblations  of 
medicinal  and  fragrant  substances  in  the  holy  fire  and  thus  do  good  to 
all  the  beings.  With  it,  they  get  good  life  here  arid  also  after  brith. 

NOTES:  (fas^t)  i  =  We  praise.  (trfln:)  ?§fhf«r:=With 

admiration.  (a^tf^r)  srtuTffh  i  i  nflftt  3få:  =  You  get  us. 

(3T|^)  i — Puts  oblations., 


More  knowledge  and  qualities  about  the  fire-hke  scholar  is  stated  : 

cT  fTl%  THtTrft  rfTJTn  cT  ERTtTT  b^l| 

4.  TRANSLATION  O  scholar!  you  are  owner  of  great 
wealth  and  present  good  words  and  speech  which  is  purifying  to  all. 
You  are  a  great  performer  of  the  Yajna,  and  therefore  do  it  here  the 
same  way  with  nice  oblations  in  order  to  signify  the  iraportance  of 
donations  and  wealth. 

PURPORT : —  The  wealthy  persons  who  do  good  to  others,  they 
are  loved  by  all. 

NOTES  :  (jrøtanr)  wfapm  i=One  who  performes  the  Yajnas 
extensively.  (^sl)  tren  i  =  Soon.  ftfirtfh:)  sttt^refT — Owner  of 
wealth.  («reitar)  stwtw:  i  m  na  afttnt  sr^:  i  = 

One  who  explains  nicely. 
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More  details  about  the  scholars  are  stated  : 

f i  *  i 

ffr  ^dTrTTW^  ffa  ^  ^5^4  TF*:  !)$(<} 

5.  TRAN SL AT 10 N : —  O  fire-like  scholar  !  you  thrash  out  the 
sorrows  of  others,  and  performe  Yajnas  and  gi  ve  away  donations 
daily.  The  truth  is  that  the  deeds  performed  with  honest  raeans 
never  decay.  You  make  people  who  are  capable  to  teach  good 
qualities  and  produce  the  foodgrains.  To  such  a  person,  you  give 
good  sons  and  daughters  and  wealth  and  always  protect  them. 

PURPORT : —  One  who  does  good  to  all  people,  his  wealth 
always  remains  growing  and  never  disappears. 

NOTES  :  =The  work  which  is  performed 

through  the  wealth.  (sft)  qr^sw^s^One  who  sharesand 
removes  the  grief  of  others.  («ftfpQ  s^tfttPT — With  plenty  of 
foodgrains.  (fttc^ift)  wlnHMqwiPr  qfHittFr  i=Of  the  one  who  has. 
got  ideal  sons  and  daughters. 


The  attributes  of  scholars  are  repeated  : 

W  m  ITT  3TFtf%  I 

6.  TRANSLATION : — O  scholar!  you  are  shining  like  fire. 
With  your  followers  and  soldiers,  you  give  us  good  company  and 
knowledge.  One  who  performs  Yajna  (sacrifies)  extensively  and 
looks  after  the  cows,  he  always  gives  uswealth,  delight,  happiness, 
divine  virtues  and  victory  and  removes  our  sorrows.  May  you 
impart  us  all  these  qualities. 
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PURPORT : — Here  is  a  simile.  A  ruler  who  honours  learned 
persons  and  protects  well  his  subjects,  he  earns  extensive  prominence. 
We  all  should  follow  him. 

NOTES:  (qrr)  qthr  i= Because  of  it.  fft[i  = 

Alongwith  the  military  formations.  ( )  trjpn 
srtt  tt  i=One  who  has  acquired  knowledge  or  is  a  donar  or  is 
in  company  of  good  people.  (rnnfara;:)  tpnrrrcftPirftTft  svr  i=Qne 
who  performs  Yajnas  éxtensively.  («rr*a:)  i  =  Full  @f 

non-violcnce.  (tott:)  TTTfanr  i=One  who  takes  aeross. 


Suktam— 10 


Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Agni.  Chhanda — 
Various  forms  of  Trishtup.  Svara — Dhaivata,  Pankti  and  Panchma. 

The  qualities  of  scholars  are  mentioned  : 

* 

fHtIT  H?H 

1 .  TRAN  SLA  TJON  : —  O  scholars  !  you  deal  with  the  persons- 
as  a  father,  are  foremost  among  the  virtuous  people  and  are  close  to 
the  artists  on  the  earth.  You  pervade  their  brilliance  highly,  which  is 
eternal,  purifier,  best  among  the  givers  of  foodgrains  etc  and  is  fast. 
This  sort  of  knowledge  should  be  applied  in  various  tecknologies 
with  your  association. 

PURPORT  -.—  The  energy  is  a  vital  force  on  the  earth  and  apply- 
ing  it  properly  and  extensively  proves  a  good  assistance  to  the 
craftsmen,  as  a  father  looks  after  his  son. 

NOTES:  (sftfpr:)  n^*prhr:  ==  One  who  is  worthy  of 

association  or  company.  (5*n)  tPott:  i  =  Of  the  earth.  (Mdi:) 
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faTRT  fajtR  urmcm  3Tf:  i  =  One  who  is  completely  a  dud  without 
any  spark  of  knowledge.  i  ^Possessive  of 

the  various  speeds. 


Importance  of  the  knowledge  is  stated  : 

^5RT  ^  Trø  l'<H 

2.  TRANSLATION  O  scholar  !  this  lire  (knowledge)  is  of 
varicd  Sciences  and  is  eternal  to  be  acquired  through  several  resources. 
It  holds  different  kinds  of  snbstances,  and  is  immersed  åt  focal  points 
in  the  solar  chariois,  and  bears  and  holds  ail  the  powers.  They  take 
it  from  one  point  to  another  and  porvide  the  knowledge  of  crafts. 
O  scholar  !  you  listen  to  my  these  prayers. 

PURPORT  The  power  and  other  sources  of  energy  a  eate 
several  snbstances.  It  is  our  duty  to  learn  that  science  of  energy. 

NOTES  :  (førmw:)  fafsrastfor-^Possessive  of  strange  light  or 
varied  science,  (iftfa:)  gferfstrr  jraifrraffar:  i=With  speeches  full  of 
educative  values.  (wnn)  srrf'strra^t  mw^nw^fonr^The  days 
and  nights  which  have  capacities  of  holding  and  extraction. 
(3rwr)  i  =Couched  at  focal  points. 


The  theme  of  fire  moves  on  : 


Cf  k 

\ 

lir II 


3.  TRANSLATION  The  energy  has  various  forms.  In  the 

great  planets,  it  creates  night  and  then  again  it  awakens  the  performer 
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of  Yajna  at  the  dawn.  It  has  no  limit  of  acceptance  and  manifésts- 
its  power  in"  different  medicines.  This  heat  is  underhidden  in 
the  earth  like  in  the  womb  and  stays  on  there.  We  should  apply  this. 
fire  in  a  proper  form. 

PURPORT : — The  heat  or  energy  which  is  hidden  in  the  earth 
shculd  be  learnt  by  all  the  persons.  It  is  a  tip  to  them. 

NOTES:  ^  WTmrrt 'rfirsqTJT  Appearing  like  in 

ly  ing  or  sleeping  position.  (■ptøig)  veto  *vto  mr?  ^ 

sftaata  i  =  In  the  medicinal  herbs  which  are  of  various  app- 
earances  ( i- Tn  the  decaying  earth.  («ftbr:) 

=  Along-with  great  planets.  ^  ^ 

—  Unco vered  from  all  sides. 


The  theme  of  fire  continues  : 

^4  T^T  ! 

'isj  ll^ll 

4^  ~  - 

4.  TRANSLATION  : —  O  scholar  I  put  oblations  of  ghee  in 
the  Koly  Pit,  alongwith  good  fragrant  substances.  All  the  creatures. 
live  in  their  planets  and  they  grow  and  inhabit  with  other  mundane 
substances  like  foodgrains  etc.  We  should  never  loose  sight  of  it. 

PURPORT : —  Those  who  know  well  the  nature  and  properties 
of  this  fire ,  which  is  only  oneform  of  energy,  and  put  in  oblations  of 
fragrant  substances  in  the  Holy  Pits,  they  get  eternal  delight. 

NOTES  ■  (frrafa)  qrftfir  i=Inflame  it  by  oblations. 

«tsnf  q;rr*f  srftprtntm  i  Existing  in  all  the  substances. 
(sqfirøq)  arfa^r^T  sqT^TJT  i  =  Absorbed  deeply.  (ssrm) 
qdhrmf  qt  i  -  Being  looked  or  exposed  to  other  substances. 
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Significance  of  Agni  (knowledge)  is  re-established  : 


5.  TRANSLATION  : —  O  scholar  !  the  way  in  close  association 
with  you,  I  intensify  my  knowledge  and  thus  get  all  substances  fairly 
well,  its  credit  goes  to  you.  This  knowledge  helps  to  secure  brilliance 
(knowledge)  of  mortal  creatures  and  because  of  which  we  hold  that 
fire  constantly  in  our  body  and  it’s  colour.  It  is  enough  for  me. 
Let  me  also  call  you  to  emulate. 


PURPORT. — The  persons  with  dean  conscience  perform  sacrifices 
with  oblations  of  ghee  etc.  They  present  various  merits  and  are  in 
a position  to  achieve  the  excellent  knowledge  and  finally  they prosper. 

NOTES:  (srt^Pt)  i=To  the  energy  existent  in  all 

the  substances.  (fsreftr)  i  =  I  enlighten  nicely. 

(mtMh)  jprfwt  «ft:  sfbsrr  tt:= From  the  shine  or  brilliance  of 

mortal  substances.  «i “il  tt:  i  =  One  whose 

appearance  looks  aspirant.  (rt  )  afbrtnt  ffh  faw:  !  =  I  can 

not  bear  beyond  it. 


The  qualities  of  the  scholars  are  described  : 

irqT  et*t  «r i 

llf  ^frwTfa  ii^n 

6.  TRANSLATION : —  O  scholar  !  with  excellent  behaviour 
you  bear  all.  The  same  way  I  also  seek  extensive  fire  (knowledge) 
constantly,  with  our  words,  nice  behaviour  and  by  having  sweet 
substances.  We  also  honour  those  great  persons  who  are  messengers 
of  your  techings  and  are  capable  to  distribute  the  wealth,  property 
etc.  proportisonately.  We  say  it,  and  it  can  not  be  challenged  or 
contradicted. 
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PURPORT : — Here  are  two  similes.  The  noble  persons  learn 
several  Sciences  and  thereafter  preach  it  to  others.  Same  way,  we 
should  also  act. 

NOTES:  (num)  i^=The  acceptable  substances. 

nTOfetrmfcsum  i  =  Related  to  sweetness  or  softness  of  the 
substances.  (urTFtur:)  ut  ^ruå  i  =  Of  those  who  are  your 
messengers.  (tuum)  ^  efttPt  turfm  f=nrsrfcr  å  i=Those  who  divide 
and  distribute  wealth  of  the  elders.  (*ntutr:)  <^it*u:=The 

points  to  be  tackled  or  decided  with  sweet  words. 


Suktam — 1 1 

RishioftheSuktam—Gritsamada.  Devatå—Indra.  Chhanda— 
Pankti  of  various  forms,  Brihati  and  Trishtup.  Svara— Madhyama 
and  Dhaivata. 

The  principles  of  politics  or  administration  are  stated  : 

f*rr  ff  jt  u?|i 

1.  TRANS  LA  TI  ON  O  king  or  ruler  !  you  are  possessive  of 

learning  glory.  Those  who  are  front-rank  soldiers  or  scholars  and 
are  desirous  of  wealth,  they  make  endeavours  and  shake  off  others 
like  ocean.  Such  people  grow  like  ocean  for  giving  away  wealth  to 
others.  May  you  do  not  kili  us  and  listen  to  our  prayers. 

PURPORT  : — As  the  ocean  is  the  biggest  source  of  water,  same 
way  the  important  people  should  give  away  money  and  honour  to  their 
subordinates  and protectorates. 

NOTES  :  (nfn)  «n>T  i=You  listen  to.  (^m)  9rr?5ratEr3rm*rs3*fi— The 
administrations  full  of  wisdom  or  tips.  (m  farmr)  n  f^jT:  i==Do 
not  kili  us.  (ng/tut)  snnwTuri  forn  qfnunifhii  ^T=The  wealth  or 
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riches  of  first  quality  or  lands  etc.  (3^0  Ttranr  i=The 

acts  of  bravery  and  plenty  of  focdgrains  etc.  (ftPtnr:)  sw?t:  = 
Oceans. 


The  theme  of  adminfstration  further  moves  on  : 

mvr^  m  wfe  qftfør  wfifrT  it  t4t:  i 
f^TRT  l><ll 

2.  TRANSLATION :—0  Indra  (ruler)  !  you  are  brave  and  shine 
like  the  sun  which  shatters  all  the  vvater-fed  clouds.  Similarly  as  the 
great  you  are,  you  pursnade  othcrs  for  increased  growth.  You 
should  satisfy  those  who  have  faith  in  the  immortality  of  the  soul. 

PURPORT  ■' —  The  sun  creates  rains,  likewise  those  who  use  the 
chosen  and  excellent  words  in  their  speech,  they  please  their  sermnts 
and  subordinates  and  are  always  respected. 

NOTES  :  "t^rPT  i=One  who  shines  like  sun.  (qfrfiscm) 

qfcr;  fpqnT:  i  =  Covered  from  all  round.  (sumbr)  srnnfit  *^iEnr- 
Tf^pr  i  =  Those  who  have  knowledge  of  immortality  of  the  soul 
3tntW:  i  =  With  excellent  sentences  or  sayings. 


More  tips  given  for  the  rulers  : 

Wm  *  ,|3II 

3.  TRANSLATION  O  brave  ruler  !  like  the  sun,  you  dispel 
all  darkness  and  are  ever  shining.  Through  your  sermons,  speeches  and 
words  of  praises,  you  show  your  preference  or  favour  for  those  who 
established  their  vitality.  The  way  air  and  beautiful  lighting  expand 
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extensively,  similarly  only  you  are  admired  amoag  all.  We  wish  you 
godspead  and  brilliance. 

PURPORT The  electricity  and  water  heavily  create  expamion, 
same  way  a  learned  person  dram  pleasure  because  of  his  learnmg. 


NOTES:  (5tt)  i=  O  brave  you  are 

comparable  with  sun  which  dij*el  ^tences 

You  desire.  W)  «S**  1 

worth  to  be  uttered.  (*&*5)  snwxm  '  -Those  who 

instill  vitality  (Praana).  (^)  ^  i  =  Expand. 


The  duties  of  Indra  are  defined  : 

3  3  3^  ^  ^  3Tf^3T3T.  ! 

3TTIT3t 

4  TRANSLATION  : — O  President  of  the  Assembly  (Indra) ! 
you  are  great  and  are  beyond  the  pale  of  corruption.  You  make  our 
subjects  tolerant  like  the  solar  system.  Your  service  class  shinmg, 

happy  and  of  strong  arms  should  be  in  spotless  uniform  with  their 

weapons.  Thus  they  grow  under  your  directions. 

PURPORT : — For  the  progress  of  their  State,  the  rulers  or  the 
king  should  provide  all  fac  il  i  ties  to  their  subjects  including  the  use  of 
weapons  and  fire-arms.  They  should  pro  sper  quickly. 

NOTES  :  (snsm)  1=  Shining  because  of  being  beyond  the 

pale  of  corruption.  (^0  i=The  st0^ 

weapons.  '-Of  the  two  arms.  (^0  (^;) 

jistt:  1  -  Serving  subjects  or  the  public  servants. 


The  Statecrafts  or  art  of  ruling  is  explamed  : 

^  fpfl  ?TT  ^3^1531^1  ^ 
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5.  TRANSLATION : —  O  brave  ruler  !  the  way  sun  creates 
waters  and  dispels  the  darkness  with  its  shine,  with  the  smilar  plans 
the  rulers  should  search  hideouts  of  the  criminals  and  enemies  and 
should  smash  them  at  various  stages  becaue  they  are  wicked. 

PURPORT  :■ — The  ruler  imparts  strength  to  all  subjects  like  the 
sun  who  brings  down  the  water  from  dormant  clouds.  The  same  way, 
a  king  or  ruler  should  smash  the  enemies  of  the  State  who  are  sinful 
and  thus  should  delight  their  subjects. 

NOTES  :  (^r)  i=In  the  hideouts.  (^pt)  jfter  *fb*pri  = 

Secret  or  hidden.  (m-fimr)  Jmrrfom;  i=To  wicked.  (crt^Rthrcr) 
strfbdtranPr  i=Blocked  or  stopped.  (srtfarm)  3rrs®rføp(i  = 
Covered  or  shrouded. 


More  details  about  the  Statecraft  or  administration  : 

3  #rr  frmfå  i 

6.  TRANSLATION: —  O  powerful  and  admirable  king  !  we 
glorify  you  because  of  your  great  achievements.  We  should  also 
extend  support  and  appreciation  to  your  new  schemes.  Always  we 
should  be  loyal  to  you  and  have  faith  in  your  physical  strength  and 
striking  power  of  weapons,  because  they  are  as  good  as  the  sunrays 
doing  the  twin  work  of  extraction  and  giving  away.  (The  sunrays 
extract  water  from  the  moisture  of  lands  and  in  return  serve  the 
creatures  with  rain  water.  Ed.). 

PURPORT Whatever  good  works  had  been  done  in  the  past 
or  present  by  the  noble  religious  persons,  we  should follow  them. 

NOTES  :  (  rcre  )  i  snr  i  crquqqqbqbws?  qqg- 

?fh  qfq:=We  worship.  (qoqf)  jrr^mrfk  i  =  Deeds  of  the 
past.  'joRhTTfh  i  -  Great  and  worthy  to  be  respec- 

ted.  (^r?)  SPR  i  sn?  fPr  =  We  worship.  (pr) 

i --With  the  faculty  of  extraction  and  holding. 


386 

www.aryamantavya.in 


www.onlineved.com 


Mdl.  2,  Skt.  1  ,  Mtr.  7  |_ekhram  vedic  Mission 

More  guide  lines  about  Statecraft  : 

fft  3  ps  ■  srøførr  151^  i 

fa  ^tRT  UvsH 

7.  TRANSLATION  ;—  O  ruler  !  you  are  glorious  like  the  sun. 
You  accept  those  persons  who  implement  your  orders  in  letters  and 
spirit.  The  sunrays  extract  wpter  and  turn  into  clouds  and  thereafter 
come  down  in  the  form  of  rains  and  give  delight  on  the  earth.  We 
desire  you  to  be  widely  reputed,  enjoy  pleasure  and  capable  to  win 
the  battles  like  clouds. 

PURPORT Those  State  authorities  who  deliver  good  to 
subjeets  like  sun  and  clouds,  only  they  ctin  win  over  their  enemies. 

NOTES  :  (?tV)  forotøt  føftf  i=The  sun  rays  having  nature  of 
extracting  moisture.  srran;  i  =  Received  or 

brewed  from  water.  =  Making  sound. 

srwr^  i=^You  expand.  (trfr^T)  i=While  going. 


The  rulers  should  implement  the  Vedic  teachings  : 

Tt  m,  w  tpH  i^n 

8.  TRANSLATION  .—A  schalar  honours  his  mother  and  taking 
no  chance  serves  her  faithfully  like  the  clouds.  With  his  educative 
and  beautiful  speeches,  he  dispels  the  evils.  The  way  scholars  go 
abroad  and  spread  the  divine  Vedic  knowledge  among  the  people,  we 
should  also  further  that  activity.  . 

PURPORT : —  Jf  the  parents  impart  good  education  and 
knowledge  among  their  children  ceaselessly,  they  become  happy  and 
prosper. 
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NOTES  :  (<rétr:)  i  =  Like  cloud.  (snrq^r)  i  = 

Sparing  no  chance.  (nrqfa:)  i  =  By  those  mothers  who. 

are  honoured.  (???  facmt)  sr  farsn?  i  Revealed  by 

mighty  God.  (sprhor)  i  tprfhfxfa  ^rafrrrr  (N.G.  1-11) 

=Vedic  teachings  or  text  of  the  Vedes. 


A  ruler  should  crush  and  terrorize  the  wicked  : 

to  Hill 

9.  TRANS LATION :—  O  king  !  you  are  President  of  the 
Assembly  !  the  way  solar  system  develops  the  oceanic  areas  through 
the  clouds  and  multiplies  it,  and  the  lightning  creates  terrific  sound 
on  the  earth  and  in  the  sky,  likewise,  O  king  you  shake  terrorize  and 
trouble  the  wicked  persons. 

PURPORT  : — The  sunrays  extract  water  from  the  oceans  and 
in  return  delight  the  people  with  raining  water  through  the  clouds.  May 
we  request  you  to  bring  all  your  subjects  on  the  path  of  progress 
because  of  your  learning  and  the  wicked  should  be  made  to  work  justly 
with  your  teachings  and  terror. 

NOTES  :  (rntnt)  i=The  biggest.  (wtsrppt)  «rrftspm  i  - 

Obtained.  («TUfif^R^)  |®25r5pr— -To  the  wicked.  (^Pnsstr:)  = 
Creating  sound.  (^«ttct)  i— ~From  the  roaring  sound 

of  the  lightning. 


A  ruler  is  told  to  observe  cerlain  norns  in  dealing  with  his  subjects  : 

to  i 

7T3TO  5WT  II?  el» 
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10.  TRANSLATION .—The  way  solar  system  or  the  sun  gives 
delight  to  people  by  rains,  but  terrifies  the  wicked  persons  with  lts 
thunderbolt;  similarly,  a  ruler  and  his  colleagues  should  smash  the 
evil  minds  of  the  persons  who  are  rogues  and  wicked  and  divide 
the  people  on  parochial  lines.  Such  a  ruler  takes  plenty  to  herbal 
juices  and  ultimately  scores  victory  over  them. 

PURPORT : — The  thunderbolt  from  the  sky  terrifies  the  wicked. 
The  same  way  the  government  officers  should  caution  and  warn  them 
■ofsevere  punishment  in  case  of  non-implementation  of  the  ir  orders. 

NOTES  :  (arcrøhr)  *r'sr  ?rs^Tfir=Creates  uproar  or  thunderbolt 
sound.  ^Nw^Of  the  one  who  rains  water  or  showers 

happiness.  (^:)  f^rfarrer— Thunderbolt.  [*m)  ttfør=Of 
the  sun  or  solar  system.  (wwr)  H«ParffmT=Quite  impersonal 
or  in  a  detached  way. 

fhfcr  finriwr  i  =  May  kili.  evil  doers. 

(tFptfO  qrctr  =  Protector.  rtt^=Of  the 

herbs  juice. 


Qualities  of  a  Vaidya  (a  medical  man)  are  stated  : 

pft  p:  shr-pn*  n?  ?u 

11.  TRANSLATION O  brave  Indra  !  the  competent  and 
•eminent  Vaidyas  get  for  you  the  juices  of  the  herbs  like  that  of  the 
SOMA,  and  thus  make  you  delight  and  strong.  Let  them  delight  you 
and  ask  you  to  drink  more  and  more.  Born  in  a  grand  palace  in 
prosperity,  with  these  extracted  juices  they  provide  you  protection. 

PURPORT  : —  If  the  rulers  and  their  people  take  and  drink  the 
herbs,  juice  and  extracts  which  give  strengthand  nourishment,  they 
become  energetic  and  active  and  add  to  their  prosperity . 

NOETS  :  (fosfTprø)  '*pr  fwfir  sra  ?tt:=Drinks  heavily. 

(???)  ms^firermtfi^One  who  is  expert  in  the  science  oflife. 
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(shr»{)  One  who  takes  the  extracts  of  the 

herbs  like  the  Soma.  (jsft)  33X71*^ =Bellies.  (grr:)  -. 

Extracted.  (Tte)  7fr^7:=Born  in  a  grand  urban  palace. 


The  attributes  of  the  Vaidyas  are  stated  : 

sr  5  f%2T  I 

wfafg  mt  nr<u 

12.  TRANSLATION : —  O  Vaidya  (Doctor  in  medicine  and 
surgery)  !  under  your  guidance  let  us  become  intelligent  and  active 
with  true  science,  so  that  we  do  noble  deeds  and  punish  the  vvicked 
very  well.  We  are  desirous  of  our  welfare  and  therefore  repeatedly 
offer  our  admirations  to  you  in  order  to  get  wealth  and  wisdom. 
Your  fame  may  expand  among  the  rich  donors. 

PURPORT : —  By  having  noble  Sciences  and  truthful  mind,  we 
should  seek  knowledge  of  medicines  and  drugs  from  the  Vaidyas.  By 
their  proper  intake,  we  become  active  and  earn  wealth. 

NOTES  :  (f^)  fbrfa3R37=--One  who  treats  thediseases — Vaidya. 
(ført:)  Jrrnf77:= Intelligent  or  brilliant.  (tecrt) 

Equipped  with  truthful  Sciences,  (tnra:)  1^71^31^:= Punishing 
the  wicked.  (TO7:)  arnrnfbTt  T«mbr5S7:=Seekers  of  self- 
protection. 


In  the  praise  of  or  request  for  the  Vaidyas  : 

ffaRig  4  rfir  Tjftr  u  ?  }\\ 

13.  TRANSLATION : —  O  Indra  (Vaidya)  !  you  are  nice  and 
giver  of  property  to  the  seekers  of  protection.  You  give  strength 
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and  happiness  to  them.  Your  noble  actions  raise  a  strorig  and  brave 
army  of  people,  who  earn  wealth  for  us  and  make  us  happy. 

PURPORT : —  With  mutual  and  active  cooperation  among  the 
people,  the  Vaidyas  march  forward  on  the  path  of  progress.  One 
should  not  give  up  the  good  aspirations  and  ambitions. 

NOTES  :  ^fc?=Giver  of  prosperity.  (3*h)  3**^ 

fwn  uf=Seekers  of  self  protection.  wfdKiH-i 

Greatly  strong.  ('*RRT»r)  i=We  aspire.  (^fh)  = 

You  give. 

The  subject  of  the  Vaidyas  continues  : 

m  TT#  SP?  ^5  *  i 

14.  TRANSLATION  O  Vaidya  !  you  are  giver  of  strength 
and  desirous  of  our  happiness.  Take  us  to  the  right  path  of  policy 
which  is  full  of  science  or  potentiality.  You  provide  us  accommoda- 
tion  under  healthy  environments  and  are  therefore  friendly.  You  are 
great  because  you  give  strength  to  human  beings. 

PURPORT : —  Only  such  persons  can  delight  human  beings, 
who  are  friendly  and  giver  of  knowledge  and  are  polite. 

NOTES  :  (^)  5nrør=Giver  of  strength.  Ou^H.)  JpptFn- 
fjRJt=To  the  human-beings.  (tratatr:)  OTRsfhR: = M utually 
delighting  each  other.  (snmlftnr)  ^  ^  em=Those 
who  are  leading  in  formulating  a  good  policy. 


In  the  praise  of  scholars  and  physicians  : 

<nf|  surfas  \ 
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15.  TRANSLATION : —  O  glorious  scholar  !  you  shake  off 
ignorance.  The  way  solar  system  brightens  the  day  with  its  rays, 
same  way  you  protect  and  guard  us  in  the  battlefields.  You  should 
guard  well  the  learned  persons  who  are  desirous  of  prosperity, 
pleasant  in  behaviour  and  contented  but  strong. 

PURPORT : — The  people  who  live  among  the  scholars,  they 
achieve prosperity  and  delight  others.  They  shine  like  the  sun. 

NOTES :  (”*^3)  ^rppFtiPf=You  desire.  3mrfott:= 

Delight.  ('Jtg)  tr§nrriw=In  the  battlefields.  (trea)  afiRtrarar  i  = 

Dispeller  of  ignorance. 


The  theme  of  scholar  moves  on  from  the  previous  references  : 

16.  TRANSLATION O  scholar  !  you  make  us  to  get  over 
miseries  and  dispel  our  ignorance.  With  your  beautiful  preachings, 
all  listeners  and  implementetors  get  delights  from  all  quarters.  They 
feel  homely  and  provide  a  cover  to  your  guarded  people  and  get 
them  the  knowledge  without  any  delay. 

PURPORT : — Only  they  are  happy,  who  are  protected  by  the 
righteous,  religious  and  educated  scholars. 

NOTES  :  (^br:)  i  =With  fine  preachings  or  sermons. 

(gepr)  3^t=Happiness.  (snfaaRPT)  trekta  i=Get  from 
all  quarters.  (srf^:)  a5n;i  =  Great.  ('trtqT^r)  >r^ri  =  Like  a 
home.  (?^)  srfirtrrfire#^;  i=Dispeller  of  ignorance. 


Benefits  in  the  company  of  scholars  are  detailed  : 


TTfi  I 
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www. 


aryama^Y 


a. in 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  2,  Skt.  11.  Mtr.  17-18] 

17.  TRANSLATION  :—0  scholar  !  you  are  brave  in-killing 
the  wicked  and  know  the  science  of  medicine  and  surgery  thorou- 
ghly.  Whatever  ailments  exist  in  the  body,  soul  and  mind,  you 
treat  and  prevent  them  with  your  wonderful  medicines.  Seated  on 
quick  transport  and  equipped  with  effective  drugs  and  medicines, 
you  cure  all  the  ailments  discovered  in  chins  and  other  parts  of  body  . 
(Here  for  quick  transport  the  simile  of  horse  power  is  mentioned-Ed.). 

PURPORT : — Those  staying  in  the  company  of  very  intelligent 
persons  and  act  according  to  their  advice ,  they  frighten  and  tremble 
Iheirfoes,  quickly  bring  herbal  juices,  delight  and  cure  such  people. 

NOTES  :  ^  i  = 

Three  kinds  of  ailments  in  body,  soul  and  mind.  (^0 
famfan  i=One  who  knows  science  of  medicines. 

Sfream  i=Extensively  frightening  or  trembling. 

i= In  the  parts  of  body  like  chins.  (ttfrmtn)  ^ftrfsrat 
'uiiHMrftinr  i=-With  well  trained  two  horses. 


Mere  the  attributes  of  a  Commander  are  stated  : 

iW  *Hr:  W-  ^  1 

fa  *rrfr  w?,^\ 

18.  TRANSLATION  O  Commander  of  the  arroy  !  like  sun 
you  are  dispeller  of  distresses  and  give  strength.  The  sun  smashes 
the  group  of  clouds  with  its  rays;  likewise  you  also  smash  the  bodies 
of  your  foes.  Your  this  action  dispels  the  black  force  of  your 
enemy  and  on  contrary  delights  the  noble  persons.  We  should  thus 
work  for  achieving  victory  over  the  wicked  enemies. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile.  As  the  sun  dispels  the  darkness, 
likewise  the  employees  of  the  State  should  not  allow  the  growth  of 

injustice  and  thus  make  the  noble  men  happy. 
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NOTES  :  (fEpsr)  src=Hold.  (spnbnra;)  facnmfir^Smashes. 

«raw  ?T<TR*r  =  Giver  of  water.  (arfafappt)  OTfaf  jtprit  ttwsf fe— 

Smashing  through  like  in  the  naval  region,  (an^tk) 

3Rnt  i=For  a  noble  person.  (w«r:)  i=One  who 

steals  away  others  possessions. 


The  king  should  diploy  right  persons  for  specific  duties  : 

^  rT  IHt:  | 

tTrTT|  fl  *^roføpr:  fgtTFr  nRH 

19.  TRANSLATION: — O  Commander  of  the  Army  !  competing 
and  excelling  in  actions  witli  your  armed  forces,  we  get  physical  and 
phychological  happiness  coupled  with  the  delight  obtained  from  fine 
speech.  We  overcome  the  evil  doers  and  dacoits  with  the  power,  nice 
wisdom  and  righteousness.  With  hand  of  friendliness  extended  to 
all,  we  united  varying  sections  of  people  in  order  to  make  them 
glorious  with  individual  contacts.  You  therefore  accomplish  us 
with  such  power  to  smash  the  enemies. 

PURPORT : — The  people  who  select  a  right  Commander  and 
help  him  in  the  discharge  of  duties  and  in  forbidding  the  don’ ts,  they 
provide  security  and  happiness  to  al!  the  people . 

NOTES  :  (tfibi)  finr^JT  =We  divide.  (sdhbT:)  = 

The  armies  engaged  in  defence  work.  (sto:)  i  =  Com¬ 

peting.  (srrafa)  ^rrrf^JT^4tmrMTiT= With  nice  wisdom  and  righte¬ 
ousness.  (fEn5?t)  r^rfhfctJT  i=Built  extently.  (trre*rpt) 

^nb>ft  firaiww  t=To  build  up  friendship  of.  (fhtmt) 

jnPtnfar  tret  i=In  order  to  get  three 
types  of  happiness  of  body,  speech  and  mind. 


Exemplifying  the  sun,  the  king  is  told  about  his  duties  : 
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20.  TRANSLATION :  O  scholar  !  you  give  prosperty  and 
pleasure  of  superior  middle  and  inferior  grades  and  thus  make  the 
armed  forces  strong  through  motivation  and  exhortations.  The  way 
sun  rotates  round  the  globe,  O  Commander  !  you  also  act  similarly 
and  make  the  optimum  use  of  air,  clouds  and  energy  judiciously. 

PURPORT : — Hei  e  is  a  simile.  The  sun  regulates  and  Con¬ 
trols  the  movements  of  innumerable  stars  and  planets.  It  also  Controls 
the  air,  lightning  and  clouds.  These  who  work  on  similar  lines,  ihey 
achieve  happiness. 

NOTES:  i  ~  Of  prosperty  creator. 

sprfarp  i  =  Of  the  creator  of  complete  happiness. 
(firete)  i  =  Having  three  types  of  devices 

-superior,  middle  and  inferior.  (**5*0  t^i=The 

armed  forces  numbering  ten  billions.  (^'t)  wtértntjpl^Groups 
of  planets  and  stars,  (^m)  i  =  Clouds.  areffrerY 

jtr  tr:  i  — Related  to  the  air  and  wind. 


Again  lhe  theme  of  scholar  moves  on  : 

JR  ^TT  W  1 

C>  — —  ^  *“ 

fcrøt  mm  ^  :  l  ^  ?  1 1 

21.  TRANSLATION  O  scholar  !  you  are  powerful  in  giving 
away  the  knowledge  and  follow  an  ideal  economic  policy  raising  the 
strength  of  the  people.  In  order  to  help  the  educators  and  admirers, 
you  take  positive  steps  and  guide  them.  This  fiscal  policy  does  not 
ruin  or  harm  any  one,  rather  provides  us  wealth  extensively.  The 
bold  and  brave  persons  as  act  in  the  battle-fields,  same  way  our 
finance  experts  sliould  tell  us  the  outline. 

PURPORT  —Those  who  provide  good  remuneration  to  the 
educators  and  communicators  of  the  truth,  they  become  bold  and 
enlightened. 
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NOTES:  (srftt)  i=For  the  admirer  of  learning. 

arsmftofr  i=The  remuneration  providing  moral  strength. 
(jmhh) i  =  With  honest  and  [fair  wealth.  (<j^si:) 
stTbRunr  ^  4)<i5^_cT  i=Brave  and  bold  persons. 


Saktam — 12 

Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Indra.  Chhanda — 
Trishtup  of  various  forms.  Svara — Dhaivata . 

The  attributes  of  the  sun  are  stated  : 

3TFT  1 

TO  5fT  H  ^TTO  ll?n 

1.  TRANSLATJON  O  scholars  !  this  sun  was  born  first  and 
later  on,  it  expanded  and  therefrom  the  present  science  came  into 
being.  With  its  actions,  it  is  shining  itself  and  illuminates  various 
divine  planets  like  earth,  too.  From  all  sides,  its  shines  like  an 
ornament  and  with  its  wealth  and  glory,  sky  and  earth  operate 
seperately.  Such  a  mighty  is  the  sun-called  Indra. 

PURPORT : — God  created  the  sun  which  holds  different  planets 
with  its  gravition  and  magnetic  power.  God  is  far  greater  than  that 
sun  and  is  its  Lord  or  Master . 

NOTES  :  firøå  rr:=The  source  or  founta- 

inhead  of  knowledge  or  science.  (^0  ^  1  ' 

Born  first  and  thereafter  expanded.  (^0 
«if^flsr  i=To  shining  planets  like  earth.  ^ 

i  =  From  all  sides  it  is  shining  like  illuminators. 
(VZ')  srcfatTT  rph  i  =  Sun,  the  smasher  of  darkness. 
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More  knowledge  about  the  sun  is  mentioned  t 


^  qt  5RT9  IRU 

2.  TRANSLATION  ;—  O  scholar  !  this  sun  holds  the  moving 
earth.  It  smashes  the  clouds  like  a  fiery  enemy.  It  measures  Uie 
vast  expanse  lying  between  two  planets  like  earth  etc,  and  imparts 
light.  We  should  know  about  such  an  Indra — the  Surya. 

PURPORT  :—0  men  !  had  there  been  no  sun  at  all  created  by 
God,  how  this  lightning,  holding  power  of  the  planets,  rainingfrom 
the  clouds  and  shining  of  the  firmament  would  have  been  possible  ? 

NOTES :  (irjfwR)  spphnjrfinr  wahnmmmq;  i=To  the  like 
enrazed  foes.  (srcwmr)  ^erfer  i  (NG.  2— 19)= 

Kills.  (antrfrsnr)  i=Firmament  which  lies 

between  two  planets.  (sRtrPtRr)  stTRTftr  arfh  i =Hold  or  held  up.. 


Tbe  subject  of  sun  is  further  dealt : 

$  f^pn  m  i 

%  5r»rH  ^ 

3.  TRANSLATION O  scholars  !  this  sun  kills  and  pene-, 
trates  through  the  clouds  thereby  with  its  rainwater  fills  oceans  and 
rivers  and  activates  the  various  earths  upward.  The  sun  also  holds. 
the  energy  traceable  between  the  rocks  and  clouds  and  analyses  and 
generates  various  substances  in  the  battlefields.  Know  you  the  name 
ahd  might  of  this  Surya. 

PURPORT The  sun  creates  rain  and  that  rainwater  fills  the 
oceans.  Jt  also  makes  gravatation  among  the  various  planets  and' 
generates  energy  between  the  cloud  and  the  rock. 
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NOTES :  i=To  the  clouds.  (arftnmO  >mjrfhi  = 

Moves.  (ottstO  fircfr  i=Throws  upward.  (ami)  dtørenTfa 
H:  |  m  gqf  favraTsféw:  i  =  One  who  upholds. 

n:  =  Separates  or  analyses.  (trat?)  tnmbT  i=In  the 
battlefields. 


Knowledge  about  God  is  imparted  : 

frø  ^  ( 

^  pif?  *  II*» 

4.  TRANS LATION  :— O  men  !  the  Almighty  God  has  created 
the  whole  universe,  and  made  it  powerful.  His  abode  is  in  the  heart 
or  mind  and  its  form  can  be  understood  below  the  heart  region.  As 
a  dog-shooter  kills  the  dog  and  achieves  its  targets,  same  way  He  is 
glorious  and  controller  of  the  universe.  This  truth  should  never  be 

lost  sight  of. 

PURPORT : — God  creates  all  planets  and  substances  and  keeps 
a  clieck  on  them.  We  should  always  adore  Him. 

NOTES  :  (fwT)  tnrfflr  wnfa  i  =  All  the  planets  of  the  universe. 
(fmft)  g-rtifettPri- Created.  (3ro*r)  ^ #  *fr*nr  i  =  Worth  giving. 
(mh)  i^r  nsrtr  i=A  female  dog  shooter.  (^O  i 

atf  I  (NG.  2-22)=-' Controller  of  the  universe.  (snrnr:) 

5rt=0  men. 


More  knowledge  about  God  is  given  : 

q  fl  5 

Wt  HK» 

5.  TRANS  LATION:— O  learned  men  !  all  people  have  an  urge 
to  know  about  Him  that  where  is  He  ?  Some  describe  Him  as  verry 
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•cruel  and  killing.  But  the  others  deny.  According  to  them  He  is 
Master  of  the  universe  and  because  of  His  fear  all  vices  and  evils 
are  stamped  out.  He  is  a  great  holder  of  prosperity,  truth  and  power 
for  the  soul.  We  should  always  hold  Him. 

PURPORT  : — It  is  strange  that  some  people  doubt  the  existence 
andabode  of  God,  while  others  have  positive  faith  in  His  existence  and 
actions,  who  guides  the  truth,  righteousness  and  principles  of  life 
through  the  Vedas.  We  all  should  a  dore  Him. 

NOTES:  (hfor)  i  =  Killing  or  commit  violence.  (ysh) 
■hquirfh  i=The  covers  and  supports,  (fara  mto  trarafatT  ^  i  = 
Activated  because  of  His  fear. 


Knowledge  about  God  is  given  below  : 

3fsf|rTT  gfsjif: 

6.  TRANSLATION  :—0  men  !  it  is  God  who'  protects  a  pros- 
perous  female  person  agamst  a  ki Iler.  He  also  inspires  a  scholar  of 
the  Vedas  and  admirers  of  the  learned  persons.  He  inspires  them  to 
the  path  of  righteousness  and  provides  His  cover  of  protection  to 
people  who  are  beautiful,  because  of  their  noble  acts  and  taking 
the  herbal  and  Soma  juices.  Such  God  is  the  greatest  and  glorious.; 

PURPORT  :—The  persons  should  cdore  only  God  because  He  is 
the  basic  cause  of  creation,  annihila lion  and  existence  of  the  univei se. 
It  is  He  who  is  instrumental  ir.  securing  the  eternal  knowledge  of  the 

Vedas. 

NOTES:  (tstpt)  i  — Of  the  killer.  (munntra) 

One  w  ho  secures  all  prosperty  and  wealth.  (^:) 
urntTfasmuhj:  i  =  Ofthe  admirer  of  total  knowledge.  (nnrnmra:) 
jrtttT  irprrWt  hm:  i  'mtm  m  q-fofRrør  i=Of  the  one  who  is  full  of 
clouds  and  stones.  (gRrsr:)  fwfh  hmttft  nfwr  i  ara 

hf^sjTeft:  One  who  is  beautifully  admirered  and 
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The  power  of  energy  is  detailed  below  : 

5^r  5*5  9ré  3*5  mm  3*3  føt  T3T9:  i 
9:  $$  3  399  59T9  9*  wqf  99T  9  *T3T9  ?fi:  imi 

7.  TRANS  LA  TION  :— O  men  !  through  this  energy  the  quick 
transport  and  carriors  are  run.  These  are  helpful  and  comfortable 
for  the  human  beings  and  are  instrumental  in  the  running  of  chariots 
(vehicles).  The  same  energy  does  exist  in  the  solar  system,  creates 
dawn  and  gets  water.  It  is  very  mighty  and  analyser  of  different 
substances  to  make  them  worthwhile. 

PURPORT  : — O  men  !  if  you  succeed  in  disc  over  ing  the  various 
powers  and  uses  of  the  energy,  then  the  problems  related  to  fast 
aircrfats,  transport,  irrigation,  and  electricity  are  automatically  solved. 
NOTES :  (srnnt:)  sitt  fei  wh-TT  wt:  i=The  qualities  of  the 

fastness  and  absorption.  (srfefw)  i=Towards  all  direc- 

tions.  (nre:)  f¥rwr:  i  =  Rays.  wrcmnrr:  i=The  trans¬ 
port  vehicles  used  for  outing  etc.  i  =  Solar 

system,  (^n)  snw.  i  - One  who  secures. 


The  theme  of  energy  is  further  described  : 

9  JF99t  999t  frl9%  399f  i 

99,9  f93$9T5ft99T9T  9T9T  9  99T9  n=ll 

8.  TRANSLATION : — O  men  !  light  and  darkness  confront 
with  each  other  with  a  thunder  and  regularity,  as  if  they  ware  in 
race.  As  we  make  the  advancing  army  and  their  vehicles  to  stop 
from  all  sides,  same  way  that  great  man  acts  with  powerful  energy. 

PURPORT  : — Like  two  combatant  formations  of  the  army,  the 
light  and  darkness  confront  each  other  ( The  concept  of  Deva-Asura- 
Sangram  denotes,  the  eve  r  continuing  fight  betneen  good  and  bad  or 
light  and  darkness.  Ed.). 
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NOTES:  fførassfafim  i--Creating  thunder  like  sound. 

^  i  =  Compete  or  vive  with  each  other.  0^0 
5r^rms5r^i?ft^nr^tf^r^^:  i  =  Combatants  between  light  and 
darkness.  (3traft*n?TOT)  tmnstfa's*3t  i=-Established  from  all  sides, 
(^t)  sti^rr :  i=Held  by  two. 


The  theme  further  deals  with  God  and  energy  : 

*TC5T5T  * 

qt  føfar  us*  vi*  'l^11 

9.  TRANSLATION :  —  O  men!  the  wise  persons  can  not 
score  a  victory  without  the  aid  of  God  and  energy.  They  keep  and 
hold  it  for  the  sake  of  their  protection  while  fighting  in  the  fields.  In 
fact,  God  is  the  greatest  accomplisher  after  al)  the  endeavours.  He 
moves  the  immobiles  and  immobilizes  the  mobiles.  One  can  see  Him 
with  such  actions. 

PURPORT  : —  Those  who  do  r.ot  worship  God  and  are  ignorant 
of  the  science  of  energy,  they  can  not  achieve  success.  The  whole 
universe  is  the  manifestation  of  God  and  His  energy.  We  should 
know  the  truth  and  science. 

NOTES  :  (spmr.)  *fterc:  i  =  Warriors.  i  =  For 

protection.  (srfirapr*t)  i  =  Accomplisher  of  desirable. 

(sp^acT)  åtssajthr  i  =  One  who  moves  theim 

mobiles  and  immobilizes  the  mobiles. 


The  theme  of  God  is  dealt  below  : 

m  ^  qifTTrft  ?p*TT  *TT  ^  ©II 
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10.  TRANSLATION  : —  O  men  !  through  various  manifesta- 
tions  God  puts  a  check  on  sinners  with  His  powerful  weapon 
(VAJRA).  He  kills  those  who  use  indecent  and  condemable 
language  and  defame  others.  He  favours  the  right  type  of  persons 
and  punishes  the  wrong  doers.  Such  an  Indra  (God)  is  most  powerful 
and  adorable. 

PURPORT : —  Jf  God  does  not  punish  the  wicked  and  sinners 
and  does  not  provide  honour  to  the  righteous  persons  then  His  etemal 
justice  system  whould  collapse. 

NOTES  :  (W3:)  i  =  Holding  the  etemal  subs- 

tances.  (sh^hi^)  wrfnr:  sranr  i=To  wicked  and  ignorant, 
(sréit)  «t:  w?  ttfd  i=For  those  who  speak  indecent 
condemnable  language.  (jjRrnt)  9r«*s$rtu*f  i=The  words  used  to 
defame  some  one.  (?wt:)  <rc«T<frd§t{<(&4w  i  =  Of  the  one  who  is 
wicked  and  thief. 


The  power  cf  Surya  (Sun)  is  stated  : 

m  i 

11.  TRANSLATION  : —  O  men  !  the  mighty  sun  takes 
you  upto  forty  years  in  life  in  fairly  good  health.  The  rainy  and 
autumn  seasons,  which  create  mbalance  in  life,  they  become 
amiable  to  you  in  these  forty  years.  This  sun  creates  by  penetrating 
into  dormant  clouds.  So  we  should  know  vyell  about  the  solar  power. 

PURPORT : —  If  there  is  draught  and  it  does  not  rain  for 
forty  years,  when  sun  does  not  extract  water  from  the  earth  and  there 
were  no  rains,  no  body  can  achieve  or  retain  strength. 

NOTES  :  (wrarit)  Jrpt  i  =  To  the  clouds.  (qtita)  snsftr  i^  In  the 
clouds.  (^ifbrarw)  yrfanr  i=For  full  forty  years. 

(aft^mtrrnw)  3th3r:  TO^*TfjRrqxr?iJr  =  Moving  with  its  vigour.  (^toJ 
ftRPRhre  *tH«T  i  =  Like  dormant. 
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The  importance  of  sun  is  re-emphasized  : 

fffpr^^^Tpmifrr4  *r  vi* 

72.  TRANSLATION  :—  O  men  !  this  sun  has  seven  rays, 
per  vants  the  power  of  clouds  and  possesses  the  power  of  extraction. 
It  has  made  seven  great  sindhus  (rivers)  flowing  and  keeps  water 
level  upto  the  brim.  Such  a  strong-arm  sun  activates  the  light  and 
keep  clouds  moving  up.  We  all  should  know  about  the  solar 
system  and  its  energy. 

PURkORT  : —  The  sun  has  seven  kinds  or  colours  of  the  rays 
in  the  midst  of  different  clouds  like  red.  Because  of  it,  the  rivers  and 
oceansfiow  to  the  brim.  It  extracts  water  and  then  again  it  creates 
rams.  All  this  system  is  run  according  to  Gods’  dictates. 

NOTES:  (^ctTfw:)  trerører  *rørs:  =  One  which  has  seven 
types  of  rays.  (^nt:)  SmfapRtø^^One  /which  acts  as  a  valve 
of  the  power  created  by  the  clouds. 

=  Possessive  of  great  strength  of  extraction.  i  = 

Kivers  (■Opf^0i*r )  Tttjnrfar  h^r^^To  the  clouds  moving  up. 
(^j.)  éfigfør  spsr:  ^  i=One  who  has  strong  arms 

like  rays.  (?rm)  sr^rmrir  i  =  To  the  light. 


Again  about  the  sun-power  is  mentioned  : 

q:  #g<TT 

13.  TRANSLATION  O  men  !  the  firmament  and  earth  like 
big  substances  create  roar  because  of  the  solar  power.  The  clouds  get 
frightened  with  it’s  power.  Like  a  person  drinking  SOMA  and  herbal 
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juices,  the  sun  with  its  powerful  arms,  like  rays  and  hands,  like 
thunderbolt  establishes  its  supremecy.  We  all  should  know  its 
greatness. 


PURPORT Because  of  the  solar  gravilation,  the  firmament 
and  earth  draw  their  existence  and  the  clouds  m:;ke  a  sound.  The  sun 
extracts  up  the  moisture  with  its  own  rays-like  hands  and  arms.  V/e 
should  take  maximum  use  of  the  solar  energy. 


NOTES:  snjtr  i  =  (Firmament  and  earth)  create 

roaring  sound.  =Gets  frightened.  ^t: 

farw  tiren  sppt  tr:  i=Whose  hands  are  the  rays  and  which  are 
strong  like  the  thunderbolt. 


The  nature  and  actions  of  God  are  stated  : 

q:  *T:  q;  q:  sjfarHRWcft  l 

q^q  srøj  q%  q^q  q^  TV1‘.  *T  \\U\\ 

14.  TRANSLATIONS  : —  O  men  !  with  His  protective  power. 
God  provides  right  and  mature  happiness  to  those  who  worship 
and  admire  Him.  Even  those  who  violate  unrighteous  acts.  He 
takes  their  care  also  The  great  Vedas,  moon  groups  of  medical 
plants— all  these  are  His  wealth.  Therefore,  we  should  worship 
contantly  such  a  Mighty  Master. 

PURPORT: — God  guided  man-kind  through  the  Vedas.  Because 
of  it  and  the  righteous  persons  looking  to  it,  we  should  always  keep 
Him  in  our  mind. 

NOTES  :  (g^tnr)  tnrér  fasnwfpr = Providing  pleasure 

with  extractions  of  herbal  juice,  ('t^^’0  crE<.H=t=i  3^^  t  = 
Making  it  strong.  (wihii)  i=Not  by  passing 

or  violating  the  righteousness.  (w^r)  i=Knowledge  the 
of  Vedas.  (tfbt:)  i  =  Moon  and  group  of  herbal 

plants.  (ttet:)  trnr  i  =  Wealth. 
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The  greatness  of  the  Master  is  elaborated  : 

q=#  w  *r  fWfa  5^:  1 

w  é  ps  frpri  ffrrrcf:  fffctøt  ll?*Ul 

75.  TRANSLATION  :—  O  Master  !  you  give  us  great  strength 
in  prosperity  and  give  us  endurance  to  overcome  griefs  and  distresses 
by  taking  the  right  juices  of  the  herbs.  We  smash  the  evils  with 
strength  provided  by  you.  You  are  the  eternal  unifire  and  nourishing 
your  love  towards  us  and  maintaining  wonderful  brave  persons,  we 
propogate  your  message  all  the  time. 

PURPORT : —  The  Lord  can  not  be  realized  by  unrighteous  and 
unwise  persons.  Those  who  realize  His  power  of  creation  and 
destruction  and  know  well  His  rational  and  eternal  nature,  they 
would  always  adinire  or  worship  Him. 

NOTES  :  srPfPTsr  i  =Take  out  extracts  of  herbal 

plants.  (ga:)  ud  i  ^ 

UErrat:  *p:  stpw = One  who  gives  power  of  endurance  of 

griefs  and  sorrows.  (*?*:)  #w?ms*TST:  =  Eternal.  (^fa) 

1  =  Smash  severely.  i 

feftr:  1  fftigaffrEr  i  =--  All  the  time  (days). 


Suktam — 1 3 

i 

Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada.  Devatå — In  dra.  Chhanda 
Trishtup  of  various  forms.  Svara — Dhaivata,  Jagati  and  Nishåd. 

Attributes  of  the  scholars  are  stated' : 

rT^Tf^rr  *T!?4 
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1.  TRANSLATION  : —  O  men  !  the  seasons  like  autumn  enter 
into  the  waters  and  in  all  the  substances  in  varying  forms.  They  grow 
or  expand  because  of  it.  The  people  who  know  the  importance  of 
this  life-source  and  drink  the  juice  of  herbs,  they  get  alround  growth 
and  development.  We  should  get  this  knowledge. 

PURPORT : —  All  the  seasons  like  au tum  have  a  specific  form 
of  energy,  varying  in  the  seasons.  The  clouds  because  of  the  inipact 
of  seasons  rain  on  the  earth  and  which  is  like  nectar.  All  the  people 
grow  with  its  knowledge. 

NOTES  :  (srTÉprr:)  rtrt:  i=Absorp  in  all  the  substances. 

TR^f  i=Taking  in  the  essance  of  dawn. 

i=The  truth  worthwhile  and  revealing.  (ner)  trer:  i 

Immediately. 


The  theme  of  God  is  taken  up  : 

BHnt  ww  U-ll 

2.  TRANSLATION  : —  For  the  proper  running  of  the  universe 
in  harmonious  ways,  these  co-existing  juices  are  extracted  in  the  water. 
They  reach  to  every  one  by  rotation  to  protect  them.  Praise-worty 
or  admirable  are  those  persons  who  channelise  these  flowing  watets 
properly  and  in  a  regular  way. 

PURPORT: — The  water  is  a  fellåw-traveller  with  wind.  This 
phenomenon  makes  all  to  grow  and  protect.  O  the  learned  persons  1 
you  always  discover  latest  devices  for  purifying  the  water. 

NOTES  :  (trsft)  tRRRTR:  i=Staying  together.  (*rfR)  tRRitrn- 
= Those  who  come  from  the  face.  (fa**rt*Tnr) 

TreRW  i  =  For  the  protection  and  bringing  up  the  universe.  (we^t ) 
RR:r  =  Path.  (3rr%)  i-=--In  order  to  bring 

it  slowly  but  in  a  regulatative  way.  (rrrr)  R?røR=The  displine 
and  ranking  first. 
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The  glories  of  the  Lord  are  sung  below  : 

fø§r  ^r^TT#nft:  \\}\\ 

3.  TRANSLATION: — O  Mighty  God  !  you  translate  the  various 
knowledges  into  action  and  transform  them  into  useful  avocations. 
You  have  faculty  and  knowledge  of  analysing  various  substances  and 
you,  you  alone  have  access  to  our  actions  and  bless  us  y/ith  endu- 
rance.  With  your  persuasive  capabilities,  you  enable  us  to  expand 
our  actions.  The  whole  universe  is  evident  and  famous  to  establish 
You  supremacy. 

PURPORT : —  O  men  1  with  the  creation,  maintenance  and 
destruction  of  the  Matter,  God  gave  us  the  knowledge  of  the  Vedas  in 
the  beginning  of  the  creation.  He  is  Omnipresent  and  Omnipotent 
and  endures  some  exceptional  things.  He  is  to  be  highly  admired 
by  us. 

NOTES:  (sr^)  (irsp:)- sRrfrzT:  i  — Without  taking  assistance  from 
any  quarters,  i.e.  all-powerful  in  Himself.  (w)  i=Forms 
or  manifestations.  (tretT:)  trer.  wmr  tt:  i=He  is  discovered 
through  his  acts.  (brn?:)  fafautprr  sh3**n=Of  the  one  who 
persuades  variously.  (fhfhsrit)  i  =  One  who  endures. 


The  attributes  of  Iearned  persons  are  stated  : 

jr*TTrø:  qfi  fcvwz  w&å  qg  i 

4.  TRANSLATION  The  Iearned  persons  provide  protec- 
tive  power  to  the  human  beings  proporationately.  Those  who  stay 
in  their  company,  they  always  get  growing  basic  richness,  and  which 
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thus  provides  them  stabiliy.  In  retum  of  taking  any  meals  or 
materials  from  their  admirers,  those  leamed  men  are  eminent  m  the 

community. 

PURPORT : —  Those  who  help  human-beings  in  securing 
knowledge  and  wealth,  they  become  happy  and  are  indeed  admirable. 

NOTES  :  'rcraH  i=To  the  nourishing  substances. 

(ftwa:)  rmprr:  i  =  Enjoying  variously.  (?rra%) 

i=Stay  in  the  company  of.  ('T5'0  |;=Baslc  . or 

fundamental,  (snt^nr)  wmm  i  =Growing.  (^) 

Get  company  of  (jw)  i=Excellent. 


The  benefits  from  learned  persons  are  stated  in  detail  : 

ifgfi  gtiffeHi  trttgtfeffttpw  i 
å  gt  nv.li 

5.  TRANSLATION O  learned  persons  !  you  are  com- 
parable  with  sun,  smashing  or  killing  the  clouds.  You  also  defeat 
the  enemy  same  way  by  corssing  over  the  fast  flowing  rivers  and  roads 
separately.  During  the  day-light,  you  search  the  various  areas  of 
the  land  thoroughly  and  make  your  paths  smooth.  This  all  is  possible 
only  because  of  the  learned  persons,  who  are  full  of  divine  acts  and 
mature  and  are  quick  and  shining.  We  adore  them  with  nice  waters 
or  drinks  alongwith  praise-worthy  languages.  Such  learned  men 
are  prominent  and  eminent,  both. 

PURPORT: —  Here  are  two  similes.  The  sun  by  melting  the 
snow  on  the  summits  of  mountains  gradually  make  big  flowing  rivers 
by  suitably  providing  waterways.  The  same  way,  a  learned  man  gets 
the  various  substances  shining  and  leads  the  human-beings  on  the  path 
of  justice.  Likewise,  you  should  also  create  light  of  leaming  and 
education  among  the  common  men. 

NOTES  :  (tfafbn*0  gn?fcifrti  i=Of  the  flowing  rivers. 

(sff^r)  w^=Smasher  or  killer  of  the  clouds 
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comparable  with  a  warrior  killing  his  foes.  («rfafir:)  sgftrfr:  i  = 
By  dint  of  adoration. 


The  theme  of  God  is  dealt  herewith  : 

sfaft  h  tjm  w\w 

6.  TRANS LATION The  Almighty  God  immersed  in  solar 
energy  provides  protection  and  foodgrains  to  the  whole  world  without 
seeking  any  assitance  from  any  other  power.  With  His  power  and 
urge  for  protection  of  all  the  human  beings,  He  reigns  over  all. 
The  dry,  the  wet,  and  the  treasured  articles  always  hold  Him  under 
them.  He  is  therefore,  the  Great  among  all  the  noble  persons. 

PURPORT God  not  only  guards  the  human-beings  but  He 
also  maimains  the  whole  universe  after  Us  aeation.  It  is  He  who 
inculcates  happiness  amidst  all  the  worldly  substances.  Therefore,  He 
is  only  the  centre  of  adoratian  or  worship. 

NOTES:  (tfrsnnt)  i= Guards.  i  =  Dry. 

(nuntr)  i  =  Full  of  extreme  sweetness.  (fhf^r)  utfsr  i  = 

You  impart  or  mtlk.  (tV^rfh)  i  =  In  the  sun  or  solar  world. 


The  theme  of  learned  persons  still  goes  on  : 

m  <rfs<T*Tftø  ^  1 

7.  TRANSLATION  /—With  His  righteousness,  God  holds  and 
blesses  the  lands  with  various  flowering  and  fruit  giving-plantations 
and  creepers.  He  illuminates  varying  thunderbolts  and  plants  from 
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all  directions  and  creates  speciality  in  them,  which  establishes,  His 
mighty  power  and  manifests  many  perishable  things.  He  is,  therefore, 
to  be  admired  by  all  of  us. 

PURPORT  God  has  created  the  lands  with  flowering  creepers 
and  herbal plants,  thunderbolts  and  other  substances.  O  men  !  there¬ 
fore  He  is  only  to  be  worshipped. 

NOTES  :  a^fa  qwnfar  arg  crr:  i  =--  Flowering.  (sta:)  anrfafa 

=  Creepers  producing  fruits  and  flowrs.  7^:=  Lands. 

(3^:)  i--=The  mighty  power,  (æafa)  'T<rrafa=i 

Perishable  substances.  (^rf^rer:)  aan:  fasrm:  i  =  From  all 
directions. 


The  subject  of  scholars  is  dealt  here  in  : 

11=1! 

8.  TRANSLATION  Omen!  our  commander  should  be 
learned  and  capable  to  perform  various  actions.  He  should  be  able 
to  look  after  the  needs  of  subordinates  with  wealth  etc,  alongwith, 
quickness  to  annihilate  or  kili  or  get  burnt  the  persons  of  adverse 
qualities.  His  soldiers  should  be  equipped  with  powerful  weapons 
and  their  identities  should  be  able  to  be  established.  Only  such  a 
commander  is  first  and  foremost  in  our  references. 

PURPORT  : —  Those  army  commanders  who  keep  their  soldiers 
and  workers  well-fed  and  well  satisfied,  they  are  admired  and  ultimately 
get  several  merits  and  accomplishments. 

NOTES  :  (auka)  a^arcafa  a:  *r:  aiarataTsa  tfia?niftuF?UT=The  fire 
which  can  kili  a  man  with  strong  winds.  (a«aga)  agfawiarT- 
i=Equipped  with  the  wealth.  (fa^aia)  faaTi  i=For  the 
kiiiers.  («rnjsrtrpt)  5t?tt:  iSft:  fasrfia  afkrmra  i=-For  the  recruited 
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soldiers.  (sreftfararr)  i=Having  no  identities. 

*r:  ^rftfa  tr:  =  One  who  performs  various 

acts. 


More  qualities  of  the  Commander  are  detailed  : 

?t  g*g  gsfcg  ^  gfcgrftg  i 

IpA  §515gf  Hill 

9.  TRANSLATION : —  O  learned  Commander!  over  one 
thousand  soldiers  are  under  your  charge.  You  should  win  their 
respect  and  pointers  by  helping  the  needy  and  feeding  the  hungry. 
You  are  merited  to  kili  the  enemy  or  their  intelligence  men  in  a 
secret  manner  and  at  a  secret  place.  Because  of  this,  you  shine 
everywhere  and  become  admired. 

PURPORT : —  A  gdod  Commander  with  one  thousand  brave 
soldiers  is  capable  to  liquidate  the  gangs  of  gangstrs. 

NOTES  :  (sj^r:)  sttY  i  =  Eatables.  («raft)  i  =  In  a 

noble  delight.  (ssrartf  3T)  sisrrr  i  =  One  thousand.  (?^) 
tf^n^= To  wicked  persons,  (tum)  ^rfh=Fully  accomplishes. 

utTO  i  =  For  killing  or  annihilating.  (gstT^r:) 

Tftttr  *rfnr:  i=One  who  is  praised  eloquently  and  is  worth 
shining  because  of  his  nice  fame. 

(In  the  history  of  Assam  a  Commander  controlling  and  main- 
taining  one  thousand  soldiers  was  named  as  Hazarika,  which 
literally  means  one  thousand-Ed.). 


The  chapter  al  out  brave  people  is  here  added  : 

ftggr  f^l i 

fgfø:  ||?  ®H 
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1q.  TRANSLATION : —  All  the  six  seasons,  five  organs  of 
action  (Karmendriyas)  five  knowledge  organs  (Gnanendriyas) 
which  are  controlled  by  the  nerves— they  all  can  not  hold  back  a 
person  in  accomplishing  his  assignments,  rather  they  become  helpful 
to  him.  Wealth  falls  in  their  laps  and  their  strong  determination 
and  afforts  turn  the  hardships  into  success.  Such  a  man  checks  the 
flow  of  dishonest  or  black  money  and  soon  earns  the  reputation  and 
admiration  from  all. 

PURPORT : — The  persons  (in  anny)  who  lead  a  regular  life  and 
diet  and  have  control  over  their  senses,  they  achieve  happiness  through- 
ont  the  year  with  their  two  sets  of  five  organs. 

NOTES  :  (mr)  sftyp?^  i  =  In  harmony  with.  (f^)  i=^In 
order  to  do.  (stopptt:)  HPRrfir  i  =  Holds.  (tfr  mrét  = 
Hold  from  all  sides,  (to)  epfst:  Erfiret  i=You  become 

very  prominent. 


The  attributes  of  the  learned  persons  are  further  stated  : 

^  I 

3^1  fø  11?  ?ii 

11.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  you  are  blessed 
with  great  prosperity  and  are  therefor  admirable,  brave,  of  strong 
conviction  and  are  powerful.  The  way  you  teach  excellently  through 
audio  and  visual  methods,  it  is  a  great  exercise.  You  get 
knowledge  and  wealth  by  dint  of  theory  and  practice  and  therefore 
all  your  actions  turn  successful.  We  request  you  to  teach  and 
preach  among  us. 

PURPORT The  persons  who  study  under  the  care  of  learned 
and  noble  teachers  of  the  Vedas,  they  never  face  any  hardship  or 
dis  t  r  ess. 
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NOTES:  i=Those  who  teach 

excellently  through  audio  and  visual  methods. 

i  =  Well  entrecnhed"  in  seeking  the  knowledge 
(wtæret:)  i  =  Of  the  powerful. 


The  theme  of  scholars  is  further  developed  below  : 

gfaf  <m|5T  ll^il 

12.  TRANSLATION  .—  O  scholars  !  you  guide  us  on  the  path- 
to  remain  free  from  sinful  acts  and  devices.  You  also  tell  us  deeply 
about  the  science  of  weaving  and  allied  subjects.  Because  you  take 
the  persons  on  the  right  path,  you  always  warn  them  of  the  ill 
consequences  of  sinful  acts.  We  admire  you.  Those  who  are  blind 
and  deaf  to  your  teachings  ^nd  signals,  they  always  are  unhappy. 

PURPORT  :—The  really  capable  and  righteous  leamed  persons 
make  even  the  blind  and  deaf  sharing  the  knowledge.  Such  leamed 
persons  are  honoured  everywhere. 

Through  another  mantra  elsewhere*  God  has  drawn  the  atten- 
tion  of  the  people  that  some  people  are  blind  or  deaf  to  read 
or  listen  to  His  vedic  teachings.  In  fact,  they  are  condemnable. 
The  first  part  of  the  hymn  is  this  ;  sra*r.  iwr  ^  ^  w- 
i  sut  ?«nF#  “resr  l  =  Editor. 

NOTES  :  (srrtnr:)  Tmrfrr  i=Take  to  happy  path.  (HTTO:) 
qdr^qtfir  'mufir  itd  nr*n=The  sinful  acts.  (trrnr)  — 

For  the  violator  of  divine  rule.  (^)  i=Happiness. 

make  them  resourceful.  (^*0 
qqq— For  the  knower  of  science  of  weaving  etc. 
qfmr  i=Varying  movement.  (3^0  i^Taking  to- 

progress.  (sr^mr)  *mfjn§ta*r  i  =  Blind.  (^>m)  sfrrrJT  i=Deaf. 
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The  theme  of  scholars  still  continues  : 

7RT3  TTV3-  If  49^  | 

F?  W*  f§?*T  ||??  || 

13.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  you  take  us  the 
happiness  and  path  of  porsperity.  Enable  us  to  make  huge  dona- 
tions  and  for  that  purpose,  get  us  over  multiplying  profuse  wealth. 
We  seek  your  guidance,  so  that  our  dealings  and  actions  are  aptly 
praised  in  the  life-battle. 

PURPORT : — The  scholars  who  make  other  people  physically 
and  spiritually  strong,  brave,  industrious  and  wealthy,  they  are  worth 
the  name. 

NOTES  :  Orefr)  *mrføn  i  =  One  who  takes  to  happiness.  ftra) 
TTEftfcr  g^rPt  trer  i — The  resources  leading  to  happiness. 
feasgpr)  wi  i — Full  of  wealth.  «nrtg 

tfT^r:  i — Whose  reputation  is  accepted  by  people. 


Suktam— -14 


Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå-Indra.  Chhanda— 
Trisihtup  of  various  forms.  Svara — Dhaivata  Panchama  and  two 
types  of  Pankti. 

The  attributes  of  SOMA  and  herbal  juices  are  stated  : 

f|  fft:  *Tfg  II?  II 

1.  TRANSLATION : —  O  performer  of  the  Yajnas  (sacrifical 
rightual  acts  without  violence)  !  you  are  desirous  and  ambitious  for 
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big  achievements.  In  order  to  acquire  strength,  you  would  like  to 
drink  the  juice  of  SOMA  and  herbals  plants  in  order  to  become  a 
great  warrior.  Verily,  you  should  take  it  in  nice  vessels  alongwith 
foodgrains,  and  it  results  in  giving  you  the  delight  and  strength. 

PURPORT  : —  The  secret  of  becoming  strong  and  brave  is  that 
one  should  take  such  meals  and  drinks  which  eradicate  diseases  and 
imparts  knowledge  and  potentialhy.  (Asany  spirit  or  liquor  keeps 
the  mind  and  strength  off  the  track  by  consuming  it,  and  the  SOMA 
juice  acts  otherwisefor  the  improvement  of  mental  and  physical  power, 
it  can  not  be  a  drink  containing  sprits.  Editor). 

NOTES  :  i= Those  who  are  desirous 

of  the  to  performer  of  the  Yajnas.  (trbnt)  aftrørfronr  i=Juices 
of  the  hearbal  plants.  (arctfrr:)  «n#:  i=With  nice  vessels.  («nnt) 
i= Giving  delight.  (*«*0  i-Worth  achieving. 

(sjott)  i  "  To  increase  the  strength. 


jAttributes  of  energy  (power)  are  mentioned  : 

<m\  ^  rørr*  jr*  ^  ii^ii 

2.  TRANSLATION O  desirous  in  performing  of  Yajnas 
(ADHVARYUS)  !  the  lightning  or  sun  or  energy  smashes  the  layers 
■of  the  covering  clouds  and  verily  it  rains.  Mighty  such  an 
ADHVARYU  by  taking  the  juices  of  herbal  plants  like  of  SOMA 
aspires  to  get  various  articles.  Therefore,  one  should  know  well  the 
qualities  of  sun  (energy)  and  SOMA  juices  of  herbal  plants. 

PURPORT: —  Those  who  acquire  knowledge  from  enlightened 
persons  comparable  witli  sun  and  take  right  medicines  and  diets,  they 
prove  their  mantle  in  becoming  the  benefactors  to  all. 

NOTES:  an^rent  i~ Covering  or  hidden.  (aufF^t) 

fei<TTi  =By  lightning  or  electricity.  (tTSsrur)  tttr  i  - 

Desirous  of  those  things.  ('hf^m)  1  'To  take  a  drink. 
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The  subject  of  administration  is  stated  : 

^TT  1^15^3  ft  pf  3:  I 

wd  3  3i3f*R  ^  3i:  ll^ll 

3.  TRANSLATION  : —  Those  who  annihilate  or  kili  the  wild 
beings  and  those  who  hurt  cow  progeny  in  more  than  one  ways  and 
misuse  their  strength,  O  performers  of  the  Yajnas— ADHVARYUS  ! 
you  launch  the  Yajnas.  It  purifies  the  air  or  makes  the  pollution 
ineffective,  as  the  sun  thrashes  the  clouds  and  a  bright  person  provides 
clothes  and  drugs  to  the  needy.  The  purpose  is  here  to  cover  the 
entire  sky  with  the  smoke  and  gases  of  the  Yajnas. 

PURPORT  : —  Those  who  pimish  and  kili  the  tormentors  or 
killers  of  the  cow  progeny  and  providt  the  protective  cover  to  nice 
persons,  they  are  always  fearless ■  The  above  is  a  simile  given. 

NOTES  :  i — Creating  dreadful  act. 

i=Hurt  or  kili.  (3Pt<t)  i---Covered.  (Ti) 

i=^01d  men. 


Some  tips  about  the  State  administration  : 

q  ^  5^31^  ^3.frf  ^  3Tf^  I 

^733  331^  ^3^3  ^  fiNfa  ||V|| 

4.  TRANSLATION : —  O  performers  of  the  Yajnas  !  our 
Commander  should  be  energetic  like  lightning  and  glorious.  He 
should  be  capable  to  finish  off  the  killers  and  their  abettors  number- 
ing  even  hundreds.  He  should  be  able  to  reform  and  punish  crores 
of  wicked  people  of  the  State. 

PURPORT  : —  O  soldiers  !  your  Commander  should  be  one  who 
is  capable  to  annihilate  the  wickeds  and  marauders.  He  should  be 
capable  to  establish  a  firm  rule. 
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NOTES  :  i=One  who  is  an  abettor  in  committ- 

ing  of  the  crime,  (^resrånr)  srf^rra^  i=One  who  ambushes  the 
noble  and  State  people.  (3Tjpt )  i=Helpers  like  the 

arms.  (annm;)  trdvHé^i+if  i=Numbering  billions.  (sft^n) 

i  =  Wickeds.  (^?*r)  fw^rf^r  i  =  Commander  who  is 

energetic  like  the  lightning. 


The  theme  of  State  administration  moves  on  : 

apsfåft  q:  gqT3  *T:  I 

q:  *Tt  tftET  Hk.ll 

5.  TRANSLATJON  : —  O  performers  of  the  Yajnas  !  you 
should  honour  a  Cc  mmander  who  is  brilliant  like  sun  and  thrashes 
his  enemies  like  the  clouds.  Such  a  Commander  should  be  capable  to 
disarm  his  foes  and  law-breakers,  who  are  unrighteous  and  abetters 
in  crime. 

PURPORT The  sun  dram  water  or  moisture  from  the  earth 
and  then  again  it  rains  down,  thus  making  the  people  happy  and 
prosperous.  Likewise,  a  ruler  collects  taxes  from  the  people  and  in 
exchange  provides  welfare  and  justice.  One  who  can  discharge  this 
onerous  duty,  he  should  be  made  the  Commander. 

NOTES:  (3fwq;)  *rtpt  i= Clouds.  (nT^rtr)  i=Dry.  (ww) 
sfijir  i  =  Wet,  not  dry.  (5JhnO  fawr  srerr  i=Making  enemy 

disarmed.  (ftsnt)  i=Protector  of  people.  (sfrmn)  4t 

i=The  law  breakers.  (aratt:)  i=Food- 

grains. 


The  subject  of  Statecraft  is  further  explained  : 

W  3TT  I 

qt  ll^ll 
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6.  TRANS LATION : —  A  mighty  Commander  is  chosen  from 
the  performers  of  Yajnas.  As  an  earthen  pitcher  is  broken  with  a 
stone  piece,  same  way  that  bright  and  glorious  ruler  smashes  the 
hundred  of  hideouts  and  abodes  of  wicked  persons.  He  brings 
happiness  and  prosperity  to  hundreds  and  thousands  of  people  under 
his  rule,  which  can  be  compared  with  clouds.  Let  our  this 
Commander  be  holder  of  honour. 

PURPORT : —  Here  is  a  simile.  As  sun  or  lightning  smashes 
several  towns  and  showers  rains,  thereby  making  the  people  prosperous. 

We  should  honour  him  constantly. 

NOTES  :  sr  trør  i=Of  the  clouds. 

(<r?:)  TO"ft= Small  towns.  (frte)  i= Breaks,  (wrfcr) 

jpitswtt  æ  tm  i=As  a  piece  of  stone  breaks  up  the  earthen 
pitcher.  («HHWtr)  tsrcrt  i=Downs  or  overpowers.  (wttt) 
nrtr  i=Hold. 


Effective  steps  for  security  and  better  administration  of  the  State  are 
stated  : 

l 

INI 

7.  TRANSLATION : — A  trained  and  capable  warrior  easily 
smashes  thousands  of  his  enemies  in  the  .battle,  like  a  mighty  sun. 
Such  a  mighty  and  skilled  brave  man  puts  a  check  on  the  advances  of 
army  formations  of  the  enemy.  He  kills  the  wicked  foes  who  intrude 
suddenly  and  hits  with  their  weapons.  O  performers  of  the  battle 
like  Yajna  !  in  order  to  acquire  such  power,  you  strengthen  your 
State  and  acquire  posperity. 

PURPORT : —  Here  is  a  simile.  As  the  sun  smashes  the  clouds 
and  thus  it  rains  water  in  heavy  droppings,  same  way  an  able  ruler 
should  attack  his  enemies  strongly  and  secure  victory. 
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NOTES  :  srcrerøpr  i=Innumerable.  i=Kills. 

(3rfirf«r^FT)  jrot:  i=Suddenly  pouncing.  (*ror)  i  = 

Makes  strengthen. 


The  theme  of  Statecraft  !s  further  mentioned  : 

f#  #<Tt  | 

sffipføT?  srtøf  \\<\ 

8.  TRANSLAT10N ;—  O  performers  of  the  Yajna  (benefac- 
fors) !  you  should  acquire  wealth  for  your  State  ungently  with  sincere 
desire  and  honest  earnings.  This  you  should  hold  for  your  Head 
of  the  State  (and  not  for  selfish  ends).  In  order  to  give  a  good 
support  and  company  to  your  ruler,  you  should  be  strong  enough 
and  prosperous  and  take  SOM  A  (herbal  juice) . 

PURPORT : —  Omen!  whatever  knowledge  and  wealth  you 
desire  for  your  self,  like  wise  you  should  endeavour  for  others  too,  in 
order  to  make  them  prosperous. 

NOTES:  (srKpfa:)  ^urrt:  i=Benefactors  to  all.  (^) 

su  i=This  pronoun  stands  for  the  wealth  and 
government,  (-ro)  i  -  head  ers .  (^dt)  tr^t.  i  Immediately. 

(jra«r)  3f?!mT  w  i  sbh  i=Become  invisible,  (vs') 

tiK5r  i=In  the  ruler  or  Head  of  the  assembly.  (iptfe^w)  wfetfa: 

'tføftømr  i=Purified  with  its  rays.  (*?tnr)  swfetr- 
«rfirfwmr  i=In  order  to  acquire  good  knowledge. 


Here  the  efficiency  in  Statecraft  is  nnderlined  : 

utNl  $1*1  it  Ni  *13 

*3%  f  3-5,  lJA  $4  llill 


,v4!  man*a  vYa  ■  i n 
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9.  TRANSLATION : —  O  persons  !  you  are  industrious  and 
therefore  you  should  dispose  of  the  assignments  quickly  and  without 
delay,  with  all  the  resources  at  your  disposal.  This  you  should  do 
for  the  Ruler  or  Head  of  the  State-and  not  for  selfish  ends.  When 
your  Head  of  the  State  desires  the  promotion  of  handicrafts  or  is- 
inclined  to  take  the  juice  of  SOMA  and  other  herbals  plants  to  give 
delight  to  all,  you  should  provide  it  for  him. 

PURPORT : _  Those  physicians  who  administer  to  their  patients 

juice  of  the  ripe  herbal  plants,  as  well  as  take  themselves,  they  can 
very  well  accomplish  their  targets. 

NOTES  :  (sr^bNr:)  'jwbnr:  i=Industrious  persons,  i 

annsffrnrilfå  **  i=Performers.  tPra 

i -  Honest  and  fully  pure.  (^^0  i=Delighted 

on  having  a  drink,  (f^)  i-Articles  prepared  witji 

hand,  i.e.  handicrafts.  pirt)  ^  vmå  i=To  have  strong 
desires. 


The  importance  of  industries  (small)  is  highlighted  . 

10.  TRANSLATION  O  men  !  you  prepare  great  medicines, 
which  are  taken  with  the  milk  of  cow,  juices  of  ripe  herbal  plants  and 
with  water.  As  one  feels  delighted  with  satisfaction  at  having  his 
meals,  with  the  same  keeness  I  should  know  our  great  and  prosperous 
Ruler.  I  seek  confirmation  of  this  truth,  so  that  I  may  enjoy 
company  of  donors  repeatedly. 

PURPORT : —  Here  are  two  similes.  The  way  cows  produce 
milk  on  eating  the  grass  and  cereals,  same  way  one  should  collect 
wonderfitl  (kugs  and  prepare  ejfective  medicines  out  of  it. 
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NOTES :  i=Thosewho  prepare  effctive 

medicines.  In  the  last  several  mantras,  the  meaning  of 
ADHVARYUS  has  been  interpreted  in  different  contexts. 
(ot:)  mrmT:  i=Udders.  (w)  i  =  To  be  satisfied.  (ft*RP0 
f5Tff^cr'fra»rPT=Positively  nourishing.  i  = 

Desirous  of  giving  away. 


Loyalty  to  the  Ruler  is  underlined  : 

qt  ^§1  e:  tt^t  i 

^  Ét  WTJ  WWW 

11.  TRANSLATION  O  learned  Statesman  !  in  the  presence 
of  uor  Head  of  the  State,  you  should  prove  your  resourcefulness, 
wealth,  reputation  and  tolerance.  You  should  ensure  that  the  State 
warehouses  are  stocked  to  capacity  and  you  should  be  full  with 
SOMA  and  other  herbal  plants.  You  should  act  on  the  above  lines 
in  your  life. 

PURPORT : —  As  the  wise  persons  keep  their  warehouses  or 
s  tore -pans  full  of  f oodgrains,  the  same  way  they  provide  knowledge  and 
education  to  their  pupils.  The  ruler  feels  happy  at  it. 

NOTES ;  (3TKré«r:)  -rrsrcrrsrfspT:  i  =  State  officials.  0^)  i= 

Of  wealth.  «unqtrrrut:  i  =  Of  the  one  who  is  generous  in 

forgiveness. 


Here  the  theme  of  God  is  underlined  : 

to  ei  ^  i 
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12.  TRANSLATION  : —  O  God  !  you  give  us  wealth  and  are 
prosperous  and  mighty  because  of  your  nice  warriors.  You  get  the 
wealth  of  foodgrains  for  the  beings,  human  or  otherwise.  We 
worship  and  pray  to  you  to  make  us  capable  and  successful  in  the 
day-to-day  dealings  and  acts,  which  acquire  victory  in  the  battlefield. 

PURPORT : —  The  wealth  earned  by  noble  persons  through 
honest  means  is  source  of  delight,  wnile  the  earnings  and  wealth  of  the 
wicked  are  always  a  source  of  sorrow  and  unhappiness.  We  should 
always  take  up  the  right  path  to  achieve  the  immense  wealth. 

NOTES  :  (wt)  1=0  giver  of  wealth.  (^hut)  3r%rf  i 

=In  order  to  entertain  others.  i  =  Acquire  nice 

wealth.  (3n5*T*t)  i=Grown  on  the  earth,  i.e. 

foodgrains  etc.  («rawr:)  «rfa® jt  ^  i=Beneficial 

to  foodgrains  in  the  field.  (spt)  srfitfcrJT  i=Day  to  day. 
f^TR  *tii  i=In  the  act  of  fighting  at  the  level  of 

knowledge. 


Suktam — 15 


Rishi  of  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Indra.  Chhanda — 
Pankti  of  two  types,  and  Trishtup  of  three  forms.  Svara — Panchama 
and  Dhaivata. 

The  themes  of  scholar  sun  and  God  are  mentioned  : 

st  wi  vi&ft  sfirffå  i 

&  — 

1.  TRANSLATION: —  O  men!  the  sun  drinks  the  prepared 
juice  of  SOM  A  and  her  bal  plants  in  three  stages.  To  seek  pleasure, 
he  hits  the  clouds.  I  proclaim  highly  of  the  great  and  admirable 
acts  of  the  respectable  and  eternal  God.  You  should  emulate  it. 
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PURPORT : — The  sun  throws  its  rays,  extracts  and  dries  up  all 
sorts  of  juice,  purifies  and  improves  it  (on  ripening).  The  juices  of 
medicinal  plants  eradicate  the  sickness  and  thereafter  make  one  happy. 
By  taking  such  treatment  if  a  person  worships  God  with  nice  acts 
temparament  and  resources,  he  achieves  happiness  soon. 

NOTES :  (^0  °w+iw  i=Of  the  respectable  or 

circumambient.  (tren)  tMMpHWTfT  i=Eternal.  (fir+sto)  febr: 

i=In  actions  comprising  three-way 
movements.  (sprre)  i=Kills. 


The  themes  of  scholar  sun  and  God  are  elaborated  : 

^  ^  \\W\ 

2.  TRANSLATION O  men !  God  is  Omnipresent  like 
firmament.  He  holds  the  light,  the  growing  Universe,  solar  system 
and  other  extensions  of  various  planets.  While  holding  the  earth, 
He  creates  an  orbit  of  pleasure  to  give  happiness.  He  creates  extens- 
ion  in  the  activities  in  the  same  order,  as  has  been  set  by  Him.  We 
all  should  worship  only  Him. 

PURPORT Jf  some  heretic  falsely  argues  that  the  entire 
Universe  is  a  mere  concidence  or  incident  and  is  mutually  bound  or 
held  and  that  there  is  no  power  as  such  creating  the  universe,  then  one 
should  explain  to  such  a  person  that  the  entire  system  in  the  universe 
is  not  an  accidental  action,  but  rather  it  is  an  entity  which  is  regulated 
and  controlled  under  the  Command  of  God.  Because,  He  Controls  the 
actions  of  the  human-beings  as  well,  one  should  therefore  worship 
and  admire  Him. 

NOTES:  (are#)  arfirenret  to  ^  ;rérrets^rfbå  i=In  God  whose 
measurement  or  parity  cannot  be  defined.  (arenretn)  i  = 

Holds.  (trbrc*r)  sfrsrer  srwt  i=In  the  central  orbit  of  the 

world. 
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The  theme  of  scholar,  son  and  God  is  dealt  with  in  a  different  way  : 

<TT  11311 

• 

3.  TRANSLATION :—  God  creates  all  the  planets  with  His 
particular  measurement  on  the  previous  pattern.  Verily,  He  is  great 
and  prosperous  with  His  knowledge  and  actions  and  expands  the 
river  ways,  ponds,  oceans  etc.  His  no  action  and  creation  are  useless 
and  vain.  He  creates  the  universe  for  His  own  pleasure  or  desires. 
We  should  therefore  know  the  potentiality  of  that  Great  God. 

PURPORT : —  O  men  !  God  created  the  universe  as  befare  with 
the  composition  of  the  elements  in  a  set  manner.  The  only  purpose 
behind  this  is  to  do  good  far  the  human  and  other  beings  and  we 
should  therefore  thank,  honour  and  remember  Him. 

( This  idea  has  been  developed  in  the  Upanishad — nWwd  i 
iraiihPt  i.e.  that  He  desired  to  create  Universe  for  the  varied 
manifestations.  Editor.) 

NOTES  :  (srr^O  stmIhiWiw  i=The  ancient  planets.  ( fanw) 
fmftå  i=  Takes  measure.  (wrfa)  gttnfa  i  =  Water  ways.  (srrwnr) 
i= Expands.  jn^ti  ihj  å:  i=Of  long 

distance.  (*r%)  f?  i=In  happiness. 


Tbe  theme  of  God,  sun  and  a  scholar  is  combined  below  : 

H  sfrten  <TT  livii 

4.  TRANSLATION O  men  !  with  His  excellence.  God 
takes  the  whole  universe  at  a  pitch  with  His  power.  Like  a  weapon. 
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Mdt.  2,  Skt.  15,  Mtr.  5  ] 

He’abolishes  the  sinners  in  His  fire  of  Hell.  He  has  created  cows, 
horses,  chariots  and  other  modes  of  transportations  for  happiness  of 
all.  He  has  sole  power  of  final  destruction  of  the  universe. 

PURPORT ; —  A  devastating  fire  burns  all  articles — dry  or  wet. 
God  also  makes  final  destruction  of  the  universe  at  His  Will  after  a 
certain  period.  We  should  never  forget  Him  in  our  life  and  in  our 
actions. 

NOTES  :  (Jtutestø)  stitut  i=Taking  to  highest  excellence. 
(<Tfnrnt)  'tfittr:  utut  utur  i  ?bL  =  Reaching  or  going 

from  all  directions.  (uupp)  5ffh  i= Burns,  (arr^wn)  3rraufitT= 
Like  weapons.  (fibrer)  srrvrer  3t»ra:  i=Of  the  created  universe. 
(^■:)  i  =  Final  destructor  of  all  substances. 


The  theme  of  sun  scholar  and  God  is  further  detailed  below  : 

5.  TRANSLATION.—The  water  and  this  moving  earth  are  in 
the  middle  of  worlds.  O  men  !  the  great  God  keeps  their  movement 
under  His  safety  and  ultimately  takes  it  across.  He  does  it  for  the 
accomplishment  of  His  desire  (vide,  the  editorial  note  in  the  previous 
third  mantra).  Those  learned  persons  who  sincerely  pray  to  God 
and  act  in  accordance  with  His  dictates  and  earn  this  wealth,  they 
become  free  from  all  sorrows  and  distresses. 

PURPORT : —  God  is  the  creator  and  destructor  of  universe. 
He  also  carries  across  the  people  performing  the  noble  deeds  and 
striving  for  salvation.  God  ends  their  miseries  because  they  take  full 
dip  in  His  worship.  They  are  respected  everywhere. 

NOTES:  (tf:)  T^tv^T:  i=God  is  shining  like  sun.  ($*0 
|= Water,  (snrwrtr)  i=Kills.  (ufint)  i= Moving. 

(srertau)  nptraro  i=Those  who  have  not  taken  dip  into  His 
love.  (uremt)  ntrfi  ft^rr  i  =  After  taking  a  dipindivine  love. 
(trej:)  <tfins^  ;  =  Stay  in. 
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The  greatness  of  sun  isstated  : 

^%TfTFr  sqg:  H  f<%  I 

<n  *TT  ll^ll 

6.  TRANSLATION  : —  The  sun  with  its  glory  and  rays  reachea 
at  the  oceans  and  water-stores  and  from  dawn  to  sunset  extracts  and 
dries  up  the  water  thereform,  with  its  fast  actions.  But  still  unmoved, 
it  smashes  various  substances  and  to  seekers  of  happiness,  He  sets 
them  to  action.  We  should  realize  this  truth  in  our  life. 

NOTES:  srrs^nr  i=Taking  up  side. 

^3^i= Oceans.  (arftnrRr)  frmfir  srmfrfcr  i  =  Gets.  (^'®r)  fwfa- 
|=Through  the  rays.  (^m)  sirnmcj;  i=From  the  dawn. 

(^nrftfr:)  ^r^fHwfm  i=By  dint  of  quick  action,  (*t%)  i= 

In  the  happiness. 


Here  a  scholar  is  compared  with  the  Sun  : 

*  fer  smtt  i 

^  rTT  *T?  fjw  INI 

7.  TRANLATION : —  The  sun  and  a  scholar,  both,  make  no 
discrimination  and  are  accessable  to  all.  Both  uncover  and  discover 
the  truth  and  secrets  of  the  world.  Going  upwards,  they  get  honour 
because  they  show  the  right  path  to  the  people  for  their  happiness. 
They  both  are  therefore  to  be  recognised  and  respected. 

PURPORT : — The  sun  dispels  darkness  with  its  might  and  shows 
the  peculiarity  of  this  world.  Same  way ,  the  seholars  also  dispel  the 
ignorance  through  their  knowledge  and  sermons.  Such  people  are 
always  to  be  honoured. 
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NOTES:  (amt^r)  ari-MK+ir  i Covering,  i  = 

Of  the  glamour.  (mfa:)  i=In  open.  (to^p)  ir:  i  = 

One  who  uncovers  or  discovers.  (sfH:)  «itm  i=Listener.  (sppp)- 
sr^ft  ifrrtfa  i  =  Manifests.  (sr^ct)  i=Teaches. 


The  attributes  of  scholars  are  narrated  : 

ff^*TT^T  sfctøg  tTT  W^W 

8.  TRANSLATION  : —  The  sun  rays  penetrate  into  the  clouds 
and  through  it  make  the  people  strong  and  remove  the  rotten  from 
the  substances.  All  the  substances  in  the  world  receive  growth  from 
the  sun  rays,  unfold  the  covers  and  destroy  whatever  is  harmful 
therein.  God  is  greater  than  the  sun.  All  the  scholars  therefore 
worship  Him. 

PURPORT : —  The  fire  is  eapable  to  do  wonderful  jobs  with 
the  aid  of  wind.  Same  way,  the  pious  scholars  can  accomplish  big 
tasks  with  the  assistance  of  Almighty. 

NOTES:  (f*nm)  frprfir  i  =  Smashes,  breaks  into  pieces. 
(auFftrctfir:)  arsFjtRTir:  fernr:  i= With  the  means  of  rays.  (3^0 
i  =  Receives.  (ftaifa)  srnrcTrPr  i=Covers  or  lids.  (trfinrrfa) 
f^i)Hi|Jiifi=Artificial. 


Some  tips  about  the  running  of  the  government  : 

m  niii 
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9.  TRANSLATION : —  Our  Head  of  the  Army  or  security 
forces  should  severely  punish  the  wickeds  and  criminals  and  round 
up  the  rapistis,  dare-devals,  robbers  and  lifters.  They  should  be 
severaly  dealt  with  and  their  heads  be  shaven  off  and  they  should 
not  be  allowed  to  roam  in  open  to  pursuade  others  to  commit  the 
crimes.  Those  who  are  noble  in  dealings  and  are  of  golden  or 
sterling  character,  the  ruler  should  delight  them. 

PURPORT : —  Those  who  protect  noble  persons  and  administer 
severe  exemplary  punishment  to  the  criminals,  such  administrators  bring 
prosperity. 

NOTES :  (t^bt)  snbta  i=While  sleeping,  ^ 

1k3T  i  — By  shaving  of  the  heads  as  a  lesson.  (TJ^) 

With  hidden  forces.  (sjbnt)  i  =  Shaking.  (^*t)  ^rc^Tfai 

i  =  Rapists  or  thieves.  (sra)  i=In  the  iield  of 

administration. 


In  the  praise  of  donation  : 

firøf  Twi ^  n?°n 

10.  TRANSLATION  O  Indra  !  you  gi  ve  Dana  (donations) 
and  Dakshina  (reward)  to  a  noble  person  who  teaches  good  lesson 
and  thereafter  leads  them  to  noble  acts.  We  pray  not  to  spoil 
prosperity  of  a  such  scholar,  because  he  måkes  us  beautiful  and 
brave  and  we  become  positively  excellent  in  our  actions  (Yajna). 

PURPORT O  Men  !  you  should  give  fair  amount  of  reward 
to  scholars  and  students  so  that  the  giver  and  talcer  both  succeed. 

NOTES  :  (arftå)  trtPrerrctfnbPrø  i  =  For  the  admirer  of  learning. 

(l^hr=[)  i  =  May  milk  good  acts.  sra:  1  =  0  donor. 

(?fisrirr  Jrsfbft)  $fatra!rora>T=Full  of  noble  wealth. 

£TTbf%!RftfeRT:  i=For  scholars  who  are  otherwise  religious. 

sfbHm  it  i  =  Comprising  of  nice  brave  persons. 
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Suktam— 16 

Ris  hi  of  the  Suktam.  Gritsamada.  Devatå — Indra.  Chhanda — 
Jagati  and  Trishtup.  Svara — Nishåd  and  Dhaivata. 

Knowledge  about  electricity/power/energy  is  mentioned  fcelow  : 

S-sfal*?  ^TR%  II?  II 

1.  TRANSLATION  : —  O  scholars  !  we  should  possess  or  store 
the  eatables  in  large  quantaties  for  the  protection  of  your  great 
people.  The  way  oblations  inflame  the  fire,  the  same  way  our 
adorations  should  be  acceptable  to  you.  The  energy  keeps  the  body 
young,  constantly  strong  and  capable  to  inseminate,  and  it  brings- 
anxiety  and  old  age  to  other  foes. 

PURPORT : — The  energy / power,  if  properly  applied,  creates 
great  prosperity.  The  admiration  of  noble  person  to  seek  greatness  of 
all  is,  indeed,  a  great  idea. 

NOTES  :  3Tfirer^r  i=For  one  who  is  old  in  age 

and  knowledge.  i  =  Admiration.  (^) 

finpmr  i  =  Should  hold.  srRnnsrct  srorern  i=Bringing 

anxiety  and  old  age  to  the  foes.  i=To  one  wha 

can  inseminate.  (irr|)  i=We  accept. 


The  subject  of  energy  ,'power  moves  on  : 

q*5Tf^<r  f *3:  %  3^  | 

3^1  ^3  33  IRII 

2.  TRANSLATION  ■ —  O  men!  there  is  no  energy  minus 
power/electricity.  The  brave  persons  and  holders  of  the  wealth  bring 
in  that  energy  in  their  stomach  and  body,  and  with  that  they 
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-can  digest  and  assimilate  the  foodgrains  and  drugs,  and  get  strength 
in  their  arms,  weapons  and  in  the  head  (a  fertile  brain/mind).  It  is 
this  fire  or  energy  which  is  instrumental  for  the  above  accomplish- 
ments  and  we  should  utilise  it  properly. 

PURPORT : —  O  men  !  al!  the  apparent  substances  in  the  world 
are  possessive  of  energylelectricity.  We  should  all  acquire  vigorously 
.its  knowledge. 

NOTES: —  (5^)  føp:  i=From  energy /power/electricity. 

(trwr)  mspmnfir  i =Held  fast.  (=fhrf)  feen  mufir  i  = 

Among  the  learned  and  brave  men.  (ttfinr)  i= Food¬ 
grains  and  medicines.  (n^rn)  i  =  Weapons.  1  = 

Intelligence. 


"The  theme  of  electricity/power /energy  is  further  detailed  : 

^  *T<TT^fg:  p  \\}\\ 

3.  TRAN  SL  ATI  ON  : —  O  Indra  (mighty  person)  !  you  always 
succeed  admirably  by  seeking  wealth  from  firmament  and  earth. 
Your  movements  (chariots)  never  accept  defeat  from  Crossing 
the  oceans  and  mountains.  Nobody  can  successfully  challange 
your  weapons  of  destructive  power,  when  with  your  fast  transport 
(chariots)  which  is  fully  electrified,  you  cover  big  distances  while 
travelling.  Consequently,  you  are  capable  to  score  victory  over  your 
enemy. 

PURPORT  : —  The  men  who  possess  arms  ammuniaton  and 
weapon  being  operated  with  fire  {energy),  they  never  face  defeat  or 
insult.  Such  people  can  cover  sky,  oceans  and  hilly  tops  in  their 
Transportation  {chariots),  and  cross  the  path  happily. 

NOTES :  («frtfenO  qiqrtfefeTq;  i  sftwt  imrrrfircbmT  (N.G.  3/30) 
=With  firmament  and  earth.  (ifo^)  «rfbfehr.  i=Not  acquired 
through  humiliation  or  insult.  (^Ps^n)  i=Quick  like 
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electricity.  (vi:)  i  =- Transportation  or  chariots.  _(^r^) 

i=Destructive  weapons.  («twfa:)  tffrsnrrrMtfa:  Iqg<n£l- 
'RT^:  i =Fast  moving  substances  like  electricity  etc.  (4t3RT) 
qripnPr  i — One  Yojan  is  equal  to  three  kilometers  (Several  such 
yojans). 


The  theme  of  power  or  electricity  is  further  explained  : 

sft  3T5?rf  h*h 

4.  TRANSLATION  O  men  !  you  are  desirous  of  prosperity, 
smasher  of  energy  power  and  are  very  leamed.  The  sun  with  its 
heat  causes  rains  all  over  the  world.  For  this  purpose,  we  should 
apply  our  wisdom  and  knowledge  in  order  to  seek  firmness  supremacy 
and  unity.  Accompanying  with  it,  O  men  !  you  should  perform  the 
Yajna  with  nice  substances  and  take  the  juices  of  SOMA  and  other 
herbal  plants. 

PURPORT : —  Those  who  start  their  life  by  honourimg  the 
scholars  intelligently,  they  are  honoured  and  respected  everywhere. 

NOTES:  (irsranr)  t — In  order  to  bring  in  unity  and  meet- 

ing  (fhstCT:)  3rRi5i5l5T  firsm  i  =  Excellently  learned.  (wl)  i 

=In  order  to  seek  firmness.  i  =  ln  order  to 

establish  relation.  (stct)  i=To  smash  the  fiighting 

power  of  the  enemy.  (T™°r)  l=By  making  rains. 
i = With  shine. 


The  attributes  of  the  sun  are  stated  : 

^  iftll 
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5.  TRANS L ATIO N The  rains  are  instrumental  for  a  good 
crop  and  it  is  because  of  the  sun-rays,  which  create  sweetness  in  the 
crops  as  well  as  in  the  drinking  water.  The  clouds  also  help  to  grow 
the  SOMA  and  other  herbal  plants  which  make  it’s  takers  strong  with 
its  juice  enabling  to  punish  the  wickeds.  They  do  it  without  creating 
any  violence,  and  you  therefore,  emulate  it. 

PURPORT : — The  sun  creates  clouds  and  the  clouds  produce 
plenty  of  crops  and  thus  nourshes  the  human  and  other  beings.  A 
scholar  should  take  lesson  from  these  events. 

NOTES:  i= From  the  sun  which  is  creator  of 

the  rains.  l  =  clouds-  1  ^  ^  ^  ^ 

(N.G.  2-14)  i— Gets.  (^msrur)  i=Which  creates 

heavy  crops.  i  =  Not  desirous  of 

violence.  5^^  i  W* 

i=Extracts  of  juices. 


The  subject  of  scholar  is  dealt  herewith  : 

f^f  1  ^  %  fir  pwér  i 

l^jft  ^41(^11  ip?  ll^ll 

6.  TRANSLATION : —  O  scholar  !  you  are  excellent  and 
possess  prosperity.  You  might  check  the  power  of  wickeds  and  you 
are  master  of  fast  chariots,  being  driven  away  by  fast  moving  horses. 
You  are  also  master  of  potential  weapons,  which  are  capable  to  check 
the  onslaught  of  your  foes.  It  provides  you  strength,  happiness 
and  nourshing  juices  of  the  SOMA  and  other  medicinal  plants.  Take 
it  profusely  to  you  heart’s  content. 

PURPORT : —  Those  who  plan  their  resources  competently,  they 
never  face  any  setback  in  their  schemes. 

NOTES  -,  (^tr)  i  =  Which  is  capable  to  check  the 

strength  of  the  enemies.  (I^t)  frotfarøft  i=Two  horses  which 
carry  well  the  transport,  (q^rff)  ^  w  i=Take  it  profusely  to- 
your  hearts content. 
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The  theme  of  scholars  moves  further  : 

l^rf  f5^t%T7-i5?É  *  m\ 

7.  TRANSLATION : —  O  scholar  !  I  am  proud  of  my  pros- 
perity  and  motives.  The  way  a  man  gets  on  the  boat  to  fight  a  battle, 
same  way  with  my  Vedic  teachings  and  fondness  for  it,  I  am  fully 
hopeful  that  your  guidance  will  be  available  to  me.  As  regards  the 
financial  matters,  we  are  liberal  like  a  well  and  electricity. 

PXJRPORT : — Those  who  move  to  the  battlefields  by  Crossing  the 
tceans,  lands  and  sky  with  their  fast  conveyances  and  fight  the  enemy, 
they  verily  succeed  in  it  and  acquire  prosperity. 

NOTES  :  (tnfit)  i=In  the  battle-fields. 

ert  i=Desirous  of  implementing  the  Vedic  teachings. 

(^nrr)  i— Through  the  Vedas.  (tra*|)  l='In  the 

prosperity  and  motives.  ('nafaO  5TO5*r:  i=Extremely 

proud  (without  trans  gressing  the  limit  of  nobility).  (fintfanu) 
firfHcr  i=Take  it  for  granted.  (^H)  ”*kq4f  >=Well. 


More  said  about  the  scholars  : 

t£CT  tit  55^  35^  | 

mm  ti  vttiifm  mtm  INI 

8.  TRANTLATION  As  cow  gives  its  milk  to  the  calf  and 
the  sharp  wisdom  guides  the  actions  of  human-beings  like  the  wife, 
same  way  a  strong  and  capable  man  deals  nicely  with  us.  O  scholar  ! 
you  have  multi-pronged  intelligence  and  provide  ample  foodgrains 
like  barely  etc.  to  all.  We  pray  to  you  to  deal  with  us  in  a  fair  way 
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and  share  the  sufferings  and  miseries.  Those  who  act  on  these  lines, 
they  are  also  verily  free  from  the  miseries.  As  a  wife  is  happy  in 
the  companyof  her  husband,  like-wise  all  the  gentlemen  become 
joyous  in  the  company  of  the  scholars. 

NOTES:  (««rrm^)  pw;  i= Because  of  the  relation.  (=r)  spr 
(sranø  nttrnrøi  ^  i=Like  a  calf.  i=Of  the  food- 

grains  like  barley.  (grårrå:)  JTcnrt  irRn^bt:  i=With  multi- 
pronged  and  nice  intelligence.  (wråf)  3mwrs?5T  1=0  possessor 
of  vast  wisdom !  gsrørrøT  i=Move 

nicely. 


The  theme  of  scholar  is  further  explained  : 

^  ^  Hill 

9.  TRANSLATION : —  O  scholar  !  those  who  admire  and 
honour  you  properly  and  give  you  offerings  and  nice  substances, 
you  accomplish  their  desires  and  deliver  positive  good  to  them.  We, 
therefore,  pray  to  you  not  to  detract  those  who  do  to  them  proper 
and  truthful  admiration.  Teach  them  the  path  of  prosperity,  so 
that  with  their  brave  colleagues,  they  may  duly  assert  on  crucial 
points  during  the  Yajnas. 

PURPORT : —  Those  who  are  benefdctors  and  always  preach 
trnth,  they  become  eminent. 

NOTES  :  (*pM)  ^råtøTfråT  i=The  learning  which  is  to 

be  honoured  and  respected.  -  (råttpr:)  rrnrårå  frå?***:  i=For 
scholars  who  admire  the  learned  persons,  (farå)  rå  i  =  At  the 
site  of  the  Yajna. 
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Suktam — 17 


Rishi  of  the  Suktam—  Gritsamada.  Devata — Indra.  Chhanda — 
various  type  of  Jagati  and  Trishtup.  Svara— Nishåda  and  Dhaivata . 


The  attributes  of  the  sun  are  stated  : 


'iftpr  II? II 


1.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  this  solar  system 
ripens  the  medicinal  plants,  as  well  as  the  wood  of  other  trees.  The 
-wooden  posts  and  planks  make  powerful  enclosure  of  the  farms  and 
dwellings  which  prevent  and  frighten  the  lifters.  In  order  to  make  a 
breakthrough  in  the  new  ventures,  you  should  take  due  note  of  solar 
■energy,  for  its  proper  utilisation  therein.  You  should  therefore, 
realise  and  apply  its  significance  in  proper  perspective. 

PURPORT : — O  men  !  God  has  created  a  powerful  solar  system 
controlling  the  whole  universe.  You  should,  therefore,  take  full  note 
about  it. 

NOTES  :  (^'0  i=New  undertaking  or  project. 

sreftrcsr  i  =  Endearing  like  vital  life. 

wnf%r  sffsmfr  wrf>r  i=The  powers  which  dry.  sr^t 

i=The  old  one.  *t>*M*i  P-er  i  Frighten 

or  trembling.  i-=  Enclosure  to  keep  animals 

particularly  the  cows.  ('rchre t)  tréat  mfH  mPr  i  = 

Enclosing  from  all  sides,  ^ferrPr  i=Held  or 

extending. 


The  subject  of  God  is  narrated  : 

qf  s  qqqjq  Wtft  fttøråT  I 

f=s  tå  \m 
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2.  TRANSLATION : —  O  men  !  God  is  the  first  and  prime 
holder  of  the  power.  Building  His  creativity,  it  takes  across  its. 
glory  and  that  great  God  therefore,  gives  us  happiness.  He  also 
makes  us  fearless  in  the  battle-fields,  and  in  the  case  of  demise  of  a 
person,  God  encompasses  the  noble  person  with  reputation  among 
the  people.  He  also  throws  His  Divine  Light  in  our  mind.  We  pray 
that  He  encompass  us  completely. 

PURPORT : — God  is  the  Greatest  Holder  of  the  all  virtues  and 
substances.  He  is  also  the  strongest  among  the  strong  and  reverent 
much  more  than  any  entity  known  to  us.  We  should  all  worship  Him. 
NOTES  :  (\g)  i  3j^  «qpf  spft  i  =  Let  become. 

(sentra)  aufsTTrø  i  =  For  the  first  and  prime,  (arfirer)  rpcfmfh  i  = 
Takes  across.  «itiHo  f =Penetrate  all  round. 


Now  the  merits  of  learned  persons  are  stated  : 

MM:  m#  II  ^ll 

3.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  your  wealth 
is  greater  tean  the  firmament  and  earth.  If  you  perform  big 
tasks  with  great  might  and  move  others  to  strengthen  with  your 
helping  hands  of  foodgrains,  and  in  case  you  move  with  fast  trans¬ 
port  (chariots)  along  with  others,  then  you  can  have  access  and 
success  in  the  tasks  nicely.  Ultimately,  they  all  reach  at  your 
focal  point  individually  and  collectively,  both.  Such'  people~deserve 
victory  in  life,  rather  get  honourable  place. 

PURPORT : —  Those  who  acquire  strength  and  valour  and  work 
unitedly  to  acquire  prosperity,  they  ultimately  carve  out  an  honourable 
plaS: 

NOTES  :  (5t*pt*0  'Rtwt  i= Valour.  smpr  i=With 

foodgrains.  sft  ibr  i=By  the  one  who  occupies 

the  chariot.  (spWt)  stwt:  jrrrrf^T  i — The  chariots  or 
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transport  being  drawn  by  fast  horses  or  horse-power.  (sfk^:) 
i=Breakers  of  old  age.  (frrøit)  rrcfcr  i  =  Move.  (træpr) 
rrfsr  ?TRTsf  ptr  srr^fér  c=The  person  who  acquires  an 
honourable  place. 


More  attributies  of  scholars  : 

ivi  i 

4.  TRANSLATION : —  Omen!  those  who  lead  the  people 
towards  God  and  take  them  well  to  the  right  path,  they  bring 
happiness  everywhere  in  the  world  and  in  all  planets.  Such  scholars 
tell  the  mankind  about  His  might,  specifying  that  because  of  Him 
the  darkness  is  displled  and  earth  and  firmanent  get  extension  and 
build  them  thoroughly.  He  covers  (gives  knowledge)  all  substances 
born  in  other  countries  as  well.  He  is  therefore,  to  be  honoured  by 
all. 


PURPORT : —  God  created  sun  in  the  universe  to  spread  light , 
herbal  plants  or  meals,  the  juices  of  fruits  and  medicines  as  a  drink, 
and  a  sound  body  to  work  incessantly.  Such  a  great  entity  is  kind  to 
Jtumankind  like  father  and  therefore,  is  to  bc  honoured. 

NOTES :  (?pt)  arpr^pf  1  m  i=In  closeness. 

3%-r  i  =  By  strength.  (fsrHfrq)  rr  fsrrrTffl ^lonsl 
i=One  who  make  the  people  to  work  with  strength.  (fant) 
1  =  Firmament  and  earth.  (^:)  tråsr  i=One  who 
bears  or  holds  all.  (ufør*)  1  =Building.  (?  firer) 

^  trfre  §y+K*'if®r  i=The  substances  giving  happiness  and  found 
in  other  countries.  (sr^q;)  rnre:  tréiftfir  1 — Covers  from  all  sides. 
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The  attributes  of  God  are  further  explained  here  : 

gr*fi h &ni) ih  i 

5.  TRANSLATION  : —  The  Almighty  God,  as  ever,  holds  the 
mountain-like  clouds,  with  His  might  and  creates  water  out  of  the 
firmament  by  bringing  the  clouds  down.  He  is  powerful  to  hold 
the  entire  universe  and  earth.  With  His  wisdom  He  extends  the 
light  among  the  human-beings. 

PURPORT:  As  sun  holds  many  planets  controlled by  its  system , 
but  God  is  the  overall  Master  of  the  whole  universe,  comprising 
innumerable  solar  worlds. 

NOTES  :  (srNhrpr)  i=Existing  as  ever. 

'r&TTPiq'  i= Mountain-like  clouds.  (sTErrrqbpr)  zfts&ftsopqftr  v 
= Bringing  down.  (fawmran)  fwFT  ErRimqq  i  =  Capable  to 
hold  the  entire  universe.  (amp^mr)  i  =  Holds.  (anrerct:) 

i= Extends. 


The  actions  of  God  are  elaborated  : 


^5T  m  ITpHT  4  I 

^  føff  9PT>i|  ii^ii 


6.  TRANSLATION  God  is  protector  of  all  human  and 
other  beings  with  His  glory,  wealth  and  knowledge.  He  brings  a 
person  to  full  stature  with  His  power.  The  sun  analysis  the  subs- 
tances  to  the  level  smallest  articles  and  with  its  power  discovers 
water  through  the  clouds  and  then  again  in  the  wells.  That  very 
sun  gives  protection  to  the  universe  and  destructs  it  properly  in  order 
to  make  human-beings  happy. 
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PURPORT : —  The  sun  penetrates  into  the  clouds  and  thus  it 
causes  rains,  thereby  making  everyone  happy.  A  teacher  orfather 
should  also  buiid  a  noble  life  of  their  pupils  and  children  in  order  to 
make  them  Iikewise  happy. 

NOTES  ; — (3^0  apnr  i=Complete.  (^ptt:)  s-fireta;  i=From  the 
famous.  (latr:)  EHTførpnsT  i=With  wealth  or  wisdom.  (føfinO 
«ett  i=To  the  well.  ww  i=With  its  power. 

^rr  i=By  smashing.  (aww)  feaftn= Breaks  into  pieces  and 
thus  protects  the  universe.  i= 

The  sun  which  breaks  the  substances  to  the  finest  articles. 


Something  about  the  learned  girl : 

ffa  5iw  efø  hpt  ^  imi 


7.  TRANLATION : —  O  girl !  your  parents  look  after  you  in 
a  friendly  manner  upto  the  old  age  without  any  discrimination.  I 
am  keen  to  get  you  so  that  you  can  acquire  finest  wisdom  or  science 
and  prosperity.  I  wish  you  to  wear  ornaments  and  demand  more 
comfort  from  me,  so  that  your  sons  and  daughters  and  relatives  give 
you  due  respect  and  only  then  you  can  demand  their  Services  and 
obedience. 

PURPORT : —  The  girls  who  make  deep  studies  and  only  there- 
after  enter  into  wedlock  and  there  they  honour  the  worthy  persons 
and  reject  the  others — only  such  girls  make  their  home  prosperous  with 
their  endevour. 

NOTES:  (snrmfpr)  tIstt  «i|  asa  i=One  who  acts  like  a 
mature  and  old  person.  (tran)  tP?rfitTi=By  relation.  (tra*) 
;rrfTHT  i=Existing.  (trea:)  tftefia  Tfwawre  «rfra  i=From  the  house 
(^)  sncnrm  i  ara  Tam  i  i=We  get.  (h^’0 

i= Finest  wisdom  or  science.  (afc)  aratfh 
(N.G.  3-19)  i=Beg.  (ttt^:)  tttr  i=To  the  respectables. 
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More  about  the  learned  man  : 

^T5iki 

tek  *  l  =;li 

8.  TRANSLATION-, —  O  great  scholar  !  you  enjoy  great  things, 
therefore  we  should  accept  you.  O  scholar  !  you  smash  our  miseries 
and  your  nature  is  like  that  of  a  donor.  Keep  our  actions  and 
wisdom  intact.  You  have  various  types  of  devices  for  our  protection 
and  annihilation  of  the  enemy.  You  make  the  people  happy  and 
therefore  make  us  very  rich. 

PURPORT  : —  As  the  friends  admire  each  other,  same  way  the 
teachers  and  pupils  should  encourage  and  admire  each  other.  By 
protecting  each  other  they  should  march  together  on  the  path  of 
prosperity. 

NOTES  :  (sfta*r)  i=One  who  takes  the  care  of  others. 

(?fe: )  i — Giver,  (arfosfé)  tst  i  sfte  i 

=Protect.  (f%OTr)  snto  famn  i=By  several  manifestations.  (^m:) 
srfavpto  iufl^til  i=Make  uswealthy. 


The  attributes  of  learned  women  are  stated  : 

teri  k  fftu:  ii^ii 

9.  TRANSLATION  : —  O  mighty  ruler  !  in  your  kingdom  the 
women  who  are  inspiring  and  wealthy  and  they  are  capable  to 
accomplish  noble  tasks  for  the  sake  of  noble  persons,  they  should  be 
invited  to  educate  the  girl  students.  You  do  not  ask  us  to  put  the 
admiring  noble  persons,  to  harm.  Thus  accompanied  by  brave  and 
learned  persons,  we  shall  be  able  to  bring  prosperity  in  this  Yajna  of 
the  learning. 
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PURPORT : —  The  pious  andlearned  women  should  be  appointed 
dø  impart  education  to  girls  students.  By  doing  this,-  all  tasks  are  well 
accomplished. 

NOTES:  (st)  i=A  learned  woman.  (5^0  = 

Would  accompli  sh.  ( sféfJTT  )  Jtmst  i=Inspiring.  ( ) 
srfEPTTOT  i=Wealthy.  (ftrsr)  i=Teach.  tøltr)  fq^K- 

ifrr^rn  i=The  great  kaowledge.  f*rarg  «nPpfr  tItt 

i=Accompanied  by  Ieamed  and  brave  persons. 


Suktam — 18 


Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatå—Indra.  Chhanda— 
Pankti  of  various  forms  and  Trishtup.  Svara — Panchama  and 
Dhaivata. 

Knowledge  about  the  transport  and  conveyances  is  imparted  : 

5FTT  T?fr  ^*T  I 

1.  TRANS LATION : —  The  sun  has  ten  spokes  inserted  in  the 
axle.  It  is  jointed  at  four  points  with  a  three-type  resources  for  its 
movements  and  has  got  seven-types  of  rays.  It  is  always  new  and 
fresh  like  a  chariot  or  conveyance.  It  brings  happiness.  O  learned 
technologists  !  those  wise  person  who  associate  themselves  with  that 
sun-chariot  at  the  dawn,  they  ?cquire  genius  and  wisdom  to  run  it. 

PURPORT : — The  person v  who  travel  in  the  aforesaid  transport, 
their  tråvete  are  always  eventles.;. 

NOTES  :  (sttct:)  smit  i='n  the  dawn.  •i*t'uusi4  i  = 

Means  of  transport  and  conveyance.  (4tfsr)  aratfa  i=Is  jointed. 

(ttf^t:)  zrfanr  tt:  i  =  Inserted  in  the  axle. 
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*r:  i— One  which  is  divided  into  four  YUGAS  (specified  periods) 
«mffTfff  ffffffffTERTfff  *n  i=Three  types  of 

movements  and  transport,  (ff^ffrftff:)  ffcfffnn  TSffff:  føw  fftff  tt:  i  = 
Seven  types  of  rays.  (5ffTfr3:)  ffrrffff  ffraffTfff  irftffff 

ff:i  =  Agroup  of  ten  spokes.  i— Intelligent, 

(fffftf:)  R:  ff:i  =  Creators  of  happiness.  (sfefa:) 

ff^trrfff:  t=Accompanying.  {W:)  Jftøi:  i=Worthy  of 

moving. 


Again  the  qualities  of  transport  are  described  : 

fpWpT  R33:  *r  ft^T  1 

^  3R?3  STt  IFfåt:  ^3  sHT  \\W\ 

2.  TRANSLATION  :—  A  technologists  first  builds  a  transport 
to  travel  on  earth,  second  in  the  water  and  the  third  capable  to  run 
in  the  sky.  O  person  !  such  technologists  imparts  happiness,  triumph 
and  make  powerful.  It  connects  or  regulates  such  movements  in 
the  water  (ocean)  with  thoroughness.  Likewise,  they  should  train 
more  people  to  multiply  the  number  of  more  technologists. 

PURPORT If  the  learned  people  apply  energy  properly 
in  their  transport Iconveyances,  than  the  movement  is  smooth  and 
brings  victory  to  them. 

NOTES:  (artff)  tffiWt  i  =  For  the  owner.  (strff)  'raføff  1  = 
Suffiicient  or  adequate.  srrfeff  «rfoarr  ffffffff  i=Conveyance/ 

transport  useful  on  earth.  (fefhr*r)  røffff  i=The  transport 
in  the  waterways.  (ffdk*0  sRtftf  ffffffff  1= Flying  in  the  sky 
(ffHff:)  q?Tffffffgrff  i  =  Foi  all  the  human-beings. 

fffftfh  1 = Associated.  «rrtfirff  fftff:  i=Taking  to  the  path 

of  victory. 
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The  subject  of  transport  is  further  explained  : 

qt  I  5#  ff  %T  fa  IFt  II? II 

3.  TRANSLATJON  : —  O  technologist  !  one  who  applies 
electricity/power  in  the  chariot  (vehicle)  in  order  to  promote  it’s 
speed  and  automation,  they  always  secure  happiness.  I  hereby  tell 
the  new  techniques  of  increasing  speed  in  my  lecture.  Those  who  are 
very  intelligent,  they  travel  nicely  in  this  new  design  of  vehicle,  but 
those  who  are  unaware  of  the  know-how  or  those  new  techniques, 
they  can  not  have  benefit  of  such  speedy  vehicle,  however  learned 

(in  theory)  they  may  be. 

PURPORT Those  who  do  not  posses  the  knowledgefechni- 
ques  of  power  in  the  running  of  vehicle,  they  can  not  seek  delight  for 
themselves  or  for  others. 

NOTES  :  (fft)  ^rr^wt  i  =  Air  and  fire  controll- 

ing  the  power  of  holding  and  extraction.  (*f>*r)  i=Happily. 
(x«t)  *tr%  i= In  the  vehicle.  (#**0  i=Apply.  l5? 

i  =  Well  prepared.  (^rt)  i=By  speech.  (føre) 
irgrfcnr:  i=  Intelligent.  (wthht:)  tfrau:  i  =  Those  who  are 

well  aware  of  the  techniques. 


The  theme  of  vehicle  again  moves  on  : 

wt  5iwr  i 

ingTf^bof^:  m  li* li 

4.  TRANSLATION O  technologist  !  you  possess  great 
prosperity.  We  invite  you  to  come  in  your  vehicle  equipped  with 
power  of  holding  and  extraction.'  We  also  invite  you  to  vi.sit  us 
travelling  in  a  vehicle  which  is  double,  four-times,  eight-timesjand 
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even  ten-times  in  power  and  speed.  After  coming  with  your  associate, 
you  take  extracted  juice  of  Soma  and  jother  herbal  plants  in  order 
to  perform  the  Yajnas  (non-violent  sacriftcial  acts).  You  never  pick 
up"dispute  or  battles  with  noble  persons. 

PURPORT : —  Those  who  come  in  their  own  energy-operated 
vehiclej transport,  they  are  always  received  with  admirations.  Those 
who  do  not  appose  the  pious  people,  they  always  become  victorious. 

NOTES:  (^finaia)  frwtoTRit  'repriwTT^  i=Equipped  with  hold¬ 
ing  and  extraction  powers.  (utafra)  utaiut  aarahri  a>au;  i  = 
Juices  of  the  Soma  and  medicinal  plants.  (?aar)  vrtaur  a*T  am 
ara  a?ara5t  i =In  the  company  of  those  who  perform  the  Yajnas 
nicely.  (au:)  srfaarrfsraTa  mfaiu  i=The  desired  struggle  or 
battles. 


Functions  of  a  good  chariot/transport  are  described  : 

wt  iWi 

5.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  give  us  unlimi- 
ted  prosperity.  You  come  to  us  in  order  to  take  juice  of  SOMA 
and  herbal  plants  riding  on  a  chariot/transport  driven  by  twenty  or 
thirty  horses.  You  are  free  to  come  to  us  in  a  bigger  chariot  driven 
by  forty,  fifty,  sixty  or  even  seventy  horses. 

PURPORT : —  When  a  transport  is  run  with  twenty,  thirty, 
forty,  fifty,  sixty  or  even  seventy  horses,  they  mo  ve  very  fast. 
(Here  the  horses  mean  the  power  which  is  the  modern  standard  for 
measuring  the  power  used  in  automobile  and  steam  equipment). 
This  is  evident  from  the  explanation  given  in  the  purport  by  Swami 
Dayanad  that  the  horses  are  symbolic  of  the  energy  applied  in 
conveyances  and  transport.  Editor.) 

NOTES  :  (få*RUT  afaifraar,  aarerur:,  'rcar,  uRtcar)  ir^asuuT 

aaaia:  i=Numbering  twenty,  thirty,  forty  fifty,  sixty  and  seventy. 
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(iftfa:)  'urr€  i=By  the  transport  being  driven  by  the 

power  or.  electricity,  (fwfw:)  siftHJtft:  i=By  wonderful 
conveyanres. 


The  subject  of  transport  is  further  elaborated  : 

W  3  ^1^2  sfa  &  ^fPTT  wtf?  \\i\\ 

6.  TRANSLATION O  wise  men  !  you  shake  ofF  miseries  our 
Desirous  of  your  company,  we  request  you  to  reach  us  in  the  power- 
ful  transport  being  driven  by  eighty,  ninety  or  even  one  hundred 
(horse)  powers.  You  come  down  to  our  pleasant  theatres  and  have 
fine  extracted  juices  there. 

PURPORT : — Those  who  take  the  regular  health-giving  and 
rich  diet  and  drink  the  juices  of  herbal  plants,  and  also  marufacture 
hundred  types  of  conveyances  dnd  equipment,  they  can  move  up  and 
down  conveniently. 

NOTES  :  *r«muT:  i  =  Moving  or  covering  a  distance. 

nr#  arg fir  ssftr,  ihj  i  $sRi*r  (N.G.  3-6)  i=Comfor- 

table  theatrical  hall.  (trta:)  wkfun^r:  i=Herbal  plants.  (^mr.) 

i = With  your  desire.  ('Tfrftra: )  TfrcT:  tRtft  f%ts:  = 

Extracted  from  fine  substances. 


The  uses  and  qualities  of  transport  are  mentioned  : 

*T5  5T^r  fflr  f  R  lAw  \ 

p5fT  R  fl^TT  ^  *TT^T  INI 

7.  TRANSLATION ; — Q  learned  person  desirous  of  wealth  ! 
you  come  to  us  and  have  o,ur  flcef  of  transport  which  have  strong 
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parts  and  axles.  They  have  nice  system  of  acceleration  and  bråkes 
to  hold  up  and  carry  the  load. 

PURPORT ; —  O  learned  person  !  you  have  my  wealth  and 
come  in  a  luxurious  and  powerful  conveyance,  so  that  we  and  you  a 

lead  happy  Ufe. 

NOTES:  (W)  ^j=Wealth.  (**)  .=Desirous  of 

wealth.  (<rfiO  i=Receive.  M  i-Whhgood_ 

speed,  ftft)  *****  i=ln  the  axle.  (f**) 

,=Hold.  (vw)  i=Fleet  of  transport. 

i  =  Acceptable  through  various  way s.  («**)  '  =  For 

theprosperity. 


The  subject  of  God  and  learned  person  is  dealt : 

,  5  ^  ^  fr  <rfr5sr«i<rc2  iffo  I 
!?q  sirs!  »oMt  wi  iwi 


8  TRANSLATION  : — The  scholars  who  impart  nice  leaming 
to  us  and  at  the  same  time  inculcate  beautifully  the  faith  and  admir- 

able  knowledge  in  our  mind.  We  bow  our  head  before  them_  \\ e 

also  seek  friendship  with  him,  which  may  be  ever-lasting.  Wit  , 
we  shall  score  victory. 

PURPORT:—  Those  who  approach  and  seek  company  of 
Almighty  and  learned  persons  with  love  and  truth,  they  become  learned 
and  great  and  are  always  admired.  They  never  unnecessanly  oppose 

the  right  persons. 

NOTES '  (^sf^r)  ^  |==By  Almighty  Godor 

ZZi  peL,  («~o  ^  '=FiirS„  „Th 

fagrgfsren  i=Impartmg  of  leaming.  (^«r) 
the  excellent.  (^)  f^™ '=In  the  light  of  know^e 
urfr)  i=Inthe  ipevitably  beautiful.  ( 

sfrrn:  i  =  Let  us  score  victory. 
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Utt  qualities  of  the  Aluiighty  and  the  Preacher  are  mentioned  . 

^  st  1  sr  sft*  SsWf  l 

fijst  *3PT*3T  mft1  gnpft  st  Iftii 

9.  TRANSLATION  O  Almighty  God  or  Preacher  of  Truth  ! 
you  shower  your  teachings  and  knowledge  on  those  who  admire  you 
and  are  much  prpsperous.  Your  knowledge  makes  the  teacher 
full  of  all  types  of  learning  You  impart  us  such  teachings  in 
order  to  have  prosperous  life  and  it  never  ruin  us.  With  your  blessing, 
we  shall  do  much  to  propagate  learning  in  the  company  of  nice 
brave  people. 

PURPORT  : —  The  learnings  received  from  God  and  scholars 
keep  human  beings  aloof  from  miseries  and  sorrows.  Such  people 
never  become  proud  of  their  achievements. 

NOTES  :  (srft#)  rcfrå  i^For  the  admirer.  (^«tO  srwi^^r:  i  = 
For  the  teacher.  i— In  the  propagation  of 

learning. 


Suktam — 19 


Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatå—Indra.  Clihanda 
two  types  of  Trishtup  and  three  types  of  Pankti.  Svara— Dhaivåta 
and  Panchama. 


The  subject  of  Jearned  persons  is  dealt  : 

we  ipirfw  i 

gfrfq  ^ipR  3TNTt  II?  II 
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1.  TRANSLATION  : —  Desirous  of  profuse  wealth,  but  having 
check  on  the  mind,  you  our  pilot  leaders  !  the  full(  sun  holds  the 
world  in  glaring  light  and  produces  fine  qualities  of  'oodgrains,  that 
gives  all  beings  much  delight.  That  is  taken  to  heart  by  the  leamed 
people,  and  we  should  also  emulate  it. 


PURPORT : —  The  leamed  people  extend  their  knowledge 
beyond  the  normal  limit.  We  should  also  do  likewise  and  accept  the 
special  knowledge. 


NOTES:  (^ara:)  i  =  Growing.  (smft)  atftsrtr  i  =  Drank 

or  taken.  (at^utr:)  3paw  i--Of  (the  foodgrains.  (*pftf*t«r:) 
i=Those  who  are  capableto  check  their  mind. 
i  =  Corning  up.  (?^:)  i  =  Sun.  (stfefir)  afssjmw  i  = 

In  glaring  light.  (  arfrrair:  )  sr^r  *PTfPrtTTT:  i — Desirous  of 
of  much  wealth. 


The  subject  of  sun  is  mentioned  below  : 

arifeg  fr  ^  | 

JT  q^qf  ^  ^  ||^|| 

2.  TRANSLATION  : —  O  men  !  becasuse  of  the  solar  energy, 
we  travel  nicely  in  the  waterways,  like  the  flying  birds.  The  rays  of 
the  sun  are  very  strong  weapon  (like  VAJRA;.  This  sun  breaks  the 
water- carry ing  clouds  and  is  situate  at  a  focal  point.  We  should 
have  it’s  exact  knowledge. 

NOTES :  srra  i-^Received.  (***:)  fNrcwi=-Of  the 

knowledgeable.  fifrwtrfir:  i  =  W'ith  hands  like  rays.  (¥?'■) 

igk:  i=The  sun.  smffir  i=Full  of  water. 

i  =  Smashes.  ra^rrfir  i  =  Days.  (at5®)  i= 

Well.  i  =  Move  on. 
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The  functions  and  qualities  of  the  Sun  are  elaborated  : 

*r  mffe  ^  ^53^  1 

^5^5  ferm  ^pn^T  15^  m 

3.  TRANSLATION :—  Omen!  the  great  sun  activates  the 
energy/power  and  thus  brings  water  on  earth  through  the  firmament 
by  smashing  the  clouds.  It  also  creates  oceans  and  a  solar  orbit.  It 
brings  days  and  nights  on  the  earth  regularly,  and  thus  acquires  new 
dimensions  of  knowledge  about  the  sun,  You  should  also  emulate 
and  act  on  it. 

PURPORT  :  —  Those  who  are  engaged  in  the  propagation  of 
the  noble  virtues  and  kili  the  wicked  and  jolt  the  enemies  quickly  Uke 
the  lightning ,  and  those  who  remove  injustice  and  darkness,  they  bring 
happiness  unto  the  world  and  are  respected  everywhere. 

NOTES  :  (n rff^r:)  n5Ri=The  great.  (sm:)  i  =  Water. 

(snrnr)  araftstni  i=Through  the  firmament, 
sptT  1  =  Smasher  of  the  clouds.  (at^)  amt^rnt  '  =  In  a  regular  way. 
(g4n)  i  =  Solar  system  or  orbit.  (^m)  "jfarat:  i  =  Worlds. 

(aret^r)  rw  iBy  =  night.  (rtran)  m^rttt  i=Accomplisher. 


Here  the  donars  are  praised  : 

mt  qt  mé  \m 

4.  TRANSLATION  The  sun  smashes  the  clouds,  the  same 
way  a  mighty  ruler  kills  his  enemies.  But  such  a  person  gives  away 
immense  wealth  to  the  donars,  knowledgeables  and  confidants.  This 
solar  system  is  always  a  bencfactor  and  gives  delight  to  those  who 
desire  and  also  ucrk  hard.  Such  people  are  respected  everywhere. 

PURPORT Those  who  collect  and  accumulate  vast  wealth 
and  thereafter  give  it  away  to  right  and  noble  persons,  such  peaple 
should  never  be  tiected  malicicusly  or  with  envy. 
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NOEES :  (arcratfh)  stPwht  sratfa:  tFotto  ^^TTPn=Confi<knts. 
/^%)  nnmur  i=Wise  persons.  ttn+R  fiWT 

sKfjnr.  i =Constantly  a  benefactor.  O*?.)  ^  i=Becomes 
ws^ri  ^  i=Malcious  and  envious  (^) 

rrfaimT  i  =  in  the  solar  system. 


Here  knowledge  about  the  energy/power  is  imparted  • 

^  ??'•  ^  W  *am.i 

g#m*i  ^5  iiitH 

5.  TRANSLA  TION  : —  Those  who  study  well  the  nature  and 
qualities  of  the  shining  power/energy  and  extract  the  substance  of  all 
materials  and  carry  their  usages  to  common  man,  they  are  always 
admired.  This  energy/power  gets  prosperity  in  wealth,  hidden  ra 
nature  and  thus  eradicates  the  harmful  qualities.  You  should  take 
optimum  use  of  this  power/electricity. 

PURPORT  : —  Those  who  never  desire  to  harm  any  one  rather 
make  effort  to  multiply  others '  prosperity ,  they  are,  indeed,  benefactors 
like  the  sun. 

NOTES  ■  (5^%)  i=Take  out  the  extract. 

i=Does  not  spare,  (xhnt)  fcraq  i=  Wealth. 

i=Where  condemnables  are  hidden  on  dis^ 
eovery.  (arént)  i=Discovered.‘  :  ( 5^*^  )  otstjr  i  = 

Ruining. 


The  nature  and  functions  of  the  sun  are  stated  : 

s  rt:  f^q  I 

fefldimq  qqfq  3  qfø  5^  ll^ll 
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6.  TRANSLA  TIO A:— The  sun  provides  concrete  knowledge  and 
confidence  to  a  bad  or  admonisheed  driver  of  the  coach  to  steer 
properly  at  the  cross-roads  with  proper  light  signals.  This  it  does 
in  a  nice  manner.  It  also  activates  hundreds  of  towns  withlight. 
We  should  explore  this  solar  energy. 

PURPORT  ■ —  The  mantra  has  given  a  number  of  towns  at  99, 
which  is  just  symbolic  of  the  enormous  number  of  the  towns.  Those  who 
smash  the  power  ofwickeds  along  with  their  ignorance,  they  shake  ojj 
the  evil  ingrained  ideas  and  make  people  knowledgeable.  Such  people 
ore  always  respected. 

NOTES  :  (x?sprcO  i  =  Accomplishes  well.  (ttføt:)  srmT  nu 

i  =  with  light.  (ttTWt)  i=For  a  well 

trained  driver.  (f^O  i= Sharp  and  admonished 

cross-roads.  i  =  For  the  giver  of  the  light. 

(tc)  toPji  i=Towns.  (3^0  Svrfb  i=Activates.  i 

=  Of  the  clouds. 


The  attributes  of  learned  people  are  mentioned  : 

ti  ^  t*Ri  iT'*l4*-cj:  I 

INI 

7.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  we  conciously  listen 
your  speech  and  accept  your  knowledge  with  faith.  Our  aim  is  to 
know  the  knowledge  thoroughly  and  quickly,  which  is  divided  into 
seven  categories  again  for  thoroughness.  The  rogues  waste  the  solar 
energy  and  therefore  deserve  punishment  (killing).  For  this,  we 
should  adore  God,  whieh  is  the  nucleus. 

PURPORT  : —  Noble  are  the  persons  who  call  spade-a-spade, 
endevour  to  get  right  objects,  wish  and  respect  to  the  deserving  persons, 

kili  the  unworthy  and  know  the  knowledgeable - they  are  the 

fully  qualified  and  worthy  persons. 

NOTES :  (q^r)  i  =Positively.  (tJwO  1  -  The  right 

version,  («nwt)  «tTj  sfanfa  i=Worth  listening.  (^rant:)  i=* 
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Telling.  (tmmt)  ^r^sm=Of  seven  types.  (srrmrm:)  trer:  ^^tt:  i  = 
Acting  quickly.  (*ra)  JTtmrrerøtsni;  i=The  weapons. 

('tbft:)  w:  =Of  the  protector. 


The  subject  of  learned  person  still  moves  on  : 

^  5  ^T?  eMq  IWI 

8.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  !  those  who  are 
desirous  of  wealth,  and  seek  delight,  they  always  extend  your  impar- 
ted  knowledge,  in  order  to  have  their  security.  Such  people  should 
always  receive  the  new  crops  of  foodgrains,  chivalry,  nice  land 
and  happiness  from  you. 

PUPORT : — Those  who  get  good  education  from  the  learned 
people,  they  get  happiness  in  more  than  om  ways. 

NOTES  :  (JTtmrsT:)  ^m%i=Drawing 

abundence  of  happiness.  (sr^rcmr:)  sr^r  mr  i  =  Desirous 

of  wealth.  («r^t)  i  =  Objectives.  (srertre:)  am^refr  Terer- 

i=Seeker  of  the  self-protection.  (tpnt)  i=  Happiness. 

(strø:)  srrefj:  i  =  Would  get. 


In  the  praise  of  Dakshina  (honorarium  or  gift) : 

*TT  1  qft  XK  <?fw  5#Tf  I 

ftrøT  mfrT  ff^q  fkfå  ll^ll 

9.  TRANSLATION: — O  learned  person  !  you  do  not  waste  your 
influence  for  our  sake.  The  large  amount  which  you  give  away  to  the 
donars,  we  receive  it  in  the  form  of  honorarium  or  gift  and  nice  com- 
modities  from  such  persons  and  that  makes  our  living  happy.  We  seek 
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learning  from  you  and  therefore  request  you  to  teach  us  the  art  so 
that  in  the  battlefield  or  in  a  duel,  we  may  assert  ourselves  with  our 
ferave  collegues. 

PURPORT : —  One  who.  gives  vast  D.ikshina  (in  the  form  of 
cash  or  kind)  and  also  imparts  education,  he  is  accepted  as  a  noble 
person  and  is  always  respected. 

NOTES :  (trr)  foprerr^rr  fast  i=The  polite  actions.  (forer) 
forerrar^  i=Teach.  (r^tcrn:)  ferrfire^;  i=For  the  seekers  of 
learning. 


Suktam — 20 

Rishi  of  the  Suktam.  Gritsamad.i.  Devatå — Indra.  Chhanda — 
Trishtup  of  two  forms,  Brihati  and  two  forms  of  Pankti.  Svara — ■ 
Dhaivata,  Madhyama  and  Panchama. 

The  nature  of  qurlities  of  the  Indra  (learned  person)  is  mentioned  : 

%  33  Ii;j[  ^  i 

fl  ll? II 

1.  TRANSLATION  : —  O  bright  learned  person  !  you  act  in 
accordance  with  the  mentioned  virtues  and  we  respect  you  with  our 
full  wisdom.  We  do  our  best  to  maintain  your  coach  (chariot)  in  a 
good  shape  and  speed.  You  guide  us  to  the  path  leading  to  happi- 
ness  and  health. 

PURPORT : — -  Those  who  respect  worthy  persons  and  behave 
with  them  truthfully,  they  enjoy  happiness. 

NOTES  :  i  =  Bright,  or  handsome.  i  = 

We  strengthen.  (^rrenr:)  Tt  %if  n#  tr:  i  =  Desirous  of  speed. 

i  ^ Those  who  act  in  accordance  with 

the  mentioned  virtues.  (*prtar)  jtjptt  i=By  wisdom.  (^rrer*?:) 
i  =Giving  proper  respect.  (fyratt:)  tsrrtr^smr  i  =Like  you. 
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Again  the  subject  of  Indra  is  explained  : 

^  ^  f 5  i 

r^Rt  3T3T*f  ^  |R II 

2.  TRANS LATION :—  O  Mighty  scholar  !  you  possess  the 
excellent  genius.  Those  donars  who  admire  and  desire  you,  let  them 
protect  us  with  your  support.  You  are  brightly  ambitious,  and 
therefore,  we  hold  your  protective  capacities. 

PURPORT  :—From  the  last  Mandra,  two  words  and  sr 
are  repeated  in  the  meaning  of  this  Hymn  also.  It  simply  means  that 
those  who  enjoy  the  company  of  learned  people  and  are  desirous  of 
the  happiness  of  all  beings,  such  men  always  donate  to  the  deserving 
ones  for  the  noble  cause. 

NOTES  :  (tømrer:)  i=To  the  ones  inclined  to  you. 

(aaft)  Tsrrfr.)  i=With  protective.  (arPrfeqr)  ufir  tr:  i  = 

Ambitious.  (tott) 'rrrfinrr  i= One  who  acceptsT  (sfrrah) 
før  uVufowt  i=Holders  of  excellent  genius.  (arPrmfir) 

srf^  sn^tfrr  i  switftfa  nfircuf  i  (N.G.  2-14).=Gets  you  onwards. 


The  subject  of  learned  person  and  God  are  mentioned  : 

3.  TRANSLATION  : —  O  God  and  learned  men  !  you  protect 
the  admiring  ones  ;  you  empower  fully  to  the  fighters  of  injustice  and 
bring  justice  at  the  door  of  your  admirers.  Verily,  both  of  you  get  us 
happiness  and  keep  aloof  from  the  sorrows,  in  addition  to  being  an 
incessant  donor,  performer  of  welfare,  friendly  and  giver  of 
knowledge.  We  pray  or  request  to  protect  us. 

PURPORT: —  God  and  learned  persons  protect  all.  They  are 
friendly  to  every  one  and  perform  welfare. 
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NOTES  •  (*rt)  i=One  who  brings  happi 

ness  and  removes  sorrows.  (^0  ™  *™T=°ne  who  gives 
immensely.  (***0  i=Admiring.  (^"O  **a*W 

wn*;  i=The  fighters  of  injustice.  0^*0  ™  1=3 

Strenghtening.  (^)  ***  sn^  wd*r  i=Lcad  to  mce 

path- 


Again  the  subject  of  God  and  learned  person  is  dealt  herewith 

^  ^5  rå  4-  Ml  Mngu  urp=  I 

q  ijg:  M  MW.fe.SHT  É#  >"'•> 


4  TRANSLATION  A  learned  person  fulfills  the  desire  of 
wealth  of  those  who  make  strenous  efforts  to  eam  weath.  He  always 
up  the  cause  of  .earned  person  and  down,  or  kili,  the  «ckofe 
O  learned  person  !  you  adore  the  Almighty.  We  thus  pray  to  H 
to  protect  us. 

PURPORT : — AU  should  behave  in  such  a  manner  that  they 
march  hand-in-hand  and  thus  remove  their  sufferings. 

NOTES  •  i=Smasher  of  unhappiness. 

^  i=May  increase.  «0  fi**  «=May  annihilatethe 
wickeds.  (wsrHren)  i  =  Desirous  of  wealth.  (  ■) 

i=Worthwhile. 


The  qualities  of  the  President  of  the  Assembly  are  mentioned  : 

5.  TRANSLATION  On  this  earth,  those  who  earn  wealth, 
are  praised  everywhere  ;  and  the  ones  who  dispel  ignorance  as  the 
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sun  dispels  the  clouds  at  the  dawn— such  mighty  persons  should 
bring  glory  to  the  praises  offered  by  our  ancient  scholars.  Such  a 
person  whould  be  our  protector. 

PURPORT : — Like  the  sun  who  annihilates  the  enemies  and 
expands  the  kingdom  and  at  the  same  time  honours  well  the  pious  and 
noble  persons,  he  acquires  great  wealth. 

NOTES  : —  (arPrruTu)  snfaupr  i=Of  the  creatures  or  beings. 
(uuur)  i=Praiseworthy.  (uéjrt)  srurfa  i  =  Wealths.  (<3,^1 4) 

sréfcti=Increases.  (Wt)  'jfMK  i=To  the  earth. 

i  =  Looking  all  sides,  (stftft)  StspFJT  i  f  fu 

(N.G.  l-10)  =  Ofthe  clouds.  (fusuuu)  fitufu  i  suuutfu  ffrrr^i 
(N.G.  2-19)=Kills.  tøsuffu)  jf:  ftUTfu  i=Actions  performed  by 
the  ancient  persons. 


The  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  are  mentioned  : 

6.  TRANSLATION  The  President  of  the  Assembly  should 
be  reputed,  brilliant,  remover  of  people’s  grievances,  tolerant  and 
showerer  of  knowledge  like  the  sun.  He  should  be  compassionate 
towards  his  subordinates,  as  well  as  to  a  powerful  man,  and  should 
be  supreme  to  all.  As  the  sun  manages  the  clouds,  same  way  that 
President  should  be  our  protector  in  all  the  nice  ventures. 

PURPORT  \—The  scholars  who  provide  happiness  to  all  like  the 
sun,  they  are  invariably  admired. 

NOTES  :  («ru:)  srømru:  i  =  Reputed.  (sur:)  fu^ftuu  i  =  Scholar 
like  sun.  ((3^u)  ^  Ucfwu:  i  =  Supreme.  stfurøfu 

j^tui  ^ur  i=Removar  of  people"s  grievances.  (sriruTuw) 
sr^uuu:  i=Of  the  one  who  is  in  the  service,  (UTfTu)  ufuitfru:  i  = 
Tolerant,  (tumutu)  sruuruutu  i  =  Powerful  and  rich. 
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The  theme  of  scholars  is  further  developed  : 

g  f#?:  I 

^TT5T^  5RT  ^tg  ^*TR^T  l|v®ll 

7.  TRANSLATJON  :— O  scholar  !  the  Indra  (Sun)  smashed  the 
clouds  and  destroyed  the  towns.  It  boosts  the  events  leading  to 
the  happiness  for  the  human  kind  on  the  earth  and  waters.  It  has 
created  them.  As  a  priest  always  puts  forth  the  truthful,  the  same 
way  you  should  also  be  our  protector. 

PURPORT The  sun  brings  in  the  pleasant  rains.  Same  way 
the  learncd  persons  bring  forth  the  justic  and  earn  admii  ation  jrom 
their  admirers.  Progress  of  such  persons  is  assured. 

NOTES  :  (f^uibTh)  jftfjprftrPtrT:  i— The  events  which 

extract  happiness.  *t:  yi  SRJtfir  tr:  i  =  One  who  smashes 

the  town.  ( shPt  )  i— Admirations.  ( ^  H  l  = 

Increases. 


The  subject  of  leamed  person  is  dealt  herewith  : 

gf|  3^3  ^Tlfr^  l!=vl 

8.  TRANSLATION  A  learned  person  always  has  strong  arms 
and  powerful  weapons  and  battlewares  for  killing  the  wickeds  and 
robbers  when  they  overtake  the  towns  of  steel  and  gold.  In  order  to 
acquire  water  resourcses,  the  clouds  should  be  well  harnessed,  which 
are  givers  of  strength,  We  all  should  be  greatefull  to  those  who 
make  truthfull  praise  and  impart  vast  riches  and  prospenty  through 
truthful  means.  Those  who  are  in  the  company  of  such  learned 
persons,  they  are  always  happy. 
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PURPORT : — Those  who  build  towns  with  boundaries  and  keep 
a  vigilance  on  rabid  criminals,  they  carry  on  the  admiration  of  their 
State  very  well,  and  the  people  achieve  happiness. 

NOTES  :  (aronø  tnrfir  i=Born  ofstrength.  (spjjrfa) 

^i=Is  given,  (tot)  #*n=with  truth.  (anisr#) 

Jimil  i=In  order  to  acquire  water  resources.  (^nj#:)  *npit:  i  = 
Of  the  two  arms.  (**r*0  ^  i=Weapons  and  battlewares. 
(^)  ^l==After  killing,  (arra#:)  i=Made  of 

steel  and  gold  (Here  steel  .is  the  symbol  of  firmness  and  gold  of 
the  prosperity— Ed.).  (mffcr)  i=Process. 


In  the  praise  of  donars  : 

srfr*  i 

mfcr 

tT  et  9\, TRANSLATlON  O  mighty  donar  learned  person 
n  ra)  .  et  your  rich  gifts  be  available  to  your  admirers,  in  order  to 
give  them  extreme  happiness.  Let  their  desires  be  surely  fulfi- 
Jied.  Do  not  smash  us  and  make  us  learned,  so  that  our  prosperity 
aiways  goes  up  and  we  assert  ourselves  in  all  the  branches  of  business 
and  physical  Sciences 

PURPORT .  Those  who  aiways  receive  and  give  away  money 
to  otheis  and  never  annoy  any  one  unnecessarily,  they  are  verily  great. 

NOTES :  (m  *r##)  ^1**1  =The  increased  wealth.  (srfim*) 
Very  excellent.  («nfrfr)  i=Full  of  great 

wealth  and  prosperity.  ( fa*)  <nnf  faft ,  =  in  the  field  of  physical 
Sciences,  tøftrr:)  WRrftwrarTprc:  i  =  Skilled  in  all  branches  of 
learning. 
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Suktam— 21 


Rishi  of  the  Suktam— Gritsatnada.  Devatå—Indra.  Chhanda— 
Trishtup  and  Jagati  of  various  forms.  Svara — Dhaivata  and  Nishåda. 


The  attributes  of  learned  persons  are  mentioned  : 

I 

1.  TRANS L ATI ON:  — The  people  should  always  honour  and 
bring  prosperity  to  the  winners  of  world,  excellent  in  truth,  the  easy 
truimphants,  the  conquerors  of  men  and  trainers  of  horses  and  cow 
progeny.  They  should  always  give  due  recognition  to  those  who 
acquire  flowers,  fruits,  foodgrains  etc,  win  over  others  with  their 
wéalth,  or  are  explorers  of  water  resources.  They  keep  company  with 
noble  persons,  President  of  the  meeting  and  Commander  of  the 
army. 

PURPORT : — Rulers  and  general  public  should  always  desire 
for  big  achtevements  but  should  behave  with  people  by  instilling  confi- 
dence  in  the  justice.  Such  people  should  always  be  respected. 

NOTES  :  (farefrt)  «ft  fare  refa  art  i=For  the  one  who  scores 
victory  over  the  world.  (wrfW)  *  «fa*  refa  art  i=For  those 
who  win  over  others  with  their  wealth.  (refafa)  a:  ^  awfa  art  i 
= For  the  easy  truimphants.  (qdif^)  ?:  a^tlv^faart  i=One 
who  is  excellent  in  truth.  (orérfrt)  a:  orét  u^wirrerfa  atfrerr 
5^%  art  i=For  .those  who  acquire  flowers,  fruits  and  foodgrains 
etc.  (srrefrt  otfrt)  i  rftsre^afa  art  i  ot  or:  oafa  arre  i=Trainers 
of  horses  and  cow  progeny.  (arf«rt).  ats<g  smfa  art  i=For  the 
explorers  of  water  resources.  (asrore)  aatrort  i=For  those 
who  keep  company  with  noble  persons.  (*rc)  or  i=Hold 
honour. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

459 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


[  Mdl.  2,  Skt.  21,  Mtr.  2 


The  subject  of  learned  persons  is  elaborated  : 

iftrgfsfaMrø  snJqRrø  I5#  | 

1^5  ^  w  ipJi 

2.  TRANSLATION O  learned  men  !  you  pay  regards  to 
destroyers  and  smashers  of  your  enemy  and  wicked  persons.  Such 
learned  people  are  otherwise  tolerant,  distinguishers  between  truth 
and  untruth,  exhorters  for  leading  better  life,  capable  to  rule  over 
the  kingdom  and  savers  from  the  onslaught  of  enemy.  Such  people 
tolerate  truth  only  and  are  equipped  with  noole  gestures  and 
symptoms,  because  they  go  deep  into  the  matters.  Our  regards  to 
them. 

PURPORT  : —  Those  who  capably  punish  the  wickeds  and 
have  an  alliance  with  noble  persons  andrespect  them,  such  people  are 
really  great. 

NOTES  :  (srftnrlr  srfsrreimr)  srayit  i  i=For 

the  destroyers  and  smashers  of  the  enemies.  0*^) 

i  =  For  the  distinguishers  between  truth  or  untrth. 

i  =  For  the  one  whom  enemy  do  not 
tolerate.  (§f=røit)  i  =  For  the  exhorters  of  leading 

better  life.  tTsrot  sfte"  i=For  those  who  carry  the  load 

of  administration.  (i^rcra*)  i  =  For  theone 

whom  enemy  can  hardly  bypass.  (trartnl)  ?'■  srar  tR^r  i  = 

One  who  tolerates  truth.  (^snt)  trésnRTSTTtf^trTJr  i  =  Blessed  with 
noble  gestures  and  symptoms. 


Qualities  and  duties  of  learned  men  are  dcscribed  : 

?THT?TFtfr  jpiT  I 

Tg^q:  q  ftHFT  iFTT  1|3|| 
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3.  TRANS  LAT  ION  : —  O  learned  persons  !  you  tolerate  truth- 
fulness  and  render  service  to  people.  You  tolerate  good  persons 
but  fight  and  defeat  the  wickeds.  I  poseess  good  stock  of  commodt- 
ties  am  tolerant  and  while  serving  the  people  with  love,  I  mention 
the  heroic  and  prosperous  deeds  of  such  learned  persons.  May  you 
also  follow  the  same  path. 

PURPORT : —  Those  who  serve  the  people  with  merits ,  tolerance 
and  are  of  displined  behaviour,  ihey  are  to  be  respected  by  all. 

NOTES  ■  (spmsr:)  sft  «Rsfør:  tPrffcr:  i  =  Who  is  served  by  people, 
^n^firaT  i  Smashers  of  wickeds.  sft^i  i  =  Warrior. 

(«ras^ir.)  ift  tr  Pritfa  s:  i  =  One  who  stocks  the  commodities. 
(riffc)  i  =  A  man  of  tolerant  nature.  (Prw)  sisng  i  = 

Among  the  people.  (^)  ^  i  =  I  recite.  (^) 
i==Heroic  deeds. 


The  theme  of  learned  persons  is  further  developed  : 

wit  §51  11*11 

4.  TRANSLATION : —  A  learned  persons  is  not  moved  from 
the  right  path  like  the  dawn.  He  is  great  and  mighty,  serious  and 
unmoved  by  the  emotions.  Such  a  person  encourges  to  overcome  the 
hurdles,  punishes  the  wickeds,  adores  with  varied  virtues  to  the  per- 
formers  of  grand  Yajna  in  the  form  of  giving  wealth  and  honour  to 
the  scholars  and  is  brilliant.  Such  a  man  annihilates  the  marauders. 
Let  him  be  giver  of  happines  to  all. 

PURPORT : —  Those  who  are  virtuous  and  doers  of  noble  acts, 
respect  the  learned ,  punish  the  wickeds  and  are  learned  and  nghteous, 
they  spread  their  brilliance  Uke  the  sun. 
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NOTES  :  (apTTf?:)  anffar:.  i=Not  moved  by  emotions.  (åtatr:) 
fiprwi  i  =  Of  the  marauders.  (  a:  )  i=Annihilation. 

(nwflr:)  i  =  Of  serious  nature.  a 

snar  ^«4,  =p%:  anr  ara  tt:  i =One  who  is  not  moved  with  the 
poetic  emotions.  (Ttrata:)  at  TEua  tiCly+ia  ‘aafa  arafå  tr:  i  = 
One  who  moves  the  hurdles.  (raaa:)  i  ara  a^rrataitH- 

h:  i=One  who  punishes  the  wickeds.  (g*rsr:)  tffaar  aar  faara- 
éy<raqt  ara  a:  i  — One  who  performs  grand  Yajnas.  Oraa:)  snmnq;  i 
From  the  dawn.  (^<0  31  ^  •— Let  it  be. 


The  theme  of  scholars  is  further  developed  : 

3115^  W  feORT  I 

fazj  »TT  #f^TI  &  fi^TRT  ||S(U 

5.  TRANSLATION  : —  Those  who  speak  chosen  words  in  the 
assembly  and  with  people  of  this  earth,  they  persistently  add  to 
their  knowledge  about  the  energy  in  their  own  interest.  Thus,  they 
multiply  their  wisdom  and  become  sober  and  acquire  learning  and 
good  behaviour  through  the  Yajnas.  Such  people  earn  reputation 
and^wealth. 

PURPORT : — The  key  to  acquire  learning  and  wealth  is  condi- 
tional  if  that  person  stays  in  the  company  of  noble  persons,  practises 
Yoga  and  applies  his  wisdom. 

NOTES  :  (^)  «jf«N¥*T  i=To  the  earth.  (fafafsrt)  aaat  i  = 
Achieve  or  get.  (f^aTaT:)  aiaaiaT:  i=Multiplying.  (afaar) 
arfaarc:  i=Desirous  ones.  (arfawo)  afaa:  aaa:  ran  amt  aat  i  ara 
gqt  gafafa  i  raa  sfa  ai^ara  (N.G.  1,  11) -The  speech  or 
group  of  words  which  bring  knowledge  from  all  sides,  (faaaT) 
if  fara  amat  utafra  å:  i  araifa  autuTur  ra^sr:— Those  who  regularly 
attend  the  assembly  meets.  (arraa)  arraafra  i= Acquire. 
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The  subject  of  learned  person  is  more  intensely  explained  : 

qrnf  j4uh  mjVfij  gggf  Hisn-t  fH:  Ilal! 

6.  TRANSLA TION  O  Indra  (learned  person)  !  it  is  You 
Who  get  us  strength  and  urge  for  learning.  You  give  us  great 
prosperity  nourishing,  wealth  and  protective  bodies.  Let  us  acquire 
ideal  speech  and  tasteful  meals,  so  that  our  days  (life)  are  happy 
and  we  hold  the  adoreable  wealth. 

PURPORT : — It  is  good  who  has  blessed  the  learned  persons 
with  all  the  niceties,  which  are  aimed  at  doing  good  for  all.  Likewise, 
those  learned  persons  should  also  endeavour  for  the  veifare  of  all. 

NOTES  :  (^«srfa)  i = Full  of  righteousness.  (afrnrfa) 

anifo  i=  Wealth.  P.iches.  (frfrnr)  førr  jpit  i  The 

nature  to  acquire  knowledge.  (g*prw>r)  i= The  best 

prosperity.  i  =Tasteful  meals.  (gfen^H.) 

■ddufengr  m^nr  i=Good  days  (life). 


Suktam— 22 

Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatå— Indra.  Chhanda— 
Ashti,  Shakvariofvariousforms.  Svara— Madhyama,  Panchama  and 
Dhaivata. 

The  nature  and  function  of  the  sun  are  stated  : 

|  qqfcT  qfj[  spå 

H:  il  su 


www.arya46abtavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missiorj-  Mdl  2>  gkt>  22>  Mtr  2 


1.  TRANSLATION : — One  who  takes  juices  of  SOMA  and 
herbal  plants  is  verily  mighty,  great,  capable  to  face  three — type 
challenges  and  eats  barley  (foodgrains).  Let  such  a  person  be 
delighted  to  motivate  us  for  performing  of  the  great  deeds  equally. 
One  who  combines  the  sun-power  with  big,  much  shining  and 
eternal  moon  (rays),  he  is  respectable  to  all. 

PURPORT  : — One  who  lives  decent  life  with  his  knowledge  and 
endeavour ,  he  is  able  to  realize  the  eternal  God.  All  the  articles 
were  made  by  Him  in  the  universe. 

NOTES  :  ttø  i=Wherein  the 

three-type  challenges  are  existent.  (nff?:)  Hf.rr  i  =  Great. 
(qsrrfuKq)  ift  mr  i  =  One  who  takes  barley s  etc.  (gfinrm:) 

w&rr  tr:  i= Very  mighty.  (arwtr)  wmTtt  i=Desires. 

(w?)  f^tri  =  May  delight.  tfiffisrofa  i  at?ri3;*mr:  i  = 

One  who  combines.  i-=Moon. 


Here  the  theme  of  energy  power  is  described  : 

w?  Mr 

|R|| 

2.  TRANSLATION  One  who  is  shining  and  mighty  because 
of  the  power,  energy,  he  satisfies  with  its  onslaught  to  the  firmament 
and  earth  like  a  well.  He  grows  well  with  the  strength  gifted  by  God. 
Such  a  person  holds  water  and  other  truthful  persons  who  are  com- 
parable  to  power  or  fire.  That  God  establishes  the  direct  contact,  is 
truthful  and  is  of  wet  nature  like  water. 

PURPORT  :—God  has  created  the  great  sun  who  brings  down 
the  light  on  all  planets  ( under  its  orbit).  It  also  irrigates  the  lands 
like  from  a  well.  He  built  the  great  solar  world  and  hel d  it  under 
Himself.  Verily,  He  is  also  absorhed  separately.  You  should  there- 
fore  always  worship  regularly  to  that  eternal  God. 
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Mdl.  2,  Skt.  22,  Mtr.  3Ppndit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES:  i  =  Full  of  big  sbine.  (br  hm) 

spcpr  i  =  Well.  i  =  Fiamament  and  earth.  (^) 

snwi^:  i =In  the  interior.  (stfr^tr)  i  =  One  who 

is  spare  from  others.  mnurfa  i=One  which 

establishes  direct  contact.  {v$)  ^STsrr^rvmr:  i  =  Whose  nature 
or  temparament  is  like  water. 


Nature  and  functions  of  God  are  described  : 

Higftfit  i  ^  ^ 

Ir  wpåff  y  m  H:  m 

3.  TRANSLATION  O  men  !  a  learned  man  with  his 
actions,  wisdom,  vigour  and  chivalry  gives  away  his  best  and  thus 
scores  victory  in  the  battle-fields.  He  is  very  tolerant  and  enlightened, 
and  is  always  praiseful-of  wealth,  culminating  in  happiness.  Such  a 
prosperous  and  illuminating  soul  always  feels  the  company  and 
presence  of  God,  Who  is  much  more  mighty  and  full  of  prosperity 
and  the  Last  Word  in  Eternal  Light. 

PURPORT : — God  is  Omnipresent  throughout  the  universe.  He 
proteets  all  the  beings  and  is  the  Master  of  the  soul.  The  relations 
between  God  and  man  is  like  a  Master  and  His  servant.  The  learned 
person  who  is  well  enlightened  and  is  able  to  distinguish  between  the 
real  and  f  ake  Iearning  and  being  of  limited  knowledge  always  remem- 
bers  the  presence  of  enternal  and  unborn  God-only .  He  can  accomplish 
the  above-said  state. 

NOTES:  (sffsrcn)  i= With  water,  i  =  Secures. 

(«ftif:  to)  fasrHTfsfa:  Tftw:  i  =  Mature  with  scientific 

kmowledge  and  chivalry.  (tt5*nr)  Jnsrrfirent  i  =  Eternal.  (?«£) 
i  =  Exceedingly  prosperous. 


www.ary46iSntavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Irøgjyn^  ^  22.23>  Mtf>  4.!  ] 


The  subject  of  soul  is  described  : 

^  sm  ^  | 


STITUT  Wg  | 

fkl^T  5T^5%rf^^  IMI 


4.  TRANSLATION: — The  Almighty  God  keeps  all  the  souls 
under  His  check  and  the  j  power  in  the  human  senses  are  controlled 
by  Him  and  Heis  mighty.  All  the  ancient  learned  persons  had  praised 
His  noble  deeds.  All  the  human  efforts  are  centred  in  His  brilliance 


and  it  is  He  who  gifts  enefgy  (Prannas),  strength  and  is  eluminator. 
With  His  power.  He  gets  ithrough  all  the  substances  and  whereever 
there  is  no  ray  of  light  (hope).  His  actionsuflnd  wisdom  are  unlimi- 
ted  and  is  Master  of  bravery  and  foodgrains.  May  His  kindness 
and  delight  fall  on  you  ? 


PURPORT : — O  men  !  all  the  power  in  the  body,  in  your  senses 
and  breathes  move  with  the  dictates  of  the  Almighty.  Let  you  all 
keep  Him  in  your  thoughts  and  actions. 

NOTES  :  (wt)  TI  ^  i  =  Mature  among  the  human  beings.  (^) 
trefat  i=Controller  of  the  universe  (the  whole  universe 

dances  at  His  tune).  0*nttrr)  1  =  With  might. 
stffawPTRt  h+istI  1  sr^Ts-HqnrPr  shrérr  1  = 

Where  there  is  no  light.  Dark.  (sra^:)  attrwtsr:  i=Whose 
actions  and  wisdom  are  unlimited. 


Suktam — 23 

Ris  hi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Brishaspati  and 
Brahmanaspati.  Chhanda — Jagati  and  Trishtup  of  various  forms- 
Svara — Nishåda  and  Dhaivata. 

The  multi-faced  God  is  adored  : 

tojtrt  cstt  wtft  i 

mm  wt  1 1  ?  1 1 
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1.  TRANSLATION  : — We  are  owners  of  great  wealth  and 
important  substances.  We  invoke  the  Omniscient,  Unmatched  and 
the  Great  God  Who  always  is  in  the  mind  of  noble  persons. 
We  pray  to  Him  to  seek  His  protection  and  to  make  Him  attentive 
to  our  prayers  permanently. 

PURPORT : — O  men  !  the  way  we  pray  to  the  Great  Master, 
who  is  Omniscient  and  Omnipresent  God,  let  yon  also  follow  the  same 
path  and  pray  to  Him. 

NOTES  :  OT^mmr)  jtsurtjt  i  ==  Among  the  important 

substances.  (wrfh*r)  nsqnrt  rsrrbnp];  i= Master  of  great  persons. 

i=We  accept.  (^fnr)  i=All-knower. 

(^hn^)  i  =  Of  the  wise  persons. 

^crs^ttf^fhwfinTrr  i= Unmatched.  ^  ^  i  = 

Shining  among  the  great.  otrpt  i  =  Of  the  great 

wealth.  (trr^JT)  tftefør  i  =  (Divine)  Seat. 


The  theme  of  God  is  further  explained  : 

pnti  ^  irii 

2.  TRANSLATION O  God  !  you  are  very  noble  and  possess 
nice  speech  and  are  master  of  the  excellent  knowledge.  The  learned 
persons  verily  get  you  and  your  share  in  the  sacrificial  acts  like  the 
brilliance  of  sun  rays.  All  the  great  persons,  owners  of  lands  and 
wealth  worship  you  because  you  are  the  Maker  of  the  Universe.  Let 
us  always  seek  your  protection. 

PURPORT  :—God  is  more  precious  than  the  human  breathings, 
is  brilliant  and  the  Greatest  among  all.  Let  us  all  seek  His  blessings. 

NOTES  :  (%stt:)  ferRT:  i= Learned  persons,  (srgif)  anjbj 
tntit  i=  Noble  among  all.  i=Master  of 

great  speech.  (swt  vr)  frrwthR  i=Like  the  rays.  tmt 

i  =  Of  all  the  planets  or  worlds. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  3-4- 


The  theme  of  learned  person  is  mentioned  : 

^tt  Uttatt  ftsfa  I 

TlTpj  11 "" 


3  TRANSLATION : — The  way  sun  dispels  the  darkness  in  the 
nieht  similarly  the  learned  persons  protect  the  great  ones  and 
punish  the  sinners.  Such  people  are  in  the  thmk  of  truthfulness, 
killers  of  wicked  enemies  and  smashers  of  clouds  of  distress.  (As  the 
smashed  clouds  bring  down  the  rainwatew,  similarly  the  scholars 
remove  the  distress.)  That  God  is  the  seat  (chanot)  of  the  bnll.ance. 


Let  us  all  have  His  pleasures. 

PURPORT  .-One  who  dispels  the  ignorance  of  others  like  the 
sun  dispels  the  darkness  and  do es  the  work  in  a  balanced  way ,  he  is 
the  scholar  in  real  terms. 

NOTFS  ■  (f^Tw)  fH:trrwi  i= After  taking  out.  (tfetT.) 

i=The  evil  deeds.  '  =F^  °f 

divine  light,  (Wf)  i  =  Seat  of  the  beauty.  (W*) 

Protecior  «f  grea.  men.  = 

Killers  of  wickeds.  ^  ^  i-The  source 

of  water. 


The  subject  of  learned  persons  and  God  is  descnbed  : 


5rr#  5T3  1 


4  TRANSLATION  O  God  and  learned  person  !  you  take 
the  people  to  the  target  through  the  path  of  religion  and  justicc  and 
protect  thern.  If  you  commit  a  sin.  the  soul  or  God  is  not  mfested 
with  "it.  Those  who  denounce  the  Vedas  and  God,  you  east  your 
anger  on  them.  Therefore,  we  should  admire  your  greatness. 

PURPORT  : —  Those  who  lead  a  life  closely  in  touch  with  God 
and  learned  persons  and  conduct  themselves  accordingly.  God  or  pious 
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Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  5  ] 

.people  keep  them  aloof  from  the  sins  and  equip  them  with  noble 
virtues  and  turn  them  to  be  pious  men.  Those  who  are  opponents  of  the 
Vedas  and  God  are  sinners  and  they  always  fall  down  in  the  life.  This 
is  the  clear  dijference  between  the  worshippers  and  non-believers  of 
God  and  pious  persons. 

NOTES:  (gjftfafa:)  i=Through  the  path  of 

religion  and  justice.  i=Take  to.  (annt)  frrerre 

i=Man  full  of  ipquisitiveness.  (wtnfitr:)  i  = 

Opponents  of  Vedas  and  God,  (iRznfh)  *ft  ^  fimtRr  tr:  i=One 
who  casts  anger  on  right  path.  (jrfff^nr)  ^ftprt  i=Glamour  or 
greatness. 


The  theme  of  God  and  learned  persons  still  continues  : 

ff  flft  f  5JST?pq%  \\'f\\ 

5.  TRANSLATION : —  O  God  and  ruler  !  you  protect  right 
persons  or  a  mighty  ruler.  Whoever  comes  under  your  protective 
umbrella,  you  keep  him  safe  and  keep  them  aloof  from  violence. 
'Such  people  are  always  free  from  crimes,  evil  actions  and  enemy. 
All  the  people  seek  their  company  and  therefore,  such  persons  always 
get  through  the  life  successfully. 

PURPORT : —  Those  who  act  in  accordance  with  the  dictates  of 
God  and  work  in  company  with  pious  people,  their  souls  become  pure 
and  they  become  aloof  from  the  sins.  Such  pious  people  always  live 
happily. 

NOTES  :  (3f?:)  smrø:  i  =  Crime.  i=Evil  deeds. 

(3Ricrø:)  i=Foes  or  enemy.  (swrf^r:)  swrøtrfsrerT:  i=Both 
the  parties  seeking  his  company,  (sror:)  Ft-rnr:  i=  Violence.  (^ratt) 
forrRrfa  i  =  Stops  or  checks.  (yihtr:)  i  =  One  who  is  the 

good  protector.  (sjjpmTit)  1=0  the  great  protector. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  6-7 


More  about  God  and  the  pious  persons  : 

*TT  fTT  ^  <T  !^f?T  ll^ll 

6.  TRANS  LA  TION:  —  O  God  and  pious  persons!  like  a  watch- 
dog,  you  always  become  angry  on  sinful  acts.  Let  your  mighty  and 
disciplined  army  be  available  to  us  for  our  full  protection.  You  are 
a  noble  path-finder  and  preach  truthfulness.  We  seek  your  comany 
with  all  our  intents  in  order  to  get  your  virtues. 

PURPORT : —  Those  who  seek  guidance  and  teachings  from 
God  and  pious  learned  persons  and  at  the  same  time  live  in  company  of 
gentle  persons,  they  are  verily  free  from  anger  and  other  vices. 

NOTES :  ('Tf^J  i  =  A  noble  path-finder.. 

(fa^aui:)  jft  rmftqtsrR  ^  i=One  who  preaches  the  truth¬ 
fulness.  (Jtfhfifr:)  Jrøffifr:  tri  i= With  wisdom.  'Phr.  i  ffir 

'PtOTnr  (N.G.  2/13)  i= Anger.  (mltj)  i=Come  to  us- 

quickly.  (^Pttft)  tfrrr  i=The  heavily  defeated  army^ 

(5ro*t|)  i=We  praise  or  worship  you. 


More  knovrledge  about  God  and  learned  persons  is  imparted  below 


?T  «tt 


'O 


?T  ^TT  5*T:  T|É  ^Tf  ffa  ||vs|t 


7.  TRANSLATION  O  God  and  learned  persons  !  you 
always  detatch  us  from  the  sins.  You  lead  us  by  the  right  path  where 
there  is  no  element  of  cry.  One  who  keeps  a  vigilance  on  his 
enemies  and  chases  the  criminals  with  his  friends  and  followers,  let 
them  have  an  easy  going  in  order  to  nurture  the  divine  qualities  in. 
life. 

PURPORT  O  God  !  get  us  company  of  learned  people  who- 

take  us  on  the  right  path.  Those  who  mislead  us,  keep  them  off.  Let 

us  have  your  mercy  and  kindness  to  lead  simple  pious  life. 
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Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  8  ] 

NOTES :  ^  i=Take  to  right  path.  («) 

sPTRTftPT:  i=Those  who  are  faultless  or  are  not  criminals. 
(ancrafcn)  *its<.idln  snrsrfh  i=Who  faces  his  foes  very  well. 

(sTrpp:)  i=With  his  friends  and  followers.  (atnr)  i 

srarsål^prftfh  i=Keep  off.  555  *rf%*nr  *rr*F  1 — 

Easy  path.  i=In  order  to  nurture 

divine  qualities. 


The  benefits  of  the  company  of  God  and  Iearned  people  are  explained  : 


f^T3  fa  *rr  I^T  ^  ||q|| 

8.  TRANSLATION: — O  God  and  Iearned  person  !  both  of 
you  take  us  across  the  distress  and  protect  the  great.  We  seek  your 
blessings  in  order  to  draw  the  physical  happiness  and  guard  our 
property.  We  accept  the  supremacy  of  God  or  of  the  Head  of  the 
Assembly  because  they  love  us  and  always  take  us  on  the  right  lines. 
We  pray  to  you  to  piinish  and  smash  those  persons  who  denounce  the 
Iearned  and  disown  the  divine  virtues.  Let  not  such  evil  persons 
disturb  our  happiness. 

PUPRORT : —  Those  who  accept  the  greatness  of  God  and 
Iearned  persons  because  of  their  fine  teachings  and  protective  powers, 
they  grow  in  all  spheres.  Those  who  denounce  God  and  Vedas,  even 
though  they  may  be  Iearned,  but  because  they  spoil  our  future,  we 
would  remain  aloof  from  them. 

NOTES :  (?^t)  5^  '*>1  «fl i=God  or  head  of  the 
Assembly.  (rRjmf)  srchistat  'nrafai  an  — Those 

who  provide  physical  happiness  and  guard  our  property. 
(sj^PTrT:)  «iq«T  Tsraa  :  i  =  One  who  takes  across  the  dis¬ 
tress  under  his  protective  power,  (arwa^)  i=Desi- 

rous  of  ours.  (lafta:)  I  lara  få|at  ftanmra  aT  ara  i=Those 
who  denounce  the  Iearned  persons  or  divine  qualities.  (a^a) 
ftaoyniza  1= Smash  completely.  (glar:)  juaw^Of  eveil  deeds. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  9-10 

The  greatness  and  significance  of  learned  person  are  underlined  : 

qf^it  I**T5T 

9.  TRANSRATION : —  O  learned  person  !  you  teach  the 
methods  of  protecting  the  kingdom  and  are  therefore  desirable.  Let 
we  person,  give  away  wealth  to  you  for  oui  progress.  Whatever 
quick  (like  lightning)  evil  tendencies  are  existent  amongst  us,  which 
prevents  us  giving  donations,  let  them  be  smashed  completely. 

PURPORT : _  Jf  the  people  do  not  accept  the  sermons  of  the 

learned,  they  will  never  danatefor  a  good  cause.  Such  a  miser  man 
and  woman  should  work  fast  and  lead  an  active  life  (for  gmng 
donations). 

NOTES  :  (g3UT)  ingss  i— One  who  takes  to  progress. 

1=  By  desirable.  {*&**)  i=Destroy 

or  smash  completely.  (*^0  ^  unrrerr.  *  i- 

Useless  acts. 


A  common  man  seeks  tips  from  the  learned  person  . 

rqqi  qq^T  qfaf  ^  f ^  I 

tn  qt  |:  wt  q  n?°n 

10.  TRANSLATIOn  O  learned  person  !  we  seek  to  lead  a 
a  noble  life  in  your  company,  leading  a  rich  and  full  pure  life.  By 
doing  so  no  ill  intention  and  hostile  person  can  become  our  master 
Let  us  admire  you  with  all  the  chosen  wise  language.  This  will 
take  us  across  the  life-span  smoothly. 

PURPORT Those  who  live  in  the  company  of  fully  learned. 
Yogi  and pious  persons,  they  enjoy  long  life.  Nobody  can  harm  or 
annoy  them. 
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Mål  2,  Skt.  23,  Mtr.  11-12  ] 

NOTES :  i=Hold.  (trfercr)  «rf^n  i=By.pious 

man.  5^:  wr  «rer  tt,  i=Thief  or  criminal. 

sifwt  1  =  Arrogant  or  a  wicked.  (crrfrøt*rfi[)  tfbt  1 

1  =  Cross . 


In  the  praise  of  pious  learned  person  : 

HH  TOTTl**  ftfir  #TTg  TO ft:  I 

W#  sim tfaefW:  ||  ?  ?  || 

11.  TRANSLATION  :—  O  learned  person  !  you  carry  out  the 
Vedic  teachings.  You  always  take  the  noble  person  to  victory  then 
and  there,  though  the  enemy  may  appear  to  be  more  brave  and 
harassing.  You  are  always  good  to  telerant  and  those  who  repay 
their  loans  in  the  truthful  way.  Even,  your  mighty  and  fast  moving 
foes,  are  also  full  of  your  appreciation  or  praise. 

PURPORT  : —  Those  who  never  delay  in  giving  away  to  the 
deserving,  reach  their  distant  destinations  fast,  secure  their  desirable 
and  punish  the  wrong  persons.  Such  persons  would  grasp  the  truth 
(and  victory )■ 

NOTES  :  (sptr?:)  førerefa  fCTsr  ^  srer  w.  i=Those  who  do 

not  give  away  instantly.  (fh*z^rr)  f^rerTt  i=Extremely 

tormenting.  (sm^)  mtrfzrarejr  i=- The  enemy  who  gives  trouble, 
(wi:)  zr  Jttfif  sri«ftfir  tr:  i  =  One  whose  credibility  to  repy 
loan  is  established.  (ql6^fa”n)  fasRf  zr?*T  trer  1  =  One 

who  is  extremely  happy  because  of  being  mighty. 


The  subject  of  kindgom  is  descrihed  : 

H  ?TH1^  qTO#  fiiTOfrr  | 

*n  vim wi  H  fr  imii 
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12.  TRANS LATION O  ruler  !  you  administer  a  big 
kingdom,  therefore  those  who  violate  the  orders  of  administrators 
and  are  arrogant,  of  evil  thinking  and  are  inclined  towards  com- 
mitting  violence  or  attempt  to  kili  someone,  you  should  face 
their  anger  and  devil  acts.  Let  there  be  no  loss  on  our  side  because 
of  hard  working  and  active  persons. 

PURPORT  : —  Those  who  rule  a  kingdom,  they  should  put  a 
check  on  senseless  marauders.  And  in  case  they  do  not  toe  in  line 
then  they  should  be  forcibly  finished,  so  that  the  rule  of  justice 

prevails. 

NOTES  ■  Tr;T?n)  i  =By  evil  thinking.  (tVc^fh) 

sn^nTT  i=One  who  takes  up  the  recourse  to  violence. 

i=Of  the  administrator,  i- 

Arrogant.  (jpwJ^  ^  >=Let  it  perish.  5*»  *n 

i  =  Of  the  one  who  is  an  exceptional  person,  pre*:)  1 
=  Of  the  powerful. 


The  subject  of  kingdom  is  futher  explained  : 

wiiwii  ngt  pafj  i 

ftjjr  srtf  pprf#  rpt  r>rt  uttir 


13  TRANSLATJON  A  capable  ruler  should  always  protect 
the  great  and  reverent  persons  with  honour  and  respectful  approach. 
Such  a  ruler  becomes  master  of  wealth  and  power  m  the  battlefield. 
Like  a  chariot,  he  moves  to  all  directions  and  activities.  Moreover, 
such  a  ruler  does  not  pick  up  unnecessary  struggles  with  arrogant 


persons. 


PURPORT : —  Here  is  a  simile.  One  who  moves  quickly  like  a 
fast  aircraft  and  scores  prosperity  by  proper  distribution  of  wealth 
with  his  virtues  actions  and  nature,  such  a  person  is  capable  to  become 


a  judge. 
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NOTES  ;  (mrar)  i=With  honour.  (s<ra?r:)  srrer  i— ~ 

Desirable.  (*Prar)  ftursufi  i=>One  who  divides  properly.. 
(ariwffcam)  «rPRit  ftrøft  mg  m:  i= Arrogant  in  nature. 

(fa  mrf)  i  - Does  not  increase  or  pick  up. 


More  light  is  thrown  on  the  State  affairs  : 

^51T  Ktft  iwim  *  ™ 

fTOL  ^  ^fr^T^TT  ^ll^ll 

14.  TRANSLATION  O  ruler  !  you  always  protect  the  great 
men  and  administer  severe  punishment  to  the  wickeds,  devils  and 
rumour  mongers  with  your  power,  and  establish  your  glory  over  the 
wickeds.  You  should  always  express  the  right  views  fearlessly  and 
perish  the  ones  who  are  sinners. 

PURPORT  : — The  administrators  should  always  put  curbs  on  the 
false  denouneers  and  rumour  mongers,  Moreover,  they  should  bring 
forward  the  loyal  people  and  enhance  their  true  knowledge. 

NOTES  ■  srfhsnbr  i=With  extreme  glamour. 

(amfr)  i=Punitive.  (ft%)  i  =  For  denouncing. 

(<^***0  v*  trøTwti  t=One  whose  chivalry  is  esta- 

blished.  ('ffrm:)  tftaftqr:  qrc  w  cm  i=One  who  is  a  great  sinner. 


The  subject  of  Iearned  person  is  mentioned  : 

15.  TRANSLATION : —  O  Iearned  person!  you  always  side 
with  those  who  observe  truthfulness,  are  capable,  and  admired.  They 
shine  among  the  man-kind  because  of  their  noble  behaviour  and 

www.aryamartiavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

[  Mdl.  2,  Skt.  23,  Mtr.  16-17 

power.  Such  brilliant  persons  achieve  high  reputation.  Let  us 
also  bear  the  same  strange  wealth. 

PURPORT  : —  The  way  God  has  created  true  light  of  the  Vedas, 
same  way  a  leamed person  should  also  accomplish  the  desires  of  all. 
NQTES :  (^'^0  spriftKuramrPT  i=Equipped  with  nice  and 
admired  wisdom.  (^tcnrsTRr)  i  =  Symbol  of 

truthfulness.  (faa*)  anprtni;  i  =  Strange. 


More  light  thrown  on  the  duties  of  the  learned  persons  : 

ut  *  jgrigr  ^  wf<r  l 

m fcnamttl fir  3<ft # ffcd i so  ^  fr?  nUii 

16.  TRANSLATION  O  learned  person  (adminsistrator)  ! 
let  us  have  no  fear  from  the  thieves,  rebels,  enemies  and  those  who 
are  always  out  to  take  away  foodgrains  etc  held  by  others.  You 
should  not  be  available  to  the  condemnables  and  those  who  harass 
the  learnedp  ersons  with  their  wild  arguments  and  are  always  of  two 
minds. 

PURPORT Those  who  desire  to  steal  away  others’  wealth, 
they  are  not  aware  of  the  true  religion. 

NOTES:  (tåSfat:)  =*fftwr:  i  =  For  those  who  take  away.  (?J:) 
sfpqTT:  i=Those  who  envy  with  others.  (Profanr:)  fat1! 
sfhn:  i  =  Wanderers,  gypsies  or  like  denotified  tribes.  (*rnnr:) 
sffwrasirr:  i  =  May  desire.  (arllå)  i  =  For  those  who 

trade  in  wild  arguments.  (s^:)  i  =  Condemnables. 

w  r— O  nabber  of  the  criminals  ! 


The  subject  of  God  is  dealt  hereunder  : 
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17.  TRANLATIONS  O  God  !  you  know  all  about  the 
knowledge  of  Samaveda  and  know  thoroughly  about  all  the  planets 
in  the  universe  created  by  You.  Verily,  you  are  theProtector  of  the 
Universe,  great  and  upholder  of  ultimate  truth.  You  should  finish 
those  to  who  envy  the  collectors  of  the  loan  and  receivers  of  the  same. 

PURPORT  :—God  is  creator  of  the  whole  universe  and  Master 
of  all  planets.  He  is  also  the  Holder  of  all  and  is  the  Master.  All  the 
souls  ( human  and  other  beings)  should  obey  to  His  commands  and 
should  always  keep  away  from  the  vices  like  enmity  pi  edjudices  etc. 

NOTES:  (atsprer)  sffirfir  i=Creates.  (un-^r:  ut^t:) 

i  =  K  nowledge  of  all  the  Samaveda.  (^f%?r)  sr 
*r:  i=One  who  collects  the  loans.  ^ 

w.  i  =  Receiver  of  the  loans. 


The  functions  and  nature  of  God  are  futher  worshipped  : 

^31^1  f=irn4¥^t 

18.  TRANSLATION  O  Dearest  Lord  !  you  are  the  protector 
of  great  men.  In  order  to  seek  wealth  from  You  and  to  harness  the 
power  of  sun-rays  and  clouds,  we  seek  virtues  in  abundance  and  not 
the  adverse.  As  the  sun  dispels  the  deep  darkness,  same  way  You 
give  us  the  softness  (of  water  in  our  nature  and  open  the  floodgates 
(oceans)  of  the  knowledge  to  us. 

PURPORT  : —  God  has  created  the  whole  universe  including  the 
sun  etc.  We  should  know  the  existent  relation  between  the  Creator 
and  Creation.  He  is  the  Dearest  to  us. 

NOTES  :  (srfaftu)  smTlfir  i  =  Gets.  («str^r:)  ^3rfin  = 

Abundance.  ('Rtøtnr)  tnfcr:  i  =  All-pervading  or  deep. 

(ntwr:)  w:  i= Softness. 
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The  Greatness  of  God  is  explained  : 

irstnrP^  3  I 

M  <feR  <rr#a  *n  f#<t  fKi  fffe; 


19  TRANS LATION  :-  O  Great  God  !  you  are  the  Protector 
of  the  universe  and  control  the  beautiful  adoration.  You  are  dear  to 

us  likekther  and  .nake  , he  who, e  world  happy.  «*»•«*«£ 
soldiers  in  the  battle-field,  you  always  side  with^hose  who 
defenders  of  the  learned  persons  for  their  welfare. 

PURPORT  • — The  human  beings  should  seek  happiness  only  by 
protecting  the  creation  of  God,  which  is  essential  for  the  ideal  l inng. 
As  Godprotects  the  whole  universe,  the  learned  person  should  also 

Jikewise. 

NOTES  ;  (u*n)  fw  i  =  Controller.  tørør)*  a**  1  = 

Of  the  beautiful  adoration.  (1*0  *<*TTTOj=One  who  looks 
after  the  welfare. 


Suktam — 24 

Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada  but  Brihshapati  only  of  the 
mantra  twelve.  Devatå-Brihashpati  and  Indra.  Chhanda-Jagati 
.  and  Trishtup  of  various  forms.  Svara— Nishåda  and  Dhaivata. 

The  duties  of  the  learned  are  defined  : 

ptsqi  Sfl  føl  I 

sp,j  ilda  i-wij  sa  pfei  "ftsfetutu 

1  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  the  great 
teacher  of  the  Vedic  knowledge.  Moreover,  you  are  capable  to 
communicate  the  contents  of  the  Vedas  through  your  sermons/ 
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preachings.  Let  you  perform  that  act.  We  seek  the  similar  actions 
and  behaviour  from  your  friends  aswell.  Likewise,  let  our  friends 
also  come  to  you  and  accomplish  this  purpose. 

PURPORT : —  Those  who  work  [to  progress  in  life  they  shottld 
study  the  Vedas  and  thereafter  they  should  teach  the  same  to  the 
others.  Such  knowledge  and  exercise  help  in  realizing  the  truth. 

NOTES:  (srfefé)  i —  Come  to  us.  (sprint)  snrøf  amnt 

i=In  order  to  hold  or  nourish.  (^)  1  ^ 

i=Through  this.  ( W  l==®y  Sreati 

(rftsi*)  fasmn:  i = Giver  of  the  knowledge.  (dtau:)  htot  i  = 

Accomplish. 


The  duties  of  the  administrators  are  elaborated  : 


2.  TRANS LATION As  the  sun  smashes  the  surrounding 
groups  of  clouds,  same  way  a  good  commander  should  be  flexible  to 
the  right  persons.  But  he  should  deal  with  wicked  with  force  and 
anger  (vengeance).  He  should  give  due  recognition  to  the  regions 
which  are  ideal  tax  payers. 

PURPORT  : —  Those  rulers  and  administrators  who  admi- 
nister  honourably  with  right  persons  and  sternly  with  rogues,  they 
■shinellike  the  sun. 

NOTES  :  jpHhtrfa  i  =  Flexible  and  worthy  of 

honour.  (snrf:)  yr:  yrfar  fsrarcrfit  i= Smashes  thoroughly^  (*h*^o Pt) 
ire?*  ^''srrPT  i  =  Clouds.  fcntrafe  i= Fell  down 

or  defeats.  (sr^aar)  ^mR^nfr  i=Undestructable. 

-Mvu-daHMTO  i=Ideal  tax  payer  region. 
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The  attributes  of  learned  person  are  mentioned  : 

3.  TRANSLATION  ;—  The  functions  of  the  sun  are  to  throw 
its  rays  with  force  and  thoroughly  in  order  to  smash  the  bunch  of 
covering  clouds.  It  also  removes  the  darkness  and  brings  m  the 
light,  which  enables  the  men  to  see  things  thoroughly.  O  learned 
person  !  as  the  sun  changes  it’s  stand,  sometimes  mild  or  sometimes 
harsh,  the  same  way  you  should  treat  appropriately  with  all. 

PURPORT  : —  The  learned  person  should  act  like  the  sun  by 
spreading  the  light  of  knowledge  and  dispelling  the  darkness  ofignora- 
nce.  That  way  the  wicked persons  get  nervous  and  return  to  light 
path  oflearning.  Such  people  are  verily  benefactors. 

NOTES  :  i=The  shining  planets, 

(fefdm?)  3tfit5T^T  sptnsrawq-  i  =  For  the  shining  sun.  {^*0  1 

=Duties.  nsfa  *ntfrt  i=Treat  mildly.  (sn^) 

srftrrfh  i=Throws  away.  (^*0  «r***  ^  '  =  Covering  clouds. 
(^:)  cRt^tla  i=The  planets  in  the  firmament. 


The  theme  of  the  learned  persons  further  moves  : 

qqq  P  H 

4.  TRANSLATION : —  As  the  sun  brings  down  the  clouds  and 
thus  brings  sweetness  in  the  life,  the  same  way  a  learned  person 
should  be  protector  of  great  men.  In  order  to  seek  this  state  of 
happiness,  the  teachers  should  join  hands  to  discuss  the  crucial  things 
in  the  sermons  and  bring  new  ideas.  It  is  comparable  with  a  thirsty 
man  who  draws  water  from  a  well  and  then  drinks  himself  and  there- 
after  serves  it  to  others. 
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PURPORT The  learned  persons  should  act  like  clouds  and 
wells.  They  should  delight  and  unite  all  with  their  teachings  and  i  hus 
they  can  bring  them  on  the  path  of  progress. 

NOTES  :  (arwttq^)  i=The  main  chunk  of 

the  clouds.  sabTThnPt;  i= Falling  down.  nu<i«ii 

i=Holders  of  sweet  taste.  (r^sr:)  ( 

=Seekers  of  delight.  (i^)  i= Drink.  (3<*pt)  i  = 

Like  a  well. 


The  duties  are  defined  for  a  common  man  : 

*RttTT^  bråten  5ife:  i 

||R|| 

5.  TRANSLATION  : —  The  rays  of  the  sun  create  different 
months  and  seasons  in  all  the  existent  and  to-be-emerged  planets. 
These  also  make  them  shining.  A  pattern  of  knowledge  and  wealth  are 
comparable  with  the  sun  which  make  you  well-versed  in  knowledge. 
You  should  seek  it.  Those  who  are  lazy  and  idle  in  the  studies 
and  are  performer’s  of  adverse  actions,  they  should  never  be  honoured 
by  you. 

PURPORT  The  sun  creates  months  and  various  seasons 
which  ultimately  make  and  present  the  substances  in  their  proper  shape. 
Likewise,  the  learned  persons  who  show  the  correct  perspective,  they 
are  respectable  by  all.  Those  who  have  lack  of  knowledge,  wicked  and 
lazy  and  show  the  wrong  path,  they  should  never  be  sought  after . 

NOTES  :  t)  tnmHTfa  i=Etemal.  i  =  Grand. 

(mfinr:)  nré:  i=By  months.  (srcfiprc)  srwragfa:  i=By  the  seasons 
like  autumn.  (&■■)  sraflr  i=Gates.  (snra^n)  i=Idle 

and  inactive  persons. 
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More  about  the  learned  persons  : 

^  ftsfa:  stU^TT^T  53^  I  H^ll 

6.  TRANSLATION :—  The  learned  persons  seek  knowledge 
from  all  directions.  They  acquire  excellent  knowledge  from  the 
minds  of  practical  and  praiseworthy  persons.  They  contradict  the 
untruth  and  evil  actions  and  after  acquiring  true  knowledge,  they 
visualize  the  dawn  of  wisdom.  Let  them  preach  it. 

PURPORT Those  who  seek  true  knowledge  and  keep  aloof 
from  evil  conduct  and  persuade  others  not  to  commit  sins,  they  get 
delight  and  make  others  happy.  V/ith  ths,  their  body  and  soul  get 
strength. 

NOTES:  (atfspTfjrftt:)  i=Knowing  from  all  sides. 

(3TPT5T:)  3pmfor  srmraha  i  =  Secure.  (faftrø)  Lnui+laa  i=Treasurer 
of  knowledge.  (Taraia)  sqa^rcfacsrar  srcrcpfhnaT  i=Ofthe 
persons  who  are  practical  and  praiseworthy.  (aftwa) 
jrtqTMiara  i  =  Contradict  directly.  (ar  fasta)  stifasrfot  afta  rtt»?;  i 
Acquiring  true  knowledge.  i=Would  dawn. 


Characteristics  ot  the  learned  persons  are  defined  : 

^  ITf*TT  'Tt 

7.  TRANSLATION:  —  The  learned  persons  always  have  right 
conduct  and  are  firm  on  righteous  path.  Because  of  this,  they 
contradict  the  untruthful  acts  directly  and  give  up  them.  The 
learned  who  acquire  the  knowledge  with  all  the  powers  at  their 
command,  they  succeed  to  achieve  right  knowledge. 

PURPORT : —  Those  who  oppose  and  contradict  the  evil  deeds 
and  ignorance  and  follow  the  right  path,  they  ultimately  succeed  with 
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their  knowledge  and  get  the  desired  results.  The  knowledge  here  is 
compared  with  fire-wood. 

NOTES  '-  (^n^TR:)  «Frfcf  tnr«rfar  fr  i=One  who 

acts  on  right  lines  and  distinguishes  between  right  and  wrong. 
(srfer^r)  i=By  forbidding.  (^1^0  i=With 

two  arms,  i.e.  with  might  at  command.  (*wffr)  ^  '=On 
the  stone. 


The  attributes  of  brave  person  are  told  : 

ffijjr  sretørwfife  rfe  *  flWfe  l 
W  grsftfHit  «nfertffa  ftvtøt  F3  ipli 

8  TRANSLATION  : —  A  wealthy  man  with  quick  acting 
(automatic)  weapons  achieves  his  targets.  Let  his  arrows  or  missiles 
or  weapons  be  cf  superior  qualities  which  are  capable  to  check 
the  attack  from  his  enemies,  through  it’s  efficient  and  intelligence 
servicemen.  He  is  capable  to  see  and  listen  to  the  reactions  of  the 

public. 

PURPORT  : _  A  brave  person  defeats  his  enemy  with  his 

bows  and  arrows  and  other  arms  and  weapons.  Likewise,  a  pious 
man  wins  over  his  evils  andfoes. 

NOTES  :  tmiT  irforohr  i=With  a  bow  set  with 

nice  string.  (s^nmffr;)  'm*'  l==°wner  of  the  wealth- 

i  =  Desirous.  (awfc)  $«sr  i=Excellent.  W  i=- 

Arrows,  i=The  visible  articles  or  visuals» 

iftftwrfr  i  =  Matters  connected  with  ears. 


The  qualities  of  State  officials  are  narrated  . 


iry^iggntcivya 
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9.  TRANSLATION  : —  A  public  servant  or  government 
official  should  be  folJower  of  good  policy,  be  polite  and  seek  welfare 
of  all.  Such  a  praised  owner  of  wealth  should  be  straightforward 
in  his  speech  and  should  be  a  trouble — shooter  to  the  useless  and 
tormentor  persons.  Such  a  man  should  always  collect  wealth  and 
material  like  foodgrains  with  his  wisdom  (for  the  State  coffers} 
and  that  such  a  man  shines  in  the  battle-field  like  the  sun. 

PURPORT : —  Those  State  officials  who  are  polite  and  show 
exemplary  behaviour  and  virtues  indeed  are  capable  to  check  the 
nefarious  activities  of  the  criminals  and  always  side  with  truth.  They 
prove  their  capabilities  to  ensure  the  security  of  the  State. 

NOTES  :  i  =  One  who  has  an  ideal 

policy,  (f^nr)  fafaut  *t:  i  =  One  who  has  varied  methods. 

(S8!5^)  i=Well  praised.  (^rs*r:)  i  =  Straight 

forward  in  his  speech.  (^tsr)  i  = 

Material  like  the  foodgrains  etc.  (a1^.)  Tfermp:  |== 

Tormentor  of  the  wickeds.  (7«rr)  TrbmrPmr  i==Of 

those  who  harass  people  unnecessarily. 


The  duties  of  the  rulers  (State  officials)  and  ruled  are  stated 

ftf  HI  TT^rf  I 

prr  HTrnf^r  ll?0|| 

10.  TRANSLATION  : —  The  rulers  and  their  subjects  should 
behave  in  such  a  way  that  the  prominent  persons,  learned  and  non- 
learned  equally  enjoy  their  patronage.  Such  rulers  eam  reputation 
everywhere  and  are  powerful  and  helpers  to  all.  Like  the  sun,  they 
protect  all,  bring  rains  and  plenty  to  the  people  and  are  always 
dejifed.  They  divide  and  distribute  the  things  properly  and  acquire 
happiness  and  glow  for  peopIe’s  welfare. 

PURPORT : —  Rulers  and  their  subjects  should  always  worship 
the.  God  who  is  Omnipresent,  All-powerful  and  Giver  of  extreme 
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■happiness.  Doing  such  way,  they  should  acquire  all  the  material  in 
■order  to  get  happiness. 

NOTES  :  siwtPt  i=From  the 

one  who  pleases  all  with  his  nice  richness.  (gf^rrfa) 

foflTdTfa  i=The  useful  and  beautiful  Sciences. 

(ttsjit)  gsTfr  i=Worthy  to  be  acquired.  (trrarfa) 

i= Worthy  to  be  divided.  (^sn)  rprrfa  i— Wealths. 


The  duties  for  the  human-beings  are  stated  : 

f|W  flgåiT^  i 

vrå  <tt  ii^?H 

11.  TRANSLATION  : —  The  Almighty  God  is  all-pervasive, 
reputed  everywhere,  protector  of  universe  and  is  the  mover  in  this 
■world  full  of  all  kinds  of  activities.  He  måkes  the  learned  people  and- 
VASU  Brahamacharis  prominent  with  His  Divine  Might.  He  in- 
•culcates  the  power  of  growth  among  all  the  vast  sections  of  living 
beings.  Let  us  desire  to  seek  Him. 

PURPORT : —  O  men  !  It  is  God  Who  is  ever=present  in  the 
world.  In  its  basic  or  formative  manifestations,  it  is  He  Who 
provides  all  means  of  happiness  and  therefore  is  to  be  adored  and 
worshipped. 

NOTES:  (are^)  i=In  the  ancient  or  formative  stage.  (f3^) 

R>nf  3PTf5T  i=In  the  non-eternal  world,  (faw*n)  i 

=He  provides  manifestations  to  all  the  living  beings.  .(^0 
i=To  the  learned  VASU  Brahamacharis.  (Vasu 
is  a  particular  age  upto  24  years,  upto  which  a  person  practises 
thorough  celibasy).  ^  ^  l=0ne  who  1S  exis‘ 

tent  from  all  directions. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  24,  Mtr.  12-15 


Some  tips  for  tbe  rulers  and  their  subjects  : 


fffRfsR  ^  ?ifsrct 


Irf  ^1 

fsprra^iimi 


12.  TRANSLATION : —  O  rulers  !  you  are  master  of  ideal 
wealth  and  protector  of  kingdom  and  richness.  Those  who  break  or 
violate  your  eternal  laws  and  your  vital  power,  you  should  smash, 
them.  As  a  pair  of  horses  takes  the  coach  with  harmony,  likewise 
the  rulers  and  their  subjects  should  jointly  share  the  foodstuff  and 
other  articles. 


PURPORT : —  As  the  well  trained  pair  of  horses  move  with 
harmony  and  take  their  master  in  the  coach  swiftly  in  order  to 
defeat  his  enemies,  likewise,  the  rulers  and  their  subjects  should  always 
stick  to  truthfulness  and  put  a  check  on  the  opponents.  They  should 
also  be  pardoned  in  deserving  cases. 

NOTES  :  i=The  two  who  are  respected  and 

wealthy.  (strt:)  srmm  srofrsrcr  i=To  the  vitality.  (3p^pt)  i 
=Eatables.  i=The  two  horses  coming  in  harmony. 

(jrrføm)  ^iq«nqwY  i  =  A  pair  of  two  fast  horses.  (fsprrepr) 
i  frpmftfh  «rftntrtf  (NG.  2-14)  =  Carry. 


The  duties  of  State  officials  are  delined  : 

loffer  f^qt  ^  5rft  RT  I 

ftftST  IPPfefr:  sr  i  f  rift  ll^ll 

13.  TRANSLATION  : — ■  Those  people  (subjects)  who  are 
quick  like  horses  to  obey  to  the  official  instructions  and  those  who 
are.close  associates  in  the  battlefields  and  meetings,  are  intelligent 
because  of  their  sharpness  of  brain.  The  State  officials  should  rely 
on  such  widely  experienced  and  intelligent  and  protectors  of  the  State 
treasury.  Such  people  should  extend^monetary  assistance  and  loans  etc. 
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PURPORT  —  Here  the  Agni  (fire)  is  compared  with  the 
hones,  because  ,hey  are  as  quick  as  , he  fire  is.  Il  Is  the  paransount 
duty  of  the  State  officials  to  bring  round  the  wicked  and  crmmals  and 
there — by  make  all  others  happy. 


NOTES  :  (snftreT:)  i  =  Exceedingly  fast  m  move¬ 
rte  i=The  horses  or  mules.  (^:)  twm 

Good  associate  at  the  meetings.  (fc*)  ^Intelli¬ 
gent  (unt)  ^  i=With  wisdom.  (41^«n:)  l== 

Those  who  bear  enmity.  ^  i=Protector 

of  the  State  treasury. 


The  attributes  of  the  teachers  are  mentioned  : 


ITT  I^r^T tH Sft:  WWW 


14.  TRANSLATION  An  ideal  teacher  is  destined  to 
accomplish  big  tasks.  He  also  takes  the  wealthy  persons  on  the 
right  lines  with  proper  communication.  He  also  shows  his  anger  on 
the  oppDsite  category.  Like  the  sun-rays,  he  carries  the  light  of  truth 
everywhere,  up  and  down.  Those  who  are  really  great  and  lead  their 
life  on  right  lines  with  determintion,  and  even  those  who  act  contrary 
to  it,  the  teacher  should  distinguish  betwecn  such  people  cautiously 

and  appropriately. 


PURPORT : —  The  well  leamed  teachers  love  truthfulness  ard 
ward  off  the  urrighteousness.  Such  people  achieve  their  aims  in  an 
exceedingly  good  way. 

NOTES  :  (*&:)  'ttn:  i=Of  the  owner.  (w^nt) 
jmrqrnm  i  =  According  to  capacity.  (in:)  f^ntn  i=To  the  rays. 
(^sra;)  ipptfir  i  =  Carries  up  and  down.  (xlfit:)  1 

Ideal  policy  or  line. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  24,  Mtr,  15-16 
The  duties  of  the  human  beings  are  explained  : 

^*0^  m:  ^  | 

^  ^  nUli 

15.  TRANSLATION  : —  The  people  who  are  owners  of  wealth 
and  are  good  at  transport  techniques,  are  accessible  to  all-they  come 
to  those  who  invite  them  to  leam  the  Vedas.  By  doing  this,  they 
make  their  life  regulated  and  discipline  them  to  lead  a  noble  life. 
Let  us  have  our  association  with  the  owners  of  wealth  and  brave 
soldiers. 

PURPORT : — Those  who  lead  a  regular  and  disciplined  life,  they 
live  long  and  if  they  observe  Brahmacharya,  they  improve  their  soul 
and  body,  both,  and  become  brave. 

NOTES:  (piPf)  wbptf  *ttt  i=Of  the  disciplined  and 

regular.  rrra:  i=Good  at  transport  techniques. 

hvit#  ^it  'jH'1'i  i=Of  the  ones  who  lead  an 

ideal  life.  (f.^)  i  =  Calls  or  exhortations. 


The  duties  for  people  are  re-emphasied  : 

fm  fl^r  nHn 

16.  TRANSLATION : — O  owner  of  wealth  and  learned  person ! 
you  listen  attentively  to  our  praises  and  make  our  son  or  people 
happy,  in  order  to  transform  him  into  an  ideal  ruler.  All  the  learned 
persons  do  their  best  to  provide  protection  and  welfare  in  this  world, 
so  that  they  may  be  able  to  take  the  right  steps  in  the  battle— field, 
etc.  duly  supported  by  the  brave  persons. 

PURPORT : —  All  the  persons  should  know  the  meaning  of  the 
Vedas  and  their  beautiful  tenets.  Thereafter  at  the  mature  young 
age,  they  should  marry  under  the  Swayambar  ( self-choice )  system  and 
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j>rocreate  a  nice  generation.  By  providing  good  education  to  their 
next  generation  with  Brahmacharya  (celibacy),  they  make  them 
Jearned.  This  is  the  path  to  happiness. 

NOTES:  (*p?tt)  PwtTT  i = One  who  disciplines. 

i=To  our  praises.  (^nr^)  i=Containing 

good  advice  or  welfare.  i=For  the 

right  steps  in  the  battle-fields  etc. 


Suktara — 25 


Ris  hi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Brahmanaspati. 
Chhanda—Jagati  of  various  forms.  Svara — Nishåda. 

The  attributes  of  the  power /energy  are  stated  : 

wfå  5#  snggTrft:  ii?ii 

1.  TRANSLATION One  who  has  deep  knowledge  of  the 
power/energy,  he  produces  wealth,  is  glamourous,  owner  of  the 
richness,  and  offers  the  materials  for  oblations.  He  quickly  grasps 
the  nature  and  qualities  of  the  production  just  with  the  creation  of 
the  moving  world.  This  energy  deploys  its  functions  appropriately. 
In  absence  of  this  knowledge,  the  fire  breaks  out  in  the  forests  and 
the  man  fails  in  extingushing  it. 

PURPORT : — As  the  rays  move  with  the  wind,  likewise  the 
energyjpower  moves  with  (in)  all  articles.  By  the  proper  utilization 
of  the  knowledge  about  energy,  a  scientist  accomplishes  big  tasks. 

NOTES :  (5?smr:)  srå^^Illumined.  <pt^=Like 

forest.  (^hrt:)  i  aret  fawhs  i  inr  (NKT)  = 

Buming.  (f^^n)  sr^rrfw  SRifr  4^:= One  who  has  acquired 
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[  Mdl.  2,  Skt.  25,  Mtr,  2-3- 

wealth.  (tra^:)  TTarrf^r  ipt  tt:  i=One  who  gives 

stuffs  for  oblations  in  the  Holy  Pit.  (*[®ratr)  fasmuftr  i=Knows 
well.  (tralt)  wwi  trtfa  ir^ftr^  Moves  quickly. 


The  key  to  expand  learning  and  knowledge  is  mentioned  : 

rfa  g  ra  3  3%  33  3^  3^r'i*qfri:  IRH 

2.  TRANSLATION : — An  owner  of  wealth  of  foodgrains 
turns  the  paupers  and  brave  persons  alround  strong  in  physical  and 
spiritual  powers  and  imparts  them  the  loveliness  of  the  forests. 
Such  a  person  possesses  thorough  knowledge  of  science  and  techno¬ 
logy  of  the  substapces.  Because  of  this,  his  next  generation  sons 
and  grandsons-heavily  prosper  and  turn  others  also  virtuous. 

PURPORT : — While  seeking  wealth,  a  person  applies  his  energy, 
looks  after  his  sons,  grandsons  etc,  and  adjusts  with  others  properly. 
Such  a  man  excels  and  develops  his  knowledge. 

NOTES  :  (#tra)  tRhtWMTO  i=To  those  who  are  equipped 
with  physical  and  spiritual  power,  (3rc®ra:)  i=Of  the 

one  who  has  been  begging.  (rø*rtr)  JPsqmrSr  i=Makes  reno- 
wned.  (rara)  sfTtJprr  srarOTira  i  =With  conscience  or  consci- 
ously.  (ttfara)  sp-qJiTm  i=A  small  child.  (f3^)  ?^l  = 
Combined. 


The  attributes  of  an  ideal  person  are  mentioned  : 

fspffaf  wnrft  3%  I 

33  3^  stnVw  II 

3.  TRANSLATION  As  the  ocean  stores  all  the  water  in  it 
flowing  from  the  earth,  and  as  a  stronger  bull  attacks  the  smaller 
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one,  same  way  a  noble  and  learned  person  performs  nice  acts^ 
protects  the  Vedas  or  the  scholars  onaccount  of  its  power.  Such  a 
person  annihilates  the  opponents  of  real  religion,  and  loves  the 
other  category.  He  is  always  independent  and  free  from  bonds. 
Those  who  receive  good  virtues  from  him,  they  are  always  happy. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile.  The  persons  who  a,  e  grave 
like  ocean,  are  rich  and  strong  like  a  bull.  They  always  strive  to 
annihilate  the  enemies  like  fire.  Such  persons  can  accomplish  all  the 
science  and  technology. 

NOTES  :  (frem)  rent: = Ocean.  (site)  rerer  i  «1?  (N.G.- 

12)= Water.  (*Kreret:)  firet: = Of  the  one  who  kills. 

truth.  (s^rVabr)  951*  rewR  i=Strongfbulls. 


The  key  to  victory  or  success  is  stated  : 

tWTT  *T?#T:  ST^Tt  ^  | 

2?  3%  IMI 

4.  TRANS LATJON  : — A  ruler  who  is  a  chief  and  whose  army 
is  always  steady  and  who  himself  implements  the  Caste  System 
(Varna — Vyavasthaa)  on  the  basis  of  merits  nature  and  deeds,  such 
a  person  treads  on  the  earth  blessed  with  all  materials.  He  kills  his 
enemies  with  force  and  particularly  notes  thepeople  carrying  out  their 
duties.  One  who  achieves  this  goal*  should  not  be  addict  to  any  vices, 
then  only  he  turns  out  to  be  a  really  brave  person. 

PURPORT : — Only  those  persons  become  truimphant,  who 
utilize  all  their  power  and  resources  and  acquire  full  and  correct 
knowledge. 

NOTES  :  (srøfor)  srrc^fre^  Acquire.  (frere:)  9tsr=Pure. 
(atreret:)  = Those  who  are  not  addict  to  any  vice. 

(arfawtrfefa:)  ^  fatrrr  ttfrertretr  res  re  i  =  One  whose  army  is- 
disciplincd  and  is  not  corrupt. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  25-26,  Mtr.  5-1 
The  criterion  of  successful  persons  is  indicated  : 

^  44  5%  ||S(II 

5.  TRANSLATION :  The  person  who  is  well-versed  in  the 
Vedic  learnings  and  is  the  protector  and  propagator  of  the  same,  such 
a  man  always  joins  other  learned  persons  in  their  festivities  and 
becomes  cxuberant  at  their  prosperity.  Verily,  he  progresses  and 
marches  forward.  All  the  oceans  and  water  reservoirs,  and  the 
luxuriant  abodes  are  at  his  disposal,  and  he  is  capable  to  reach  every 
place  easily  and  quickly  with  his  conveyances. 

PURPORT : — The  person  who  maintains  his  relation  and  keeps 
his  company  with  such  scientists  who  are  good  at  the  knowledge  of 
chemical  properties,  such  persons  can  accomplish  big  tasks. 

NOTES:  (•cm*?)  tmfct  ^'Prf^=Move  their  conveyance  fast 
and  easily.  (*rf5®3T)  fesK%nPT=Faultless.  (spt)  snrfft  n^rf%= 
Abodes.  (5«pt:)  whiwc=Equipped  with  prosperity. 


Suktam — 26 

Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå—Brahmanaspati. 
Chhanda — Jagati  of  two  types.  Svara — Nishåda. 

The  duties  of  the  learned  persons  are  defined  : 

*Nifrr 

1.  TRANSLATION The  colleagues  or  friends  who  deprive 
your  opponents  of  the  eatables  and  always  side  actively  with  you  in 
tbfe  battlefield  and  help  you  to  cross  the  troublesome  regions  or  the 
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forests,  they  are  capable  to  smash  or  annihilate  the  groups  of  enemy. 
You  should  face  a  man  who  pretends  to  be  scholar  but  acts  adver- 
sely.  While  facing  such  a  cruel  person,  one  should  deal  with  him 
softly  and  admirably  like  the  rays  (health-giving  winds)  of  the 
forest. 

PURPORT  : — The  persons  who  are  keen  to  acquire  scholar - 
liness,  they  should  give  up  the  folly  ar.d  treat  their  enemy  with  compas * 
sion.  Such  persons  are  generally  free  from  agonies. 

NOTES  :  (spa:)  Simple,  firc'ire<i;=Like  fresh  winds 
of  the  forest.  (st^rø^)  =Pretending  to  be  a  scholar. 
y&3<tsf+:= A  good  protector.  3rcr?p§:=Of  the  opponent. 


The  duties  of  the  learned  are  further  elaborated  : 

qsjf^T  ^  tå:  £![<$  I 

wt  ii^ii 

2.  TRANSLATION O  pupit  !  you  are  endowed  with  fine 
virtues  and  you  should  perform  noble  deeds.  While  leading  your 
life  in  accordance  with  the  Vedic  dictates,  you  should  get  at  the 
thorough  knowledge  from  those  who  first  conceive  and  then  act 
thoughtfully.  In  the  company  of  pious  persons  and  keeping  your 
mind  pure,  you  should  always  conduct  welfare  activities.  Thus 
nicely  prosperous,  you  should  give  away  the  wealth  at  the  site  of 
the  battle.  Emulating  your  example,  we  seek  and  accept  your 
protectives. 

PURPORT Those  who  dedicate  themselves  for  the  welfare  of 
others,  their  all  the  desires  are  fulfilled. 

NOTES :  (W&)  sip^=Have  Company  of.  (^k) 

Endowed  with  fine  virtues.  (ufo)  stFP^Donations; 
(^rir)  !?rw?d=At  the  site  of  the  battle  where  the  enemies  are 
killed.  (rpmitr:)  3rrrrct:= From  those  who  act  thought¬ 

fully. 
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The  path  of  happiness  is  indicated  below  for  the  human  beings  : 

^  K  fi^TT  3  ^  ^3T  | 

3  TRANSLATION  : — A  wise  man  looks  after  the  interests  of 
the  common  men  and  people.  He  also  looks  after  the  welfare  of  their 
issues’  studies,  birth,  and  financial  dealings.  A  faithful  person 
with  his  noble  behaviour  takes  full  care  of  the  protectors  of  the  Vedic 
knowledge,  parents  or  teachers  in  a  dignified  way— such  a  person 
enjoys  happiness  with  physical  and  spiritual  powers. 

PU  R  PORT : _ Those  wise  persons  who  takemaximum  advan- 

tage  of  their  teachers  and  preachers,  they  accomplish  the  happiness 
in  full  measures  with  all  material. 

NOTES  :  ('jå:)  *tTw:  =  Along  with  the  issues  (sons  and  daugh- 
ters).  (*f*r.)  ^^4^:= With  authorised  persons,  (frert^) 

^^nq^"^i=Tothe  parents  or  teachers.  (anf^rrtrfh) 

Serves  well.  («h«i*hi:)  S5T5t  w  tt:=A  faithful. 


The  previous  theme  of  ideal  persons  further  moves  • 

^  ^  ^  5T^T  | 

4.  TRANSLATION  A  superbly  active,  endowed  with 
wonderful  virtues  acts  and  nature,  keeper  of  treasury  always 
serves  the  scholars  with  materials  like  Ghee  etc.,  and  offerings. 
Through  it,  he  accomplishes  useful  articles  with  his  excellent  know¬ 
ledge  and  leads  a  noble  life  by  giving  up  sins  and  by  kihing  the 
wickeds  and  marauders.  He  also  keeps  away  learned  men  from 
sinful  acts  and  because  of  it  achieves  happiness. 
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PURPORT : — The  powerful  and  fragrant  substances  like  Ghee 
etc.  when  put  into  oblations,  they  purify  the  rain  water.  Jtkeeps 
away  all  the  beings  from  diseases  and  make  all  happy.  The  preachers 
debar  people  from  sinful  acts  and  ask  them  to  become  pious.  Thus 
with  their  pure  souls,  free  from  all  their  evils,  diseases,  ignorances  etc. 
Verily,  they  are  fine  people. 

NOTES  :  (*ra=rf\'*T:)  tt?  w«iH:=With  substances 

like  Ghee  for  oblations.  (st^rt:)  sprfaå:= Keeper  of  the  treas- 
ures.  ( 3T|fr: )  qrrr*rwu;==From  the  sinful  acts  of  the  one  who 
commits  sins.  ^?if=A  superbly  active  person. 


Suktam— 27 


Ris  hi  of  the  Suktam— Kurma  Gritsamada.  Devatå—Adityå. 
Ghhanda — Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara— Dhaivata 
and  Panchama. 

The  attributes  of  State  oføcials  are  mentioned  : 

PTT  filt  Wrfl^RT  T  I 

fffrT  w  II?  11 

1.  TRANSLATION  —O  learned  person  !  I  always  (throughout 
the  year)  make  my  submissions  to  the  State  officials  in  direct,  pure, 
truthful  (and  sweet  too)  language,  emergeing  out  of  my  tongue.  Let 
that  friendly,  worthy,  powerful,  excellent  and  wise  judge,  who  anni- 
hilates  severely  the  criminals,  listen  to  our  submissions. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile.  The  State  officials  who  are 
powerful  like  sun  and  who  hea r  to  the  petitions  of  the  people  regar- 
ding  their  agonies  and  pleasures,  they  always  prove  capable  to  expend 

their  territories. 
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NOTES:  (f*rr:)  ttøttT  =  Submissions  in  selective  language. 
(uuru:)  ut  rsrfar  tfhmfor  5n:=Purifying.  (wxa;)  *rer= 

Always.  (llO  f^r^rr  nraibT=With  the  tongue.  (srøm)  nmrtr:= 
Master  of  justice.  5rfire:=Reputed  for  his 

powerfulnéss.  (aw)  gszHT  ^^:=One  who  punishes  the 
wickeds  well. 


The  duties  of  the  teachers  and  students  are  explained  : 


smtarf  *t  m  \ 

^jlfd^ng:  Wf^RT  W^I^TT  WH5T-  II^M 


2.  TRANSLATJON :— Let  my  teachers  (Gurus)  whose  views 
are  similar  to  mine,  be  friendly,  just,  acceptable  and  be  punfier 
like  the  sun.  They  are  blessed  with  the  pious  saymgs,  free  from 
taboos  and  sins,  are  admirable  and  never  annoy  to  anyone-such  are 
my  Gurus.  Let  them  accept  my  praises  addressed  to  them. 

PURPORT : — The  seekers  of  learning  should  get  themselves 
examined  and  tested  to  ascertain  their  quantum  of  knowledge  Like- 
wise  the  examiners  should  also  be  unbiased,  because  that  is  the  right 

way  of  seeking  knowledge. 


NOTES  :  (rabnr)  *gfa^=Praises.  n*THT  ^ 

Having  similar  views.  snf^cm^r:  yubrør:=Well— versed.  (^T^-) 
^u  <Tfåepi>rø>T:=Purifiers  like  the  Sun.  (uttatt:)  mxr  ^  SP1 
trf^T  Blessed  with  pure  language.  (N.G.  1-11)  (®ra^r;) 

srftgmfi  gfab  3^14  tri  ihTnå=Those  who  do  not  comnut  taboos 
and  sins. 


The  areas  of  teachers  and  students  are  pointed  out : 

5^:  511  «S  m  føl^  II 
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3.  TRANSLATION  : — Only  those  teachers  are  Gurus  who  per- 
form  nice  acts,  and  are  serious  by  nature,  genius,  kind-hearted,  good 
visuahzers  and  have  completed  the  term  of  ADITYA  Brahmacharaya 
(celibacy)  upto  the  age  of  48  years.  The  sinners,  arrogant  are  cio- 
sely  watched  and  observed  by  them.  They  are  always  good  to  State 
officials. 

PURPORT : — The  criterion  of  noble  and  wicked  peisons 
(i teachers )  is  laid  here.  The  noble  anes  while  earn  respect,  the  sin¬ 
ners  are  subjected  to  disrespect.  We  should  promote  our  learmng 

from  the  first  category. 

NOTES  ■  (srrfecmtr:)  ^f^rr:  =  Those  who 

have  completed  the  term  of  Brahtnacharya  upto  the  age  of  48 
years.  = Arrogant. 

Thorough  visualizers. 

qTcrrhT=The  taboos  are  condemnable  act.  (tw) 

Nice  acts. 


The  qualities  of  good  teachers  are  stated  : 

wtfRTT  jpfthhvii 

4.  TRANSLATION : — Those  learned  people  who  are  glonous 
like  the  sun,  educated  upto  the  full  term  (48  yrs),  they  are  the  wro- 
thy  to  be  teachers.  Other  preconditions  laid  are  that  they  should 
always  keep  in  mind  the  présence  of  God,  Who  holds  the  stagnant 
universe  mobile  and  is  the  Protector  of  all  beings  and  their  abodes. 
While  a  good  teacher  provides  his  protective  cover  to  the  weaith  of 
ignorant,  persons  he  gives  boost  to  the  truthfuls  with  loans  of 
knowledge. 

PURPORT This  mantra  carries  back  the  previotts  one — 
ANTAH,  PASHYANT1.  Jf  a  learned  person  does  not  teach  the  other 
students,  in  fact,  he  becomes  indebted  to  the  society.  Therefore,  such 
persons  should  always  teach  others. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mifstøfdl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  5-6 


NOTES  :  (^m)  fetw-  i =Brilliant  like  sun  etc. 

srw:  snfwRnrr^Abodes  of  all  beings 

including  the  mobile  and  stagnant.  f^O  staf  l  = 

Those  who  åre  blessed  with  excellent  mind.  0*^)  ^rtnr- 
f^-^t  &  i=The  wealth  of  ignorant  person. 


All  people  should  emulate  the  life  of  Iearned  persons  : 

føTUTTT^n  W^rf  5^T  3^333  wt  I 

^*TT%  JTUfi# 

^5 

5.  TRANSLATION  : —  O  Iearned  person  !  you  throw  the 
light  of  leaming  among  the  mankind  like  sun.  Y ou  always  respect 
the  noble  persons  and  treat  them  with  pleasant  language.  I  want 
to  acquire  that  quality.  Like  the  vital  winds  of  the  body  ( PRAANA , 
APAANA),  I  desire  to  give  up  all  my  sins  in  the  forlorn  time, 
because  of  your  nice  teachings. 

PURPORT : — All  the  persons  should  emulate  from  the  life  of 
those  Iearned  persons  who  spread  happiness  among  the  mankind  and 
remove  their  fears. 

NOTES  :  (anbpt)  t  = 

Addressed  to  one  who  accepts  and  recognises  the  importance  of 
noble  persons,  (flwnw)  srmnmrT  hHgynsl  i=Two  vital  winds  of 
the  body  which  keep  it  in  balance.  (^forrfa)  i^srrth  <mnfr  i  = 
The  sins  which  bring  agonies. 


The  duties  of  close  associates  with  the  Iearned  persons  are  indicated  : 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


6.  TRANSLATION :  O  learned  persons  !  you  are  noble» 
revered,  friendly  and  distinguished.  Lead  us  on  righteous,  easy  and 
straight  (having  no  hurdles)  path.  You  guide  us  for  this.  More- 
over,  provide  us  an  abode,  which  is  strongly  built. 

PURPORT: — People  should  emulate  the  natur e  of  truthful  and 
follow  the  right  path,  so  that  the  circle  of  study  and  teaching  goes 
unhindered. 

NOTES:  ($t:)  tf:=Easy,  without  any  hurdles. 

(anppr)  performer  of  the  noble  deeds.  (anm:) 

f*ro:=Not  thorny,  Easy  (^w)  snw=Tell  or  guide  us. 

^  rm  Strong,  undestructable. 

(spt)  ^^=The  abode. 


The  attributes  of  judges  are  stated  : 

fW§  t  siitt  rrsfynd  tfmtn  gWbi 

7.  TRANLATION : — O  father  of  the  judges  (State  officials) 
and  the  mother-like  queen  !  the  ruler  bestows  affection  on  the  learned 
and  takes  us  by  the  easy  path  and  protects  by  removing  enmity  and 
prejudices.  Let  him  protect  the  grand  abode  of  the  great  man. 
Throughthe  association  of  the  rulers  and  their  wives  (judges),  let 
us  become  dose  to  persons,  whose  sons  and  paraphemalia  are 
physically  and  spiritually  sturdy  and  strong. 

PURPORT : — A  state  official  ( judge)  should  pronounce  the 
senterne  ( punishment )  in  the  court  and  his  wife  should  deliver  justice 
among  the  women.  They  should  never  act  with  bias  or  prejudice. 

NOTES  :  (fimø  = Protect  us.  (tFsrjar) 

A  father  whose  sons  are  higH  State  officials.  ('J^ttr) 

wi:  ^tnå=Whose  sons  and  paraphemalia  are 

sturdy  and  strong  physically  and  spiritually. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mistidtødl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  8-!» 
The  centres  of  inspirations  are  pointed  out : 

f|?*f  | 

*Tf|  ffø  ^  ||c;|| 

8.  TRANSLATION : — O  dispenser  of  justice,  peaceful,  frien- 
dly  persons  !  as  God,  who  is  symbolic  with  the  truth,  holds  the 
visible  world,  three-type  earths  and  three-tjpe  lights,  same  way  you 
$houId  also  hold  three-type  actions  blended  with  body,  mind  and 
soul  in  order  to  seek  worthwhile  dealings.  Let  you  have  glory  and 
beautiful  appearance,  through  these  visible  worlds. 

PURPORT  .■  Here  is  a  simile.  O  persons  !  as  the  visikle-world 
and  earth  act  in  accordance  with  Divine  regulations,  same  way  the 
humm  beings  should  know  the  universe  in  proper  perspectives.  There 

are  three-type  earths  and  fires,  and  that  the  sun-world  is  bigger  than 
the  earth. 

NOTES :  (^tft)  atrfr  trRrffor  ^Jiffor=The  actions. 

bom  out  of  body,  mind  and  soul.  (faw)  oq^rt==In 

proper  dealings.  *t^=The  significance. 


How  to  act  on  inspiration  is  elaborated  : 


^  f^TT  '^T^FtT  ff 5T.*  liTTfQrfTi  | 

WHT5TT  H^H 


9.  TRANSLATION Those  who  are  glorious  and  have  acqui- 
red  good  educat.on  and  learning,  they  are  pure,  admired,  aiways 
awakened  with  sensible  dealings,  active  and  non  violent.  Such 
people  hold  the  divine  and  worthwhile  knowledge  of  three-types  for 
the  good  of  simple  persons.  Let  them  be  good-doers  to  all. 


w.  pURP°RT :-™ey  a>e  the  real  benefactors  to  human  beings 
who  hold  and  thereafter  propagate  three-type  learnings  among  them. 


500 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  10-11  ] 

NOTES:  (ff^npn:)  $*ftfiphrr:=Glorious.  (urrgtn:)  ftwT- 

gftrerrwn  ^cTT  «rftaT  tf=Those  whose  speech  is  full  of  studies 
and  fine  culture.  wftwPmtffn:  == 

Those  who  are  ever  concious  of  knowledge  and  ideal  dealings. 
(^w^rr:)  5ifsr?RTT:=Very  admirable. 


"Ways  and  means  of  longevity  are  described  : 

cf  Tf*ffT  TUT  ^  ^  5  I 

ff  TT^T  m<<d  ff iK °H 

10.  TRANSLATION  O  persons  !  you  are  greatly  accep- 
table,  free  from  drinking  vice  and  master  of  all  human  bemgs ^etc. 
Give  us  learned  and  common  men  to  live  among  us  for  one  hundred 
years,  so  that  they  enjoy  the  first  beautiful  stages  in  their  lives. 

PURPORT : — Those  who  do  not  indulge  in  excess  of  sexual 
■acts  and  observe  thorough  Brahmacharya  (celibacy),  they  verily  g 
minimum  age  of  one  hundred  years. 

NOTES  :  (*tw)  snsr*r— -Greatly  acceptable.  O5^) 

umni  nw  Those  do  not  indulge  in  taking  spirituous 

liquors.  (xm)  Ttf*  v^Give.  (gfemfi r)  ^s^trfif= Ideal  stages 

held. 


Ideals  are  set  for  human  beings  : 

*  tfmj  Pr  *  55fT  *  5«*r  i 

11.  TRANSLATION  Neither  the  sun-world,  nor  the  south 
or  north  or  east  or  west  can  be  comparable  with  the  All-powerful 
God.  The  foundation  like  the  earth  live  beneath  Him.  The  w  ise 
persons  catch  this  truth  with  patience.  Let  me  acquire  that  Fearless 

Light  in  your  company. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  12-1? 

PURPORT  .—The  planets  like  earth  move  around  the  sun.  O 
persons  !  you  should  unfold  this  mystery  in  order  to  know  the  eternal 
seat  of  God. 

NOTES  :  (Tnpn)  'rrertænttffffr  <n#=Wise.  (ufa?)  trm:= 

Among  the  learned.  (awnO  *mf%?r*r=Fearless. 


Light  is  thrown  on  the  conduct  of  admired  persons  : 

?3T?I  4  pTO  I 

12.  TRANSLATION : — A  ruler  or  State  official  guides  the 
just  public  servants  and  their  matching  wives.  The  eternal  policy 
and  physical  and  spiritual  force  make  him  to  grow.  Such  a  pros- 
perous  man  of  good  family  gives  wealth,  and  thus  well  admired  he, 
scores  victory  in  the  dealings  and  battle-fields. 

PURPORT : — The  State  officials  and  their  wives  if  they  are  well 
educated  and  deal  justly,  they  are  admired  and  always  achieve  success. 
NOTES  :  (TisrRT:)  tnmr*?:=For  the  State  officials, 

who  deal  justly.  ('ndfnwu)  tmmmtwfarf  TT3ft**T:=For  the  wives 
matching  in  quality  with  their  husbands.  (^0  sfpktt  ruft 
fasml  v&t  tr:=Greatly  wealthy.  tr=Givers 

of  riches. 


The  attributes  of  an  ideal  ruler  are  mentioned  : 

•qf |g  M-r^RT^t  ^  WTfosTRT 

13.  TRANSLATIOm  The  ruler  who  is  pious,  and  not  anno- 
ying  to  any  one  settles  near  the  irrigation  resources,  where  a  good 
crop  of  foodgrains  can  be  harvested,  He  enjoys  longevity  and  follows. 
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Mdl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  14-15  ] 

the  policy  of  heroic  and  handsome  persons, who  follow  strict  celi- 
bacy  and  acquire  knowledge.  No  body  can  hurt  or  kili  him  from 
adjacent  or  distant  places. 

PURPORT  : — The  ruler  with  clean  conduct  and  character,  never 
annoying  or  killing  anyone  without  justiflcation  and  equipped  with 
all  resources,  can  never  be  defeated  by  the  adjacent  or  distant  enemies. 
NOTES  :  (g?mr:)  tfnpnPr  jrerrrfr  mwmsn=Where  a  good  crop 
can  be  harvested  of  foodgrains  like  barley.  *5  ^ 

JTFT  n=Enjoying  longevity.  ^disi  In  ideal 

policy. 


The  qualities  of  State  official  (ruler)  are  re-emphasized  : 

^3tini2  =fr  #tøf  5f2  ii?*H 

14.  TRANS LATION O  queen  (wife  of  the  ruler)  !  your 
image  is  clean  and  you  are  learned.  O  great  prosperous,  friendly, 
and  most  acceptable  ruler  !  both  of  you  make  us  happy.  Forgive 
us  if  we  commit  any  crime.  Let  me  pass  a  bright  day  and  dark 
night  fearlessly. 

PURPORT : — Where  wonten  and  men,  both,  are  learned  and 
capable  to  administer  justice  firmly,  there  the  people  live  fearless 
during  the  day  and  night. 

NOTES  :  (stfeå)  learned  (women)  with 

clean  image,  (annpr)  Fearlessly.  (rTbrnr.)  = 

Nights. 


The  merits  of  ideal  State  officials  are  described  : 

^  ffl ^  s*Hi 
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[  Mdl.  2,  Skt.  27,  Mtr.  16 

15.  TRANSLATION  A  shining  wife  of  State  official  or 
queen  and  the  bright  glorious  ruler  (State  official)  perfom  the 
Yajnas  (non-sacrificial  ritual  acts),  which  purify  the  clouds  and 
ultimately  downpour  qualitative  rain-water  and  thus  bring  their 
kingdom  towards  progress.  The  couple  thus  bring  prosperity  and 
noble  character  in  their  kingdom.  They  both  score  victory  and  their 
associate  achieves  alround  happiness. 

PURPORT : — As  the  sunshine  makes  world  brilliant,  the  ideal 
couple  should  endeavour  to  make  their  kingdom  strong  and  of  noble 
character  as  soon  their  reputation  as  ajudge  is  established. 

NOTES  :  Tr^m  =  For  the  kingdom,  (mn)  5T5Pr= Water. 

(3rr3nm)  Scoring  victory,  (trra)  =  Of 

noble  character. 


More  State  affairs  are  taken  below  : 

et  fr  etet  3rfk|f  w  snf^ET  ftqi  f^rr:  i 

rTT  I^T  WcFWT  IlHll 

16.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  you  keep  company 
with  the  noble  persons  and  are  blessed  with  sun-like  knowledge. 
Your  detailed  and  un-contradictable  discoveries  (actions  of  the 
mind)  may  entail  your  rebellous  enemies.  In  order  to  catch  or 
confront  them.  I  should  rush  like  a  mare.,  and  then  reach  our 
abode  in  a  chariot. 

PURPORT : — The  learned  people  should  behave  with  all  without 
any  grudge  and  catch  the  wicked  in  order  to  ensure  security  of  the 
public. 

NOTES  :  (atfel)  ?t?4=For  those  who  grudge  us. 

(ibnr)  spnfcnr=I  endeavour.  (wbr)  ,[|-'Tn  the  abode. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


504 


Mdl.  2,  Skt.  27-28,  Mtr.  PZfitlitJ-ekhram  Vedic  Mission 

The  State  affairs  are  agaia  dealt  : 

m  fkwd  m  i 

m  mr  ii^ii 

17.  TRANSLA  TION  :— O  very  acceptable  and  enlighter  of 
truth  ruler  !  do  not  aspire  to  be  extreme  rich  like  an  unlimited 
wealthy  person,  nor  I  want  to  be  immersed  in  therichness,  though 
my  efforts  should  be  directed  towards  it.  Let  us  set  an  example  in 
our  dealings  related  with  studies,  dealings  with  brave  persons. 

PURPORT : — The  rich  should  not  pick  up  confrontation  with 
the  State  officials,  nor  we  spend  our  honestly  earned  wealth  on  unjust 
acts,  rather  should  ahvays  act  in  accordance  with  the  commands  of 
Omnipresent  God.  Central  idea  is  that  the  wealth  should  not  be  the 
■only  goal  in  Iife. 

NOTES:  (Htfnr:)  srsrara^fRrc^Equipped  with  honestly  earned 
wealth.  (?Hn)  ^i;tlT=Growth.  (tnspr)  = Communi- 

cator  of  truth.  (yprra)  jrft»tftrc»rrer  =  From  the  ideal 

channels. 


Suktam — 28 


Rishi  of  the  Suktam— Kurma  Gritsamads.  Devatå — Varuna. 
Chhanda—Trishtup  and  Dhaivata  of  various  forms.  Svara — 
Panchama. 

The  attributes  of  an  ideal  preacher  are  stated  : 

fHlf?  5£T  I 

wft  g^t  5W7 1^:  ftr#  w-  n?u 
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1.  TRANSLATION  I  seek  from  everywhere  the  fame  of 
being  a  good  host  to  a  learned  person,  because  he  is  delighter  and 
significant.  He  is  glorious,  noble  and  benefactor  like  the  sun.  He 
teaches  me  my  duties. 

PURPORT : — As  the  sun  rays  shine  all  the  mundane  substances, 
same  way  the  teachings  by  the  learned  enlighter  the  souls  of  the 
audience. 

NOTES  :  $4FT=Of  the  sun.  (rtr:)  s: 

^r=GIorious.  Orsrere)  give  respect. 


The  theme  of  peachers  still  continous  : 

2.  TRANSLATION :—0  very  acceptable  learned  person! 
you  are  reputed  for  your  politeness  and  regularity,  or  equipped  with 
nice  knowledge  and  are  good  admirer,  like  the  cows  who  reach 
early  at  the  dawn  to  you.  We  praise  you,  because  you  are  glorious 
like  fire  which  ultimately  brings  us  nice  wealth. 

PURPORT  :—The  students  and  audiences  should pick  up  learn- 
ing  in  the  company  of  learned  persons.  As  all  the  substances  are  in 
their  best  form  at  the  dawn,  the  same  way  our  learning  should  also 
shine. 


NOTES  :  (?nt)  g9it«r=In  politeness  and  regularity.  (RTR:) 

sftwr%=Those  who  have  fine  wisdom.  («ranFT)  5rret= 
In  the  company.  (*fhrabn»T)  srsretnft^nm^Of  the  nice  cow 
progeny. 
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Mdl.  2,  Skt.  28,  Mtr.  3-4  ] 

The  attrifcutes  of  the  sons  are  stated  : 

3rfdVk'd5vTT  iwi  ^T:  ll^lt 

3.  TRANSLATION  : —  O  noble  leader  !  I  have  seen  your  nice- 
home  where  all  family  members  are  happy  and  brave.  O  my  sons. 
(even  daughters)!  I  wish  and  pray  that  you  should  be  non-violent  and 
efficient  in  proper  dealings  and  become  learned.  Moreover,  you 
should  forgive  others  (in  deserving  cases). 

POURPORT: — O  my  sons  !  we  get  knowledge  and  become 
happy  through  the  nice  learned  persons.  Likewise,  you  should  also  act 
on  the  lines  of  your  teachers  with  good  conduct  and  should  forgive  the 
weak. 

NOTES:  (whw)  wgtretosjrrw Of  the  one  where  many  brave 
person  are  residing.  ®t^iTT!T=For  the  proper 

dealings. 


The  nature  of  the  moving  world  is  narrated  : 

*  ^  iivii 

4.  TRANSLATION : —  O  man  !  the  sun- world  holds  various 
planets  and  creates  water  on  all  side.  Because  of  the  clouds  the 
rivers  flow  and  never  stop  their  work.  These  rivers  and  other  water 
tanks  etc.,  move  fast  like  birds.  You  should  also  emulate  it  for 
proper  dealings. 

PURPORT : —  The  whole  universe  is  in  commotion  because  of 
the  air  and  water.  The  rivers  flow  ;  then  again  that  water  goes  up  in 
the  sky  from  the  earth,  which  again  comes  down  in  the  form  of  rain- 
water.  All  the  souls  have  the  same  circle  of  living. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  ^t.  ^8»  ^r.  5-6 


NOTES  /('fat^JfafTORTstaTSTt  MTT^r:=Holders  of  various  planets, 
(^ra)  ^5ppr=ciouds.  («nr:)  'Tfw<T:=Birds.  (wr)  fara 
«rø!K:  =  Fast  movers. 


The  qualities  of  pupils  are  described  : 

fr  uprrt  ^  ^5T  I 

m  far  5  *n  *rm  u^m 

5.  TRANS LATION :—  O  noble  person  !  you  perish  my 
ommissions  and  commissions  like  a  string,  so  that  we  progress 
in  your  proximity  as  you  do  not  perish  a  river.  Likewise,  I  may  also 
be  saved  from  destruction  and  I  may  have  sound  mind  till  my  age. 
Our  action  should  not  be  spoiling  before  the  time.  We  should 
never  stand  against  (disobey  or  insult)  our  mother. 

PURPORT : —  As  a  rope  or  string  keeps  a  horse  under  a  check, 
same  way  the  parent  and  teachers  should  discipline  and  regulate  their 
students  and  sons.  They  should  always  seek  good  education,  never 
spoil  their  mind  with  narcotics  and  should  lead  a  regular  married 
life  with  procreation  of  good  issues. 

NOTES :  (srøsr)  fjjfro  i  ?rerrsr^T*r<f)f5réK: — Perish.  (srnr:)  *rrcre»r  = 
To  the  crime.  (srr*r)  i  *st  iT5brnr=To  the  river 

(N.G.  1/13).  («cdt:)  ^£3*nnTT?r=In  accordance  with  menstrua- 

tion  period. 


The  qualities  of  teachers  and  preachers  are  described  : 

g  *TT  S*TFT  I 

Tlite  TrFlfl  gff  cTTTt  II  ^11 
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6  TRANSLATION : —  O  noble  persons  !  you  shake  off  my 
fear  with  your  association.  O  seekers  of  the  truth  !  you  are  verily 
shining  and  thus  oblige  me  as  a  cow  obliges  its  calf.  You  set  free 
us  from  the  sins  and  crimes  in  a  nice  way,  because  there  is  no  other 
capable  person,  far  and  near  to  help  us, 

PURPORT  : —  It  is  the  duty  of  the  teachers  and  preachers  to 
shake  off  the  fear  from  the  minds  of  students  and  sons,  so  that  they 
never  feel  any  impediment  in  acting  on  the  right  path. 

NOTES  •  (*rø)  *r»r«T=Remove.  (ftPwO  Fear. 

^  tm  0^  =  Seekers  of  the  truth.  (**»> 

*r»r^= Shake  off. 

•c  -» 


The  duties  of  men  are  pointed  out : 

ITT  3T  I 

UT  sqTfrFT:  fr  førøt  ^  '^ll 


7  TRANSLATION : —  O  remover  of  will  vices  (through 
administration  and  preaching)  !  those  who  threaten  in  dealings  while 
committing  sins,  let  them  not  be  spared  and  allowed  to  proceed 
abroad  to  places  of  plenty.  You  explore  new  ventures  for  us,  so 
that  we  get  delight  constantly. 

PURPORT —  Those  who  do  not  harass  or  kili  pious  persons, 
but  punish  the  wickeds.well  and  do  not  allow  them  to  proceed  abroad 
andconquer  the  enemies  for  the  happiness  of  all,  they  achieve 
immeasurable  delight. 

NOTES  •  tprå:  i= Through  killings  or  punishments. 

„v «« «f-  ^  mwlTl“ 

Threaten.  (rrctmfr)  5Ritn^i=To  countries  abroad. 

flsrrPTpi  i=To  battles.  (ftt«t*r:)  i=Kill  or  annihilate. 
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How  should  a  common  man  behave  with  capable  persons  : 

^  ft  i  'råi  ^  føRRpfcsRfa  irr  i  ni 

8.  TRANLATIONS  : —  O  capable  and  noble  person  !  you  can 
be  hardly  overcome  or  killed  and  are  reputed  among  the  men.  Let  us 
recall  your  past  and  other  appreciative  acts.  Relying  on  you  like  the 
clouds,  we  undertake  to  speak  eternal  truth. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  common  men  to  say  sweet 
words  to  noble  and  capable  persons,  and  act  and  emulate  their  natur e, 
■action  and  virtues. 

NOTES :  (w:)  tnpprfr  ^  i= Appreciative  words.  (gfasncrj 
i  =  Reputed  among  many.  (ct)  i  ^fhftr  i  = 

Happiness,  Delight.  (arsr^mfh)  artV-mufr  i=Etemal.  (^jnr) 
stør  i — Hardly  to  be  overcome. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  stated  : 

m  it  R^  JRfl  ||$R 

9.  TRANSLATION : —  (A  learned  person  prays)  O  the 
Supreme  and  all  shining  God  !  clear  my  good  debts  (acts),  so  that 
I  may  not  suffer  for  other’s  (misdeeds),  and  enjoy  your  protective 
cover  for  long  and  educate  others  also  on  those  lines. 

PURPORT : — Almighty  God  imparts  results  in  accordance  with 
his  performed  acts.  The  learned  persons  should  act  in  such  a  way 
that  people  get  Vedic  teachings. 

NOTES:  (to)  toFt  i=Nice.  (^w)  i=  Results  or  acts 

or  Debts  accumulated.  (^t^)  *pr^:  =  Undergo.  (a^sar:) 

ar  Fur  rernT(3WT:  ^fw Fnim: =Protective  covers.  (^ntt:)  snwt 
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f<rnfc  i  i  =  Days  spare  of  life.  (snfu)  firere  i  = 

Teach. 


The  duties  of  the  State  officials  are  underlined  : 

qt  ff  TT  fTl*TTf  | 

?T  ^  m  2TJ  TT  rT  tWrfw II?  © II 

10.  TRANSLATION O  noble  State  official  !  in  case  my 
associate  or  friend  apprehends  fears  or  dangers  or  feels  nervous, 
while  in  sleep  or  awakened,  or  if  some  criminal  or  thief  threatens  us, 
kindly  give  us  your  protection. 

PURPORT : —  Those  State  officials  who  overcome  the  wicked 
and  provide  protection  to  all  common  men,  they  become  free  from 
ogonies. 

NOTES:  (fm:)  i  =  Associate.  wtr  i  = 

Coward.  (f^trfh)  i=Desires  to  kili  or  threatens. 

(spf:)  énwdT) —  The  wolf-like  robber  (s). 


What  should  the  men  do  : 

W  få?  I 

m  1t^  II?? H 

11.  TRANSLATION  O  noble  State  official  !  let  me  boldly 
face  the  protest  or  opposition  from  a  moneyed  person,  though  he 
may  be  a  resourceful,  and  not  seek  any  favour  or  delight  from  him. 
I  do  not  seek  wealth  wliich  is  earned  through  questionable  means. 
We  associates  of  brave  persons  would  always  praise  you  in  order 
•to  seek  your  good  knowledge. 
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PURPORT : —  Men  should  never  seek  wealth,  which  is  not 
theirs  and  is  unjustly  earned.  They  should  acquire  wealth  only 
through  proper  means. 

NOTES:  (TOfa:)  i=Of  the  wealthy.  ('*rfx?p^:) 

«r|crr§:  i  =  Giver  of  plenty.  (^0  5TTO«Fmn=From  acquired 
wealth.  sfbPTt  qnr  i=From  the 

questionable  means. 


Suktam — 29 


Ris  hi  of  the  Suktam — Gritsamad.  Devatå — Vishvedevah, 

Chhanda — Trishtup  of  various  forms.  Svara—  Dhaivata. 

The  jittributes  of  learned  people  are  stated  : 

WTT^gT  I 

ftl  13^  M  91#  f  i  11*11 

7.  TRANSLATION : —  O  sun — like  enlighter,  well-versed,  disci- 
pline  holders,  learned,  persons  !  take  me  to  the  adjacent  and  distant 
(direct  and  indirect)  truths.  Let  me  not  act  like  a  guilty  debauch. 
I  call  upon  you  to  listen  to  my  request  for  protection,  so  that  my 
sins  or  crimes  are  flnished.  You  are  the  best  friend,  and  therefore 
take  our  care. 

PURPORT Those  who  act  piously  and  keep  others  also  aloof 
from  sins,  they  prosper. 

NOTES:  (Jjctam:)  utrrfa  stmfh  5t%i  =  Well  disciplined. 

i= Well-versed.  (m^)  <r*  i  =  Adjacent  or  distant. 

^  m  i=The  woman  who  bears  a  child 
through  illicit  alliance. 
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The  a(tribi  tes  of  Iearned  persons  are  re-emphasized  : 

WPT  1  ^  »tT  i  11  y  II 

2.  TRANSLATION : —  O  Iearned  persons  !  you  bear  nice 
wisdom  and  valour.  Keep  off  from  pernicious  deeds.  Make  us  and 
other  beings  happy  and  forgive  our  misdeeds  because  you  are 
primarily  designed  to  our  welfare. 

PURPORT : —  Those  Iearned  persons  who  forgive  others' 
misdeeds  and  give  delight  to  all,  they  are  worthy  of  respect. 

NOTES  :  (snfe)  st^tt  i=Nice  visdom,  (atiftf) 

^nffir  i  =  Acts  of  enmity.  (trem)  fcrtrør  i=---In  conlinuity.  (ytht) 
tjarw^^r  i  Mold  or  separate.  (stfasraTC) 

^rfrc:  i=- Primarily  desigr.ed  to  welfare. 


More  requests  from  (he  Iearned  are  placed  : 


5  ?r:  ^  i 

?fr  ^  ^rra  iisii 

3.  TRANSLATION  O  Iearned  persons  !  you  are  abode  of 
learning  like  the  earth  etc.  We  should  work  for  you,  and  should  have 
no  truck  with  pecple  of  divided  values.  O  dear  teacher  and  preacher  ! 
you  are  loving  to  us  like  Prcina  and  Udåna  (two  important  categories 
of  breathing  air).  Alongwith  Aditi  (Iearned  mother  or  womanhood), 
you  hold  lightning  and  air  for  our  sake  and  good  benefit. 

PURPORT  : — The  administrators  or  rulers  should  enquire  from 
the  learr.ed  persons  of  top  category  about  their  requirements  and 
source  of  living  and  sl  ould  meet  their  needs,  so  thcit  they  may  work 
for  the  cdvanccmcnt  of  ideal  education  and  righteousness. 

NOTES:  ($rpr)  t—  Divided.  (^^:)  fcsrr- 

fh^ttu; “  Abcdes  of  learning  like  earth  etc.  (ftaiaw) 
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i=Teacher  and  preacher,  loving  like  Pråna 
and  Udåna.  (vsrosar:)  i=To  lightning 

and  air. 


Expectations  from  the  learned  are  further  described  : 

RRiVm:  w  %  rtwrtr 
xu  4t  T>AJ  RSRRRTfå  *£Rf  ww  imi 

4.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  you  become  fully 
virtuous  and  on  begging  you  make  me  happy.  Your  transporting 
chariots  or  conveyances  carry  the  packages  across  the  globe  over  the 
oceans  and  in  the  air,  and  may  not  meet  any  disaster  or  accident. 
Let  us  labour  like  you  to  seek  knowledge  from  well  read  people,  so 
that  it  may  not  go  waste. 

PURPORT  :—It  is  the  du  ty  of  everyone  to  make  all  happy  on 
aequiring  knowledge  and  should  attempt  to  build  strong  transport / 
conveyance  vehicles.  Moreover,  tliey  should  march  forward  keeping 
harmony  with  the  learned  ones. 

NOTES  :  fåt)  i=While  addressing.  (wt)  tppérønmm- 

sqrfpr:  i  =  Equipped  with  all  virtues.  (mutmmr)  i  = 

On  begging  or  requesting.  (nsqrrmz)  *ft  nwt 

*r:  i= Carry  ing  packages  across  the  globle.  (^) 
tTOt^i=In  the  oceans  etc.  «nf  i  i  = 

Labour. 


Requests  are  made  to  the  learned  persons: 

R  1  RRR  faRR  R-RT  T%RR  | 

WTt  1RTT?T  ^RT  RT  RTTR  RR  fRTRR  II  5(11 
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5  TRaNSLATION  O  learned  persons  !  I  .am  your  one  of 
the  helpless  colleagues  and  I  undertake  to  give  up  my  crimes  or 
mistakes.  I  am  a  gambler,  and  seek  your  teachings,  foryou  are  like 
mv  father.  I  seek  to  throw  away  my  bonds  and  sms  like  a  bird 
(throws  its  feathers  away  during  the  flight).  Treat  me  as  your  own 
son,  and  do  not  collect  excessive  taxes. 

PURPORT  AU  should  praise  the  learned  persons  to  lead  us 
on  the  path  of  righteousness  by  abandoning  the  sins,  to  teach  us  like 
the  father,  so  that  we  keep  away  from  the  evil  conducts. 

NOTES  srefra:  i  =  Helpless.  (f*nr*r)  i=Throw  away. 

(fet^)^fxn>=To  a  gambler,  (wm)  mfu  i=Teach.  (^) 
i=  Like  bird.  (tnttø)  '1'ffTT:  i  =  Collect. 


In  the  praise  of  the  learned  persons  . 

m  it  vfi  t  i 
m  fÉlit  ^5  VFm'-  11*11 

6.  TRANSLATION  O  learned  persons!  you  possess  the 

first  spiritual  knovdedge  and  preserve  good  learning  and  education. 

You  protect  us  presently.  We  accept  the  assignments  of  your 
liking.  You  give  us  education  and  constantly  save  us  from  the 
piercing  miseries.  You  honour  the  scholars,  aod  keep  us  away  from 
thewolf-like  robbers’  company,  so  that  apprehensive  I  do  not  waste 

my  life. 

PURPORT  : — Jt  is  the  paramount  duty  of  the  scholars  to  keep 
away  people  fr0m  the  ignorance  and  other  vices,  and  build  up  their 
life  on  sound  pious  lines. 

NOTES  :  (  arcfc**:)  ^  ^  '  =  Equipped  with 

spiritual  knowledge.  Onran)  ^  «  =  Associates  in  good 

cause  (irfir)  sr**&rofer  æ*  i =The  task  of  liking.  (ar^nQ  1  ~ 
Protect  or  guard.  (&«:)  Pra*  i  =  Rank  violent. 

to  vr  ^m  =  Of  the  wolf-like  robbers. 

i  =  From  the  piercing.  i=From  the 

miseries. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  29-30,  Mtr.  7-1 
The  chapter  on  learned  persons  still  continues  : 

m  ^TT  3TT  T%  1 

m  m  f#*r  ii^ii 

7.  TRANSLATION  : —  O  acceptable  scholar  !  tell  us  the  way 
I  get  the  delight  of  being  giver  of  plenty  and  never  plunge  into  griefs. 
O  Head  of  the  Assembly  !  I  seek  wealth,  which  helps  me  in  living 
a  disciplined  and  regulated  life  (under  5  Yamas  and  5  Niyamas),  so 
that  our  group  of  valourous  persons  could  assert  during  the  disputes 
and  battles. 

PURPORT : — In  order  to  make  people  free  from  agonies  and 
pjverty,  the  scholars  and  Head  of  the  Assembly  should  work  on  the 
righteous  path.  Unitedly,  they  should  work  for  the  betierment  of 
the  brave  and  nice  subjects. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (srftqrsq:)  i  =  Giver  of  plenty. 

i  =  Delight.  (Trø:)  mrrø  i  =  From  the  wealth. 

9*!  qjrøtaqrrø  i=From  the  regulated  and  disciplined  life. 

Five  Yamas  and  Five  Niyamas  are  the  ten  Cardinal  principles 
in  accordance  with  Vedic  philosophy  to  raise  the  personal  and 
social  life  to  a  high  limit.  The  Yoga  Sutra  of  Patanjuli  has 
defined  them,  as  such— ^rrt  ffrørcåq  sr^røfqfrøfr:  *røT:  i.e.,  non- 
violence,  truth,  non-stealing,  celibacy,  and  non-acceptence  of 
charity  are  '  Yamas  and  ^HrøhRrørøTKntøTrsrforøT^tTfiT  ftjrøT  : _ 

purity,  contenment  austerity,  study  and  worship  of  God  are  the 
Niyamas.— Editor. 


Suktam— 30 

Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — ludra,  Indra — 
Somo  (2)  Brihaspati  and  Maruts.  Chhanda—Pankti  and  Trishtup  of 
variour  forms.  Svara — Panchama  and  Dhaivata. 


The  attributes  of  air  and  sun  are  mentioncd  : 

^TTrftå  h  i 

irt^ngiKlf 
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1.  TRANSLATION : —  O  people  !  you  should  discover  the 
attributes  and  myths  of  the  Vayu  and  Surya.  They  create  water  and 
juices  of  all  types  by  penetrating  through  the  clouds  and  thus 
make  prosperity.  These  rain  waters  do  not  stay  with  the  sun.  The 
first  creation  or  origin  of  the  water  gives  knowledge  about  the  sun, 
nnd  let  us  know  it. 

PURPORT  : — The  water  stay s  in  the  firmament,  but  not  in  the 
sun.  The  sun-world  makes  water  in  appearance,  and  this  very  sun 
draws  up  water  and  creates  rains.  The  origin  of  the  water  is  energy. 

NOTES:  (^*0  Water,  (nfir#)  g?rfa=For  the 

sun.  (3^0  srferf^r*r  =  Daily.  (3rø0  °rrøW:=Of  the  manifestor. 


The  functions  of  the  solar  system  are  stated  : 

*W<wi  frtftt  i=Ht  g^%.r<n 

2.  TRANSLATION  The  sun  holds  the  clouds  which  are 
the  covers  or  lids  (of  the  rain  water).  A  mother  tells  this  secret  to 
her  knowledgeable  son  that  the  sun  rays  always  touch  all  the 
substances  on  this  earth  and  create  favourable  conditions.  Like 
mother,  a  father  should  also  teach  it. 

PURPORT : — The  solar  system  is  not  only  regulater  or  holder  of 
the  clouds,  but  it  is  also  of  the  earth  and  other  planets.  The  way  it 
draws  juices  from  the  vegetation  and  then  rains  regularly,  similarly  it's 
rays  reach  on  all  the  substances. 

NONES  :  (fmrn)  i  =  A  lid  or  valve.  (wah)  ‘‘Tth  fefWc*f:  i  = 
Reaching  the  earth.  («fro)  i  =  Movements  of  the 

rays. 


The  theme  of  sun-rays  goes  fnrther  : 

fqi  II?  II 
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3.  TRANSLATTON  : —  O  persons  !  this  sun  smashes  the  clouds 
with  its  sharp  weapons  of  the  rays  and  rests  in  the  firmament.  It 
also  strikes  at  the  lightning  and  covering  the  rains  from  all  sides 
melts  and  thus  overcomes  the  enemy  i.e.  the  clouds.  Let  us  know 
th's  truth.. 

PURPORT : — The  sun  holds  the  distant  earth,  extracts  the 
water .  The  way  it  smashes  the  clouds,  likewise  the  enemy  shouhl  be 
overcome  by  the  State  officials. 

NOTES  :  ^r?*n  =  Of  the  clouds.  i  = 

Covering.  (srcshO  i=Melts.  (fipnmst:)  fautTfir  nfauHrmufte  i 
forn  jtw  tr:  i  =  Equipped  with  sharp  weapon  like  the  rays. 


The  duties  of  the  State  officials  are  mentioned  : 

STT.JFfa 

prTT  ^Tr  11*11 

4.  TRANSLATION : —  O  State  officials  !  you  are  protector  of 
the  great  persons  and  annihilater  of  the  wickeds.  As  the  sun 
smashes  the  clouds,  you  as  a  voracious  eater  and  brave  person  finish 
the  enemies  of  learned  persons  with  your  strength.  Already  with 
fortitude  at  your  disposal,  you  finish  our  enemy  and  smash  the 
vices. 

PURPORT : — Those  who  kili  the  enemy  with  quickness  of 
electricity,  the y  shine  in  their  kingdom  like  the  sun. 

(tmr)  cffifit  i=  With  strength.  (ant^r)  irtssRTfir  ufftr  i==Like  a 
voracious  eater.  farfar  i^-Doors  of  the 

wolf-like  cloud  faarRfatt:  i=Smasher. 


Thé  duties  of  the  State  officials  are  redefined  : 

f^T  folT  ^g  fg^f:  | 

ir§  n^it 


www.aryaman^\^a.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  2,  Skt.  30,  Mtr.  6-7  ] 

5.  TRANSLATION O  Glorious  Head  of  the  Assembly  ! 
admirable  you  throw  the  enemy  back  and  annihilate  completely 
the  wickeds.  With  your  strength,  you  bring  up  your  issues  and 
young  sons  well,  alongwith  the  growth  of  cow  progeny  and  extens- 
ion  of  your  area  of  rule  like  the  sun,  which  smashes  the  clouds 
downwards  from  the  sky. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  State  ojficial  to  remove  the 
grievances  of  the  subjects  Uke  their  own  issues  and  treat  the  noble  with 
courtesy. 

NOTES:  (fsr<r)  ^  i= Throw  away.  (*F5trPt:)  srsrerønr:  i  = 

Admired  or  admirable.  (trføFt)  i=^  Small  issues. 

(#TTir)  i  =  Of  the  cow  progeny  and  earth. 


The  tasks  for  the  State  officials  are  set  below  : 

g  ff  f  f  g  gggr  itft  I 

^fgTgt 

6.  TRANSLATION  O  Commander  of  the  Army  and  Great 
person  !  both  of  you  moving  together  motivate  your  host  (Yajaniaana) 
for  advancement,  and  seek  his  attention.  Let  both  of  you  be  happy. 
You  ingrain  the  fearlessness  in  us  and  take  us  to  places  of  interest. 

PURPORT : —  The  State  officials  and  wealthy  persons  crowned 
with  power  and  prosperity  should  not  frighten  anyone.  Rather  they 
should  resettle  and  rehabilitate  the  weaker  and  the  poorer  sectlons. 

NOTES:  (^3*0  snrnr  i  =  To  wisdom.  (^r:)  i  =  Beg  for. 

(ssPTnrrc)  i  =  Of  the  host  or  giver  of  happiness.  (fnmffitr) 

i=The  Commander  of  the  Army  and  the  Great 
persons,  (røre#)  ^  fh*stflfh  a  før*  i=  Overcome  with  fear. 


The  theme  of  the  State  officials  still  continues  : 

g  qr  rTg^J  «rg^trT  tfcpT  gfatg  I 

gt  g  <pngi  resit  M'3Tgt  gt  3^352  gtfarr^lNi 
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7.  TRANSLATION:  —  The  State  official  addresses — O  person  ! 
those  who  satisfy  and  make  me  happy  and  provide  positive  physical 
happiness  to  me  in  perfoming  the  Yajna  (non-violent  sacrificial  act), 
they  are  in  proximity  to  me.  But  those  who  do  not  like  me  or  do 
not  work  ha.rd  and  are  observed  with  lust  or  attachment,  they  are  not 
close  to  me,  and  you  do  not  provide  them  e.xtracted  juices  of  Soma 
and  herbal  plants. 

PURPORT : —  The  State  officials  who  do  not  annoy  any  one 
and  nor  act  adversely,  ehey  rather  sinmltanaously  make  all  the  people 
happy  with  their  teachings.  Such  people  are  worthy  to  be  appeased 
to  their  satisfaction. 

NOTES:  (nnn)  srffiwatt  i  -To  like.  («nttr)  i  sra 

stwtt  spt  i^-Work  hard.  i  =  Extract 

juice.  (g^mt)  ^  1  =Performing  the  Yajna. 


The  theme  of  the  State  officials  is  underlined  again  : 

^5«it  l 

cq  ?RT  Iiqi 

8.  TRANSLATION  : — ■  O  queen  or  wife  of  the  State  official ! 
you  are  fairly  handsome,  active,  bold  and  acting  like  a  commander 
of  the  army.  Fighting  a  strong  enemy,  you  are  worthy  of  honour 
and  respect  because  you  finish  your  powerful  enemy.  You  come  to 
us,  remove  our  agonies  and  win  over  the  enemies. 

PURPORT  : —  The  rider  kills  thé  enemy  and  (hus  respects  the 
worthy  persons  and  administers  justice.  Equally,  the  queen  or  the 
wife  of  the  State  official  should  deal  firmly  with  the  wicked  women 
and  administer  justice  like  the  male  judge. 

NOTES  :  (trcprfh)  i  =  0  well-versed  in  the  Sciences. 

3TOTO  1  =  Fairly  handsome.  ('J^ur)  smfm  i  =  Bold. 
(?raa)  smnFPT  i  =To  our  enemies  who  snatch 

our  happiness.  (nfanbttrmn)  i  =  Acting  like  an  army 
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(srfrsuMmJ  rrrif  TtrjtT;T^=Set  among  the  army 

wings  of  the  enemy. 


Relationship  between  the  State  officials  and  (he  common  péople  are 
elaborated  : 

%  3:  ti  ffifnN  1 

*lim  ml.  hui 

9.  TRANSLATION: — O  shilling  ruler  !  you  expose  fully  or 
distinguish  bt  tween  those  who  are  polite  cum  virtuous  and  those 
who  have  marauding  tcndencies.  Punish  the  later  with  weapons  in 
hand.  O  great  State  official  !  the  way  you  conquer  your  enemies 
and  killers,  apply  the  same  strategy  in  order  to  deal  with  the  rebels. 

PURPORT  : —  The  subjects  should  submit  iheir  grievances 
before  the  State  officials,  and  get  the  violent  persons  punished  and 
make  the  law-ablding  ones  happpy. 

NOTES:  1^ Polite  and 

virtuous.  (fatifH:)  1-  Of  marauding  nature. 

srf^Ttt:  i  -  Expose  fully.  (fafttto)  sriPr  5rr*niT  1=---  W  ith  wcapon  in 
hand.  (xqhcm)  fømttrr  1  sTSTs-^qr^rfrfr  1  =  Killers  or  marauders. 


The  relationship  between  the  rulers  and  ruled  are  elaborated  : 

m  *TTH  %  | 

W  3T  ^#T  ||?o  II 

10.  TRANSLATION  : —  O  brave  persons  (and  killers  ofwicked 
army  men)  !  you  share  your  wealth  of  valour  with  our  fearless 
human  beings.  By  protecting  the  cultured  men  and  finishing  the 
wickeds,  you  ensure  safety  of  our  valuables  and  hold  them  wcd. 
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PURPORT : — In  the  case  of  battle  with  the  enemy  rulers,  the 
State  officials  should  seek  full  participation  and  cooperation  from  the 
masses  and  tell  them  that  mutual  help  is  the  key  to  our  victory. 

NOTES:  (wr)  i=Brave  person  who  is  killer  of 

wickeds.  (nførf)  nftml  f^rrfh  unTfn  i = Wealth  of  valour.  (nrtnlfh) 
^  zftTCrrfa  i=Duties.  PrcnRn  i  =Incessantly  (unuførrtr) 

3r^#:  hrf^r:  i  --  Cultured  or  virtuous. 


The  thenie  of  running  kingdom  is  further  detailed  : 

fl  fll^fl  I 

flflT  Tpr  SPTtWT? 

11.  TRANSLATION : —  O  persons!  desirous  of  wealth,  I 
daily  tell  everyone  about  your  air  (striking)  potentiality  in  respectful 
words.  You  should  also  act  vice  versa.  The  way  we  lead  our  whole 
life  in  the  company  of  brave  persons  and  family  members  (sons  etc), 
to  be  remembered  posthumously  with  appreciation,  and  then  pass 
away  peacefully  having  earned  wealth,  same  way  you  should  also 
plan  your  life  scheme. 

PURPORT : — The  State  officials  and  their  subjects  should 
reciprocate  well  each  others  merits  and  tell  others  too.  This  is  the 
path  of  mutual  happiness. 

NOTES  :  (srån)  nnn  r=  Power,  Potentiality.  (nrwu)  wrTfanu  1  = 
Belonging  to  air.  (^fhu)  unn  1  =  Wealth.  (rrnCn^)  nn  nm 
i=Brave  persons,  group.  (nsnuft)  ntn  i  =  Pass 

away.  Die  (sptcutrmu)  1  =  Blessed  with  nice  sons 

and  daughters. 
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Suktam— 31 


Rishi  of  the  Suktm—Gritsamada  Devatå—Vishvedevah. 
Chhanda — Jaga  ti  and  Trishtup  of  various  forms  and  Pankti.  Svara— 
Nishåda,  Dhaivata  and  Panchama. 

The  subject  of  crafts  is  dealt  : 

i 

1.  TRAN SL  ATI  ON:— O  closely  associated  by  virtues  Mitra  and 
Var una  (the  State  officials  and  their  subjects)  !  the  technologists  of 
high  medium  and  average  grades  should  ride  on  our  chariot/- 
conveyance  and  travel  nicely  therein.  These  crafts  (air)  should  fly  like 
the  birds,  which  inhabit  in  the  forests  and  then  fly  happily  m 

search  of  food. 

PURPORT  ■ —  The  technologists  should  manufactuie  the 
aircrafts  matching  the  birds  for  their  travels. 

NOTES  ■  (flramTT)  KtsTsFstrsRf  i— The  State  officials  and  their 
subjects.  (snfew:)  nmfw  i=There  are  the  three 

stagesof  48,  36  and  24  years  of  age  for  learning  with  the 
observance  of  celibacy.  (%f:)  sn«i^  =  . Associated  by  the 

virtues.  («nrrø:)  ancrnr:  =  In  search  of  food.  (^^:) 

%  tftefar  u  i  3T3  ^rr^^dVfir  ^nrm=-- Living  in  the  forests. 


More  about  the  manufacturers  of  the  aircrafts 

m  5-jcf^rTT  ifa 

TlUfTT^f:  I  i  <1 1 

2  TRANSLATION The  mutually  loving  aircraft  engineers 
and  technologists  reach  various'  planets  in  the  fast  moving  planes 
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(satellites)  to  all  the  directions  of  their  choice.  As  the  horses  (or  the 
horse-power  driven  automobiles)  move  fast  on  the  earth,  the 
aircrafts  fly  with  high  speed  with  accelerating  devices. 

PUPORT  :—If  the  aircrafts  or  satellites  are  handled  properly, 
they  can  move  very  fast  as  the  automobiles  run  on  the  earth. 

NOTES:  spprøiPM  srer  tif^nrifaftr  5tf:=Desire.  (ttsrWtr:) 

min  sftfaibRr:  1 Fellow  beings.  (Tr^yt)  ^  ,rs®fh 

trn  1  ---  Fast  moving.  (atnra:)  sftEmhHtsitsrr:  i  =  Horses.  (#ra) 
spr  ^  i  =  Good  or  make  to  move. 


The  sul  ject  of  rulcr  and  the  suljects  is  mentioned  : 

wg  g  gl  ggg  ii^ii 

3.  TRANSLATION : — The  President  of  the  Assembly  is  the 
guide-philospher  of  the  masses  and  is  very  intelligent.  He  is  aglow 
like  the  light  of  sun,  and  he  keeps  away  the  thieves  and  wickdes 
with  his  protective  cover,  supported  by  the  peop!e's  power.  He 
arranges  transport  and  conveyanccs  tor  the  battle  and  provides 
proper  facilities.  Let  him  acquire  prosperity  early. 

PURPORT  :—A  pious  rulcr  and  his  subjects  should  guard  the 
frontiers  of  their  kingdom,  like  the  sun  which  looks  after  the  welfare 
of  the  world. 

NOTES  :  { hrsr^ifrr:)  f^^t  ?5tt:  =  Guide-philospher.  (srtmfrr:) 

1  — Free  from  thieves  and  wickdes. 

cnsrrn  tPrrm  — In  order  to  reach  the  battle-field. 
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Mdl.  2,  Skt.  31,  Mtr.  4-5  ] 

The  subject  of  ruler  and  his  subjects  is  further  elaborated  : 

W  TTT  ^T%r^gT^gT  ||*|| 

4.  TRANSLATION  : — The  transport  is  of  great  importance 
and  links  the  cities  and  towns,  and  is  our  friend-in-need  and 
always  stands  by  our  side  favourably.  It  is  essentially  a  great  factor 
which  brings  its  master  in  lime-light,  like  sun  and  moon  with  their 
light.  Aa  the  sun  smashes  the  earth  and  other  planets,  the  same  way 
our  transport  and  conveyance  should  take  us  to  the  destination.  With 
sweet  words  used  (to  crews)  this  transport  provides  help  and 
happiness. 

PURPORT; — Those  who  take  optimum  use  of  the  energy 'electri- 
city  should  be  educated  and  at  the  same  time  use  sweet  words.  They 
progress  in  technology ,  manufåcture  ideal  transport.  Such  people  get 
prosperity  ultimately. 

NOTES :  (trafm)  mfåur  i  =  Friend  or  associate.  (rrrfa:)  gføv 
sweet  and  cultured  language.  (ftedt)  «mmjfinsqh  = 

Sun  and  earth.  (ir  Pm)  Trim  sraf  i  — A  holder  of  tcwns  and  cities. 


The  duties  of  men  women  are  deiined  : 

5.  TRANSLATION : — O  women  !  you  are  tolerant  like  the 
earth  and  enjoy  the  three  periods  of  life.  Like  day  and  night,  you 
join  hands  with  each  other  for  mutual  prosperity  and  progress  and 
are  thus  motivator  and  protector  of  the  human  beings,  and  immova- 
bles  like  the  trees  etc.  The  way  I  adorn  others  with  my  pretty 
language  and  keep  them  under  my  protective  cover,  let  you  also  do 
the  same  way. 
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PURPORT : — The  men  and  women  should  live  happily  in  unity 
like  day  and  night.  Ås  the  mzn  study  and  learn  the  virtues,  actions 
and  nature,  they  become  learned,  let  the  women  also  do  the  same 

way. 

NOTES  :  (gw)  i=In  order  to  secure  beautifnl 

elory.  (fa^sTr)  i  m  trfstTrcrfafa  stm  i  =  Looking 

after  each  other.  (sirer^T)  STc^mt^t  i  sraT^Tmqtfh  i  -A 
pair  of  day  and  night.  (fir^n:)  sfrflr  sft  m  i=Undergoing 
stages.  ^Trniftfrr  i  ^r^r:  =  Adorn. 


The  duties  of  human-beings  are  pointed  out  : 


3tT  5:  TOjftraTfta 
T%  ^TitTT 


tT5qT|rT  | 

^jsqT  ^TTr-pqT  ?TW  W\\\ 


6.  TRANS LATION : —  O  learned  persons  !  let  me  also 
undergo  the  stages  of  Brahmr.charya  (celibacy),  studies  and  ideas  to 
become  intelligent,  glorious  and  alvvays  unfaihng.  Like  clonds  let  me 
progress  urgently  and  get  an  eternal  submerged  nature  and  a  sort  ot 
achievement  vvith  my  wisdom  and  actions  through  the  grace  of 
Formless  God.  I  consumc  the  food  (grains)  giving  vitality.  O  my 
wife  ’  you  also  cmulate  the  same-  The  way  we  seek  the  good 
appreciation  from  you  and  hold  you  in  esteem,  you  should  also  deal 
with  us  vice  versa. 

PURPORT : — God  is  eternal  and  is  to  be  adorned  by  truly 
virtuous  persons.  The  same  way,  we  the  souls  should  also  act  on  the 
right  and  auspicious  lines  through  Brahmacharya  etc. 

NOTES  srostsm  fs^nTfhs  i=Of  the  desirable  scholars 

like  them,  (^pr:)  sPsrufitfiT  i  =  Existentin  the  firmament, 
(fam)  Tt^rszsfsFPFtfs^wr:  1  =  Through  celibacy,  studies  and  ideas. 

q-  srtTBrerer  s  nfitt  TrsTsstssw  sft  ft:  i=The  Formless 
God.  (^Im)  tfsr'  soth:  i  =  Constantly  growing. 
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Mdl.  2,  Skt.  31-32,  Mtr  7-1  ] 

The  men’s  duties  are  again  described  : 

^  Wt  \M\ 

7.  TRANSLATION  : — As  the  horses  carry  the  chariot  very 
fast,  the  same  way  the  persons  who  are  desirous  of  knowledge  and 
material  benefits  or  holy  books,  they  discuss  the  important  points  in 
details,  and  thereafter  explain  the  same  to  others.  I  wish  you  to 
accept  the  underlying  truth  of  the  accepted  words.  O  learned 
person  !  let  me  also  have  the  firm  endurance  like  you. 

PURPORT  \—The  common  man  should  also  aspire  to  seek  the 
same  things  wliich  a  learned  person  seeks.  After  listining  to  the 
sermons  of  the  learned  persons,  you  should  also  accept  and  act  upon 
thetn  in  accordance  with  it. 

NOTES  :  (^fsn)  i  =  Desire.  fram)  jrttPt  i  = 

Well  accepted.  (atm:)  «msr:  i  atm  (N.G.  2-3)  = 

Men.  (mm1:)  srrtmr:  «mi  --Desirous  of  seeking 

food  or  sermons.  (ufht:)  aw:  i  =  Horse. 


Suktam — 32 


Rishi  of  Suktam—  G  ritsamadå .  Devatå—  Dyåvåprithivyou,  Indraj 
T vashta,  Raka.  Sinlvåll  and  the  indicated  subjects  in  Mtr.  8 
Chhanda — Jaga  ti  and  Trishtup  of  various  forms.  Svara — Nishåda, 
Dhaivata,  Gandhåra. 

The  duties  of  the  men  are  described  : 

3FT  ff  Winffefr  I 
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1. TRANS L ATION  :  Seeking  long  life  and  immense  wealth, 
I  hold  the  sun  and  the  earth  praisefully  for  my  safety.  I  do  it 
apprently  by  (sweet)  appropriate  language  and  acting  like  the  water 
which  is  the  benefactor.  The  abovesaid  sun  and  earth  provide 
happiness  to  al!  and  because  of  them,  I  also  achieve  the  delight. 

PURPORT: — With  proper  apportionment  of  land  and  heat 
(fire),  a  person  can  achieve  full  life  and  wealth. 

NOTES:  (srreuTflret)  giJjsjnV  i  =  Sun/heat  and  earth/land. 

i--  Acting  like  water,  (ftremra:)  nvirfiftt- 
i  —  With  proper  apportionment.  )  i  = 

Seeking  wealth  for  himself. 


The  friendship  with  the  learned  is  dealt  below  : 

i  wt  <r^r*r:  \ 

*ngt  M:  fprm  *rVt  \r<\\ 

2.  TRANSLATION : — I  do  not  like  to  disturb  any  day  the 
happiness  of  those  who  are  my  confidants  and  are  the  real  friends. 
The  same  way  we  call  upon  our  commander  of  the  army  to  save  us 
from  the  wretched  enemy  armies  and  never  keep  us  off  from  his 
attention.  You  take  us  to  be  seekers  of  the  happiness  and  never 
spoil  or  perish  the  happiness  of  a  gentleman.  For  this,  we  seek 
you. 

PURPORT :  The  people  should  never  desire  to  harm  any  one 

and  not  should  break  away  from  the  bond  of  friendship.  All  the 
gentlemen  should  be  protected  and  happiness  should  bejougiit  for 
them. 

NOTES  :  irtnfa  Tjtwrfa  i=-  Secret  and  confidential  matters. 

(fkt:) i-- The  earth.  frktt:)  i-=  Spoil  or  kili. 

srattorer.  i  —  Wretched  enemy  armies.  surmr. 

i  =  By  the  seeker  of  happiness. 
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More  virtues  of  the  friendship  with  Iearned  persons  are  stated  : 

IfT^TT  M  l 

^  ft^fa  II 5 II 

3.  TRANSLATION  :—  O  Iearned  persons  !  you  are  respected 
by  many  and  are  inaccessible  to  those  who  disrespect  you  with  their 
deeds  and  words.  As  the  cow  pleases  all  with  its  plenty  of  milk, 
the  same  way  let  proper  language  should  come  to  us  without  delay 
all  the  time.  I  seek  you  because  you  possess  nice  knowledge. 

PURPORT  -.—The  Iearned  person  who  imparts  good  knowledge 
and  nice  language ,  he  should  be  respected  by  all  and  thus  honour 
him. 

NOTES:  (  3t|5tBT )  wmstbr  i~By  the  disrespected.  ( Ifutm  ) 
t=To  the  giver  of  happiness.  (Prakta)  Ji^^t 
i-  Growing  or  grown  up.  ('rarfa:)  srmfarfa:  i  = 

By  the  actions  sought  for.  (faw)  wff«r  fotrfr  i  sra 
tfqlif  i = All  the  days. 


The  attributes  of  women  are  told  : 

TOHt  iprt  ^  9:  | 

4.  TRANSLATION  I  aspire  to  have  closeness  and  attention 
of  a  woman  with  my  nice  praises.  She  is  envailable  and  is  beautiful 
in  her  heart  like  a  full  moon.  As  the  needle  sews  twopieces  of  clothes, 
the  same  way  a  woman  should  make  unison  with  her  husband  and 
give  a  nice  progeny  or  lineage  to  her  husband. 

PURPORT : — A  woman  and  a  man  are  fortunate  if  she  or  he 
gets  a  matching  partner  of  the  same  virtue,  action  and  nature.  Jf  they, 
procreate  with  love  and  amity  then  their  next  generation  is  always 
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praiseworthy.  The  main  quality  of  woman  should  be  to  unite  her  heart 
with  her  husband  like  sewing  of  cloth  with  a  needle. 

NOTES :  (tfppt)  tot  Tiatø;  i=ln  the  full  moon 

night.  (gw)  i=A  woman  who  pro  vides  nice 

prosperity.  (f*srr)  dk-ttfispm  i=By  the'  needle. 
éir  i=In  a  manner  which  can  not  be  broken  olf. 
attfs^TsnmfiRn;  i=A  large  size  of  progeny  sons  and  daughters. 


The  attributes  of  woman  are  further  stated  : 

«ITflrcf  m  W&T  ^5  T^TT  \\'<U 

5.  TRANS LATION: — O  woman  !  you  are  giver  of  pleasure  like 
the  night  and  are  blessed  with  beauty,  good  appearance  and  excellent 
wisdom  and  through  it  you  give  wealth  to  your  donor-husband. 
Well  dehghted,  you  come  to  us  and  a  blessed  woman  !  you  give 
varied  nourishments. 

PURPORT  ; —  If  one  has  a  very  nice  and  excellent  wife,  then 
a  learned  person  gets  immense  wealth  and  happiness. 

NOTES:  (rr%)  Trfafr=ri  =  0  giver  of  happiness  like  the 
night.  (5>ra*T:)  S^fsnrr:  i  =  Excellent  wisdom. 

i= Varied  nourishment.  (ttfit)  i  =  Giver  of 

immense  desirables. 


The  qualities  of  woman  are  further  explained  : 

mwfo  ?tt  i 

*  n^ii 

6.  TRANSLATION.—O  loving  woman  !  you  are.pf  thick  thighs 
(flat  hipped)  and  are  sister  of  many  leameiTpérsons.  Whatever  I  have 
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offered  or  presented,  you  accept  it  lovingly  and  whilc  doing  this, 
give  us  nice  progeny. 

PURPORT : — •  A  maiden  who  hails  from  family  of  learned 
persons  and  has  earned  learning  under  celibacy  (Brahmacharya) ,  such 
a  girl  shouJd  be  accepted  as  wife  and  a  progeny  should  be  procreated 
in  her.  It  makes  both  man  and  woman  happy. 

NOTES  :  (fepfrnfir)  swnqraT  1  =  0  loving.  (TJ^)  i=* 

With  thick  thighs.  (Frei)  ufo*  i  =  Sister  (pr»0  '  = 

Present  or  gift.  M  ^  ^  ^  l  = 

Give. 


The  virtues  of  women  are  further  explained  : 

#3*  IN» 

7  TRANSLATION  : —  O  man  !  you  should  acquire  semen  and 
then  inject  it  in  a  loving  match  because  she  bears  several  issues 
(sons  and  daughters)  and  then  brings  them  up.  Verily,  she  has 
beaut  ful  arms  and  fingers  and  is  ideal  for  procreation  of  mce  sons 
and  daughters. 

PURPORT  The  ideal  are  those  wives  who  procreate  a  good 
number  of  issues  and  are  blessed  with  auspicious  and  virtuous  actions 
and  nature.  Each  man  should  have  only  one  wife,  in  order  to  have 
procreational  purposes.  ( According  to  the  Vedic  concept,  marriage 
or  sex  is  limited  to  the  procreation  only,  and  not  entirely  for  seeking 
pleasures,  though  pleasures  have  a  positive  role  in  procreation— Editor). 

NOTES :  urer.  mi  =  One  who  has  beautiful 

arms.  hftt:  m  i  =  One  whose 

fingers  are  exceptionally  beautiful.  (5^)  3*1  ,= 

Delivering  good  progeny.  (i§^^)  5rI'11*mMlHI 
Giver  of  birth  to  many. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  32-33,  Mtr.  8-1 
The  attributes  of  woman  are  further  stated  : 

*tt  *tt  rm  m  i 

-  «v 

Fimftøc  ^  ini 

8.  TRANSLATION  : —  One  who  speaks  indistinctly  when 
joined  in  love-making  and  is  exceptionally  beautiful  like  a  full  moon 
night,  and  one  who  is  blessed  vvith  learning,  education  and  culture. 
O  man  !  I  seek  company  of  such  an  acceptable  woman  for  seeking 
pleasures.  That  you  also  emulate  it. 

PURPORT : — If  the  wife  is  mute  or  dumb ,  bin  othenvise  she  is 
blessed  with  nice  virtues  and  symptonis,  one  shouJd  exchange  happiness 
and  pleasures  towards  her. 

NOTES  :  (’tt;jt:)  i=With  indistinct  voice.  (fmrhtraf) 

sfmwsr^wT  i=  Joining  in  loving  making.  (3t^f )  snfjnfa  i  =  I  call 
upon.  fr^jpT  i=To  a  woman  of  noble  person. 

i  =  For  happiness. 


Suktam — 33 


Rishiof  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå — Rudra.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types  and  Bhurik.  Svara—  Dhaivata 
and  Panchama. 

The  subject  of  medicine  and  dmgs  is  mentioned  : 

wt  3  tit  3:  3#tt:  1 

ifa  3T  iri t  ^rfn  «rfanf*  11?  11 

1.  TRNSLATION  : —  O  physician  or  medical  man  !  you  are 
father-like  to  human  beings  and  ruin  the  wickeds  and  act  like  sun 
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for  the  far  sighted  men.  Let  us  get  happiness  from  you  and  be  not 
separated.  Consequently,  our  cavaliers  and  merited  soldiers  bcldly 
face  the  brunt  of  the  enemy,  so  that  they  and  their  family  members 
become  reputed. 

PURPORT : —  Accepting  that  God  is  like  Great  Father  and 
just,  all  people  should  live  happy  and  they  should  never  Keep  Ilim 
lost  sight  of.  Thus  we  shall  become  happy  alongwith  other  subjects 
ihrough  our  chivalry. 

NOTES  :  (nwm)  i=Of  the  human  beings.  (n?sr:) 

trnnr  mfa  trrø  i=of  the  far  sighted  man.  (aréftr)  IWdi  i  = 

Riding  on  a  horse  (JTsrtfa:)  tTRRtfefa:  i=^With  family  members. 


Again  about  the  physician  stated  : 

IPH 

2.  TRANSLATION  : —  O  physician  !  you  treat  and  cure  all 
diseases  and  therefore  examine  us.  Let  the  medicines  and  drugs 
administered  by  you  cure  us  frem  all  deep  and  hidden  ailments. 
Moreover,  whatever  the  ills  in  mind  like  greed  enmity  etc,  exist  in  us, 
you  root  them  out,  so  that  we  live  a  full  life  of  one  hundred  years. 

PURPORT : —  O  physician  !  you  are  capable  to  cure  all  the 
physical  ailments  and  ills  of  mind  like  enmity  insanity  etc.,  so  that  we 
live  a  full  life  of  one  hundred  years. 

NOTES  :  (?9Ktrfvt:)  s^bt:  i  =  Given  by  you.  (^s) 
fattiw  i^Curer  of  all  ailments.  (s^:)  f^fébt  sbtR  ^t  i=To 
ills  of  mind  like  enmity,  jealousy  etc.  (frttnr)  ^cfbr- 

»r?5i^rchrjr  i=Theunwhole  Soma  acts  and  diet.  (st^)  hi4kh+ 
jrTwrrf::^  ^ri=Sins.  (smbrr:)  *brR  i=To  the  diseases. 
tr*nmfhs«ntTTr:T  fbtR  i=To  deep  and  hidden  diseases. 
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More  about  the  physician  is  underlined  : 

^  2T fW  TWT  ^TtfT  ||3|| 

3.  TRANSLATION : — O  physician  !  you  make  our  arms  (hands) 
strong  and  cure  us  from  all  sorts  of  diseases.  Therefore,  you  are 
the  mightiest  among  the  mighty,  and  consequently  are  praised  in  the 
whole  world  because  of  your  loveliness.  You  cure  us  from  the  ills, 
resultant  of  unwholesome  diet  or  wrong  way  of  living,  and  thus 
remove  our  aches  and  pains.  Because  you  provide  us  health  and 
happiness,  you  are  worthy  to  be  respected  by  us. 

PURPORT : — Those  who  keep  the people fee  from  the  diseases 
and  very  healthy  alongwith  good  treatment  meted  out  to  others ,  they 
make  all  constantly  happy.  They  are  always  to  be  respected. 

NOTES  :  (ws)  fhrmt  i  =  Cure  of  diseases  with  loveliness. 
(føn)  sfbnrr  *rr  i=With  superb  wealth.  (<rr^nr:)  snft 

i  =  ExceptionalIy  strong  or  the  mightiest. 

^  dcd'««l  i  =  One  whose  medicines  make  the  arms» 

(hands)  strong  like  Vajra,  a  potential  weapon.  (sr^:) 
jTrør3mrmrarcr  i=Resultant  of  unwholesome  diet. 


The  subjeet  of  physician  still  continues  : 

*rr  rcff  ^  f  f '■ttht  yrø  m  1 

itrf  sffa  sn  fi^r  ir*i| 

4.  TRANSLATION : — O  physician  !  you  are  noble  and  ruin 
those  who  eat  unwholesome  or  act  wrongly.  We  should  not 
denounce  you  to  escape  from  your  anger.  We  should  never  appose 
you,  rather  should  respect  you  with  all  politiness.  I  learn  about  you 
that  you  are  the  best  among  the  physicians,  therefore,  we  put  our 
healthy  family  members  under  your  care  and  you  give  them  good 
curative  medicines. 
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PURPORT : —  One  should  not  pick  up  opposition  dispute  with 
a  physician  nor  he  should  be  envied.  We  should  fairly  serve  the  best 
physician  with  our  modest  dealings  and  offerings.  It  will  give  us 
more  happiness  and  keep  free  from  the  diseases. 

NOTES:  jfacrr  i  ataiswtantåfb'  ^:i  =  Be  angry. 

i  ara  i=By  denouncing. 

tnti^nTT  wjsrr  i=With  windictiveness.  (fawtppr)  f«>i*T  i  = 

The  best  physician. 


The  subject  of  physicians  is  further  elaborated  : 

?§#  *TT  fPCT  ra:  ^fcPTT  lT/H 

5.  TRANSLATION  : — The  physician  who  treats  us  with  his 
medicines  dilligently,  I  would  never  denounce  or  annoy  him,  so  that 
the  physician  who  is  beautiful,  well  mannered,  protector  and 
impressive  with  nice  digestive  system  should  never  harm  or  hurt 

«s. 

PURPORT : — The  physician  who  cures  us  and  tones  up  our 
intelligence,  we  should  never  pick  up  his  displeasure. 

NOTES  :  (itfbtfa:)  i=By  prescribing  and  administer- 

ing  good  medicines.  i  tfbit  JTpt&føfir 

(N.K.T.  6/4)  =  Of  ideal  digestive  system,  (gftnr) 
=Handsome.  (  )  «THronrir  satt  i=For  the  sake  of 

wisdom. 


Again  the  attributes  of  physicians  are  stated  : 

sfeSfaT  ||^|l 
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6.  TRANSLATION : —  A  pious  physician  (Vaidya)  showers 
happiness  and  is  surrounded  by  several  people.  Because  of  his  long 
and  enlightened  period  of  life,  he  is  in  demand.  He  likes  me.  Under 
his  sun-like  guidance,  I  stay  at  my  home  (in  case  of  sickness)  and  get 
fully  recovered. 

PURPORT : — The  Vaidyas  who  cure  their  patients  nicely 
and  thus  provide  them  longevity,  they  earn  reputation  like  the  sun. 

NOTES:  (mre)  i  =  Likes.  (tw)  i  = 

Showerer  of  happiness.  srst^i  i=By  enlightened. 

(rjuffa)  5rfh<T:  i  =  Like  the  full  sun.  srfoanre  T7:  <117 

*r:  i=  Pious.  (^5*7)  i  =  From  the  physician. 


The  subject  of  physician  (Vaidya)  is  further  developed  : 

^  fl  ^  ^  Wl^fl  I 

3  ht  mr  m\ 

7.  TRANSLATION : —  O  noble  physician!  you  cure  our 
sickness.  You  endure  me  from  all  sides  in  the  pre^ence  of  other 
divine  people.  Where  is  such  an  efficent  physician,  as  would 
vanish  our  sins  and  sikness  and  will  bring  back  full  recovery  to  us 
and  thus  will  make  us  happy  ? 

PURPORT : —  When  a  teacher-physician  teaches  students,  he 
should  also  take  test  of  their  tasks.  One  who  meets  the  standard  in 
question  and  answers,  only  he  should  he  allowed  to  practise 
medical  profession. 

NOTES  :  (7^71^:)  gnftrar  i  —  Giver  of  happiness.  (te)  brnf 
i=  Physician.  (srrwf)  arrfinTFrT  stertefrftr  i-=Remover. 

(7«mhrr:)  i  =  Endure. 
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The  theme  of  physicians  takes  a  further  step  : 

jt  Hft  5#  | 

8.  TRANSLATION : —  O  physician  !  I  adore  and  approach  to 
seek  a  nice  efficient  and  mysterous  vaidya  (physician  and  surgeon). 
So  you  accept  my  request.  A  good  vaidya  has  a  glorious  reputation 
and  we  all  praise  him  with  our  regards. 

PURPORT : — The  students  should  ahvays  respect  their  teachers. 
They  should  also  seek  studies  from  a  reputed  physician. 

NOTES:  (føreft%)  i  =  For  mysterous. 

(gssfirirj  i=Lovdy  praises.  (ftcurfir)  sfwfit  i= 

Approach.  FnnqJ  PtHffifir  hia  i  = 

Shining.  («pfhrfir)  jtohto:  i=We  praise. 


The  duties  of  the  State  officials  are  mentioned  : 

33*  Tf:  ftfalt  | 

^  «TI  sr 

9.  TRANSLaTION: — As  God  severely  punishes  the  sinners  and 
wickeds,  the  same  way  O  State  officials  !  you  should  also  punish  your 
criminals  with  your  supreme  authority  and  power  and  various  steps, 
because  by  nature  you  treat  the  various  criminal  sections  with  firm 
hands.  Wiping  out  the  enemies  of  the  State  who  roam  in  varying  posi- 
tions,  you  should  segregate  the  anti-social  elements  from  the  society. 

PURPORT: — The  State  officials  should  firmly  deal  with  anti- 
social  elements  and  segregate  them  like  God  whose  dealings  are  just 
and  balanced. 

NOTES  :  arf :)  spnrå:  i=With  firm  hands,  (firfirif) 

PfWTtj  i=Wipe  out,  (qtatt)  firotafc  i  =  Segregate.  (^st<0  i 

=From  the  Almighty  God.  (st^O  3r5^  ^  i= Anti-social 
sections. 
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The  duties  of  (he  State  officials  are  further  elaborated  : 

10.  TRANSLATION  : —  O  State  officials  !  you  break  the 
nerves  of  wickeds  and  carry  on  you  the  bow  and  arrows  along  with 
other  sophisticated  arms  and  weapons.  You  are  capable  and  wear 
attractive  costly  and  colourful  ornaments  and  thus  keep  the  whole 
world  under  your  great  protective  cover.  None  else  is  mightier  than 
you. 

PURPORT : — After  becoming  capable  and  ccmpetent,  those  who 
take  charge  of  kingdom,  weaponary  and  treasury  and  are  always  pity 
on  the  pious  persons  they  become  powerful. 

NOTES  :  (trnr^Pr)  i= Sophisticated  arms  and  weapons. 

(s^)  urrrctfa  i  =  Bow  and  arrows.  (fro>*0  i=The 

costly  and  colourful.  (*?)  5«snti  Ttefim:  i  =  One  who  break  the 
nerves  of  wickeds. 


The  functions  and  duties  of  the  State  officials  are  elaborated  : 

fr  q  i 

srfrq  #5  #n-  u??u 

11.  TRANSLATION:— -O  Commander  of  army  !  you  break  the 
nerves  of  unsocial  elements  and  roar  like  a  lion  from  your  seat  at 
your  place.  You  should  always  praise  and  speak  highly  of  a 
powerful  person  who  is  cruel  to  marauders.  Make  such  people 
happy  who  present  good  gestures  to  you  and  other  pious  persons. 
Let  your  army  or  military  power  expand  well  with  my  persusasions. 

PURPORT : — While  seeking  to  expand  one's  kingdcm  the  ruler 
should  give  due  recognition  to  those  who  are  ferocious  and firightening 
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and  to  those  who  give  delight  to  noble  persons.  They  should  have 
good  positions  in  the  eivil  and  army,  and  their  orders  should  be  carried 
out  in  the  kingdom. 

NOTES  :  *)  i=Like  a  lion.  (^r)  i  *rer  ffsnftwfiys 

yfr  i  =  Make  happy.  (*tspt)  uhTcHihh.  i=To  the  pious.  (^> 
i=Expand. 


The  merits  of  studies  are  mentioned  : 

li^Jt 

12.  TRANSLATION : —  O  leamed  person !  you  break  the 
nerves  of  wickeds  and  are  therefore  admired.  You  should  bow 
before  and  praise  the  Iearned  person,  who  is  like  your  father,  celibate, 
admired  and  giver  of  plenty  to  noble  persons  of  his  close  circles. 
Such  a  man  offers  Solutions  to  our  problems. 

PURPORT: — As  a  son  respects  and pays  regards  and  gratitude 
to  his  father,  same  way  a  good  student  should  behave  with  his 
teacher. 

NOTES :  (j*rn:)  i=Celibate. 

ynffw  srpry  i=Praising.  (yyro)  yyfå  i  sry  fyrybnSmmnyyty1!  i  = 

Bow  before.  (wrpt)  spfhr  i=To  the  people  in  nearby 

circles. 


The  theme  of  the  physicians  (Vaidyas)  is  again  taken  up  : 

*tt  wi  wn  *tt  i 
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13.  TRANSLATION : —  O  learned  persons !  you  shower 
happiness  on  human  beings.  A  physician  prescribes  or  administers 
pure  and  curative  drugs.  The  way  he  gives  treatment  for  the  cure  of 
our  painful  diseases  and  always  thinks  in  terms  of  our  betterment, 
let  me  also  desire  (and  act)  similarly. 

PURPORT  : —  The  persons  should  have  the  kingdom  of  medicine 
and  drugs,  so  that  they  can  cure  their  parents,  grandfathers,  teachers 
and  other  scholars.  They  should  act  similarly  with  regard  to  others 
and  seek  delight  for  them. 

NOTES  :  aftaarft  t=Medicines  or  drugs.  (^^ptt)  arfasr^r 

i-- Pro viding  extreme  happiness.  (^0  i=> 

A  physician  or  a  medical  man.  (ssft)  tbrw  i  =  Of  the 

painful  diseases. 


It  contents  seeking  of  ideal  health  : 

qft  ?ift  M  pht:  n\\\ 

14.  TRANSLATION  : —  O  physician  you  provide  us  delight 
and  treat  well  the  most  painful  diseases.  You  also  set  right  the 
wickeds  with  your  teachnings.  Whatever,  appreciative  remarks  and 
other  gifts  we  receive  from  the  wealthy  persons,  let  that  be  available 
to  our  young  generation.  Make  all  of  them  happy  and  cure  their 
ailments. 

PURPORT All  should  treat  the  wickeds  with  nice  teaching 
and  to  the  sick  ones  by  administering  good  medicine  and  thus  make 
them  happy  and  healthy. 

NOTES  :  (|fa:)  'fter  i  ^rnr  (N.  G.  2/  C)  =Severe 

pain.  (^nn';)  "fteT:  i=Cureable  pains.  H&il 

^  (N.G.  1/11)= The  adoreable  great  language. 

<rfø<ra^RT:  i  =  From  the  wealthy  persons.  (iIkn) 
i  =  For  young  generation. 
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The  subject  of  medicine  and  physician  still  continues  : 

S3T  steft  TOF  q«TT  fe  *  57  | 

fef  *frfa  f*£fe  flfer  iishh 

75.  TRANSLATION  : —  O  physician  !  you  give  us  strength 
and  nutritive  power  to  prevent  us  from  the  diseases  and  to  give  us 
knowledge  about  the  health  and  are  therefore  lovely.  Because  you 
listen  to  our  dealings  and  cure  our  sicknesses  and  never  make  us 
unhappy,  because  of  it  we  achieve  the  secret  about  the  bravery  and 
knowledge  about  the  medicines.  We  repeat  this  truth  many  times.. 

PURPORT: — The  physicians  who  run  the  kingdom  and  adminster 
justice,  they  should  never  take  away  other's  money  nor  should  punish 
(without  reason).  They  should  always  pick  up  strength  and  chivalry 
by  taking  wholesome  diet  and  medicines. 

NOTES:  (srsrt)  tra:  'fbnp  i  =  0  holder  of  nutritive  power, 
fasrm  i=Giver  of  knowledge.  (sfthr)  i 
w=n  i=Take  away,  (fa^)  i=In  the  sphere 

of  medicinal  usages. 


Suktam — 34 


Rishi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå. — Maruts. 
Chhanada — Jagati  of  various  forms  and  Nichrit  Trishtup.  Svara — 
Nishåda,  Dhaivatå. 

The  subject  of  learned  persons  is  dealt  : 

gTOTT  HStff  *pTT  *  I 
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1.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  you  seldom  speak 
Avhen  action  is  called  for.  Though  mortal,  but  you  are  ferocious  ånd 
valourous  towards  the  wickeds  like  alion.  You  are  tender  by 
nature,  but  otherwise,  treat  the  enemies  with  powerful  array  like  the 
fire,  which  testifies  between  good  and  bad.  By  removing  the  suspense 
from  the  minds,  you  accept  our  polished  language  (prayers). 


PURPORT : —  One  who  is  testifire  or  purifier  like  fire,  tender 
like  water  and  valourous  Uke  a  lion,  he  like  wind  gets  strong.  He 
finishes  injustice  and  achieves  happiness. 


NOTES  •  (httrtt:)  aras  «■"A-"™  1  Qne 

who  seldom  speaks  at  the  moment  of  action.  («**:)  wrt- 
«rar.  i  =  Mortals.  tø"***:)  **  V***  i=  Valourous  and 

ferocious.  <*n)  *rnrr.  ft*:  «=Lion.  (***«*) 
frtrfir.  ,  =  Powerful  armies.  .= of  tender 


nature. 


The  attributes  of  the  learned  persons  are  further  stated  : 

^  røt  rø?wåt  V7^’-  w 


2  TRANSLATION: — O  learned  persons !  you  are  of  noble 
and  loving  heart,  giver  of  happiness  and  breaker  of  nerves  of  the 
wickeds.  Even  in  darkness,  you  establish  your  powerful  reputation. 
While  consuming  needs  from  the  society,  the  learned  one  should 
purify  their  dealings  and  should  shower  their  special  virtues,  as  the 
stars  spread  their  light  in  the  sky. 

PURPORT: — As  the  planets  rotated  around  the  sun  and  the 
lightning  rests  under  the  clouds,  similarly  those  who  mug  up  the 
learning  of  Sciences,  they  always  give  delights  to  all,  as  the  mght 
provides  a  complete  relaxation  during  the  sleep. 


NOTES ;  (Eaftr-)  *wt:  i  (N.K.T.-3/20)  By  the 

stars  or  planets,  M  t=Purify  the  dealings.  (tfw) 
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arenflu  i=To  the  clouds.  (»re?r:)  vrøT:  i = Human  beings.  (wrøsrar:) 
wf  tHpp  areft  *tørf5>  i=Those  who  are  loving  and  of  noble 
heart.  (amfhjTral  i  3*r  ^rf^rr*r  (N.G.  l-7-3)=In  the  night. 


The  subject  of  Statecrafts  is  dealt  : 

fqsft  TO?  I 

T^T:  H?ll 

3.  TRANSLATION  :—  As  the  horses  run  continuously  in  the 
battles,  as  the  boats  and  ships  cross  giant  rivers  and  oceans  with  their 
fast  propellers,  the  same  way  you  should  stop  your  advancing 
enemies.  Your  appearance  otherwise  is  of  golden  colour  and  the 
wickeds  are  afraid  of  you.  Shaken  with  proper  anger  of  possible 
retaliation,  you  pounce  upon  the  enemies  with  your  educative  speech. 

PURPORT : — As  the  trainers  make  the  horses  fast  running,  same 
way  the  rulers  should  carry  on  their  armese  on  ideal  lines. 

NOTES  :  (srcaifaa)  trert  i  --  Like  the 

fast  running  horses.  (srrfåw)  i=In  the  battles.  (^rar^r) 

«rlpr  to  srsnmpr  i=In  the  midst  of  giant  rivers  or 
oceans.  ( ffx^ftrsT: )  ftpwfh^  fsrsnfa  *rørfa  i  =  Whose 

appearances  are  of  golden  colour.  (afqtqd:)  |bzt^ i  ^ 
aTUxffnra  Pmfiran  (ar.  7-4-64) =Breaking  the  nerves  of  wickeds. 
('fnftfa.)  ^*rRr?w>rRrft«zTfirakTf»r:  i=With  learning  speech. 


The  subject  of  Iearned  persons  is  dealt  below  : 

rTT  5T  SPTT  | 

IMI 

4.  TRANSLATION Those  who  are  good  at  horse-riding 
and  do  not  make  any  loss  to  government  exchequer  and  stand  at 
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their  post  of  duty  and  deal  leniently  with  friendly  persons,  even  if 
they  would  stand  up  against  the  wickeds,  in  whatever  barren  or 
irrigated  place  they  are  stationed.  Such  people  always  promote  the 
nice  understanding  and  knowledge. 


PURPORT : —  The  State  officials  who  are  harsh  at  the  wickeds 
but  are  lenient  to  other  category,  their  wisdom  is  unquestionable. 

NOTES  :  (to)  srsrTfeBT:  fira;'  i=  In  irrigated  lands,  (sfhsm:) 
srtar:  i=The  human  or  other  beings.  (toswt*t:)  'urtrwwr:  fufaur 
ifi%i=Good  trainers  of  strong  horses.  ( 3PT^'frrisRr: ) 
sR^sftsrfircr  ttu)  i  =  Standing  by  their  posts  of  duty.  (^fwra:) 
^  ét^rfict  &  i  — Behaving  leniently. 


The  subjeet  of  learned  persons  is  dealt  below  : 

wt  É^rrwt  «r  wfw-  iiRii 

5.  TRANSLATION  : —  O  learned  persons  !  you  come  to  us 
for  sweetness  and  happiness  like  a  swan.  Fully  enlightened  and 
bearing  anger  appropriately,  you  mortal  human  beings  reach  to  the 
human  hearts,  because  of  your  knowledgeable  language.  The  swans 
also  reach  there  destination  by  the  indicated  routes. 

PURPORT : — As  the  swans  reach  their  destination  happily, 
same  w ay  the  learned  persons  take  the  common  people  on  the  right 
path  with  their  nice  speech. 

NOTES:  (rs^fir:)  ratPmfir;  i  ara^rfirft  øras)  srorøhft i  = 
Enlightened.  (7<raufir: )  a*rast«5tfu:  i  =  By  the  group  of  spoken 
words.  (war^:)  i=  Existing  in  the  light.  (?unr:> 

'TfitfasfaT:  i=The  swans.  (uu^:)  tratut;  i= Bearing  proper 
anger. 
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The  theme  of  learned  persons  further  mores  : 

stt  fTt  to:  jprRi 

ffaitr  fag  ii^ii 

6.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  blessed  with  proper 
anger,  you  get  us  the  wealth.  As  a  mare  takes  a  rider  on  tbe  right 
path  in  darkness,  same  wayyou  listen  to  our  submissions.  You  get 
the  desired  prosperity  in  accordance  with  your  submissions  made  to 
other  human  beings.  In  retum,  you  also  get  us-your  admirers, 
intelligence  and  wisdom  which  are  totally  scientific. 

PURPORT : —  The  persons  who  are  admired  and  serve  others 
with  their  knowledge  speech  and  nice  wisdom,  they  enjoy  happiness. 

NOTES :  (tpm^r:)  tratm:  i=Having  proper  anger.  (*u«tif»t3) 
i=Like  mare.  (^rr')  i  sra  fet?  i=You 

get  us.  4T3TFT  finrFrw  W  i= Intelligence 

and  wisdom. 


More  about  the  learned  and  wise  persons  : 

i  ^Tti  TOt  grfag  toh  ^  i 

fa  f ^5  sft  pi  m' 

7.  TRANSLATION : —  O  dear  learned  persons  !  you  provide 
us  a  man  who  aspires  for  knowledge  and  gives  us  a  good  transport 
(a  trained  horse  means  here  horse  power).  Every  day  making  us 
enlightened,  you  give  vast  wealth  or  food  for  those  who  are  strong 
and  dedicated  to  learning.  In  order  to  achieve  this,  i.e.  sharp 
intelligence,  you  give  us  power  of  constant  endurance. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  all  that  they  should  give  away 
their  knowledge,  wealth  and  food  to  the  respective  proper  persons. 
The  learned people  should  ascertain  the  particular  requirrments  of 
each  person. 
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NOTES  :  (to:)  5ri»i«<i<4?gfsPTT:  i=Loving  and  dear  like  vital  air. 
(t?T)  ^  i  =In  the  transport  or  chariot.  (»ii*uh*0 
amtPrfafir  i  (N.  G.  2/18)=Vast.  srf^ni;  i  = 

Every  day.  Daily,  (itøT^)  srerpr  i=To  wisdom. 


More  functions  of  the  learned  people  described  : 

g^ff  *fi  wt  ^tr^-  i 

t#  ftret  wm,  fa*ni  M 

8.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  you  are  of 
glittering  strong  chest  and  donor  of  nice  substances.  As  a  cow 
gives  milk  to  her  calf,  the  same  way  you  should  provide  good  horses 
for  the  chariots  and  eatables,  cloths  etc.  children  and  for 
gentlemen.  You  should  do  it  in  a  nice  way. 

PURPORT : —  The  learned  people  apt  Wge  power  and 
energy  etc.  and  the  way  a  cow  gives  milk  to  Trrslf,  the  same 
way  learned  persons  make  others  rich  with  tkeir  knowledge  and 
advice. 

NOTES  :  (^msret:)  wtbre  i  =  Of  glittering  strong 

chest.  (55TW:)  «^ssprt  q^T^rf^rr  ?i<tk:  i  =  Donors  of  nice  substances. 

i= During  the  day.  (Titnjfat)  STtsra^riJt  i  =  For 
desirables  given. 


The  subject  of  State  officials  is  mentioned  : 

4 

Hill 

9.  TRANSLATION  O  learned  persons !  you  have  observed 
Brahmacharya  (celibacy)  upto  the  age  of  24  years.  You  guard  us 
from  the  killers,  thievees,  evil  doers  and  sturdy  rogues.  Because  you 
break  the  nerves  of  rogues,  but  do  not  hurt  a  non-violent  person 
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with  your  weapons  rather  protcct  the  ene  who  takes  our  care. 
A  person  who  has  committed  murder,  heshould  be  kept  behind  the 
bars  and  take  further  action. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  State  officials  to  safeguard 
the  common  men  from  the  clutches  of  marauders  and  the  enemies,  and 
thus  run  the  administration  with  right eousness. 

NOTES :  (;re*nfh)  i=Sturdy  like  a  wolf.  (frj:)  dta:  i 

ftrfrfh  5tnr  (N.  G.  (3/34)=Enemy.  (<st:) 

i=Who  break  the  nerves  of  rogues  or  had  observed 
celibacy  upto  to  the  age  of  36  years. 


The  subjeet  of  learned  persons  still  goes  on  : 

fgq  qfr  qitf  2^?IT  p:  l 

JO.  TRANSLATION;  —  The  persons  who  had  studied  and 
observed  celibacy  upto  the  age  of  36  years,  they  are  not  easily 
overcome.  They  also  learn  thoroughly  and  friendly  the  mystery  of 
water  rained  through  the  clouds.  Such  a  person  distinctly  knows 
varying  characteristics  of  the  violent  aged  and  admirers.  Treat  them 
in  accordance  with  their  qualities. 

PURPORT : —  O  learned peisons  you  should  denounce  a  person 
who  deserves  it  and praise  the  second  category.  You  should  do  it  till 
the  end  of  your  full  life,  upto  the  old  age. 

NOTES :  (tw.)  i=Rained  through  the  clouds 

or  sky.  Oqp)  fnrfir  i  «ra  fafe  sn^strlftr  i  =■  Accomplish. 

i  =Of  the  admirers. 


The  subjeet  of  learned  persons  is  discussed  below  : 

rfRT  5^1  5^  T^nl^  I 
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11.  TRANS LATION : —  O  persons  !  the  way  we  get  excellent 
knowledge  through  your  dealings  and  worshipping  of  the  great 
Omniscient  God,  we  accept  the  greatness  of  those  "-ho  perform 
regularly  the  Yajnas.  Their  appearance  is  glittering  gold.  We 

seek  wealth  for  the  admirable  scholars  who  are  ded  >d  to  God / 
Vedas,  Like  wise,  you  should  work  for  our  pre 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  the  persons  to  live  happily  with 
amity ,  but  not  in  the  company  of  wickeds.  With  such  behaviour,  we 

should  endure  with  the  worship  of  Omniscient  God. 

NOTES :  *r  ^  PtaH  *nf%  erm  i=The  way  we  get 

excellent  knowledge.  OpffH)  ^  i  (N.  G.  3/3  i  = 

To  the  great.  «rar:  jrirTRnftr  foum  i=The 

performers  of  the  Yajnas.  srr^nft  i=Seekers 

of  the  wealth. 


The  theme  of  learned  persons  still  continues  : 

I^T  *  *Tt#qr*TT  itmi 

12.  TRANSLATION  : —  The  scholars  who  put  their  ten  senses 
(Indriyas)  of  actions  and  knowledge  under  check  and  thus  achieve 
the  desired  results,  they  achieve  extensive  company  of  learned  people. 
Let  them  expand  our  glories,  growing  at  the  dawn.  Such  people 
uncover  knowledge,  as  the  dawn  uncovers  the  dark  nights  with  its 
heartening  light.  Our  teachers  should  be  of  the  said  qualities. 

PURPORT :  As  thé  dawn  uncovers  darkness  in  the  early  morning 
hours,  similarly  those  who  are  well-versed  in  the  rituals,  intelligent 
and  disciplined,  they  take  other  persons  to  the  higher  degree  of 
learning  and  education.  They  are  to  be  respected  by  all. 

NOTES:  ^  ssrfafxføtf:  fafé  åi=Those  who  put 

their  ten  senses  (Indriyas)  of  actions  and  knowledge  under 
check.  (5r«mr:)  i=Of  vast  knowledge.  (w:)  snutrer  i  = 
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Of  the  Dawn  (  3*rr: )  snmr:  \— Morning  time.  (*rT3?^t)  i  = 
Uncovers.  (qtsrtfffr)  »mr:  Prott  *r>ff  aå  i=With  rays  or 

water. 


The  functions  and  dutics  of  learned  persons  hare  been  stated  : 

å  ipgg  <n|§:  | 

13.  TRANSLATION : — The  winds  blow  towards  the  waterful 
places  on  the  earth  with  the  apparently  pleasant  actions.  With  their 
strength  and  horse-like  quickness,  those  places  present  beautiful 
golden  shadow.  The  same  way  O  persons  !  you  should  be  pleasant 
to  all. 

PURPORT : — As  the  beautiful  dawn  lands  on  the  earth  with 
pleasant  winds  and  presents  many  varying  manifestations,  the  same 
way  O  learned  person  !  you  should  enlighten  others  in  a  beautiful 
way. 

NOTES:  («tWHV:)  'TfsRifa:  i  siWrfa  'rfsrefanr  (N.  G.  l/l)=The 
earth.  (w^ibr:)  ajRti?:  spfrraTfeftr:  i=Appearances  like  that  of 
scarlet  or  golden  colour.  (wf^afa:)  sr^S:  i  =  With  manifestations. 
(tram)  alpr  i  =By  power,  i  aa  4a 

55trt:  i= Beautiful  like  gold. 


The  subject  of  learned  persons  is  further  dereloped  : 

fent  rrfg  Tg  ^gn  t4*tt  i 

fgrt  t  1 1  ?  v  1 1 

14.  TRANSLATION : —  In  the  search  of  happiness  and 
security,  a  person  intensifies  his  efforts  to  achieve  physical  and 

w^aryamantavya.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


[  Mdl.  2,  Skt.  34,  Mtr.  15 

spiritual  delight.  Same  way,  another  person  attempts  his  best  to 
seek  five  contemporary  and  five  vicious  delights.  We  request  you  O 
learned  persons  !  to  guard  such  persons  and  get  for  them  a  nice 
abode.  With  this  objective  in  view,  we  present  our  submissions. 

PURPORT  : — One  who  knows  the  mystery  of  KARM  A  (action) 
and  JNANA  (knowledge),  he  becomes  capable  to  guard  others. 
Let  us  also  do  like  this. 

NOTES  :  stc^sr  i=Achieving.  («iwr)  sne  st^  i=Nice 

abode.  (nipsrfb)  i=We  adore.  (férar:)  srcufir 
wrfir  rmtfh  er:  i=One  who  receives  physical  and  spiritual  delight. 
(^Ppit)  ^r'»TRTsr.i=Vicious. 


The  areas  of  actions  of  the  learned  persons  are  marked  out : 

3T  f  Siftd  I  TW3  II 

15.  TRANSLATION : —  The  mortal  human  beings  praise  you 
handsomely  in  their  protective  actions  and  nice  intelligences,  so  tbat 
you  achieve  the  maximum  success  and  give  up  your  tendencies 
connected  with  the  crimes  or  sins.  You  give  up  ill  reputations 
quickly.  O  learned  persons  these  submissons  should  reach  you  fast 
like  a  horse. 

PURPORT: — The  human  beings  snould  act  in  such  a  way  that 
the  unrighteous  and  false  denonncers  are  segragated  and  the  pious  or 
praiseworthy  persons  are  accepted  and  taken  care  of,  so  that  the 
action-  oriented  wisdom  grows.  They  should  always  give  up  the 
denounciation  and  accept  the  praises. 

NOTES:  i=Accomplishment.  (sr?)  *mrtr^  j  = 

Crime.  (firer:)  firrer^  i=To  false  denouncers.  (srPsmtK} 
rm^sr  i=Those  who  praise.  ^  i  =  Handsome. 
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Suktam— 35 


Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada  Devatå—Apånnapåd— 
Chhanda  Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara— Dhaivatå 
and  Panchama. 


The  subject  of  Agni  (fire)  is  mentioned  : 

HT^t  f*T<f  ^  I 

wti  ll^ll 

1.  TRANSLATIOm  while  seeking  the  knowledge  of  science 
and  more  production  of  foodgrains,  one  should  discover  the  mystrey 
of  water.  It  helps  in  increased  production  of  foodgrains  like  gram 
etc.  The  silent  noiseless  action  created  through  hydro  cbannalling 
generates  varied  activities.  That  power  serves  my  beautiful  ends  and 
in  my  speech  aids. 

PURPORT  —The  sun  dram  moisture  from  the  earth  and  then 
again  makes  clouds  and  rains.  Because  of  it,  the  foodgrains  are 
produeed,  which  ultimately  make  eatables  for  all  beings  This  power 
should  be  properly  used  by  all. 

NOTES  :  (amfisr)  trefb  i=Manufactures  orproduces.  (*!**£)  «r 
wTcJprt  ^Tsrfir^®:  i=Desirous  of  knowledge  of  Sciences  and 
production  of  foodgrains.  (^«i*0  ^  1  =  Born 

from  the  hydro=water.  (*rm|m)  rrcrt  i  =  Growing  quickly. 

(jfinr)  3g:  i  jfafør  3jpTT  i  (N.G.  3/l)=Plenty. 


The  subject  of  prayer  to  God  is  detailed  : 

hit  ipsii 
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2.  TRANSLATION : —  TheEternal  and  Almighty  God  creates 
with  its  glor/  the  whole  universe  and  all  the  planets  therein.  He 
arranges  and  adjusts  the  co-relation  between  the  waters  and  clouds. 
Looking  to  this  delighting  quality  of  virtues  of  God,  we  should 
always  pray  to  Him  in  the  choicest  words.  That  God  is  near  to  our 
heart. 

PURPORT: —  O  men  !  God  only  who  created  the  whole 
universe. 

NOTES :  (??:)  i=Situate  near  the  heart, 

(gareg)  g«5  i= Giver  of  nlce  happiness.  (****3-) 

qdwpftwo  i= Almighty  God.  (^tr)  snjwhwfh  i  ws 
'TT+hkh  i= Creates. 


Now  the  subject  ot  cloud  is  rarrated  : 

33  33tø  qft  imi 

3.  TRANSLATION: — The  water  of  the  rivers  remove  hard- 
ships  and  miseries  of  all  without  any  distinction  at  their  proximity. 
Out  of  those  waters,  emerges  glazing  fire/energy  which  is  holy  and 
accomplishes  the  desires  of  all  from  all  directions. 

PURPORT : — The  rivers  merge  in  the  sea  and  thus  they  become 
part  of  pure  water.  Same  way  the  bunchcs  of  clouds  reach  the  human 
beings  and  their  usefulness  ( Divinity )  is  established.  Let  married 
couple  get  pleasures  from  each  other  like  the  clouds  and  water. 

NOTES:  (Jifcr)  srrR^fcr  i=Receive.  i  = 

Remover  of  agonies  and  miseries.  (T®rfR)  i=Make 

happy,  (flforéni;)  tsfanrrcg  i= Glazing.  i  = 

Eternal. 
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Something  about  the  marriage  is  told  : 

ST  frTHferi  'M* 

4.  TRANSLATION: — O  men  !  youthful  pure  and  free  from 
pride  women  always  prompt  perfectly  youthful  men  to  tread 
upon  the  path  of  right  approach  for  marriage.  They  are  endowed 
with  pure  virility  like  the  waters  of  the  rivers  approaching  the  ocean. 
So  you  should  also  brighten  us,  being  full  of  splendour  like  the  fire 
without  fuel.  The  sun  rays  purifying  the  waters  purify  us  also  with 
noble  sermons. 

PURPORT : —  O  men  \  the  young  girls  get  highly  educated 
lovely  young  men  as  husbands.  They  have  acquired  all  knowledge 
with  the  observance  of  Brahmacharya ,  having  examined  them  well. 
In  the  same  manner,  men  also  should  get  the  highly  learned  lovely 
matching  girls  as  their  wives,  after  thorough  examination.  Moreover, 
the  sun  purifies  the  water  and  by  raining  it  down  makés  all  happy.  In 
the  same  manner  married  husbands  and  wives  who  are  of  pure  charac- 
ter  and  conduct  and  love  each  other  intensely,  they  are  able  to  have 
their  progeny  pure. 

NOTES  &  REMARKS  :  m:  arrrrr^ftrafra  tn:  i  ara 

'rafcrrfem  ct  afiq:  1=^110  prompt  us  and  others  to  tread 
upon  the  path  of  righteousness.  df  fatrtr 

'pnfh  *n,  JT^r  trara  grain*!;  1  fitf^  (NG.  3,  7) 

=  Purifier  of  the  waters-the  sun.  (ftmfa:)  trat:  1  *ra  vffaraniT: 
wfhfa  3usrat  1  —By  sprinkhng. 

The  word  arch^t  used  here  is  adjective  of  young  women. 

may  also  mean  besides  the  above.  (5'tTf^trr:)  devoid  of 
pride  or  humble  by  politeness.  may  also  mean 

1  ?-sro>r  ^qt:  1 
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[  Mdl.  ?,  Skt.  35,  Mtr.  5 


About  the  couples  of  married  matches  said  : 

ført  I 

f*TT  ITt5  ft  WQ 

5.  TRÅNSLATION  :—  Women  of  three  kinds  are  desirous 
ofthree  main  pleasures  i.e.  sexual  happiness,  seeking  love  of  the 
husband  and  for  the  progeny.  They  prepare  good  food  for  their 
husbands.  The  husbands  are  never  to  be  insulted  in  any  way  and 
they  should  be  loved  by  them.  They  go  on  assignments  as  birds 
go  to  the  firmament.  Their  children  drink  milk  of  their  mothers, 
which  is  like  the  nectar. 

PURPORT: —  Women  are  of  three  kinds — good,  mediocre  and 
low.  The  best  women  are  those  who  have  good  suitable  husbands  and 
who  disc  h  arge  their  duties  to  them  fait  hf ul  ly.  Unfortunately,  or  by 
accident  if  they  lost  their  husbands  and  do  not  desire  to  have  progeny, 
they  may  remain  in  Brahmacharya  and  may  not  marry.  But  who 
desire  to  have  progeny  after  becoming  widows,  they  may  resort  pubh- 
cly  to  have  niyoga  (sexualunion  for  procreation)  with  suitable  virile 
persons  in  the  prescribed form.  Thus  they  may  beget  a  progeny  and 
may  not  go  astray  morally. 

REMARKS  :  Sayanacharya  and  many  other  commentators 
have  taken  fireait  Mb  to  mean  *nwrw:  Rishi  Dayana- 

nda  interprets  as  Admirable  as 

jfsr:  ref  i  very  learned  mother  or  wife.  as  arøm 

ER-cft  virtuous  teacher  or  preacher. 

So  these  three  goddesses  may  also  stand  for  a  highly  learned 
mother  or  wife,  teacher  and  preacher,  the  first  of  them  feeding 
with  material  food  and  the  last  two  with  knowledgeand  spirit¬ 
ual.  (fitorfcr)  «reficr  =  Uphold.  (w^)  i  tm 

(NG.  1-3)  =In  the  middle  region  or  firmament. 
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Mdl.  2,  Skt.  35,  Mtr.  6-7  ] 

The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

^TTimj  TTf  ^4^4  Tf  HlprRtTTH  II^H 

6.  TRANS LATION :—  Where  a  mighty,  virile  great  man  is 
born,  great  joy  erupts.  Protect  the  pious  and  Iearned  persons  from 
the  onslaughts  of  the  violence  of  the  oppressors  whether  abiding  in 
their  dwelling  places  or  big  cities.  They  are  superior  to  you  in  every 
respect  in  wisdom  or  strength.  Protect  them  from  all  that  is  humilia- 
ting.  May  not  the  foes  ever  approach  you  nor  the  untruth  of  the 
wicked  persons. 

PURPORT The  family  in  which  great  men  are  born  enjoy 
happiness.  Where  men  are  endowed  with  physical  and  spirituai 
facullies,  enemies  can  not  harm  them.  The  virile  mighty  persons 
never  indulge  in  doing  false  and  unrighteous,  acts. 

NOTES  &  REMARKS  :  (smw)  i 

(N.G.  3-3)  =  Of  a  virile  person,  (srung)  *nng  i  ^ 

(N.G.  3-4)  i  =  Belonging  to  houses  or  dwelling  places.  (^) 
i  wdrfir  «rfapfnrf  i  (N.G.  2-18)  =  Approach,  obtain. 


Key  to  happiness  is  pointed  out  : 

m  ^4  f  i 

^  f4  INI 

7.  TRANSLATION The  protector  of  the  Prånas  (vital 
energy)  possesses  a  milked  good  milch  cow  at  his  home  and  who 
always  uses  cultured  and  refined  speech.  It  fulfils  good  desires, 
developing  his  strength  by  the  practice  of  Prånayåma,  takes  fresh 
water  and  well-cooked  food.  He  illuminates  his  knowledge  and 
shines  for  the  sake  of  conferring  wealth  upon  the  person  who  served 
him  well. 
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PURPORT : — Those  persons  always  enjoy  happiness  who  for  the 
fulfilment  of  the  noble  desires  of  their  kith  andkin  use  well-trained 
speech,  pure  water  and  well-cooked  food.  They  give  desired  articles 
to  their  attendants  and  do  every  dealing  at  an  appropnate  time. 

NOTES  &  REMARKS  :  ($$)  ^ 

(N.G.  1-11) =Cultured  and  refined  speech.  W  3*** ' 
(N.G.  l-12)  =  Good  water.  N  srr"THT»T  =  Of  the 

Pranas  or  vital  energy.  (5*0  =T%  '=At  the  home. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  : 

zfhn  T5*nfq  i 

?qr  ^r;qr  ll^H 

8.  TRANSLATION:— The  truthful  and  learned  person  incessan- 
tly  shines  with  his  divine  and  pure  iadiance  in  the  various  forms 
Pranas.  He  should  know  how  the  herbs  are  grown  in  water  and  the 
plants  with  their  branches  as  well  as  different  worlds. 

PURPORT  —Those  enlightened  persons  always  enjoy  bliss 
who  are  endowed  with  pure  intellects,  and  are  engaged  day  and  night 
in  doing  noble  deeds.  They  who  know  the  order  of  creation  of  the 
universe. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^rnn)  *  ^  ^  1 

rmnmr  (N.G.  3-10)  =  Truthful.  (afa*r)  *5**'  ** 

(N.G.  3)  --Assuming  various  forms  or  functions. 


^5  irfNrg  ^ 

9.  TRANSLATION  : — The  cloud  does  not  allow  the  water  to 
waste  and  covers  the  lightning  stands  above  in  the  firmament.  It 
encompasses  the  tortuously  moving  articles.  The  broad  and 
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Mdl.  2.  Skt.  35,  Mtr.  10-11  ] 

goldencoloured  rivers  spread  in  all  directions  bearing  to  all  quarters 
its  exeeeding  glory.  In  the  same  manner,  the  subjects  should  deal 
with  the  king  (rulers). 

PURPORT  :—As  the  rivers  go  round  and  manifect  glory  of  the 
air,  likewise,  the  enlightened persons  should  deal  with  the  King. 

NOTES  &  REMARKS  :  i  ^  (N.G.  3-3)  = 

Big  or  great.  *r"r:  *mn  m:=Golden-coloured 

rivers. 


The  merits  of  learned  persons  are  explained  : 

10.  TRANSLATION  The  winds  give  splendour  to  all  the 
beings.  The  fire  preserves  all  which  is  of  golden  form  (full  of 
splendour) ,  which  is  the  manifester  of  splendour,  which  is  the  gold- 
coloured,  born  of  the  cause  and  which  is  full  of  splendour. 

PURPORT: — You  should  know  thoroughly  the  na  ture  of  the 
fire  which  is  born  of  the  air,  which  is  the  root  cause  of  giving  apparen- 
ces  to  all  the  objects.  It  is  hidden  in  all  the  substances  and  means  of 
the  knowledge  of  all  articles.  Knowing  its  properties  thoroughly, 
you  should  accomplish  all  the  purposes. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ffowt:)  fm:  i  i  (TTRY 

3,  15,  5,  12)  #  f^wrir  (TTRY  1,  8,  9,  1)  armsm?  wra: 

smtosra  i  =  Full  of  splendour. 
(f^toTO^;)  zt:  firw  ssfafir  tr:  i= Which  enables  us  to  see 

the  splendour  well. 


The  importance  of  learned  persons  is  underlined  : 

aswffagsr  na  i 
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11.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  know  well  the 
charming  splendour  and  name  of  the  fire  which  is  determined  by  its 
properties.  It  increases  by  the  dealings  of  the  grandson  of  the 
Pranas  (Vital  energy).  This  fire  is  wcll  kindled  by  yonng  women 
(for  the  performance  of  Deva  Yajna  or  Agnihotra)  wnich  is  in 
splendid  form  and  it  has  purified  butter  after  melting  for  its  food. 

PURPORT : — As  a  young  women  having  married  a  young  man 
muhiplies  their  by  progeny  mutually  in  the  same  manner,  those  persons 
who  know  the  science  of  fire  grow  in  prosperity  by  uitlising  the  fire  for 
various  purposes. 

NOTES  &  REMARKS  :  (snfam)  ^r:  i  k  ♦hi-iUntaH, 

(Stph.  5,  3,  1,  1)  =  Splendour  which  is  like  an  army.  (^) 
i  firuibcrfipumr  i  (N.G.  3-25)  =  Determined 

by  its  properties.  (sr^nr)  srutHirr  i  wff  ^  snm:  i  (Stph.  3,  8,  2,  4) 
5rprft  3,  10,  9)  w  ^  ^  ^spr- 

^  n#  i  =  Of  the  vital  breaths. 


The  merits  of  learned  are  explained  : 

— 

*r  ^ qT^g frftqrfg  ^  ^ 

12.  TRANSLATION O  men  !  I  choose  this  friend  among 
many  persons.  He  is  my  protector  from  sorrows  and  sins.  Having 
chosen  him  as  such  we  serve  him  with  salutations,  with  food,  with 
other  offered  articles  and  with  proper  unifying  acts.  I  cleanse  the 
articles  to  be  used  by  my  friend  and  I  tell  about  him  (his  teachings) 
to  others.  I  uphold  him  with  several  nutrients  and  well-cooked  food 
and  praise.  him  with  the  Vedic  mantras.  May  you  also  do  likewise. 

PURPORT : — As  the  men  endeavour  to  please  and  satisfy  their 
selective  friends  on  account  of  their  special  qualities  and  attachment, 
serve  them  with  the  provision  and  tell  exchange  their  views  of  interest, 
so  they  also  should  acqulre  knowledge  of  various  Sciences  and  impart, 
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{  Mdl.  2,  Skt.  35,  Mtr.  13 

it  to  others.  They  should  also  seek  wealth  and  give  it  away  to  others 
for  their  benefit. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (sssts)  tothti  sssts  —  is  from  snr — 
Tfsrs-sfit-ssfia-afis-srs*  i  313  tutts  *5073= For  the  protector. 
(q^-;)  ?fiRrrfVr:  fasrfs'  i  sås:  is  from  ssr— ssfirerw — Here 
the  Second  meaning  of  ssftpprw  has  been  taken  by  Rishi 
Dayananda  Sarasvati  =  With  suitable  unifying  acts.  (st*) 
silsdts^  i  =  Worthy  of  being  served.  (fsfasifs1)  vi^sifsssfiwrfir  i  = 
Tell  or  preach.  (fares:)  srtffercnar*:  i  =  By  the  means  of  nourish- 
ment  of  development. 


Who  can  scek  happiness  is  told  : 

g^ri  wm  ii^ii 

13.  TRANSLATION  The  virile  young  man  is  full  of  splen- 
dour  like  the  fire  or  the  sun.  He  inseminates  his  wife  of  peaceful 
disposition  like  the  waters.  The  child  when  thus  born  takes  the 
breast  milk  of  its  mother,  but  is  loved  by  others  even.  Such  a 
child  is  handsome,  cheerful,  protector  of  the  Prånas  or  vital  energy, 
and  he  again  takes  birth  in  another  form— in  the  form  of  his  son. 

PURPORT : —  The  virile  persons  who  inseminate  their  wives, 
procreate  children  a, id  feed  them  with  nourshing  delicious  and  good 
food.  They  make  the  child  cheerful  and  charming,  and  he  enjoys 

happiness  in  his  lifetime. 

NOTES  AND  REMRKS  :  (£0  i  =  Milk.  (ssfssFTTcRS:) 
^  srfrrs:  *sns:  sst  st*  i=Fairformed  or  cheerful. 

(*qi)  i^Showerer  of  happiness  or  virile. 

On  the  basis  of  the  following  and  other  passages  from  the 
Brahmanas,  Swami  Dayanand  has  taken  the  word  sis:  to  mean 
wives  of  peaceful  disposition  like  the  water. 

*wrrs  sr?*:  srrss  ii  (TTRY.  1,  1,  3,  8). 
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anq-;  n  (Stph.  6,  8,  2,  3). 
jfou  «it  m;  *<tt  srf^r:  ii  (Stph  1,1,1,  8),  (2,  1,  1,  4) 

The  word  has  been  taken  in  the  sense  of  a  virile  husband  full  of 
splendour  like  the  lire.  A  son  is  considered  to  be  the  very  soul 
or  spirit  of  the  father  n 


The  qualities  of  noble  persons  are  stated  further  : 

wii  ?  i  tiwfh  m  sftqf^q  3^:  iir^ii 

14.TRANSLATION  : —  O  men  !  the  great  Pranas  bear  God  in 
themeselves  who  is  established  in  His  Supreme  State  and  is  Resplen- 
dent.  He  is  endowed  with  eternal  and  enjoyable  virtues  and  acts, 
though  they  themselves  decay  at  the  end.  By  the  Grace  of  That 
Supreme  Being  and  by  the  practices  of  Prånåyåma,  you  obtain  Ghee 
(Clarified  butter)  food  and  water  for  your  sons  and  grandsons. 

PURPORT The  persons  meditate  upon  the  nature  of  that 
Omnipresent,  Omniscient  and  Omnipotent  blissful  God,  Who  is  seated 
within  their  own  souls.  They  attain  Ilim  and  enjoy  His  Bliss.  They 
do  not  pass  away  prematurely  before  the  minium  period  one  hundred 
years. 

NOTES  :  (stafar)  «ro for  i  =  Decay  or  perish.  (arsrFrfa:) 

i  =  With  eternal  attributes,  action?  and  nature.  (amr:) 

smi:  1  =  Vital  energy.  (smS:)  btxtjt  srf:  i  =  Enjoyable.  (*#) 
i-=  Great. 


The  qualities  of  learned  persons  are  underlined  : 

gfifrr  3W^:  gfftau 

fai  qqqfcr  |qT  ff$q  feq  u?$w 
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15.  TRANLATIONS O  leamed  person  !  may  we  endo- 
wed  with  good  physical  and  spiritual  powers,  tell  you  whose  arms 
are  always  ready  to  defend  noble  persons  and  their  land.  about 
that  Great  God-at  the  Yajnas.  Such  a  person  has  given  up  all 
ignoble  wicked  deeds,  and  is  ever  ready  to  defend  good  men  and 
righteous  wealthy  persons.  It  is  always  a  noble  and  grand  cause 
that  is  championed  by  the  truthful  and  enlightened  persons. 

PURPORT  Those  persons  always  deserve  honour  who  protect 
the  righteous  men  and  women,  punish  the  wicked  and  are  engaged  in 
doing  noble  deeds  in  order  to  bring  about  the  welfare  of  the  world. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (areimr)  aret  uk  i  = 

Who  has  active  and  strong  shoulder  or  arms.  («rafbw ) 

air  i= Who  has  given  up  all  ignoble  and  wicked. 
deeds.  (fa^r)  ni  i  ?fh  ssmpt  (N.G.  3-17)  =  On  the  occasion 
of  Yajnas.  (rrfsrftnr)  sfbnri  «r i  fafnfkfh  'rPrct  (N.G.  1,  1)  = 
Good  land. 


Suktam — 36 


Ris  hi  of  the  Suktam— Gritsamada.  Devatd—Indra,  Maruts, 
Agni,  Tvashtå  and  Mitrdvarunau  etc.  Chhanda — Trishtup  and  Jagati 
of  various  forms.  Svara — Dhaivata  and  Nishdda. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

fqfø  ^rør  ifrrn sft  q frcft  M?li 

1.  TRANSLA  TION : —  O  Master  and  protector  of  the  Yajna 
(non-violent  sacrifice)  !  let  every  one  developing  all  his  faculties  live 
for  you.  O  leaders  !  you  should  also  fill  up  your  speech  and  Prånas 
(vital  energy)  like  the  sun  with  the  cloud  protecting  all. 

wwwta?yamantavya.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mis^joMdl.  2,  Skt.  36.  Mtr.  2 

O  Master  of  the  Yajna  !  you  are  an  excellent  foremost  ruler 
and  drink  the  Soma  (essence  of  the  nourishing  herbs).  It  has  been 
specially  prepared  for  you  under  proper  process  and  in  the  spirit  of 
offer.  You  are  ruler  of  all,  so  you  should  set  an  example  before  the 
public. 

PURPORT Those  persons  grow  from  all  sides,  who  purify 
water  through  the  preformance  of  the  Yajna,  drink  the  essence  of  the 
prepared  juice  of  the  SOMA  and  other  herbs.  May  you  increase  their 
andothers’  prosperity  by  the  observance  of  the  laws  of  righteousness. 

NOTES:  (3PT:)  srrmJT  i  =  Vital  breaths.  (ffp^ra:)  i 
is  from  ^  (fu)  Here  the  second  meaning  has  been 

taken.=Developing  or  increasing.  (dbO  i  dfftrfh 

«rPrafTfim  (N.G.T.  1,3,  7,)=The  sun  smirn  i=With  the 

spirit  ofcharity.  (spre^tnt)  Pfwt  ftwrTfctut  i=Accomplished  with 
proper  activity. 


The  nature  and  duties  of  the  learned  persons  are  underlined  : 

ITTCrøT  3^:  gtølTT  fføn  fNt  IRII 

2.  TRANSLATION  :—0  leaders  of  the  people,  learned  persons 
you  upholders  (of  wealth)  and  are  noble  men.  United  and  of  fair 
complexion,  you  are  loved  by  all  on  account  of  their  virtues,  and  go 
every-where  at  the  appropriate  time  like  armed  brave  soldiers,  seated 
on  the  proper  seats  at  the  altar  of  the  Yajna.  You  sit  among  those 
who  desire  and  like  them  to  drink  the  juice  of  Soma  and  various 
nourishing  herbs)  thereby  creating  pure  light  of  knowledge.  May  you 
also  do  likewise. 

PURPORT:— O  men  !  the  winds  move  in  the  firmanent ,  and  thus 
are  the  sources  of  happiness  to  all  living  beings.  You  are  dear  to  us 
like  the  Prånas  (vital  breaths)  taking  the  sap  above  and  causing  rains. 
May  you  also  be  the  similar. 
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Lekhram  Vedic  Mission 


NOTES  AND  REMARKS  :  fwro:  i  *?*ft  *  ^ 

(  Stph  1,7,  1.5)  i  =  By  good  philanthropic  or  beneficial 
acts.  ('rndtfa:)  rrcsnfhftr:  i=By  the  movements  of  the  Maruts 
-brave  soldiers.  (*TRnRr)  un/Fra  i  srarø  is  from 
So  it  has  been  interpreted  as  i=Ofthe  upholders  of 

men.  (sff^pr)  i  =  Among  the  persons  desiring  or  loving. 

(«rf^:)  smrfer  i  (N.G.  1,  3)  i  =  In  the  firmament. 


The  theme  of  learned  persons  is  further  developed  : 

gfU  WT  fl  fr  I 

w  i#*r: 

5.  TRANSLATION  O  Tvashta  (destroyer  of  all  ignorance 
and  miseries)!  accompanied  by  a  host  of  happy  followers  and  serving 
all,  you  enjoy  good  food  and  other  articles  and  establish  your  good 
divine  virtues  and  lineage.  O  enlightened  persons  !  you  are  well 
praised  by  us.  Come  to  us  like  your  own  home  and  take  your 
seatsonthe  Åsanas  (a  small  carpet  for  sitting).  May  one  deliver 
good  sermons  to  us  for  our  welfare. 

PURPORT : — As  the  winds  in  the  firmament  come  and  there- 
after  leave  in  the  same  manner,  the  righteous  learned  persons  should 
always  resort  to  Dharma  ( righteousness ).  The  wicked  persons  should 
give  up  all  their  un-righteousness,  while  enlightened  persons  teach 

truth  (o  all . 

NOTES  i  destroyer  of  ignorance  and 

miseries  !  (^^ramn)  inr  i  =  Serving  well  the  people.  (w^erar:) 

(N.  G.  2.  7)=Of  good  food. 

?i^r:i=Teach  or  deliver  sermons.  (srfhfa:)  sr^Br:  i  srftfa:  is 
from  1  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griflith  and 

many  other  translators  have  interpreted  the  word  as  with 

wives,  like  Rishi  Dayananda  Sarasvati=With  births. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  36,  Mtr.  4-5 


m  M  s*  ne  ^  fis  i 

<fH|  JrføH  5^4  frrr^ftør^  s^tc  11*11 

4.  TRANSLATION ;—  O  wiseman  !  you  are  giver  of  happiness 
to  all  desirers  of  their  welfare.  You  teach  divine  virtues  in  this 
world,  and  do  unifying  good  deeds.  Therefore,  be  established  or 
firm  in  three  sources  (of  happiness)  i.e.  knowledge,  action  and 
communion  with  God.  Attain  God,  Who  is  Immortal.  Take 
sweet  honey  and  pure  cold  water.  Be  content  with  that  part  of  the 
eatables  that  is  easily  digested  and  thus  thereby  keeps  all  of  us 
in  good  health. 

PURPORT The  persons  always  enjoy  happiness,  who  endeav- 
our  to  acquire  knowledge,  good  actions  and  communion  with  God. 
Such  people  make  others  highly  learned  by  way  of  teaching  and 
preaching  and  always  desire  the  attainment  of  trulh. 

NOTES  :  (fte)  tpnrmr:  i  -  Giver  of  happiness.  i 

tjiTR  is  from  i  ?>tt:  is  from  g-sHrcrøY  smmf  ^  i 

=Desiring  truth  and  the  welfare  of  all. 

i=in  three  sources  of  happiness  i.e.  knowledge,  deeds, 
and  communion  with  God. 


The  nature  and  function  of  the  learned  is  told  : 

gvq  llRlf 

Sw  C 

5.  TRANSLATION O  wealthy  king  !  there  is  vigour  m 
your  body  and  strength  in  arms  alongwith  the  light  of  knowledge. 
God  has  blessed  you  with  this  son.  He  is  the  augmenter  of  your 
wealth  and  prosperity.  Let  you  be  satisfied  by  the  knowledge 
received  from  the  Bråhmanas  (knowers  ol  God  and  Veda)  and  drink 
this  Soma  (juice  of  the  nourishing  herbs). 
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PURPORT : —  O  men  !  serve  those  persons  with  wealth  andg  ood 
articles  who  help  you  in  the  development  of  physical  and  spiritual 
powers. 

NOTES  AND  REM ARKS  :  (^u*)  snrefo:  i 
(N.G.  2,  10)  =  Augmenter  of  wealth.  (srfcfa)  srfMsrqrrcl  i  fsfa  is 
from  fqfspThn'  i  Hére  the 

meaning  of  ?rfh  or  light  of  knowledge  has  been  taken.=In  the 
good  light  of  knowledge. 


TT^TRT  ^  ^T|'4  STRITT  Fhffi  Éfc4  w£  \\\\\ 

6.  TRANSLATION  : —  O  illustrious  teachers  and  preachers! 
accept  with  love  my  this  invocation  and  Yajna  in  the  form  of  the 
respect  shown  to  the  wise  etc.  (May  you  know  well  the  meaning  of 
the  respect  shown  to  the  wise  etc.).  May  you  know  well  the  meaning 
of  the  mantras  learnt  by  the  ancient  seers.  As  a  respectable  liberal 
donor  obtains  food  well  covered  from  all  sides,  in  the  same  manner 
both  of  you,  drink,  the  sweet  Soma  libation  prepared  under  the 
Shastrtic  methods. 

PURPORT .  —  O  men  !  the  teachers  and  preachers  deal  with  you 
lovingly  by  way  of  imparting  knowledge  and  delivering  sermons 
regarding  truth.  Likewise,  you  should  treat  them  with  love  and 
respect. 

NOTES  AND  REM ARKS  :  (*Ttr*r)  fwreawro  i= Yajna  in 
the  form  of  the  respect  shown  to  the  wise,  association  of  the 
enlightened  persons  and  donation.  (Ptfas:)  fhfrci  mwtwt  i 
(NG.  1-1  l)=The  Ycdic  speech  which  gives 
good  knowledge.  ( i  Tram  is 
from  to  Shine.=Respelendcnl  or  illustrious  teachers 

and  preachers. 
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Ssktam — 37 


Rishi  of  the  Suktam—Gritsamada.  Devatd—Dravinodå „ 
Ashvinau  and  Agni.  Chhandå — Jagati  and  Trishtup  of  various  forms. 
Svara — Nishåda  and  Dhaivata. 

In  the  praise  of  Giver  of  wealth  (Dravinauda)  : 

g  pi  I 

1.  TRANSLATION : —  O  giver  of  wealth  (material  and 
spiritual,  in  the  form  of  knowledge)  !  be  gratified  by  the  food  offered 
by  a  virtuous  person  with  love.  O  lover  of  non-violence,  leained 
person  !  you  desire  to  give  full  libation  to  the  fire  and  offer  complete 
surrender  to  God.  Give  this  kind  of  full  libation  to  the  fire  and  offer 
total  surrender  to  the  Supreme  Leader-Agni.  O  giver  of  the  wealth 
you  desire  the  welfare  of  all  and  are  a  liberal  donor,  drink  the  Soma 
(juice  of  nourishing  herbs)  suitable  to  the  seasons  offered  by  a  man 
of  charitable  disposition. 

PURPORT : — The  men  should  give  knowledge  to  one  another 
and  exchange  notes,  wealth,  foodgrains  and  other  articles.  They  should 
always  enjoy  Bliss. 

NOTES  AND  REMARKS :  (ans^:)  *  i  stsr 

*fh  wrra  i  fpT^rl  trerfirårr:  i  (NRT  1,  3,  8)  stett:— stett:  stett 
TTfb>  STETTTT  hcTT  STETT  f fh  (NRT  1,  3,  8)  TTST  +l*HI«fn$“i 

t  =  Lovers  of  non-violence  and  Yajna.  (^fe)  «mhtcI  i 
Tfe  i  Trrfht: — TmHT  i=Desires.  (irtaTtr)  srsr:  i  =  From  a 

donor. 


The  giver  of  wealth  is  admired  : 

gqqft  ^  ?tHt  ^15  | 

gN  wi  sfarafft  T^UFTfg:  I  R\ 1 
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2.  TRANSLATION : —  O  giver  of  wealth  (both  material  and 
spiritual)  !  I  being  a  liberal  donor  and  acceptable  on  account  of 
virtues  invoke  Him  now.  I  invoked  Him  earlier  also.  He  is  verily 
worthy  of  invocation  being  renowned  as  a  benefactor  and  is  the 
master  of  senses.  Accompained  by  the  lovers  of  the  Yajnas  (non- 
violent  sacrifices),  I  consume  the  drink  of  sweet  Soma  (prepared 
from  various  nourishing  herbs)  looking  to  the  suitability  seasons. 
You  should  also  drink  the  same  when  it  is  offered  to  you  by  a 
purifier  of  all. 

PURPORT : —  The  persons  who  are  otherwise  not  highly 
learned,  have  the  company  of  the  enlightened  persons.  They  take 
foodand  drink  after  testing  them  well  and  enjoy  happiness. 

NOTES  :  ( sr fara *0  sfWfimt  ffatifønf  i  =  Extracted  or  prepared 
from  various  herbs.  ('farraj  ^  i  (*f*)  ^  >  **  *8* 
^mr^JitirsqfarePPT:  i=From  a  person  who  purifies  all. 


Dravinouda  (donor  or  giver  of  wealth)  is  praised  . 


IT^TT  wfål 5? ST  få 


3.  TRANSLATION  O  giver  of  the  wealth  of  all  kmds  ! 
O  protector  of  the  bunch  of  rays  (of  knowledge)  !  O  dextrous  learned 
person  !  may  the  bearers  of  good  virtues  with  whorn  you  come  or 
desire,  take  Soma  (the  essence  of  various  nourishing  herbs)  and 
our  devotion.  Glorify  God,  do  not  be  greedy  and  do  no  harm  to. 
Being  idnustrious  and  mixing  various  substances  accordmg  to 
different  seasons,  drink  Soma  offered  by  a  person  who  leads  you  to 

happiness. 

PURPORT  No  one  should  ever  be  lazy.  Every  one  should 
increase  happiness  by  acting  in  accordance  with  the  need  of  time. 

NOTES  •  (JRTfg)  i=Desire  or  love.  (^:) 

ifmv.  ^  (N.R.T.  8.3)  (arft^J^f^  ' 

=  Not  greedy,  not  running  after  money.  (  1 
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■HdlwWurfyfe  sbf:  l  =  Glorify.  (iiH^ )  <HW  ft«  fl Hi^*:  1  = 
Protector  of  the  bunch  of  rays.  (^ft)  ra?fl  i=Dextrous, 
elever.  (srbnifl)  srftra:  3?pt  jcflT  i=Having  exerted  himself 
from  all  sides. 


The  nature  and  funetions  of  the  donor  stated  : 

3TCTfN|q  »TfaT^q#cT  | 

etater:  sifNtesr:  m 

4.  TRANSLATION : —  Let  the  giver  of  wealth  (in  various 
forms)  drink  the  Soma  after  the  performance  of  Yajna  after  purifying 
process  and  be  delighted  by  getting  it.  Let  him  also  take  the 
beneficial  and  desirable  food  offered  with  love.  Let  him  quaff  the 
fourth  measure  of  the  decaying  juice  which  is  unpolluted  and  take 
food  offered  by  the  Yajamån  (or  host-the  performer  of  the  Yajna) 
the  giver  of  oblations. 

PURPORT: —  Those  persons  are  loved  by  all  who  know  how 
to  accomplish  the  welfare  of  all  beings  by  preparing  good  food  and 
drink  herbal  juice  after  the  performance  of  Yajna  (daily  Agnihotra) 
with  purifying  process  and  by  getting  necessary  articles  leading  to 

happiness. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (rai^)  fraq;  i=Let  him  drink,  (ra) 
ipjpflra  3n=HTf?^n;  1  ra  (NG.  2-7)  ra:  is  from 

^  (  fjpnfe:  )  — flflraT  i=Desirable  good  food  etc. 

(ratra)  sr^fTR^r*r  1  arflrfifl  has  been  interpréted  by  Rishi  Dayanada 
Sarasvati  himself  is  in  Rigveda  7,37.  1  arfffflflfl  =  Undestroyed 
or  unpolluted. =Not  very  soft. 


In  the  praise  of  donor  : 

Tf#  fqffk  R  %  sft  i  *  Kw 
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5.  TRANSLATION  : —  Yoke  today  O  great  artists  !  you  are 
expert  in  accelerating  movements  of  your  swift  going  car,  carrying 
many  a  man  to  distant  places  and  sitting  down  before  us.  Start  it. 
Adjust  and  set  all  requisite  articles,  which  deserve  taking  and  giving 
with  sweetness  and  go  to  desirable  places.  Drink  the  Soma  (juice  of 
the  nourishing  herbs)  and  unyoke  the  car  when  your  work  is  over. 

PURPORT : — Those  studends  and  teachers  of  the  science  or 
technology  who  manufacture  various  vehicles  by  the  combination 
of  fire,  water,  wood  and  other  articles  and  take  them  to  distant 
places  for  business,  accumulate  wealth  and  enjoy  happiness. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (^fsritar)  li#  f#n  uto: 

#  i  Those  artists  who  are  experts  in  acclerating  movement  and 
activity.  The  word  is  used  for  i  Speed,  ^rki-ikdl  therefore 
means  ^^nr-førr— An  acclerating  movement.  *ntnT*r  i  «ra 

>PTfptitT:  flp:  STcTO:  I  3ff*T  >1  q  ^  I  cf 

jpnlir:  (tr^tfa)  srgr  arrenj  zfbrqrfSr  i=The  articles  worth  taking 
and  giving. 


The  merits  and  functions  of  a  donor  : 

5^  ifr:  |l ^|l 

6.  TRANSLATION : —  O  virtuous  learned  person  !  you  are 
like  the  fire  in  which  fuel  and  oblations  etc.  are  put.  You  use  these 
articles  with  love  when  performing  Havan  (daily  Yajna).  You  take 
with  love  proper  food,  all  good  articles  that  are  produced  and 
prepared  and  the  objects  of  good  quality.  Desiring  the  welfare  of 
all  great  enlightened  persons  who  are  wilhng  to  co-operate  with  you 
in  accordance  with  the  needs  in  different  seasons,  make  arrangements 
for  giving  them  the  good  articles  worth  giving  and  cause  them  to 
drink  Soma. 

PURPORT : — As  the  electric  fire  or  energy  exists  in  all  objects 
Uke  wood  but  does  not  burn  them.  so  a  learned  person  should  dwell 
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with  all  but  should  not  annihimlate  or  harm  them.  By  so  doing,  he 
will  be  able  to  accomplish  his  aim. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (an%)  fire*  i  stfi*:  wrfcfafir 

(NKT)  srf^r  is  from  arfir-irat  i  smrn**  at  feis*  Here  the  first 

meaning  of  knowledge  has  been  taken.=0  leader  shining  like 
the  fire.  (sr^r)  3^^  i  (N.G.  3,7)=Food.  (s*Rt:) 

^T^PTiTRT*:  i  =  Desiring. 


Suktam- — 38 


Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada.  Devatå—Savitå.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara — Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  God  are  told  : 

^  3^:  tT^3T  I 

^  Hgt  fr  ff  VTT%  ||? || 

1.  TRANSLATlON  : — God  is  the  creator  and  bearer  of  the 
world.  He  creates,  sustains  and  dissolves  the  universe  as  the 
Supreme  Being.  It  is  His  spontaneous  work  certainly,  and  He 
moves  the  eternal  Primordial  matter  for  the  creation  of  the  world 
for  the  benefit  of  the  active  and  conscious  souls.  It  is  He  who 
upholds  the  beautiful  world  and  bestows  happiness  upon  the 
creatures  of  the  universe.  which  is  pervaded  by  Him  from  all  sides. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  know  that  the  eternal  matter, 
consisting  of  three  attributes  (Salva,  Rajas  and  tamas),  is  the  material 
cause  of  the  world.  Jt  is  God  Who  by  His  inflnite  power  upholds 
the  universe  and  therefore  all  souls  take  on  suitable  bodies  according 
to  their  deeds.  If  God  would  not  have  created  the  world  (out  of  matter), 

no  soul  would  have  been  able  to  assume  the  body. 
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NOTES  AND  REMARKS :  (sresrtnpr)  mnfttwpr  *recqp?r 
i  =  Eternal  un-born  matter-the  material  cause  of  the 
universe.  (^%:)  <1?t  i  st%:  is  from  «tf-Jtrqor  i  Hence  the  meaning 
is  ofbearing  or  upholding.=Bearer  or  upholder  of  the  world. 
(^r:)  i=For  the  active  and  playing  conscious 

souls.  (tr*t)  vtofht  smtr  i  =  Beautiful  world,  qffåRT 

Rifar  :  =  Pervaded  by  God. 


Greatness  and  action  of  God  are  described  : 

2.  TRANSLATION  ; — It  is  all  under  the  control  or  direction  of 
the  Almighty  God  that  this  circumbient  air  sports  (in  the  firmament). 
It  is  under  His  control  that  the  purifying  waters  flows  for  the  fulfil- 
ment  of  His  command.  The  vast  and  big  sun  (having  rays  as  its  arms) 
is  the  giver  of  the  divine  delight  having  risen  stretches  forth  his  arms 
in  your  world  for  the  welfare  of  all.  All  this  is  under  the  command 
or  Eternal  Law  of  God.  Therefore,  the  Almighty  should  be 
worshipped  by  all* 

PURPORT  : —  If  God  had  not  created  the  earth,  water,  air  and 
other  things,  f  hen  nothing  could  have  come  into  existence. 

NOTES:  (^t)  feRgmr?:  i  =  Giver  of  divine  delight.  (Tyrrfir:) 
wr>.  fjpraWr:  'TTFrfcr  *r:  i=The  sun  who  has  vast  arms  in 

the  form  ot  the  rays.  (fmm:)  frcrct  rrfe  i= Purifying. 


The  power  cf  God  is  descril  ed  : 
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3.  TRANSLATJON .—  The  sun  moving  on  its  axis  is  liberated 
by  its  rapid  rays.  Verily,  it  has  stopped  a  traveller  from  his  journey 
and  it  restrains  the  desires  of  warriors  for  combat.  This  happens 
when  the  sun  sets  the  night  which  follows  the  end  of  the  activities  of 
the  sun.  All  this  happens  under  the  Laws  ordained  by  the 
Omnipotent  and  Omniscient  God. 

PURPORT If  God  does  not  move  the  earth  regularly,  there 
may  not  be  the  night  that  gives  happiness.  Whatever  part  of  the 
earth  is  in  the  proximity  to  sun ,  there  is  day  and  in  other  part-away 
from  the  sun-there  is  night. 

NOTES:  («mura)  trtra  ntra :  ara  75^1= Trav ell¬ 

ing  constantly.  (ar^rnr)  *  sf§  ^  snmfra  ftm=:Night  of  the 
brave  warriors  who  combat  the  cloud  like  adversaries.  (^) 
Trfe:  1  «fttffirTrftrcra  (N.G.  1-7)  (wr»0  Pm  i  =  Eternal  law. 


The  functions  of  the  sun  are  told  : 


53:  spfcft  5RT  v^t:  1 

^  Pil 

4.  TRANSLATION  An  intelligent  person  knows  that  this 
earth.  revolves  around  the  sun  and  pervades  the  various  objects.  It 
moves  according  to  the  laws  ordained  by  God.  This  earth 
leaving  the  previous  place  goes  to  the  next  point  in  its  rotation. 
He,  also  knows  that  the  sun  is  never  resplendent,  un-wearisome,  and 
takes  no  rest.  It  divides  the  seasons  and  reaches  the  objects 
(throught  its  rays)  that  are  in  its  proximity.  A  scholar  of  the 
Sciences  of  Geography  and  Astronomy,  knows  it  well. 


PURPORT  : —  O  men  !  you  should  know  that  all  these  rotating 
worlds  that  are  in  the  firmament  are  controlled  and put  m  order  by 
God.  It  is  by  the  proximities  of  the  sun,  that  six  seasons  come  into 
be  ing. 
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NOTES  :  (sretr:)  fotiTitfh  i  «ra  ERsqtJnbr  «tw  et:  i = Di  vides- 
(ttfattt)  i  =  Sun  world. 


The  importance  of  the  sun  is  empliasized  : 

pf  fr?fqt|fr  fr#  #FT  1#  I 

HTrTT  #faf#  tffrsTT  ||S(I| 

5.  TRA NSLA TION: — O  men  !  you  should  deal  with  one  ano- 
ther  properly  in  this  world.  There  are  various  dwellings  with  many 
doors  and  where  with  the  help  of  the  sun  and  fire  in  the  form  of 
electricity  etc.  all  the  symptoms  of  life  are  maintained.  In  this 
world  of  birth  and  death,  the  mother  imparts  the  best  and  the  most 
acceptable  knowledge  to  her  issues. 

PURPORT  : — O  men  !  on  having  birth,  you  will  have  to  pass 
away  from  the  world  one  day  or  the  other.  You  should  build  houses 
that  are  pleasant  and  are  comfortable  during  all  the  seasons.  You 
should  establish  schools  for  imparting  of  the  knowledge  to  turn  your 
sons  and  daughters  well — educated  and  cultured  to  live  upto  the  ripe 
old  age  ( at  least  one  hundred  years)  and  should  earn  good  reputation. 

NOTES  &  REMARKS  :  (afrfifh)  i  afto  sfh  fraro- 

qnfbfrsiRt)  NRT  3,  1,  3=Dwellings.  (l^:)  srwfcr  i=Fixed  with 
doors.  (  sffø:  )  i  sftatfø5R%  ?fli>'ii«3'il^r= Death. 

(%5Pt)  fasrrsur  i  tffit  srtt  ?rnr(NG  3/9)= Knowledge. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  : 

g*n#fr  frf#t  frrfrsfr^fri  i 

mt  fr#  #  sifrsf5^  #11 

6.  TRANS LATION  That  man  enjoys  happiness  who 

firmly  discharges  his  duties  with  regard  to  conqueroring  (of  all 
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internal  and  external)  foes.  Such  a  person  desires  the  welfare  of  al  1 
animate  beings  and  being  active  deals  with  all  lovingly  at  home, 
sticks  to  his  commitments,  or  commandments  of  the  Lord  and 
Creator  of  the  world.  It  is  attained  by  the  enlightened  persons  who 
given  up  all  vicious  acts. 

PURPORT: — Those  persons  only  enjoy  abiding  happiness  who 
do  not  discriminate  among  who  look  upon  all  beings  on  earth  and 
treat  equally  in  all  their  matters  of  happiness  and  miseries  as  his 
own,  and  never  trans  gress  the  teachings  of  God  (as  contained  in  the 
Vedas).  They  observewith  certainty  the  rules  of  righteousness,  giving 
up  all  sinful  acts. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srnnr)  sftrprfmnn  i  wrir^ntnf^Rr  — 
i  =  Active  going  swiftly  to  discharge  his  duties. 
(^rw)  3nr?hr5reFT  i  fasttft  (Stph.  3,  7,  2,  10) 

=Of  God  attained  by  the  enlightened  persons. 


The  attributes  of  God  are  told  : 

flwr  m  \m 

7.  TRANSLATION  : — O  Lord  of  the  world  !  these  deer  and 
other  animals  created  by  You  seek  water  which  is  essential  for  their 
lives.  You  have  created  the  firmament  and  forests  for  the  birds, 
None  can  transgress  or  disobey  these  rules  statutes  of  God,  who  is 
the  Creator  of  the  world. 

PURPORT  : — IfGod  wouldnot  create  various  articles  on  earth 
to  be  drunk,  licked,  sucked  or  otherwise  eaten  by  different  beings, 
none  can  sustain  body  and  life.  The  rules  of  laws  made  by  God  for 
different  creatures  can  not  be  transgressed  by  a  ny  one. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sr^)  ^  srufa  3  mwT:  (Stph. 

3,  8,  2,  4)=Beneficial  to  the  life  or  vital  energy,  (a^)  1 

i  (NG  1/3)  (wiptf  i=Desirable,  acceptable. 
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To  the  Glory  of  God  : 


fgfqfr  I 

mm\  13wt  wm  ®rrcf:  u^u 


8.  TRANSLATION : — It  is  God— the  creator  of  the  world 
that  gives  various  births  to  the  soul.  It  remains  in  the  light  of  the 
sun  that  upholds  various  dealings  of  time.  It  also  acquires  the 
knowledge  of  the  cool  water  and  the  subtle  fire  to  accomplish  by 
moving  men  like  an  animal  which  goes  to  its  stall. 

PURPORT : — Whatever  creatures  are  there  in  this  w«rld,  they 
getthefruit  of  the  i  r  deeds  in  this  birth  or  in  the  next.  Like  an 
animal  which  reaches  its  place  fixed  by  its  master ,  in  the  same  mari¬ 
ner,  God  gives  good  bad  or  middle  births  and  happiness  or  misery, 
according  to  the  deeds  of  the  souls. 

NOTES  :  ir  rrrfitt  it  qtnrårtKf  *nsTRf  trrrra-hq*^  i=To  be 

accomplished  by  moving  or  active  men.  .  (*^0  «ita:  i= 
Good  soul.  troi  i=Subtle  fire.  (nusT»*:) 

spt:  i  whfa  ?Hr:  i  (wr:)  wi:  trrfir  i 

srt  ^?rr«tff?ftr  w— Born  under  the  sun. 


More  Gloris  to  the  Lord  : 

*  f5*T^  I 

li  ^rfitnt  M 

9.  TRANSLATION:— I  glorify  that  resplendant  SAV1TA— 
creator  of  the  world  with  reverential  salutations  and  good  actions. 
His  eternal  laws  can  never  be  transgressed  or  impeded  by  the  sun  or 
electricity.  waters,  PRÅNA  and  air  (gross  and  subtle  which  control 
or  uphold  all).  No  souls  or  adversaries  can  overlap  Him.  I  invoke 
That  Creator  of  the  world  Who  is  the  Giver  of  Peace  and  Happiness 
and  Himself  is  embodiment  of  the  Bliss. 
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PURPORT : — In  this  world  there  is  none  equal  to  God,  what  to 
say  any  body  of  Being  Supeiror  to  Him,  none  can  transgress  His 
eternal  laws  and  commandments.  Therefore,  it  is  the  duty  of  all 
persons  to  glorify,  pray  to  and  have  communion  with  that  Supreme 
Being. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?^:)  arar  *r:  tr  s 

i  (Stph.  8,  5,  3,  2)=The  sun  or  electricity.  (før:)  ^  i 
siioft  $  før:  i  (Stph.  6,  5,  1,  5,  8,4,2,  6)=The  air.  (arifctT) 
sttst:  i=The  subtle  air  that  Controls  body.  (^s) 
sffa:  i  Tførfø  rrrm?  ^ftr  i  (Stph.  1 1,  6,  3,  7)^=Souls. 


Glory  to  the  Greatness  of  God  : 

v 

iTRFr  ||?o|| 

10.  TRANSLATION : — May  we  be  the  beloved  of  that 
Creator  and  Illuminator  of  the  world  who  is  adored  by  all  persons. 
May  He  preserve  our  noble  speech.  May  we  know  and  teach  about 
that  Lord  who  is  the  object  of  meditation  and  who  is  the  upholder 
of  the  whole  world.  May  we  be  dear  to  that  most  admirable  Lord 
on  the  occasion  of  the  acquisition  of  wealth  and  at  the  battlefield  of 
life. 

PURPORT  : — O  men  !  be  beloved  to  God  who  is  the  Protector 
Upholder  and  Admirable  Lord  of  the  whole  universe  by  having  commu¬ 
nion  with  Him  and  by  obeying  to  His  commandments. 

NOTES:  (gtsrøftr:)  «rurrut  ?nq*Rr:  i  =  Knowing  and  teching 
(about  God),  (uwt)  treruSr  i  =■=  At  the  battle-field.  tøxfisn) 
trø^r  3PRfr  i=The  upholder  of  the  whole  world. 
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Further  to  Glory  of  God  : 

^^5  TT3  WT^TT^  i 

^  wfå  |i??n 

11.  TRANSLATION : — O  Savitå  (God,  the  creator  of  the 
world)  !  may  that  desirable  wealth  which  is  granted  to  us  by  You 
proceeding  from  the  sky,  the  waters  and  the  earth  be  source  of  hap- 
piness  to  those  who  praise  You  sincerely,  and  to  the  devotees  who 
are  highly  learned  and  therefore  praised  by  many. 

PURPORT : — God  has  made  from  Primordial  matter  the  Mahat, 
from  Mahat  to  Ahankar  ( ego  principlé),  from  Ahankar  tofive  Tan 
Matras,  from  them  eleven  sense,  (  including  mind  ),  gross  five 
elements  andherbs  etc,  by  which  the  welfare  of  all  living  bemgs  is 

established. 

NOTES  :  (smnt)  ftar^Jrrwra  i=Literally-pervading  in  knowledge 
i.e.  highly  learned. 


Suktam — 39 


Rishi  of  the  Suktam— Gritsamada.  Devatå— Ashvinaus . 
Chhanda — Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Svara— Dhaivata 
and  Panchama. 

The  nature  and  components  of  the  air  and  fire  are  mentioned  . 

3irai%7  «få  W?  pi  i 

«FIT  II ^11 

1.  .TRANSLATION O  learned  persons  !  you  should  pro- 
perly  utilise  air  and  fire  like  the  two  clouds  that  alleviate  heat  and 
rains  ;  or  like  the  two  vultures  who  spend  their  life  on  a  tree  ;  or  like 
the  two  needy  persons  who  approach  a  wealthy  person  ;  or  like  two 
mantra-reciting  Bråhmanas  in  a  Yajna  in  the  form  of  technology  or 
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otherwise.  They  are  also  comparable  with  the  royal  messengers  in 
the  land  and  welcomed  by  many  people.  They  are  acceptable  and 
harbingers  of  happiness  because  of  their  presence  on  several  occasions. 

PJJRPORT : — Fire,  water  and  other  articles  which  accomplish 
various  purposes  like  the  clouds,  the  birds  and  the  messengers  they 
all  should  be  known  properly  and  be  utilised  for  the  accomplishment 
of  desirable  objects. 

NOTES  &  REMARKS  :  (urero*)  *tref*re  i  irrer  hrerre  (NG.  1, 

10)= Like  the  clouds.  ftrwre*  ^  '  fe**  *fe  (NG-  3> 

17)=The  Yajna  is  here  particularly  for  the  technology.  (5^) 
strei  i  =  Acceptable.  (3rreT)  «rPrerrt  i=Producers  or  harbingers 
of  happiness.  (l^r)  yw  ^  <rere<r  i=Present  in  many 

things. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  : 

HT^^TT^kri  i 

få  æ  ipui 

2.  TRANSLATION ' The  teachers  and  the  students  share 
happiness  by  knowing  the  nature  of  the  heaven  and  earth,  which  are 
like  the  two  horse-driven  cars  goiDg  in  the  morning.  They  are 
active  like  two  goats,  like  birds,  embellishing  their  bodies,  are  like 
a>ise  married  couple  among  the  people  from  whom  they  leam 
wisdom  and  knowledge. 

PURPORT : — Men  should  know  that  the  sun  and  the  earth  are 
beneficient  to  all.  They  are  like  the  wise  couple  who  shine  among 
men  like  the  two  horses  yoked  in  a  chariot,  manifesting  their  vigour 
like  the  goats.  They  share  company  with  good  category  men  like  the 
birds  embellishing  their  bodies. 

NOTES  &  REMARKS  :  (T«hr)  *rm  wnfpreret=Like  the  two 

horses  useful  for  the  chariot.  (^f^r)  H  sai  ferefa  rerere  i 
snarere  (NG  3,  9)  =From  whom  people  get  wisdom  or 

knowledge.  _ _ 


578 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  2,  Skt.  39,  Mtr.  3-4  ]  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

In  the  praise  of  Ashvinau — the  pair  : 

*TT<T  :pfiT  ii^h 

3.  TRANS LATION  :— O  two  Ashvinau  !  you  are  like  the  rays 
of  the  sun  (destroyers  of  miseries).  Come  first  to  us  unitedly  like  a 
pair  of  horns.  Come  O  upholders  !  like  a  pair  of  hoofs  with  boats 
etc.  Come  early  in  the  morning  like  the  Chakravaka  birds  (a  pair 
of  birds  loving  fast  each  other).  Come,  you  mighty  !  like  two 
chariot  wheels  at  dawn. 

PURPORT  : — Jf  fire  and  air  are  methodically  med  for  iechnolo- 
gical  or  industrial purposes  they  can  accomplisli  many  aims. 

NOTES  :  (spfom)  kst  srafat  i=Upholders.  (erctftr:)  trcfcr  qrmfir 
cRiftr  nfarerfit  #:i  -^  By  boats.  frar)  jrtjthV  i  =  Like  the  rays 

of  the  sun. 


The  tasks  set  for  the  learned  persons  : 

3^T  ||Vl! 

4.  TRANSLATION : — O  learned  persons!  tell  us  about  the 
properties  of  the  air  and  electricity  and  take  us  across  the  river  of 
misery  like  in  two  boats.  Save  us  from  the  possible  breakdowns  of 
the  naves,  yokes,  spokes  and  from  the  fellies.  Protect  us  from  (two) 
dogs  that  do  not  injure  the  body  and  protect  us  against  failings 
and  the  troubles  of  the  old  age  when  to  crutches  are  to  be  used. 

PURPORT: — No  one  can  become fully  learned  without  acqui- 
ring  the  knowledge  of  the  nature,  properties  and  functions  of  the 
objects  of  the  world,  mentioned  earlier.  Therefore  this  scientific 
knowledge  should  be  acquired  and  propagated. 

579 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  ,  ,  „  n  „„  „  . 

[  Mdl.  2,  Skt.  39,  Mtr.  5-6 

NOTES  &  REMARKS :  (arf<.H«iT)  i  Not  injuring  or- 

harming.  wfarutT  is  from  ar+ft<T— f^trnn^  fs?rrfe  i  from  is  from 
^  3 — — sTw'tPt= Falling.  Here  it  has  been  taken  in  the 
sense  of  old  age  also=  (fasrct:)  5rWikpmtr:=From  the  troubles  of 
old  age. 

More  about  the  learned  persons  said  : 

3%  i?  3^T<U  3T33?k  | 

—  sO  —  ’ 

^rftgT  Ti^r  3f  333  3#  ii$ui 

5.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  come  quick  to  us 
like  twa  winds  that  never  grow  old  ;  like  the  two  rivers  that  meet  at 
a  conftuence-are  like  the  two  eyes  blessed  with  nice  Vision  ;  come  like 
two  hands  which,  most  helpful  to  the  body  and  like  two  feet  which 
take  us  towards  the  ideal  goal  and  teach  us  about  the  properties  of 
the  water  and  fire. 

PURPORT : — Men  should  know  that  as  the  different  parts  of 
the  body,  protect  it,  in  the  same  manner,  air,  water  and  fire  etc. 
protect  and  preserve  il. 

The  subject  of  learned  persons  further  moves  : 

3:  | 

3m  3^35=3f  T%3TTT  333T  ^33#  l|^|| 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  impart  us  the  kno- 
wledge  about  the  fire  and  air  which  are  like  the  two  lips  that  enable 
the  mouth  to  speak  sweet  words.  They  are  also  like  two  nostrils  that 
preserve  our  body  (through  breathings),  let  them  be  to  us  like  two 
ears  that  hear  well. 

PURPORT : — Those  teachers  become  venerable  in  the  whole 
world  who  make  all  Sciences  easily  perceptible  like  the  taste  with 
tongue,  like  the  milk  from  the  mot  her’  s  udders,  like  the  smell  or  odour 
with  noses  and  like  the  sound  with  the  ears. 

NOTES  :  (fatiRPT)  ormtft  røttT:  i  sft  «amfi— ^  -rto  i=Increase. 
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g:  g:  i 

mrlg^r  3^;^:  ^3%  INI 

7.  TRANSLATION ;— O  tcachers  !  and  evalvators  or  assessors  ! 
you  are  benevolent  like  the  fire  and  air.  Givc  us  strength  like  two 
hands  thereby  enclosing  the  airy  region  like  heaven  and  earth  and 
teach  us  about  the  attributes  of  the  fire  and  air.  These  hymns,  O 
teachers  and  preachers  !  that  go  towards  you,  sharpen  you  like  an 
axe  upon  a  whetstone. 

PURPORT  :—0  learned persons  !  give  us  the  knowledge  of  the 
fire,  air,  water  and  other  elements  which  help  to  accomplish  industrial 
prøjects,  leading  to  prosperity.  Like  the  earth,  they  remove  poverty 
and  miseries  like  the  thunderbolt. 

NOTES  &  REMARKS :  i=Air  and  fire. 

(CTrltofa)  HTEPfir  f*  i=Means  which  make  men  full  of 

splendour.  (  )  -^pr  1  ^fijfirfxfo  (  NG-2.  20  )  = 

Thunderbolt. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  : 

ggTR  333TT3  W3T3.  I 

3Tfg  3TT  mrafW  313  pS$3  ^3  INI 

8.  TRANSLATION O  teachers  and  evaluators  !  the  highly 
learned  leaders,  and  persons  who  desire  to  attain  true  happiness 
have  prepared  for  you  these  items  of  food  which  are  nourishing  for 
you.  These  praises  and  gifts  of  wealth  and  other  kinds  are  for  you. 
Accepting  these  with  love  and  joy,  come  to  us  so  that  we  being 
blessed  with  excellent  descendents  teach  and  preach  great  wisdom  at 
the  Yajnas  in  the  form  of  imparting  and  receiving  knowledge. 

PURPORT  :—Those  persons  become  great  who  emulate  or 
follow  into  the  footsteps  of  great  men. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  40,  Mtr,  1 

NOTES  &  REMARKS:  (srfattf)  trør  i=Pervading 

in  or  experts  in  various  Sciences,  («fr)  i  snjfftt  urRnr 
(NG  "2/10)r=Wealtb-.  irtn  3rfa=Ftf«mT  rjt  fc%= 

Desirous  of  the  attainment  of  true  "happiness.  (f*R%)  føtTRt^ 
tå  i  fout  ifer  JTurmr  (NG  3,  17)  =In  the  Yajna  form  of  propaga- 
tion  of  knowledge. 

Footnote  :  The  interpretation  of  as  *tf  has 

been  given  by  Swami  Dayananda.  Sayanacharya,  Wilson, 
Griffith  and  others  have  wrongly  taken  Gritsamadas  as  the 
name  of  a  particular  sage  or  his  descendants.  All  Vedic 
words  are  derivatives  and  hence  the  meaning  of  is  to 

be  taken  as  arPratfetrr  U3T  i1??  åfå  iRtnrere:  i  According 

to  the  Vedic  Iexicon  Nighantu  (3.1 5),  Gritsa  means  a  genius 
or  wiseman. 


Suktam — 40 


Rishi  of  the  Suktam — Griisamada.  Devatå — Soma,  Pooshan 
and  Aditi.  Chhanda — Trishtup  and  Pankii  of  various  forms.  Svara— 
Dhaivatå  and  Panchama. 

The  properties  of  air  in  the  body  (in  the  form  of  Pråna  and  Apåna) 
are  told  : 

3R;rf  T^nrrr  srr  fif  r  shr  i 

ii?.n 

1.  TRANSLATJON : — O  learned  persons!  you  should  know 
the  real  nature  of  the  Pråna  and  Apåna  (vital  breaths)  which  gene- 
rate  riches  and  happiness,  and  divine  life  through  the  practice  of 
Prånåyåma.  With  their  proper  functioning  in  the  body,  a  person 
accomplishes  various  objects  on  the  earth.  They  are  the  protectors 
of  the  human  today  in  the  whole  world  when  manifested  and  pro- 
perly  controlled.  The  enlightened  persons  have  made  them  the 

centre  of  imperishable  knowledge  (researches  in  the  medical  science). 
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PURPORT Men  should  know  that  the  Pråna  and  Apåna 
(in-going  and  out-going  vital  energies)  are  the  causes  of  attaining  the 
divine  light,  earth  and  wealth.  Properly  set  they  are  the  guardians 
of  all  persons  and  are  the  means  of  acquiring  the  knowledge  of  God. 
( Sound  mind  in  sound  body  is  the  dictum.  Ed.) 

NOTES  &  REMARKS :  (rrbny^)  SMTSTmt  i  snor:  tfbt:  (Stph. 
7,  3,  1,  2)  3PT  f  yn  Orer:)  77%  i  ^  (Stph.  14,  2, 

1,  9)=Pråna  and  Apåna  (in-going  and  out-going  energy),  (fer) 
a+raw  i=Of  divine  light- 


The  attributes  of  the  fire  are  told  : 

ipii 

2.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  know  and  utilise 
these  two  desirable  things  (moon  and  herbs) .  All  articles  are  served 
well  by  both  the  moon  and  herbs  for  production.  They  drive  away  the 
disagreeable  gloom  with  these  two.  The  sun  generates  the  whole- 
some  crops.  Let  you  enjoy  it  well. 

PURPORT \—The  Agni  (in  the  form  af  energy  [heat)  sustains 
the  light  within,  but  can  not  do  so  without  the  moon  and  herbs.  So 
they  should  be  investigated  and  researched  thoroughly  andmany 
Works  should  be  accomplished  with  their  help. 

NOTES  &  REMARKS  :  (F*)  f^renr  tt.  ^  ^7^7  (55:) 
77f%  (Stph.  2,  3,  4,  12)  Ttwlfayn  i=EIectricity  or  sun.  (sfararg) 
«jfrpr  i— In  lands.  (tfbrmwmr)  i=The  mojn  and 

the  herbs. 


The  properties  of  the  fire  and  air  are  told  : 
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3.  TRANS  LA  TION  O  learned  persons  !  you  are  showerers 
<  f  happiness  like  the  fire  and  air.  You  should  know  well  about 
that  charming  vehicle  (in  the  form  of  an  aircraft)  which  is  seven 
wheeled,  which  has  five  reins  in  the  form  ofPråna,  Apåna,  Vyåna, 
Udåna  and  Samåna,  which  drive  away  all  impurities  of  the  body 
and  do  not  harm  any  beings,  A  thoughtful  mind  harnesses  it. 
The  same  mind  goes  to  the  distant  places  including  the  sky. 

PURPORT : — Men  should  enjoy  happiness  by  manufacturing 
thoughtfully,  the  vehicles  (airerafts)  which  can  go  to  the  sky  and 
distant  places  quickly.  It  should  be  harnessed  with  seven  machines 
to  be  moved  methodically. 

NOTES  :  (htin^rr)  stfrrew  i=Fire  and  air.  (fpmnO  fWb- 
jpppit  i-=Leading  towards  the  sky.  (^3^*0 
^awi=Going  to  distant  places. 

tnrprr  Twwr  Jrft*fttPi;=In  which  the  fire  Prånas  are  like  the 
reins.  (t*nt)  witø  i= Charming  vehicle.  sfn?;- 

i=Of  the  group  of  worlds. 


The  properties  of  fire  are  stated  : 

rTTi^T^  51^  TT^Tt5  fr  IMI 

4.  TRANSLATION  : — Agni  (in  the  form  of  the  sun)  has  made 
its  abode  above  in  the  sky  while  one  of  its  forms  is  on  this  earth 
and  the  third  is  in  the  lightning.  May  that  Agni  (in  these  three 
different  forms)  and  Soma  (in  the  form  of  the  moon  and  the  herbs) 
give  us  much  desired  and  much  commended  abundant  wealth  which 
is  the  source  of  enjoyments  to  us. 

PURPORT  : — There  are  three  forms  of  Agni.  The  one  is  in  the 
sun  above  in  the  sky,  thesecond  one  in  the  form  of  the  fire  on  earth  and 
the  third  lightning  in  the  firmament.  All  these  forms  must  be  known 
by  men  of  science  and  technology. 
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The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

faq  ^  ll^ll 

5.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  protect  my 
intellect  by  teacliing  about  Soma  and  Pooshan  (earth  and  sun),  one  of 
which  (the  earth)  creates  all  things  of  this  world  and  the  other  (the 
sun)  proceeds  looking  upon  the  universe.  Through  you,  may  we 
make  all  human  beings  prospérous. 

PURPORT : — Allmen  should  be  led  towards  prosperity  by 
imparting  to  them  the  knowledge  about  the  earth ,  the  sun  and  the  air, 
etc.  as  they  uphold  the  our  sun  world. 


More  about  the  learned  persons  is  told  : 

m  <ptt  støt  *f?rri^nsi  i 

3^3  H$ll 

6.  TRANSLATION  :—0  learned  persons!  may  Pråna  (vital 
energy)  confer  happiness  upon  my  intellect.  May  the  group  of 
articles  which  pervades  many  places  and  which  is  the  protector  of 
wealth  give  us  beauty  and  aflluence.  May  the  Divine  mother  who 
has  no  adversaries  protect  us,  so  that  being  good  heroes,  we  may 
teach  great  wisdom  at  the  Yajna  (in  the  form  of  the  diffusion  of 
knowledge). 

PURPORT  .—O  men  !  you  should  act  in  such  a  way  that  all  the 
articles  may  multiply  (splendour)  intellect,  health  and  longevity,  so 
that  all  the  human  beings  may  enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (^ft)  stT*r:  i= Vital  energy,  (fwfa^:) 

fciw  frRtfrr  tt:  i  =  Which  pervades  all.  (uta:)  i  = 

The  group  of  various  articles.  (atfsfh:)  *mni=Mother.  (w*^!) 
i=One  who  has  no  adversaries. 
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Suktam — 41 

Ris  hi  of  the  Suktam — Gritsamada.  Devatå,  Vayu,  Indra  and 
Vayu,  Mitra  and  Varuna,  Ashvinou ,  Vishvedevah,  Sarasvati  and 
Dyåvåprithivyou.  Chhanda — Gåyatri,  Anushtup,  Ushnik  and  Brihati 
of  various  forms.  Svara — Shadja,  Gåndhåra,  Rishabha  and 
Madhyama. 

The  attributes  of  a  teacher  in  technology  are  stated  : 

^  #  i  n  *  1 1 

7.  TRANSLATJON : — O  Ieamed  person!  you  are  mighty 
and  benevolent  like  the  wind.  You  are  observer  of  your  framed 
rules  and  time.  Come  with  various  attractive  speedy  sophisticated 
vehicles  to  drink  the  Soma  juice. 

*v 

PUPRORT : — Men  should  know  well  about  the  speed  and  other 
innumerable  attributes  of  the  air  to  apply  them  in  aircrafts  and  go  and 
come  hither  and  thilher. 

NOTES  :  (=rrrfr)  fer  i  =  0  learned  man  !  who  are 

mighty  and  benevolent  like  the  air.  (tr^fer^:) 

wr:  ttfor  å=Endowed  with  speed  and  thousands  of 
other  qualities.  (ført^pr)  fTiUTfarra;:  i=Observers  of  the  framed 
rules  and  time. 


More  about  the  technologists  and  teachers  : 

iRTf*T  cf  I  JFtTTfa  ^  IR|| 

2.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  are  mighty  like 
the  wind.  You  are  virile  and  remover  of  ignorance  and  go  to  the 
dwellings  of  the  offerer  of  the  Soma.  So  come  here  with  perfect 
self — abnegation.  Like  this  mighty  and  self — abnegated  person 
travels  everywhere,  I  come  to  your  house. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  winds  blow  everywhere  regularly, 
likewise,  you  should  perform  all  appointed  deeds  and  enjoy  happiness. 
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Mdl.  2,  Skt.  41,  Mtr.  3-4  ] 

NOTES  &  REMARKS  :  (PrsprR)  trårtPiR:  i  Prrr  ?Pr— 

frer  (NGT  2,  22)= A  man  of  self-control.  (vpr:)  i  = 
Virile  and  remover  of  ignorance  and  poverty. 


The  attributes  and  duties  of  the  teachers  and  their  pupils  are  told  : 

spF*3T?T  |  m  fqqg  \\}  II 

3.  TRANSLATION  : — O  leaders  !  you  are  like  electricity  and 
air.  Come  to  drink  this  pure  water  where  the  rays  of  the  sun  are 
falling  and  which  has  been  distilled  properly. 

PURPORT : — As  electricity  and  air  pervade  all  and  protect 
the  world ,  so  men  should  always  perform  good  deeds,  drink  pure 
water,  preserve  health  and  help  in  the  advancement  of  all. 

NOTES  :  ritmrRfRTR  snrfa?iiwtR  (NG.  1/12)  =  Of  pure 

water,  ('riPr:)  >rr:  Pptotr  trør  i  ^fwtm  (NG.  1,5)  = 

On  which  the  rays  of  the  sun  are  fallen. 


More  about  the  teachers  and  pupils  : 

m  qf  fa5rm<rn  ww:  1 ^  nvii 

4.  TRANSLATION  : — O  advancers  or  propogaters  of  truth  ! 
O  Mitra  and  Varuna  (king  and  prime  minister)  !  you  are  like 
Pråna  and  Udana  (vital  breaths).  This  juice  of  Soma  (nourishing 
herbs)  has  been  prepared  for  you.  Drink  it  and  listen  to  my 
invocation. 

PURPORT : — As  the  winds  take  sap  from  all  articles  and  then 
rain  it  down,  so  men  should  study  all  the  Sciences  and  bes  to  w  hap- 
piness  upon  all. 

NOTES  &  REMARKS:  (frraRtRr)  srrrit^^fwRl  i  TRnrstRT- 
htrI  i  srrofrirR)  t  taw  (Stph.  1,  8,  3,  12)  =  The  king  and 
prime  minister  who  are  like  Prana  and  Udana. 
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Mare  about  the  teachers  and  their  pupils  : 

^  i  uk. u 

5  TRANSLATION:— The  king  and  prime  minister  shine  on 
account  of  their  virtues.  They  do  not  oppress  or  have  malice 
against  anyone.  They  hold  meetings  and  accept  petitions  m  tbts 
magnificient  and  firmly  founded  hall,  built  on  one  thousand  pillars. 

You  should  know  them  well. 

PURPORT  —O  men  !  only  those  kings  and  prime  ministers 
deserve  gratitude,  who  while  holding  a  virtuous  good  Assembly  of 
noble  People’s  Representatives  (or  seated  in  the  Court  of  ustice ) 
never  show  partiality  or  prejudice  or  discrimination  ofany  kind 
towards  anyone.  (Even  the  translation  ofthis  mantra  by  Prof. 
Wilson  and  Griffith  point  out  the  glory  of  Vedic  Pohty.  Ed.) 


The  subject  of  the  sun  and  the  moon  is  described  : 

wr  s*rsit  mftsn  ^2"™  ^  wkm.  Hall 

6  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  emulate  the  shining 
sun  and  the  moon,  which  are  imperishable  (by  their  real  nature)  and 
protector  of  liberality.  They  are  like  the  emperor,  drawing  water  up 
through  their  rays  and  unifying  all.  Accomplish  all  ycur  works 
regularly  punctually  and  straights  forwardly. 

PURPORT  ’ _ O  men  !  you  should  treat  upon  the  path  ofrighte- 

ousness  like  the  sun  and  the  moon.  You  are  illuminators  *f  all,  and 
givers  of  water  and  unifiers  with  the  objects  of  the  temporarl  world  in 
their  scheduled  way  straight forwardly,  in  accordance  with  ordatned  by 

the  Almighty  God. 

NOTES  :  (mtisn)  n«rn  ^  i  Shining  and 

acting  like  the  emperor  and  the  king.  (arrfwiT)  *rfa«ea 
Imperishable  (by  nature).  trwn=Straight  forwar  y. 
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The  attributes  of  the  fire  and  air  are  told  : 


I 


i#  \m 


7.  TRANSLATION :  —  O  men  !  as  pervasive  fire  and  air  which 
are  devoid  of  untruthful  character  and  cause  wicked  people  to  weep, 
they  go  to  the  path  where  there  are  many  horses  and  cows.  That 
path  is  protected  by  good  men.  You  should  also  do  the  same  way. 

PURPORT  : — Jf  men  go  to  distant  places  with  the  vehicles  or 
conveyances  made  with  the  proper  combination  of  fire  water  and  air 
etc.,  they  can  enjoy  limited  happiness. 

NOTES:  wt  i  watt  (NG.  2,  14)=Path.  So 

it  is  used  for  the  path  on  which  men  go— Translator.  (wr) 
i  ==  Causing  the  wicked  to  weep.  (arfiNii) 
sjmRsftrit  i=Pervading.  Here  it  is  used  for  the  fire  and  air. 


Significance  of  fire  and  air  are  emphasized  : 

8.  TRANSLATION O  men  !  no  malevolent  man  or  foe  can 
overcome  these  mighty  fire  and  air,  whether  be  far  off  or  nigh. 

PURPORT : — In  this  world,  none  can  subdue  fire  and  air. 
There  is  none  who  can  destroy  them  like  an  enemy.  So  men  should 
be  invincible. 

NOTES  :  ntrrgfimw  tt:  i= Malevolent,  wicked. 


The  «ubject  of  fire  and  air  continues 

9.  TRANSLATION  O  men  !  tell  us  about  these  Ashvinau 
(pair  of  pervasive  fire  and  air)  which  are  praised  every where  on 
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account  of  their  properties.  They  bring  us  weajth  from  all  sides 
which  is  very  useful  and  is  another  name  of  health.  It  enables  us 
to  see  all  beautiful  objects  well. 

PURPORT : — Men  sltould  know  well  the  properties  of  the  fire 
end  air  with  the  help  of  which  much  wealth  is  acquired. 

NOTES  :  (fawprr)  ifV  srnfå  a)  i=Praise\vorthy. 
aftnt)  w  mr  i=  Which  enables  us  to 

see  various  beautiful  articles.  (aTPmlf^r)  wfc^r:  irira  få^rPst 
a»r=UsefuI,  which  serves  many  purposes. 


The"attributes  of  the  sun  are  stated  : 

n  ff  II?® II 

10.  TRANSLATION : — O  dear  one  !  you  should  know  well 
that  Indra  (sun)  dissipates  all  great  and  overpowering  danger.  It 
is  firm  in  its  own  circumference  and  is  the  means  to  see  all  the 
objects  with  its  light. 

PURPORT : — If  there  would  be  no  sun  in  the  world,  none 
can  becomefree  from  allfear.  If  the  solar  world  is  not  firm  on  its  own 
axis  and  does  not  provide  power  of  Vision  none  can  see  things  properly 
and  there  may  not  be  balanced  Vision. 

NOTES  :  (fbrc)  i=Firm  on  his  own  axis  or  circum¬ 

ference.  (ftnréfar:)  i  Pnréforftfa  'rcafiremf  (NG  3,  11,  10)= 
The  cause  of  showing  all  objects. 

TRANSLATOR' S  NOTES  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has 
given  only  the  cosmic  interpretation  as  the  spiritual  meaning 
is  quite  evident,  Indra  is  meaning  God  The  Lord  of  the 
world.  It  is  thus  “God  is  the  dispeller  of  dissipator  of  all 
fear  and  danger.  He  is  immutable  and  omniscient  seeing  all 
thoroughly.” 
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The  importance  about  the  communion  with  God  is  stated  : 

fsnrfilT  gt  *  4:  4^  i 

4*nf4  *  ii??ii 

11.  TRANSLATION : —  God — the  Lord  of  the  world  and 
the  sun  (made  by  Him)  both  make  us  happy.  But  the  sun  cannot 
approach  us  either  from  the  front  or  behind  (without  God)  but  only 
with  Him  there  is  always  happiness  and  welfare  for  us. 

PURPORT : —  God  illuminates  the  souls  of  all  like  the  sun 
illumining  the  objects  of  the  world.  His  devotees  who  do  not  worship 
anyone  else  but  Him,  and  they  never  indulge  in  any  unrighteous  act 
knowing  that  Omniprescnt  God  sees  us  constantly  everywhere.  Those 
who  are  always  engaged  in  the  performance  of  righteous  deeds  attain 
emancipation  by  the  removal  of  all  sinful  tendencies  and  by  the  attain- 
ment  of  the  supreme  wisdom  and  the  practice  of  Yoga.  None  else 
can  give  emancipation  to  human  beings. 

NOTES  :  (i??:)  rprf  ^rr  i  =  God  and  Sun.  (to)  i  — 

Approaches. 


The  Greatness  of  God  is  stated  : 

VI  ^  i 

%T  sppMwir:  II?  ^|| 

12.  TRANSLATION  : — O  men!  God  is  the  beholder  of  all 
(Omniscient).  He  grants  us  fearlessness  from  all  directions  and 
conquers  of  all  foes.  He  should  be  always  worshipped  by  us. 

PURPORT : — Imperial  heroes  make  all  people  happy  by  driving 
away  all  the  wickeds  persons  f  right  ening  others.  In  the  same  manner, 
Omniscient  God  is  when  “ contemplated ”  upon.  He  removes  all 
unrighteous  acts.  He  prompts  to  do  noble  actions  and  grants  Bliss  to 
all  emnacipated  souls  by  enabling  them  to  attain  salvation  and  to  set 
them  free  from  all  fears  and  bondage.  Therefore ,  He  alone  should  be 
always  worshipped  by  all. 
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[  Mdl.  2,  Skt.  41,  Mtr.  13-14 

NOTES :  (stmrRT:)  fgror:  i  srm  ?fh  føRT»r  (NG  1,  6)  =  From  all 
quarters., 


The  attributes  and  duties  of  the  teachers  and  the  pupils  : 

WT  5^tTT  4  PT  W{  I 
<^3fff4  4T^T  IIUH 

/J.  TRANSLATION O  all  learned  persons  !  come  here. 
Be  seated  on  this  good  Åsana  (comfortable  seat)  and  listen  to  my 
studies  related  to  the  words  and  their  meanings  (science  of  lexico- 
graphy,  etymology  etc). 

PURPORT  :—The  pupils  should  request  their  teachers  in  the 
following  manners.  Please  come  and  take  your  seat  on  the  best 
Asana  offered  by  us.  Then  kindly  examine  us  to  test  our  studies  and 
knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  :  (W 0  i  = 

Studying  the  relation  between  the  words  and  their  meanings. 
(arf^:)  -s ti i=Good  comfortable  seat. 

How  wrong  and  misleading  it  is  on  the  part  of  Griffith  to 
translate  as  “O  all  ye  Gods”  when  as  a  matter  of  fact, 

the  word  ^mr:  means  the  enlightened  or  highly  learned  persons 
as  clearly  stated  in  the  Shatpath  Brahmana  3.7.3.10  føtnt 
^rr:  i 


The  requests  made  to  the  learned  persons  : 

S<T  T^I  WVtU 

14.  TRANSLATION'. — O  all  the  learned  persons  !  taking  it| 
as  a  gift  by  the  experienced  wiseman,  you  drink  juice  of  this  great 
Bliss  which  is  sharp,  sweet  and  desirable  and  scientifically  prepered. 
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Mdl.  2,  Skt  41,  Mtr.  15  ] 

PURPORT : — Those  who  serve  the  experienced  enlightened  and 
wise  persons ,  they  become  highly  intelliegent  and  learned  men. 

NOTES:  (sRtiråq)  «rrt  firapresRi  ?Pt<j  i=Among  the 
donations  given  by  the  experienced  enlightened  wise  persons, 
(rmqm)  føn^rarspsft  i  =  Scientific. 

TRANSLATOKS  NOTES  is  from  (^sft  fw)  qfinrsqt:  i 

— ?nq  *ppt  sufere?  i  Both  the  meanings  of  the  verb  have 
been  taken  here  by  the  commentator.  is  from  f— <i*ti<PPil: 

srrqpf  ^  i  Here  the  first  meaning  of  ?pt  or  donation  (gift)  has 
been  taken.  It  was  not  correct  on  the  part  of  Shri  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson  and  Griffith  to  take  the  word  spt  sfråq  used  in 
the  mantra  as  a  Proper  Noun  and  interpret  it  as  *pt  fjfåi 

(trnmt^q:)  Among  the  Shounahotras,  thefamily  of 
which  Gritsamada — the  Rishi  of  the  hymn  was  a  member 
(Griffith’s  foot — note  Vol.  1,  P.  311)  mpTR  is  generally  trans- 
lated  as  sweet.  But  as  the  word  is  derived  from  *pt — 
(fon»)  jpnhrepqfh  i  (^rfe  2,  117),  Rishi  Dayananda  Sarasvati 
had  translated  it  related  to  the  science  or  scientific. 


Again  the  subject  of  learned  persons  moves  : 

fat  ir  ^31  \\W\\ 

15.  TRANSLATION : — O  all  the  learned  persons  !  you  are 
endowed  with  the  great  wealth  of  knowledge  and  are  shining  with 
the  knowledge’  of  various  science.  You  are  givers  of  strength  to 
all,  and  therefore  listen  to  my  this  study  of  the  relation  between 
the  words  and  their  meanings. 

PURPORT : — Those  who  always  revere  the  enlightened  persons, 
and  exchange  their  notes  and  discussions,  they  should  become  good 
examiners.  They  also  make  others  highly  learned. 
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NOTES:  V?-  'Kufastetf  sraT^qf  &  i=Those  who  are 

endowed  with  the  great  wealth  of  knowledge.  (iresw:)  ^arf 
jT^nofr  ffigr:  i=Groups  of  men.  (yrcitpr:)  ^  :  Ttftrsfa  i  = 
Giver  of  strength  to  all. 


The  duties  and  attributes  of  the  learned  ladies  are  stated  : 

I 

16.  TRANSLATION  O  mother  !  O  best  among  the  teachers  ! 
O  best  among  the  teaching  of  obstruse  knowledge  !  O  the  most 
enlightened  and  the  wisest  !  we  are  not  yet  endowed  with  all 
admirable  qualities,  you  taught  us.  Please  give  us  excellence  and 
fame  earned  through  your  teachings. 

PURPORT  : —  All  virgins  should  learn  tlieir  lessons  from 
highly  learned  ladies  and  should pray  to  them  to  make  endowed  with  all 
wisdom,  knowledge  and  good  education. 

NOTES:  (atf^rrr)  jnswråsKtmfh  rnsfersifatn,  i  =  The  best 

among  the  teachers.  i  — The  best 

among  the  instructresses  of  obstruse  knowledge.  (nwfsr) 

i  =  Highly  learned,  full  of  the  knowledge  of  all  Sciences, 
(am?)  rrraTWtfq%  i  =  Mother  or  lady  teacher  who  is  to  be  regarded 
as  mother. 


More  about  the  lady  teachers  : 

cl  t^t  tottH 

5^T  5i:  II? «Il 

17.  TRANSLATION O  highly  learned  lady  teacher  !  you 
are  divine  in  the  knowledge,  and  on  it  depends  the  lives  of  many.  Be 
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pleased  with  those  who  have  acquired  the  spiritual  knowledge  through 
the  Yoga  (direct  perception) .  Teach  our  children. 

PURPORT : —  All  should  call  their  learned  wives  lovingly  and 
urge  upon  them  to  teach  girls  and  women,  who  are  less  fortunate. 

NOTES  :  ( i= Those  who  have  obtained 
the  knowledge  through  the  Yoga.  (fefasfe)  i  ara  av:  i 

Teach  or  preach. 


The  duties  of  the  men  and  women  are  mentioned  : 

18.TRANSLATION : —  O  trathful  highly  learned  lady  !  you 
are  endowed  with  abundant  wealth  of  knowledge  and  food  materials. 
Accept  lovingly  that  Vedic  knowledge  from  those  people  who  have 
enjoyed  Bliss  and  have  tried  to  establish  wisdom  in  the  hearts  of 
seekers.  You  are  also  equally  interested  in  it. 

PURPORT  : —  As  highly  iearned  men  should  teach  well  the 
students  who  are  bachelors.  They  impart  them  good  education. 
Equally  it  is  the  duty  of  highly  educated  ladies  to  impart  good  educa¬ 
tion  to  Brahmacharinis  (virgin)  girl  students. 

NOTES  &  REMARKS :  (vTfavtafb)  af  wmfarfaraf  i  ara  ?fa  *nr  am 
(NG.  2,  7)  =  Endowed  with  abundant  wealth  and  food.  (am) 
famarfa  i  am-aaaiatfh  armvaia:  (  NRT.  10-4-42)  =  Knowledge. 

(vmvaT:)  iTfhrrssamT:  i  =  Who  have  enjoyed  Bliss.  (^%v)  fasmhv  i 
=Among  the  seekers  of  wisdom  and  knowledge. 


In  the  praise  of  male  and  female  teachers : 

g***  ?rg*T  fnfq^T  i 

wfå  ^  ii  i  $j| 

595 

www.aryamantavya.in 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missio 


1 


Mdl.2,  Skt,  41.  Mtx.  20 


19.  TRANSLATION : —  O  men  and  women  !  we  select  you 
wholeheartedly  who  confer  happiness  upon  all  and  are  experts  in  the 
knowledge  of  the  Yajna  (in  the  form  of  study  and  teaching).  They 
know  well  the  properties  of  the  fire  which  is  the  bearer  of  the 
oblations. 

PURPORT All  should  appoint  male  teachers for  teaching 
boys  and  adults  and  female  teachers  for  imparting  education  to  girl s 
and  women.  This  helps  to  wipe  out  ignorance  and  illiteracy  and  heips 
in  the  diffusion  of  kno  wledge  among  all  men  and  women. 

NOTES  :  (qsw)  arRTmTKnpfW  i  =  Of  study  and  teaching. 

TRANS LATIOKS  NOTES  :  In  the  Vedas,  the  word  Yajna 
has  becn  used  in  a  very  comprehensive  sense  and  it  includes 
every  noble  act  which  brings  about  the  welfare  of  all.  Brahma 
Yajna  is  the  first  among  the  daily  Yajnas  and  its  consist  of 
Sandhya  (Meditation)  and  Svådhyåya.  In  tbe  Manu  Smriti 
it  is  stated  artarm  ^.vso)  and  the  commentators  have 

rightly  remarked  that  i  r.e.  teaching 

includes  study  also.  So  the  study  and  teaching  of  the  Vedas 
and  other  shastras  is  a  part  of  the  Brahma  Yajna. 


The  duties  of  the  male  and  female  teachers  are  stated  : 

srM  ^  nr  I 

3tr  ir<®H 

20.  TRANSLATION  O  men  and  women  !  you  should 
establish  to-day  this  Yajna  among  the  enlightened  persons  permane- 
ntly.  It  touches  the  light  of  knowledge  and  then  throws  light  on  the 
meaning  of  the  Shastras,  like  the  sun  does  on  the  earth. 

PURPORT : —  The  teachers  and preachers  should  spread  know¬ 
ledge  among  all  men  and  women  like  the^sun  and  earth,  which  uphold 
all. 

NOTES:  (fbsw)  i=The  means  of  throwing 

light  on  the  meaning  or  secret  of  the  Shastras.  'fefiRW*)  fefit 
FjTrfor  Stø  »mi=---By  which  the  light  of  knowledge  i  s 
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touched.  £*hr)  sTSTpnrwnT-Tfif  i  The  Yajna  consisting  of 
reading  teaching  and  association  with  the  enlightened  persons. 

The  duties  of  male  and  female  teachers  are  elaborated  : 

wt  I^t:  q%qf:  l 

IR?  II 

21.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  may  the 
enlightened  persons  v/ho  are  free  from  malice  and  are  capable  to 
propogate  the  Yajna  (knowledge)  sit  down  always  near  yc.u,  so  that 
all  may  obtain  the  wealth  of  knowledge  and  wisdom  in  this  world. 

PURPORT  —The  teachers  and  preachers  should  have  collobora- 
tion  with  other  highly  learned  teacheresses  of  spotless  character ,  so 
that  wisdom  and  good  education  may  sinniltaneonsly  spread  out  among 
the  men  and  women. 

NOTES:  (zrfsnn:)  i  -  Fit  to  spread  the  Yajna 

in  the  form  of  the  diffusion  of  knowledge.  (nbnhnt)  *nrt 
nfaTføfwwrffir  arå  i  =  For  the  act  which  generates  the 

wealth  of  knowledge  and  wisdom. 

Suktam. — 42 

Rishi  of  the  Suktam — Griisamada.  Devatå—Indra.  Chhanda— 
Trishtup.  Svara — Dhivala. 

The  attrbiutes  of  a  preacher  are  underlined  : 

wfg  m  tfT  ta  11 

1.  TRANSLATION  O  mighty  preacher  !  you  are  going  out 
cverywhere  like  a  bird  as  a  steersman  sends  out  his  boat;  so  you  send 
your  voice  out  repeatedly  preaching  and  telling  about  the  illustrious 
Vedic  knowledge.  You  are  most  auspicious  and  benevolent.  May 
not  calamity  fall  upon  you  from  any  side  in  the  world. 
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PURPORT : —  There  are  similes  in  the  mantra.  The  preacher 
of  truth  who  goes  to  all  people  for  preaching  as  a  stiersman  goes  to  a 
boat  and  who  wanders  from  place  to  place  like  a  bird  in  the  sky, 
such  a  benevolent  hol)  man  of  the  noblest  chaic.cter  should  be 
protected  well  by  the  authorities  of  the  State,  so  tkat  his  valuable  life 
may  not  be  endangered. 

NOTES  &  REMAKRS  :  (srjjt)  srjfr  ^  i  =  Mighty  and 

active  like  a  bird.  ( )  sftreur  i  =  Illustrious  or 

renowned  Vedic  Speech.  (  )  *rsi  sr5?R>TTn:  i  =  Speaking 

aloud  repeatedly  or  preaching. 

At  several  places,  the  Vedas  are  tcrmed  as  (Divine 

Speech),  though  it  was  always  kept  in  writing  too  in  the  script. 
Another  term  of  the  Vedic  contents  is  meaning  which  is 
heared.  As  the  speech  is  heard,  and  not  read,  it  was  called  at 
Divine  Speech.  Ed. 


The  subjact  of  preacher  moves  further  : 

*rr  wt  i 

\w\\ 

2.  TRANSLATION : —  O  learned  preacher!  may  no  wicked 
person  like  afalcon  or  eagle  kili  you.  May  no  archer,  carrying  with 
arrows  (or  other  weapons)  reach  you.  Speaking  aloud  and  preaching 
auspicious  (beneficial)  things  which  bearing  joyful  tidings  jou 
deliver  sermons  following  the  eternal  path,  trodden  upon  by  the  wise 
protectors. 

PURPORT  : —  As  falcon  !  eagle  and  other  btrds  kili  other 
smaller  and  weaker  birds,  so  let  no  one  cause  trouble  to  a  preacher,  so 
that  he  may  preach  everywhere  conveniently  and  without  any  risk. 

NOTES:  (^ptr)  ^ronrr^T  i=Possessor  of  arrows/weapons  or  its 
user.  *nr  sf)?r  tr:  i  =  One  who  always 

speaks  nice.  (ynf'*)  =Preacher  of  auspicious 

words. 
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More  about  the  preachers  : 

^ftrr:  m 

3.  TRANSLATION  .— O  mighty  preacher  !  you  are  auspicious 
and  utter  beneflcient  sweet  vvords  Ieading  to  happiness  and  speak 
out  sitting  on  the  right  side  (proper  places)  of  the  houses.  May  no 
thief,  no  evil-doer  praise  the  sin  and  prevail  upon  us,  so  that  we 
good  heroes  tell  about  that  great  God  in  the  Yajnas  or  amidst  the 
assemblies. 

PURPORT  :—Where  the  Mahatmas  (great  souls)  of  the  purest 
character  and  absolutely  truthful  persons  preach,  thieves  andother 
wkked persons  disappear  from  there  and  all  enjoy  great  happiness. 

NOTES:  (?fer°ra:)  stemrsf  i= From  the  right  location.  (snrercr:) 
ttt  wrfit  tr:  sw:  i=A  sinner  or  a  thief. 

TRANSLATORS'  NOTES  Shri  Sayanancharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  many  other  translators  of  the  Vedas  have 
mterpreted  it  under  the  erroneous  impression  that  the  reference 
here  is  to  a  bird  named  Kapinjala.  But  it  is  clear  that  the 
attributes  and  duties  of  a  preacher  like  tnprret  a-e 
quite  evident  on  the  point,  Pandit  Damodara  Satavalekar  has 
also  confirmed  it. 


Suktam — 43 


Rishi  of  the  Suktam—  Gritsmada.  Devatå—  Kapinjala  Indra. 
Chhanda  Jagati  and  Shakvari  of  various  kinds.  Svara — Nishdda 
and  Panchama. 

^rgi  ggfa  sth*tt  ^  gtgg  g  |i 
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}  TRANSLATION Asthenight  birds  chirp  (sing)  varying 
soundsia  different  seasons,  in  the  same  manner  artisans  (architects 
and  engineers)  utter  both  kinds  of  words  i.e.  accomphshmg  the 
temporal  and  spiritual  happiness.  The  man  who  makes  around 

triplikea  reciter  of  the  Sama  (Vedic  Music)  and 

Ushnik,  Trishtup,  Jagati  and  other  metres,  he  shmes  after  utte 

ring  both  kinds  of  words— wordly  and  divine. 

PURPORT  —As  the  birds  chirp  various  kinds  ofsounds  in  diffe- 
rtni  seasons,  same  way  the  artisans  should  frankly  give  their  opinions 
and  suggestions  chrowing  deep  light  on  the  issues. 

NOTES :  ("FTW-)  ttwt:  i  =  Artists  or  artisans. 

mrnfaT  gg  rnfa%  i=Leading  to  the  happiness  of  both  kinds 

worldly  and  divine. 


The  duties  and  nature  of  the  preachers  are  furttaer  explamed  : 

fr^rfr  m  ?rf%  fe 


?  TRANSLATION : — O  preacher  !  you  are  like  a  nnghty 
bird.  You  recite  Sama  (Vedic  music)  texts  like  a  musician  of  the 
Sama  at  a  Yajna.  You  glorifiy  God  at  the  Yajna  performed  during 
the  morning  and  evening  sessions  etc.  A  worthy  son  of  the  Vedic 
scholar  also  does  similarly,  always  speaks  to  us  and  in  n.ce  auspicious 
way.  They  virtuous  children  have  been  blessed  to  capable  and  virile 
persons  like  a  strong  bull.  O  powerful  creator  !  you  speak  to  us 
always  about  the  various  Sciences  and  speak  to  us  also  regarding 

merited  acts. 


PURPORT : — There  is  simile  used  in  the  Mandala.  As  the 
knowers  of  the  Vedas  recite  the  Vedic  mantras  regularlyandact 
according  to  the  Vedic  teachings  in  the  same  manner,  preachers  (  ot  i 
males  andfemiles)  should  deliver  true  sermons  f  Or  the  welfare  of  all. 
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Mdi.  2,  Skt.  43,  Mtr.  3  ] 

NOTES  :  vi)  :  Terftrar  i=Like  the  son  of  a 

Vedic  Scholar.  smtm:  fsnnrt  føpit  «TTtrt  ?tt:  i=The 

women  having  nice  children. 


Again  about  the  preachers  stated  : 

tTHjffarcfR:  ^  | 

qTrT3^T%  ffT^r  i^ti 

3.  TRANSLATION : — O  preacher  !  like  a  singing  bird  while 
speaking,  you  always  utter  sweet,  pleasant  and  beneficient  words, 
when  you  sit  for  the  practice  of  Yoga,  and  instruct  us  well  about  the 
wisdom.  Like  a  flying  bird,  you  speak  to  us  like  a  man  who  acts 
matching  his  professions.  We  may  also  act  accordingly  and  being 
good  heroes  impart  good  knowledge  or  speak  about  the  Great  God 
at  the  Yajnas  or  religious  assemblies. 

PURPORT : — Those  persons  bring  about  the  welfarc  of  all, 
whose  precepts  and  professions  are  identical  and  who  learn  various 
Sciences  from  others. 

NOTES  :  (ift^)  i=0  preacher !  acting  like 

a  mighty  bird,  going  from  place  to  place  for  preaching  truth. 
{flrfrfe)  5tm  i=Teach.  i=Very  active,  and  acting 

according  to  the  teachings  received  from  great  scholars. 
TRANSLATOR'S-  NOTES  ;  In  the  Ar)  åbhivinaya,  Rishi 
Dayananda  has  explained  this  mantra  with  God,  taking 
for  the  Almighty.  The  meaning  of  other  words  is  almost 
common  in  both  the  cases. 
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The  Holy  Rigveda 

Mandalam  3 

Suktam  (Hymn)-l 


Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå — A  gni.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

i 

!*!  T  sfHsp  ^  11*11 

1.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  bright 
like  the  fire,  Render  me  vigorous  after  the  attainment  of  wealth  and 
make  me  good  bestower  of  happiness  like, the  fire  in  the  Yajna  (in 
the  form  of  the  honour  shown  to  great  scholars).  My  object  is 
to  acquire  divine  virtues,  or  to  gather  divine  persons.  I  perform 
this  Yajna  of  honouring  the  enlightened  persons  and  hold  shining 
divine  virtues.  As  the  Agni  (fire)  becomes  the  cause  of  moving  the 
cloud,  so  I  also  act  peacefully  in  the  company  of  great  scholars.  O 
highly  learned  person  1  as  a  pupil  respects  a  pious  teacher,  so  you 
should  also  do. 
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PURPORT : —  Those  persons  who  desire  to  be  prosperous,  should 
accompUsh  all  warks  with  the  scientific  knowledge  of  the  fire  and 
other  elements.  This  is  dotte  by  keeping  their  bodies  healthy  and 
making  themselves  highly  learned. 

NOTES:  («firet)  =  0  wealth.  i 

tre  stretm  (N.G.  2,  9)=Vigorous.  (fire#)  firerereros#  iT#f  i 
firs^r  ?fir  jrrr  (N.G.  3,  17)=Puring  the  Yajna  in  the  form  of 
honouring  great  scholars.  (srfire)  ^t^re  i  =  Cloud. 


More  about  the  enlightened  persons  : 

Jfrå  5RT  %3  gV&l  I 

W&R®  IpW 

2.  TRANS LATION  : —  O  enlightened  persons  !  by  the  Yajna 
(in  the  form  of  association  with  righteous  persons,  with  due  reverence) 
lead  me  forward.  I  endeavour  to  develop  speech  like  the  fire  with 
fuel.  May  we  always  be  happy  with  reverence  to  those  persons  for  the 
benefit  of  the  powerful  and  experienced  wise  man.  Such  light  is 
received  from  the  genius  poets. 

PURPORT : —  Men  should  aspire  to  rule  over  the  earn 
by  developing  the  most  appropriate  and  sweet  speech  and  receiving 
good  education  at  the  hands  of  highly  learned  teachers. 

NOTES  AND  REM ARKS  :  (mn)  tRtrem  streftrer  i= Yajna  in 
the  form  of  associating  with  righteous  persons.  (fire*tT)  firfirmfir 
fitsrRTfit  i  =  Various  Sciences.  (mere)  'Tfirefin  i  «raftfir  'Tfiret  «re 
(N.G.  l,l)  =  Earth.  («rere)  ifirrfifit  i= For  a  genius. 


The  subject  of  enlightened  person  is  continued  : 

*TC*T  fi  *lm:  ^f^TT:  ! 

WTWPt  ll^ll 
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3.  TRaNSLATION  : —  O  good  man  !  that  man  alone  is  able 
to  enjoy  all  happiness  in  the  waters  or  in  his  own  Pranas,  who 
confers  happiness  on  fellow  beings.  Being  a  good  brother  to  his 
sisters  such  a  person  possesses  pure  strenghth,  and  unifies  all.  He 
does  all  this  like  the  enlightened  persons  who  discovered  the  right 
fire  in  the  waters  (in  the  form  of  hydro-electricity.— Ed.) 

PURPORT As  the  enlightened  persons  see  the  light  of 
knowledge  within  their  soids  through  the  science  of  Yoga  and 
demonstrate  their  widened  scope  of  their  knowledge ,  in  the  same 
manner,  men  should  teach  their  sons  and  daughters  also.  Their 
brothers  and  sisters  and  other  lcith  and  kin  should  also  acquire 
knowledge .  It  is  only  in  this  way,  that  the  welfare  of  all  can  be 
brought  about. 

NOTES  AND  REM ARKS  :  i=Unifier.  (f*?:) 

(sitaw)  i==Of  the  glorious  world.  {%%) 

Jrr  i  —  In  the  waters  or  Pranas.  (arrfir)  i  *pt  sfnbTPT 
(N.G.  2,  l)=Tn  the  action. 


The  attributes  and  duties  of  husbands  and  wives  : 

RT97  g  iivii 

4.  TRANSLATION :  —  O  learned  persons  of  pure  birth  !  you 
desire  to  make  yourself  charming  (by  health  and  noble  virtues).  You 
should  also  endeavour  in  the  same  manner  as  the  enlightened  persons 
are  always  eager  to  acquire  more  and  more  knowledge.  They  also 
generate  white-coloured  horse  power  (  in  the  form  of  electriculy), 
which  is  bestower  of  happiness  or,  as  seven  great  women  help 
in  the  development,  of  a  fortunate  and  wonderful  child  and  enjoy 
iappincss.  They  thus  are  discharging  their  duty. 
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PURPORT: —  As  seven  women  Help  in  the  v,  onder  f  ul  growth 
of  a  good  child,  so  those  who  augment  prosperily  by  knowing  the 
Science  of  fire,  become  great  and  renowned. 

NOTES  &  REMARKS  :  ( smT:  )  fsrmstTfa#5rT:  i  arfrref  arøn 
(Stph.  3,  6,  2,  5)  =  Eager  to  acquire  more  and  more  knowledge. 
(*rfh)  ftsrø:  i  =  Great  women,  great  on  account  of  their 
noble  virtues.  (  i 

(N.G.  3,  7,  4)=Desiring  to  make  himself  charming. 

By  seven  women  may  be  talen  here  (1)  Mother.  (2)  Mother'^ 
sister.  (3)  Father’s  mother  or  grand-mother  of  the  child.  (4) 
Father’s  sister.  (5)  Father’s  grand-mother.  (6)  Mother’s 
grand-mother.  (7)  Mother’s  sister’s  daughter.  (8)  Father's 
sisters’  daughter.  It  is  by  the  co-operation  of  all  these  great 
women,  that  the  child  would  devclop  excellently. 


The  duties  of  man  are  told  : 

3^:  3$TW  | 

sftfafotø:  <røf^PTT  II 5(H 

5.  TRANSLATION  : —  Obviously,  a  leamed  person  becomes 
prosperous,  who  increases  his  wealth  with  his  strong  limbs  and  who 
purifies  his  intellect  and  power  of  action  with  the  association  of 
perfectly  pure  geniuses.  Such  a  person  bears  the  peaceful  disposition 
of  the  waters  and  clothes  with  radiance  of  knowledge  and  achieves 
great  and  undiminished  prosperity. 

PURPORT : —  O  men  !  you  can  not  acquire  great  knowledge 
and  wealth,  unless  your  limbs  of  the  body  are  strong,  your  intellects 
are  pure  and  you  have  association  with  absolutely  truthful  leamed 
persons.  You  also  attain  long  life  by  having  perfect  self-control. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (t*:)  i = Wealth.  (?ftf=r:) 

JFtrm  i=Light.  Radiance. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  1,  Mtr.  6 


The  duties  of  husbands  and  wives  are  told  : 

ggi  »nf  W-  II^H 

6.  TRNSLATION  O  men  !  as  a  learned  person  attains  or 
Icnows  the  nature  of  seven  kinds  of  speech  (named  in  the  following 
purport),  in  the  same  manner,  young  women  have  fine  teeth,  and  are 
worthy  of  honour  and  never  to  be  insulted.  Shining  on  account  of 
.their  virtues,  great  being  endowed  with  high  education,  good 
qualities  and  temperament,  desirous  of  living  with  their  husbands, 
■dressed  in  fine  clothes  and  ornaments,  they  enjoy  good  things,  and 
live  in  good  abodes  become  impregnated.  Why  should  not  the 
wives  enjoy  happiness  and  pleasures  in  such  circumstances  ? 

PURPORT : —  Those  women  who  are  of  matching  knowledge, 
beauty  and  temper  (with  their  husbands)  choose  their  husbands  of  their 
own  accord,  and  ha  ving  borne  children  with  love  and  brought  them 
up  well,  train  them  properly,  they  enjoy  happiness.  Seven  kinds  of 
speech  namely  Para,  Pashyanti,  Madhyamå,  Vaikhari  and  three 
kinds  of  speech  throw  light  on  right  sort  of  actions,  knowledge  and 
communion  with  God.  They  accomplish  all  dealings  harmoniously. 
So  the  learned  husbands  and  wives  can  t hus  accomplish  a  four  point 
set  of  ultimate  ideal  aims  of  human  endeavour  PURUSHÅRTHA 
CHATUSHTA  Y A — the  Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kåma 
/ fulfilment  of  noble  desires )  and  Moksha  (emancipation) . 

NOTES  AND  REMARKS  :  (w^åfi) 

zmmoTT:  i=Having  fine  teeth.  (^?=srr:)  sTfsJtnffin:  i  wtfh 

(NG.  2,19)  i  =  Not  to  be  insulted  or  troubled  but 
always  to  behonoured.  (*t^h)  3^5: 

(N  G.  3,3).  i  =  Endowed  with  great  knowledge  good  qualities 
and  temperament. 

The  nature  of  Para,  Pashyanti  and  Madhyamå  (three  subtle 
speeches)  has  been  stated  in  the  Maha  Bhash>a  of  Patanjali 
and  other  ancient  books.  It  is  the  Vaikhari  that  expresses 
itself  outwardly.  _ __ 
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[  Mdl.  3,  Skt.  1,  Mtr.  7-8 
The  attributes  of  wives  are  stated  : 

Rgrf  to  ^r=ff  i#  *rfgig;  i 

tort  to:  frroRT  #  gifTu  ggr^  n^u 

7.  TRANSLATION : — As  all  varied  cows  of  good  pedigree 
serve  men  and  other  beings  with  their  milk,  in  the  same  manner, 
parents  who  live  together  lovingly  are  really  great  and  respectable  on 
account  of  their  virtues.  Such  couple  nourish  the  progeny  which 
ultimately  make  an  end  to  all  sufferings. 

PURPORT As  the  ocean  and  river  by  their  confluence  brirg 
into  being  ( produce )  jewels,  in  the  same  manner  let  husbands  and  wives 
give  brith  to  good  progeny. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (wtrw)  i  (N  G. 

1,  12  )  =  Of  water.  (  i=Serving.  (  tnffafh  ) 

n«m»r^fT^  =  Going  together  well.  i=Parents. 


The  glory  of  the  second  birth  with  knowledge  is  explained  : 

3MRD  #T  3W  ^5PT  TTOf  | 

WT  qTO  RR  RT  g#  |ml| 

8.  TRANSLATION  : —  O  son  !  a  man  possessing  the  physical 
and  mental  powers  is  free  from  all  diseases.  He  shines  in  his 
speeches  flow  like  the  sweet  waters.  Such  a  virile  person  grows  with 
the  knowledge  of  great  poetic  qualities  and  with  his  own  strength. 
Likewise,  you  should  also  grow  day  to  day. 

PURPORT : —  As  the  speeches  of  highly  educated  and  cultured 
persons  are  soft  and  sweet  like  waters  and  as  Brahmachari  is  virile 
likewise  the  children  should  acquire  wisdom  and  good  education  and 
should  be  powerful  and  of  nice  temperament  besides  being  men  of  good 
character  and  conduct. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  ],  Mtr.  9 

NOTES  AND  REMARKS  :  (*m)  i=The 

powers  of  body  and  soul.  (  i=Free  from 

diseases. 

(In  order  to  make  a  person  doubly  virtuous  and  Vedist,  his 
second  birth  is  ordained  in  the  form  of  Upanayanam  and 
Vedarambha  Sanskaras.  It  is  an  important  event  in  a  man’s 
life — Editor). 


The  glory  of  the  second  birth  is  with  knowledge  is  empbasized  : 

fat?  I 

5?r  flffafar:  fait  fal  fatt  3^vfa&  5IT  Hill 

9.  TRANSLATION  As  night  manifests  itself  in  various 
ways,  as  there  are  various  underhidden  ideas  among  the  intellectuals 
like  the  currents  of  water  in  the  same  manner,  the  soul  having  stayed 
in  the  womb  niseminated  by  the  father  is  manifest  through  birth. 
Such  a  person  in  the  company  of  auspicious  friends  and  hke  the 
lustre  of  knowledge  coupled  with  intellegence  knows  the  truth  of  self. 
Such  a  person  has  truth  in  his  inner  heart,  uses  sweet  words  and 
enjoys  happiness. 

PURPORT  : —  As  nothing  is  visible  in  the  dark,  rather  it  is  seen 
with  the  help  of  the  lamp,  in  the  same  manner,  the  soul  though 

present  in  the  body  of  the  father  and  within  the  embryo  is  not  seen. 

When  it  takes  birth,  only  then  it  is  visible.  In  the  same  manner.  a 
person  who  acquires  the  knowledge  of  various  Sciences  with  the  help  of 
auspicious  friends  of  noble  character  achieves  knowledge  about  his 
own  soul  and  God  and  becomes  a  great  man. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  «r.  )  Tfifc  i  3®  ^ 

(N  G  1,  7)  =  Night.  (tbn:)  sfhtmnnwrcOTfa  i  inssmt  i 

(N.  G.  1,  ll)  =  Speeches  or  words  which  please  like  a  child. 
(W)  WqnI  i=In  the  intellegence  compared  with  a  cave. 
(for:)  fSraréta'!:  i=The  lustre  of  knowledge. 
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Behaviour  of  married  couple  mentioned  : 

W  W^t  ST^'f  2^  *T3^i  fr  ^TTf  ||?o|l 

10.  TRANS LATION : —  A  wife  who  matches  in  knowledge 
and  good  virtues  with  her  husband  bears  a  child  for  the  happiness 
of  pure  and  mighty  husbahd.  The  child  (  in  embryo  )  having 
taken  birth  from  the  semen  of  the  protector  father  takes  milk  and 
grows  thereby  like  the  preceding  generations.  As  both  husband  and 
wife  who  should  be  like  true  companions  work  jointly  for  a 
benevolent  cause,  so  O  learned  man  !  you  should  also  do. 

PURPORT : —  As  parents  sustain  and  preserve  the  child  and 
on  the  child  bom,  they  make  it  grow  by  giving  the  milk  in  proper  form 
in  the  same  manner,  the  husband  and  wife  sould  develop  their  selfless 
mutual  love,  preserve  the  embryo  and  after  the  growth  of  the  child, 
they  should  impart  good  education  to  them  for  bringing  about  the 
welfare  of  mankind. 

NOTES:  (  sikrer  )  tntfh,  fwfcr=Drinks  (milk  etc.)  (  hmhi:  ) 
i  =  Growing. 


2^  5fT  wfair}  ff  I 

3TT5far?far#  ^ri*Ul??|i 

11.  TRANSLATION : — As  the  rainwater  supplements  the 
previous  stock  of  water,  so  the  reputed  great  man  grows  well  having 
got  fire  (knowledge)  in  the  un-disturbed  (un-bounded)  great  dealings. 
The  fire  (hydro-electric)  is  the  cause  of  the  water  (hidden  in  it,  so  to 
speak),  likewise  a  student  of  self-abnegation  grows  in  knowledge 
and  wisdom.  It  lives  in  the  works  of  one  who  enjoys  the  happiness  of 
the  sisters.  (Serving  them  and  co-operating  with  them  in  the  dis- 
charge  of  his  duties,  being  a  man  of  peaceful  and  loving  disposition 
like  his  sisters.) 
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[  Mdl.  3,  Skt.  1,  Mtr.  12-13 


NOTES  &  REMARKS  :  (^rl)  (*re^fr)  i  sfr  ^ignre  (N  G. 
3,  l,)  =  In  various  kinds  of  dealing.  (s^rrn:)  5TPT?ffrrT:  i=A  man 
of  self-control.  *fttfi®rpr  i  =  Of  those  who  enjoy  hap- 

piness.  (sptfr)  i=In  the  action. 


About  the  learned  persons  : 

3  ##  5ft3T  I 

31%  I3T3TTT  33f  3ft  ^3:  ll?^ll 

12.  TRANSLATION  ' The  sun  is  a  great  fire  and  gives  birth 
to  waters  added  with  its  rays  (in  the  form  of  the  rains).  It  mani- 
fests  itself  as  generator  of  the  world  and  chief  of  all  leaders.  In  the 
same  manner,  a  great  man  inherits  shining  for  his  son  with  the  lustre 
of  updated  knowledge,  like  the  invincible  commander  of  the  army  in 
the  battlefiled. 

PURPORT  :—As  sun  is  the  main  causes  of  the  growth  by  gene- 
rating  waters  through  rains,  in  the  same  manner,  those  who  are  good 
trainer  of  their  progeny  are  victorious  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  «PC:  )  ^nfr  i=Invin- 

cible.  (  trtst:  i  =  Upright  with  the 

lustre  of  knowledge  and  wisdom.  (  w:  )  frl^rg^Admirable. 
(wfjfr)  mnh  i  =  In  the  battle. 


In  the  praise  of  wisdom  and  knowledge  : 

53T  33  ?|i%t4T3T  33T  33T3  333T  I 

ff  p*FU|?*ll 

13.  TRANSLATION O  men  !  learned  persons  know  the 
Agni  (science  of  energy)  with  their  intellegence  and  practice.  It  is 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


in  the  waters  and  plants  in  various  forms  and  gives  birth  to  the 
forests,  the  great  wealth  (through  vegetables  and  fruits  etc).  The 
mighty  admirable  and  renowned  Agni  serves  or  is  used  for  various 
purposes. 

PURPORT : — Men  should  know  well  and  utilise  that  Agni  ( the 
energy)  which  is  present  in  the  air,  waters,  on  earth,  in  the  body,  in 
plants,  herbs  and  other  visible  and  invisible  objects.  Having  done  this, 
they  should  accomplish  all  works  with  its  proper  use. 

NOTES  :  i= Admirable,  praiseworthy. 

i = Serve,  utilise  properly  from  all  sides. 


The  significance  of  wisdom  and  knowledge  : 

IfStT  fl55t  *  I 

røffe  #  srørtgjT  #  133  Ifkr:  II? VII 

14.  TRANSLATION  O  men!  you  should  know  the  attri- 
butes  of  the  sun  rays  which  milk  forth  the  water-indestructible  in 
its  causal  form.  The  sun  rays  are  briiliant  and  pure  like  the  light- 
nings.  These  associate  themselves  with  shining  Agni  (fire).  That 
Agni  is  of  the  boundless  earth  and  is  even  destroyer  of  diseases  like 
the  soul  which  is  seated  within  the  cave  of  intellect  of  men,  endo- 
wed  with  by  wise  aged  and  experienced. 

PURPORT ; — Men  should  know  thoroughly  the  nature  and 
properties  of  the  Agni  which  is  manifest  in  the  form  of  the  fire  /  energy 
and  sun  and  which  is  hidden  in  the  form  of  electricity  and  lightning, 
the  cause  of  the  clouds.  They  should  utilise  it  properly  in  order  to 
accomplish  the  desirable  purposes- 

NOTES  :  (am*)  apm?  «mfrrfawil  i  *Ptrt  *fh  «mmrfsrelsTHT  i  (NG.  3, 
30)  =Boundless  heaven  and  earth.  («ptu»?;) 
i  =Indestructible  in  its  causal  form. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mprøyj.  3  Skt.  1,  Mtr.  15-16 
Importance  of  wisdom  and  knowledge  is  highlighted  : 

fqiftfk  tfsf©  ^  \M\\ 

15.  TRANSLAT10N : — O  noble  teacher  !  I  perform  the  Yajna 
and  add  praise  to  you  with  acceptable  means.  Desirous  of  your 
favour,  I  implore  your  friendship  and  good  intellect.  Grant  pro- 
tection  to  me  who  is  your  admirer  alongwith  other  enlightened 
persons.  Whenever  necessary,  guard  me  with  your  disciplined  men 
of  the  army. 

PURPORT : — Men  should first  of  all  searchfor  the  best  and  the 
noblest  teacher.  They  should  seek  all  knowledge  from  him  and 
reflect  upon  it,  so  as  to  have  a  clear  perception.  Then  they  should 
utilise  their  knowledge  well. 

NOTES:  (zrspTR:)  tPT^TT  i  =  Unifier,  a  performer  of  the  Yajna. 
(non-violent  sacrifice).  (sHhfc)  #4:  =  With  men  of  the  army. 


The  supremacy  of  wisdoms  and  knowledge  is  stated  : 

35%fiTT^r  gsnifftsjg  ^3T  ^n*TT:  I 

spfgt  pfaHT  ufa  «n*r  \\\K\\ 

16.  TRANSLATION : — O  good  benevolent  enunciator  of 
noble  policies  !  may  we  always  be  happy  and  enlightened  under  your 
guidance,  and  overcome  Godless  (atheist)  wicked  persons  because 
they  want  to  attack  us  (truthful  persons).  We  uphold  all  blessed 
virtues  with  the  sharp  good  knowledge  and  gathering  strength 
(physical,  psychological  and  spiritual). 

PURPORT Those  persons  become  prosperous  who  overlook 
ignorant  and  always  serve  great  scholars. 
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Mdl.  3,  Skt.  1,  Mtr.  17  ] 

NOTES:  (*p%)  i=Highly  learned  leader.  (gj^ntnr:,) 

flv-riwnT:  i=Gathering  strength  (of  body,  mind  and  soul). 


The  rirtues  of  wisdom  and  knowledge  : 

wi  Wfg  l 

17.  TRANSLATION : — O  wise  leader!  you  become  a  great 
scholar  among  the  enlightened  persons  after  study  of  all  the  sublime 
potetical  work.  You  give  great  delight,  or  Bliss  to  all.  Having 
controlled  your  senses,  you  make  average  human  Being  abode  by 
the  side  of  enlightened  persons.  Being  a  master  of  chariots, 
accomplishing  all  good  works,  you  always  follow  the  path  of 
wise  men. 

PURPORT : — That  man  enjoys  all  happiness  who  stays  in  the 
company  of  enlightend  persons ,  studies  the  Shastras  (spiritual  books 
and  other  Sciences)  and  teaches  them  to  others. 

NOTES  &  REMARKS  :  (%§:)  5mnmri=Full  or  knowledge. 
(>mr:)  3TFP5JTC:  i=Giver  of  great  delight  or  bliss. 

It  is  noteworthy  that  in  this  next  verse,  Agni  has  been  addres- 
sed  as  fawtfn  wamPr  fasrn  which  Griffith  has  translated  “knower 
of  all  secret  wisdom”,  vide  Hymns  of  the  RigvedaVol.  1, 
P.  317.  Prof.  Wilson  has  rendered  into  English  “Cognizant 
of  all  sacred  rites,  vide  Rigveda  Translation  Vol,  1,  P.  196). 

In  this  epithet  ever  applicable  to  the  inanimate  material  fire 
and  yet  most  of  these  Weastern  translators  have  committed  the 
mistake  of  taking  the  material  fire  by  the  word.  Rishi 
Dayananda  was  however  quite  justified  in  translating  Agni  as 
yr  faqrani  (n»  i^)  i.e.  O  enlightened  wise  man. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  1,  Mtr.  18-19 

The  importance  of  wisdom  and  knowledge  further  emphasized  : 

fa  mÉ  irøflgi  tt^t  hhk  fesrffg  i 
frPtøfa  sf|<Tr  sqsftyfafWft  qr^Tf^r 

18.  TRANSLATION : —  That  enlightened  person  should  be 
revered  by  us  who  keeps  faith  in  the  immortality  of  the  soul.  Such  a 
person  shines  among  men,  on  the  earth  like  the  fire  profusely 
inflamed  with  gbee  (  clarified  butter  ).  He  sits  at  his  home  and  in 
the  assembly  like  a  king  after,  having  studied  all  the  sublime  literary 
works  the  repositories  of  knowledge. 

PURPORT : —  As  Agni  (in  the  form  of  the  sun)  illuminates  all, 
in  the  same  manner,  an  enlightened  king  protects  his  subjects  and 
illuminates  the  knowledge.  Why  should  he  not  be  honoured  by  all  ? 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  ftW  )  i  n^rnt 

(N.  G.  3,4)=At  home.  (hrsmfc)  fømtTft=All  Sciences,  (3føn) 
i  gff  'Tf*pfctr»t  (N.  G.  1.  l)  =  On  earth. 


More  praise  of  wisdom  and  knowledge  underlined  : 

1#  pT%  1 T»T  *  \\W\ 

19.  TRANSLATION  O  enlightened  person!  came  to  us 
with  friendly  auspicious  and  mighty  protections.  You  are  great, 
approaching  us  bestow  upon  us  ample  riches.  These  take  us  across 
the  difficulties,  and  lead  us  to  highly  desirable  noble  speech  and 
good  reputation. 

PURPORT If  a  man  gets  good  friends,  why  should  he  not 
obtain  wealth  and  beauty  ? 
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Mdl.  3,  Skt.  ,  Mtr.l  20-21  ] 

NOTES  :  (  )  jsrra  rrwtTRHTJr  i=Taking  across  all 

difficulties.  (srpm)  «isr^nT  i=  Desirable. 


Importance  of  wisdom  and  knowledge  mcntioned  : 

^5T  i 

fåm  IT#?!:  ir®  11 

20.  TRANSLATION  : — O  lcarned  leader  !  I  tell  you  about 
these  great  births  which  have  come  into  being  according  to  your 
deeds.  In  fact  they  are  the  means  of  acquiring  prosperity  for 
getting  the  flnancial  soundness  of  your  forefathers.  Be  attentive 
and  know  these  objects  and  listen  to  advice. 

PURPORT : —  O  men  !  you  should  know  that  all  the  deeds  of 
the  souls  and  which  will  be  done  in  future,  will  have  to  be  awarded  with 
their  fruits  in  the  form  of  happiness,  misery  and  both.  (It  is  the  theory 
of  KARM  A— Ed  ) 

NOTES:  (tprrfh)  tnratffr  i=Divided  by  actions.  (tnpnfr) 
i=Means  of  achieving  prosperity  and  success. 


Importance  of  wisdom  and  intelligence  stressed  : 

asf  g?  #rgå  ir?ii 

21.  TRANSLATION  : —  O  soul  !  you  are  established  in  every 
birth  by  God  according  to  your  deeds.  You  are  eternal  and  kindled 
perpetually  by  those  who  are  friendly  to  all  wise  men.  May  we 
live  in  the  loving  kindness  in  the  auspicious  grace  of  God — the 
Holy. 

PURPORT  : —  All  should  infer  from  the  law  of  Karma  in  this 
world  by  seeing  inequality,  the  happiness  and  misery  of  the  beings.  If 
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there  is  no  God  as  Dispenser  of  Justice,  this  law  and  order  can 
not  stand.  Therefore  all  should  take  a  vow  to  give  up  animosity 
and  hatred  and  should  deal  with  all  lovingly. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  flrfipi:  )  wrflnn  i  = 

Established  in  accordance  with  deeds  of  previous  births  by  the 
souls.  jft  Pre tt  tr:  i =He  who  is  in  the 

objects  without  being  bom,  eternal. 

It  was  not  correct  on  the  part  of  Prof.  Wilson,  Griffith  and 
other  translators  to  take  as  the  Proper  Noun  deno- 

ting  a  particular  family.  It  simply  means  Prer  tré  fira 
5:  i  =  By  those  who  regard  the  whole  world  as  theirfriend.  This 
fundamental  principle  of  the  Vedic  terminology  should  always 
be  borne  in  mind  by  all  scholars  and  students  of  the  Vedas. 


The  wisdom  and  intelligence  are  praised  : 

1 4  3^r  ^  sfff  pjjt  Trhir:  i 

si  qfa  ^  IIVUI 

22.  TRANSLATION  O  mighty  and  wise  learned  person  ! 
do  you  bear  this  our  Yajna  (in  the  form  of  the  philanthropic  noble 
act),  free  from  all  attachment  and  reputation  and  full  of  justice  and 
kindness  shown  to  the  enlightened  truthful  persons.  Grant  us 
abundent  food,  O  acceptor  of  good  qualitjes  !  being  liberal  donor 
give  us  ample  wealth. 

PURPORT God  always  ordains  an  enlightened  person  to 
spread  the  spirit  of  Yajna  {in  the  form  of  the  diffusion  of  knowledge). 
One  enjoys  happiness  by  giving  ample  food  and  wealth  to  all ,  as  a 
resultant  out  come  of  the  spread  of  knowledge. 

NOTES  :  (*nnO  «rrossnrøt  i  =  Yajna  in  the  form  of  a 

benevolent  act  that  is  free  from  attachement  and  repulsion  and 
is  endowed  with  justice  and  kindness.  (**•)  atMistPr  i  arei  *t 
i  *=Food  and  other  desirable  objects. 
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Importance  of  wisdom  and  intelligence  is  further  emphasized  : 

23.  TRANSLATION : —  Grant  O  enlightened  leader  !  your 
mercy  to  the  person  who  desires  to  obtain  the  joy  of  knowing  the 
correct  perpetual  meaning  of  the  words  and  their  relation  with  the 
meaning.  The  speech  obviously  leads  to  various  noble  acts  and  when 
it  is  properly  divided.  May  your  gracious  will  be  ever  upon  us,  so 
that  we  may  be  happy  with  wise  and  illustrious  children. 

PURPORT  : —  It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  make 
all  boys  and  girls  highly  learned,  so  that  all  may  beccme  noble  and 
wise  as  a  result  of  good  educaticn. 

NOTES  AND  REMNRKS  :  (  5?r*t  )  i  s?t 

(N,  G.  1,  ll)  =  Speech  in  appreciation.  (^0  *tHt:  =  Of  the 
speech.  (sn^mr)  3Rrf<r*tjr  i  =  Correct  and  eternal 

relation  between  words  and  their  meanings.  (  cPR:  ) 

firecfaisrfe:  i^Vast  intelligent  or  wise. 


Suktam — 2 

Rishi  of  the  Suktam — Vishwåmitra.  Devatå — Agni  Vaishvånara. 
Chhanda — Jagati  of  various  kinds.  Svara — Nishåda. 


The  attributes  of  the  enlightened  person  : 

%T  fh#  IT^rf  fvJTT  Ti  5  ffej: 


1.  TRANSLATION : —  O  men  !  as  we  manifest  pure  and  sharp 
intellect  for  the  pleasure  of  a  learned  leader,  who  shines  among  men 
(on  account  of  his  virtues)  and  who  is  augmentor  or  propagator  of 
Truth,  like  pure  clarified  butter  is  put  as  oblation  in  the  fire,  so  you 
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should  also  do  same  way,  genius  approaches  to  a  liberal  donor  and 
other  persons,  in  two  ways,  i  e.  with  intellect  and  good  actions,  and 
as  with  an  axe  and  other  things  they  manufacture  a  chariot. 

PURPORT As  the  performers  of  the  Yajnas  kindle  the  fire 
by  putling  oblations  of  pure  Såmagri  and  ghee  ( clarified  butter),  same 
way  the  teachers  and  preachers  should  increase  the  power  of  the 
intellect  of  their  pupils  and  audience.  As  the  chariots  are  manufactu- 
red  with  the  axes  and  other  implement,  so  the  students  should  be 
trained  with  good  education  and  admonition  ( when  necessary).  As  the 
teachers  and  the  pupils  deal  with  one  another  lovingly ,  so  the  others 
should  also  do. 

NOTES  AND  REMARKS :  (  treuntur  )  rrhj  TnspTRrø  r  = 
For  a  person  shining  among  men  on  account  of  his  virtues. 
(fOTirm)  fsm  i=Pure  and  sharp  intellect.  i  fhw 

(Stph.  5,  5,  4,  5)  fasrr  #  fs<m  (Ttry  3,  2,  22)  fawfh  (NG. 

1,  11)  i  sfa  itmhnnr  (NG.  3,  17)  =Intellegent. 

føfiwr:)  ^  i  (NG.  3,  19)= A  powerful  weapon. 

(^fir)  5TT«=frrer  i  ^rf^f  (NG.  2,  14)=Gets  or  recieves. 


The  nature  of  weapon  and  properties  of  fire  (Agni)  are  mentioned  : 

*5wff  fermmp-rfl^T^g:  ir<u 

2.  TRANSLATION : —  O  men!  you  should  kuow  well  the 
nature  and  properties  of  the  Agni  (in  the  form  of  the  sun).  It 
lights  up  both  heaven  and  earth  and  is  like  an  admirable  son  of 
both,  the  parents.  The  fire  is  the  bearer  of  oblations  to  distant 
places,  is  undecaying,  beneficient  for  food  (by  cooking  it),  affluent  in 
radiance,  difficult  to  be  subdued  and  is  pervading  the  subjects.  It‘s 
nature  should  also  be  know  thoroughly. 

PURPORT  : —  Jf  a  good  son  is  got  by  the  observance  of  Braluu- 
charya  ( reguiated  married  life)  and  by  imparting  good  education  and 
wisdom,  he  is  benevolent  to  all  like  the  sun  shining  in  heaven  and  earth. 
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NOTES  :  (srcifser:)  ar^  f^t:  i  m  ^nr  (NG.  4,  3) 
smrfiTfh  ^m^=B.eneficient  for  thefood  (through 

cooking).  (e^r*r:)  g:^  sfacf  i=To  be  subdued  with 

difficulty.  (arférPsr:)  tittd  i  =  Going  everywhere. 


The  attributes  of  Agni  is  stated  : 

^E3  3*rrøT  lf?T  I 

5T35T  ^IT3TT  3fT*T<i  ^  ^  ^  ||-|| 

3.  TRANSLATJON :—  As  wise  learned  persons  manifest  or 
kindJe  Agni  (fire)  with  intelligence  and  action  of  persevering  strenglh, 
so  do  I  generate  it  being  desirous  of  food  and  proper  enjoyment 
and  I  instruct  about  this  science  to  others  this  fire  is  great  and  bright 
with  eifulgence  and  is  vigorous  like  a  horse. 

PURPORT  If  men  desire  to  take  full  benefit  from  the  fire  in 
industrial  and  artistic  undertakings,  he  can  accomplish  various purposes. 

NOTES  :  (<m:)  f:«m:  tnttT-ww  i  tT-^^Rtntrwft:  («rrft:)  i  =  Of  that 
which  takes  across  miseries.  (fafhfa:)  i~By  the 

process  of  collecting  fuel  etc.  and  arranging.  i  f^T- 

(rsrto)  =  Speedy. 


The  oature  and  properties  of  fire  are  underlined  : 

ofw  f?s?H  STlf^T  \\'d\\ 

4.  TRANSLATJON  : —  O  men  !  we  choose  Agni  (fire)  for  the 
acquirement  of  joy.  It  originates  from  shyness  (being  distinct),  is 
speedy,  is  kno\wi  thrcugh  the  Vc-das  and  is  the  gift  cf  the  destroyers 
of  ignorante.  It  is  highly  desirable,  shining  with  celestial  splendour, 
investigated  upon  by  the  rcsearchers  and  acceptable,  with  the  objeet 
of  sharing  our  happiness  with  others.  You  should  emulate  it.  If 
men  utilise  fire  properiy  and  methodically,  that  divine  joy  or  objeet 
can  they  not  accomplish  thereby  ? 
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NOTES  AND  REMARKS  :  (  )  sfipmf  vfcaRt:  i 

is  from  i=Desiring  to  share  happiness  with  others. 

(«nmTJT)  arPiiiKt^PfPt  i  irsfMr^  (**n)  Hence  the  sense  of  destro- 
ying  ignorance.  dt-ni?  cK  a  !»  ^ } 

=Of  those  who  are  destroyers  of  ignorance.  (3fwnJ*mmhmi 
=  Desirable. 


More  about  the  fire  (Agni)  is  stated  : 

nf?r  gRT*r  *T3T  I 

3strt  li^H 

—  CN  ^  — 

J.  TRANSLATION  :—  The  performers  of  the  Yajnas  cloud 
the  firmament  with  the  smoke  and  lift  up  ladles  placed  before  them 
for  happiness.  This  fire  is  resplandent  and  present  in  all  divine 
objects,  accomplishes  the  holy  acts  of  the  sacrificer  and  is  the 
benefactor  of  the  learned  persons.  It  is  also  the  curer  of  diseases,  the 
means  of  swift  locomotion  and  medium  in  cooked  food.  We  should 
also  emulate  it. 

PURPORT  : —  As  the  Ritviks  ( performers  of  the  Yajnas  ) 
accomplish  with  fire  the  act  of  purifying  air,  rain  water  etc.  so  the 
artisavs  should  accomplish  various  works  with  its  uti  isation. 

NOTES  AND  REMARKS  :  Ornmf^r.)  éfer  mm 

^  ?fir  ^ft^R  (NG.  3,  18)  =Performers  of 

the  Yajnas  who  cover  the  firmament  with  the  smoke  of  fire. 

(srrarn)  i  srtn  ?fb  ^nNnt  (NG.  2,  i)=-Of  the  works. 


The  merits  of  learned  person  (Agni)  are  stated  : 
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6.  TRANSLATION : —  O  learned  person  of  purifying  lustre  1 
you  are  like  the  fire.  O  liberal  donor  !  bestow  wealth  or  fame 
upon  the  persons  who  take  recourse  to  desirable  (fire),  when  the 
leading  performers  of  the  Yajnas  desiring  to  serve  you,  come  to  your 
home. 

PURPORT : —  O  enlightened  person  !  impart  the  knowledge  of 
the  science  of  fire  to  those  who  sit  at  your  feet  with  a  desire  of  know¬ 
ledge  serving  you  well.  Thus  they  may  become  wealthy. 

NOTES  &  REMARKS  :  qrwwpn:  srifit  sfirørt 

i  sftfa:  (NG.  1,  17)  =  Having  the  lustre  of  the 

purifying  fire.  (stfa^)  ept  i  jrfimJT  (NG.  2,  10)  = 

Wealth  or  renown. 


The  attributes  of  Agni  (electricity)  etc.  are  told  : 

m  wssrt  ireten  i 

Xt  ihsfHH  få  5T  ^TRlt  ||v»|| 

7.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  this  Agni  (in  the 
form  of  electricity)  has  filled  both  heaven  and  earth  and  the  spacious 
firmament,  giving  great  delight  when  properly  used.  It  is  useful  for 
food  and  its  proper  distribution  is  invisible  and  pervasive.  It  is 
used  for  Yajna  for  benevolent  acts  like  a  horse.  Let  scientists  uphold 
and  utilise  this  Agni  for  various  purposes. 

PURPORT  : —  Agni  ( electricity )  illuminates  the  sun,  earth  and 
other  objects  on  earth  and  firmament.  If  it  is  properly  and 
methodically  used  in  various  vehicles,  it  is  beneficial  to  all. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (^T^raT^r)  3r«rrétat  tffWrur  i  =  For 
the  distribution  of  food  etc,  (aran)  i  srst 

(N.  G.  1,  14)= Pervasive  and  swift  like  a  horse,  (^fir)  ^Ptr- 
«pfa:  i=Which  can  not  be  seen  with  naked  eyes,  invisible. 
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The  attributes  of  a  highly  learned  person  . 

vfåfrd  fsat-  INI 

8.  TRANSLATION O  learned  persons!  revere  and  serve 

him  who  is  the  master  of  good  chariot  or  body  and  is  the  observer 

and  seer  of  great  truth.  He  is  also  the  leader  of  the  enlightened  per¬ 
sons,  and  is  the  liberal  giver  of  acceptable  knowledge  and  articles.  He 
is  performer  of  good  Yajnas  and  he  gives  knowledge  of  all  that  exists. 

PURPORT  : — O  men  !  great  scholars  skould  be  revered  and 
served  by  you  who  is  non-violent  man  of  self  abnegation  and  highly 
admiredin  the  circle  of  the  enlightened persons. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (***0  ***  i  -Liberal  donor. 

(^TFT)  rmtFTi  tmunn  (NG.  3,  10)=Of  trinn, 

qw:  I  nmfoprf  (NG.  3,  ll)  =  Seer.  (T^O  S*  ^  ^ 

n:  i  =  Leader. 

In  this  mantra  we  find  the  following  epithets  used  for  Agni. 

oft:  arrasten,  teT^n  Tttfp:  i  Even  to  the  interpre- 
tation  of  Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Gnffith  clearly 
point  out  that  here  Agni  is  a  conscious  being  who  is  to  be 
worshipped  and  served  and  not  an  inanimate  element  like  the 
material  fire. 


The  attributes  of  three  kinds  of  Agni  are  told  . 

fstøjt  gfa?:  1 

1^9  ^  ii^ii 

9.  TRANSLATION:—  O  men  !  there  are  three  radiant  forms 
of  the  great  circumambient  Agni  which  are  desirable  and  in  the 
casual  form  is  indestructible,  which  purify  all.  One  of  the  divine 
powers  (fire)  or  enlightened  persons  have  been  placed  in  the  world 
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of  the  mortals.  The  other  tvvo  (electricity  and  the  sun)  pervade  by 
their  power  this  earth  and  the  other  worlds  and  their  objects  that 
exist. 

PURPORT : — If  the  men  know  the  three  forms  of  Agni  (fire, 
electricity  and  the  sun)  and  begin  to  use  them  methodically  to 
accomplish  various  purposes  up  and  down,  there  is  nothing  that  they 
can  not  accomplish. 

NOTES:  ('ifcnR:)  qftcr:  trétfr  i  is  from  i 

3p>r»Tf?r  «'rwM  ?tr  arfcepR'  i  ndhTTqrrjpjpri^Pervading 

on  all  sides,  (fatt:)  faw^KtaTgr  fcggyrfa  fbrtnf?  gihtfljq  i 

Three  lights  in  the  form  of  electricity  (lightning)  fire  and  the 
sun.  (snfarr)  smmTmr  i  =That  is  born  or  manifest. 


The  attributes  of  Agni  are  re-emphasized  : 

H  *TTfc[  ||?o|| 

10.  TRANSLATION  : —  Human  beings  wishing  the  fulfilment 
-of  their  desires  give  elevation  by  their  praises  to  the  Lord  and 
Protector  of  beings.  He  cannot  be  seen  with  the  material  eyes,  as 
they  add  lustre  by  polishing  to  a  thunderbolt  (oraxe).  :  Speeding 
everywhere,  the  fame  of  learned  persons  goes  through  high  and  low 
places,  and  the  same  goes  further  to  embryo  condition  in  formative 
stage  in  these  regions. 

PURPORT : —  As  the  embryo  is  invisible  outwardly,  so  is  fire 
Jiidden  in  all  objects.  If  the  technologists  make  it  a  means  of  swift 
locomotion,  then  with  its  combination,  they  can  manufactures  various 
vehicles  to  travel  on  earth  and  in  the  sky,  and  thus  protect  or  preserve 
the  people  well. 

NOTES  :  ( ttfafw  )  i  refafaftfa  (  NG.  2,  20  ) 

Thunderbolt  or  axe.  (^:)  i  =  Uesires. 
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The  attributes  of  fire  further  developed  : 

H  fe:  I 

ii^ii 

11.  TRANSLATION Men  should  know  that  the  fire  which 
generates  in  the  stomach  is  a  wonder.  It  makes  men  mighty  being 
itself  powerful  and  immortal,  creating  a  roaring  shound  like  a  lion. 
It  being  beneficient  to  all,  enables  them  to  get  wealth  and  beautiful 
gems  etc.  by  making  them  strong  and  active.  It  satisfies  all. 

PURPORT  : —  Men  should  know  the  wonderful  nature,  proper- 
ties  andfunetions  of  the  Agni  (in  various  forms),  should  acquire  wealth 
and  give  it  to  those  who  spend  it  for  righteous  purposes.  If  the  fire 
within  the  stomach,  known  technically  as  ^rrsrTfrr,  gets  dull,  them  none 
can  live  and  none  can  get  strength  without  it. 

NOTES  AND  REMARKS  :  ( 'twrar: )  i  ^ntTJt: 

(N.G.  2l9)=Very  powerful.  (  1  (  Iirr-  )  = 

Satisfies. 


More  attributes  and  functions  of  fire  : 


3TT#:  II  m 


12.  TRANSLATION  Like  a  benevolent  and  ever  vigilant 
person,  as  of  old,  the  fire  ascends  to  the  lower  part  of  the  heaven 
and  travels  in  its  own  way.  It  gives  wealth  (of  light  and  heat)  to  all 
without  any  descrimination  as  before.  It  should  be  known  well  by 
all  learned  persons  with  noble  ideas. 

PURPORT  : —  Thisfire  is  not  created  newly.  It  is  as  it  was  in 
the  ancient  times  and  will  be  so  in  the  future.  If  its  properties  ar ? 
known  thoroughly  and  utilised  methodicolly,  it  becomes  beneficient 

to  all. 
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NOTES  :  (khr:)  Tfqro  i  =  Doing  good  to  all,  benevolent. 

(^h-^Px:)  qssførR:  i=With  noble  ideas. 


The  subject  of  fire  is  further  narrated  : 

grafer 

<r  førøTH $t<n3  11?? li 

13.  TRANSLATION : —  We  implore  for  Divine  Commands 
and  praiseworthy  wealth  from  that  wise  man  who  knows  the  nature 
and  properties'  of  the  Agni  (fire).  It  is  born  out  of  true  etemal  cause 
(matter)  and  is  the  means  of  performing  Yajnas.  It  is  admirable. 
because  the  wind  moving  in  the  firmament  and  the  sky  upholds. 
It  måkes  us  dwell  in  wondeiful  happiness.  Properly  utilised,  it 
has  charming  flames  and  is  well  consuming. 

PURPORT : —  The  wind  is  the  exciting  cause  and  upholder  of 
the  fire.  Where  there  is  wind,  it  blazes  fire.  This  fire  is  the  cause  of 
dissolution  and  the  accomplishment  of  the  Yajnas.  So  leamed 
scientists  should  investigate  the  properties  of  this  wonderful  fire  well  to 
discover  new  secrets  of  this  science. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  «wnam  )  i=Bom  of 

true  cause  (  Matter  ) .  (  taux  )  i  før  ffh  5t«rrførnr 

(N.G.  3,15)  =  Extra  ordinary  wise  man  or  genius.  (Rdni«M()  fa^r 
qrxr  i  *rr4  snw  wr  <pr  i  =  Conveyor  of 

wonderful  happiness.  (j>fr%?i^)  f^rt  ^T^^rHrr:  %?rr  i  %ttt: 

Tim:  sfa  N.R.T.  12,3,26  swnr  *rr  i  =  Having  char¬ 

ming  flames.  (gstfas)  ^  ftfø  fffø  wit(  ^  i  =  Consuming 
cause  of  dissolution.  (f1»!)  i=We  implore. 


More  attributes  of  the  fire  are  explained  : 

^  li  følt  l 

tWTirl  ?i^%^ii?vii 
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[  Mdl.  3,  Skt.  2,  Mtr.  14-15 

14.  TRANS  LA  TION  O  men  !  we  implore  the  learned  scien- 
tists  with  reverence  to  teach  us  the  nature  and  properties  of  the 
fire  which  is  pure  and  purifier.  It  is  sought  for  by  all  and  is  the 
cause  of  happiness  and  seeing  beautiful  forms.  It  is  desirable  in  the 
path  of  righteousness.  The  dwellers  in  light,  not  moving  around 
other  worlds,  awaken  at  the  dawn  (as  it  is  kindled  at  dawn)  which  is 
the  front  of  heaven.  The  great  and  speedy,  you  should  also  do 
likewise. 

PURPORT Men  should  acquire  the  knowledge  of  the  fire  and 
other  element s  from  great  scholars  and  scientists.  Men  should  honour 
those  from  whom  they  received  education.  The  sun  does  not  revolve 
around  the  planets  and  is  the  greatest  in  its  sun  world. 

NOTES  :  (sfanr)  i=Desirable.  (^pr)  i— The 

conveyor  of  the  beauty  or  form.  (srsrfhsf^;) 

VHUKffoin  i--  Not  revolving  around  the  worlds. 


The  qualities  and  nature  of  fire  are  concluded  : 

9^  itørfi  | 

T!  ^  M  mm*  UKW 

15.  TRANS LATION : —  O  men  !  we  implore  a  great  scholar 
who  is  giver  of  Bliss,  accepter  of  virtues,  self  controlled,  the  com- 
mendably  pure,  the  beholder  of  and  guide  to  all,  benefactor  of 
mankind  to  impart  us  knowledge  about  the  Agni  (fire).  It  is  many 
coloured  like  a  chariot,  elegant  in  form  and  going  straight  forward. 
We  implore  to  acquire  that  wealth.  So  you  should  also  emulate  it. 

PURPORT: — If  men  acquire  the  -knowledge  of  Agni  (fire 
electricity  etc),  sitting  at  the  feet  of  great  scholars  or  scientists  who 
are  perfect  master  of  their  senses,  there  is  no  wealth  which  may  not  be 
able  to  achieve  ? 

NOTES  AND  REMARKS :  (  )  «swHhh  i  srpm-smnT  ^ 

^r  (Nkt.  4,  1,  5)  =  Man  of  self-control. 
i  ^  fasfinå  wc  (Stph.  8.  6,  3,  18)= Benefactor  of  man¬ 
kind. 


www.aryan6l2fevya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  3,  Skt.  3,  Mtr.  1-2  ] 

Suktam — 3 


Rishi  of  the  Suktam — Vishwåmitra,  Devatå — Vaishvånara — 
Agni — Chhanda — Jagati  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — 
Nishåda  and  Panchama. 

The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  : 

IbiHTFT  2|qT3T?r  f#  *\T<$  | 

1.  TRANSLATION : —  An  immortal  (by  the  nature  of  the 
soul)  learned  leader  certainly  takes  optimum  use  of  the  divine  objects 
like  the  earth  etc.  i.e-,  he  utilises  them  properly  for  the  benefit  of  all, 
and  never  abuses  them.  In  the  same  manner,  exceptionally  bright 
persons  distribute  gems  in  the  form  of  knowledge,  wisdom  etc.  for 
the  benefit  of  the  persons  who  shine  among  average  men  (on  account 
of  their  virtues) .  The  one  is  endowed  with  great  strength,  who  is 
devoted  to  God  and  sings  His  glory  on  earth.  Such  men  give  instruc- 
tions  to  the  people  regarding  the  eternal  Dharma  or  duties. 

PURPORT  The  fire  observes  its  eternal  laws  and  functions 

and  never  violates  them.  In  the  same  manner,  learned  persons  impart 
knowledge  for  the  benefit  of  the  seekers  after  truth.  Thus  they  adom 
their  good  nature.  They  never  humiliate  themselves  by  resorting  to 
unrighteous  conduct. 

NOTES  AND  REMARKS  ;  (  mrsTrah  )  i  'tt^t 

(N.  G.  2,9)  qrsr-qTiFPmr  (N.  R.  T.  6,  3,  12)i  =  For  a 

mighty  person.  (^T-)  ^raTf^:  i  f^t  Srarfawr  (N.G.  3,  15)  = 
Gehiuses.  (*rra%)  i=For  a  devotee  who  sings  the  glory 

of  God.  (tnrai)  tRcrrfir  tHicuifr  i=Eternal. 


More  about  the  enlightened  persons 

Xtfå  TW  »Rt%:  | 

m  wi  ^  fk*TNg:  \R\\ 
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2.  TRANSLATION  : — Agni  (fire)  goes  bctwcen  heaven  and 
earth,  like  a  graceful  messenger.  It  bums  the  oblations  of  everything 
put  in  it,  and  is  benefactor  of  men  in  various  ways,  and  increases  the 
power  of  intellect  and  actions.  It  adonis  great  dwelling  places  with 
radiant  rays  or  flames  on  research  or  during  investigating.  In  the 
same  manner,  you  should  adorn  all  men  by  oultivating  noble  virtues 
in  them. 

PURPORT  : —  Men  should  mdorn  all  by  going  to  different  places 
and  by  imparting  knowledge  and  delivering  sermons.  Thus  they 
would  bring  about  the  welfare  of  all. 

NOTES  :  (*%ffc)  i  =  With  the  rays  or  Barnes.  (sm) 
i= Dwelling  places. 


The  functions  of  fire  are  narrated  : 

14  hirt  i 

^^TT5  WT  =T%||3|t 

3.  TRANSLATION : —  Wise  men  adore  Agni  and  utilise  for  the 
accomplishment  of  various  purposes.  It  is  the  symbol  of  Yajnas  or  of 
unifying  dealings  and  is  the  principal  means  of  the  physical  science 
and  adding  happiness  to  it  like  the  fire  kindled  with  the  fuel.  It  is 
because  of  this  (Agni),  that  the  speeches  and  actions  work  in  har- 
mony.  Through  it,  the  performer  of  Yajnas  in  association  with 
the  enlightened  persons  desires  to  attain  full  joys. 

PURPORT: — In  the  range  of  the  whole  physical  science,  there  is 
none  like  fire  which  can  accomplish  various  purposes,  therefore  all  men 
must  acquire  the  knowledge  ofits  science. 

NOTES :  (irm:)  «FtTf  i=The  performer  of  the 

service  and  the  associator  with  the  enlightened  persons, 
(fiwmr)  i=Of  physical  science. 
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The  nature  and  functions  of  fire  are  stated  : 

wr  gsfeqt  \m 

4.  TRANSLATION  : —  O  men  !  God  is  the  Protector  of  all 
Yajnas  (noble  unifying  acts),  invigorator  of  the  wise,  ordainer  of  the 
earth  and  other  worlds  and  the  instructor  of  the  geniuses.  It  is  the 
friend  of  all,  has  pervaded  heaven  and  earth  and  gives  joy  to  His 
devotees  in  various  forms  or  ways,  being  Omniscient.  So  you  should 
know  the  attributes,  properties  and  functions  of  the  Agni  (fire) 
also. 


PURPORT : —  God  having  pervaded  all  objects,  keeps  them  in 
order,  likewise  the  Agni  pervading  the  earth  etc.  keeps  them  under 
the  system  ( under  the  eternal  laws  of  God)  by  its  attraction.  Agni 
(fire  and  electricity)  when  utilised  methodically  enables  a  man  to  travel 
in  the  sky,  similarly  when  God  obliges  a  person  with  the  knowledge 
of  the  Science  of  Yoga  and  the  service  of  the  enlightened persons,  it 
leads  a  person  to  emancipation,  through  the  Yoga. 

NOTES  :  (wgt:)  tmf  gåten  firTmåimg  mrraå  srcttT:  i  argt:  «rgssit- 
ffh  måt:  PrsqTJT:  5rs?:  i  =  Keeper  of  the  earth  and  other  planets  in 
proper  and  regular  system.  Ordainer.  (mmrrg)  itenfamg  i  mmr 
ffir  harrf^rnr  (N.  G.  3,  15)  =Of  geniuses.  g^rfåi  = 

Gladdens,  makes  happy. 


The  properties  and  use  of  Agni  (fire)  are  stated  : 

<jf?[  p:  \\^\\ 

5.  TRANSLATION: — O  men  !  the  enlightened  persons  place  in 
this  world  the  delightful  and  radiant  Agni  whose  chariot  is  radiant 
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like  the  gold,  possessing  horse-like  power.  It  pervades  all  the 
objects,  the  one  existent  in  the  Prånas  (vital  airs)  or  the  waters,  gives 
happiness,  and  by  whose  help  many  things  can  be  obtained  like  the 
means  of  swift  locomotion,  endowed  with  energy  and  other  attributes. 
It  is  bherished  by  all,  leading  to  great  prosperity,  when  properly 
utilised,  and  is  illustrious.  So  you  should  also  emulate  it. 

PURPORT : —  Physics  minus  science  of  fire  is  worthless  and  it 
does  not  look  beautiful  like  a  woman  wearing  no  ornaments. 

NOTES :  (wfs»t)  num  i  ^urfitfu 

ffOKHnr  (N.G.  I,  2)  =  Delightful  and  shining  like  gold.  (*tf»pr) 
=Upholder  or  cherisher.  (afirftbr:)  amfefarm:  i  ufiuftfir 
(N.  G.  2,  9)  i  =  With  energy  and  other  attributes. 


More  attributes  of  the  Agni  (fire)  : 

siktete  | 

ll^ll 

6.  TRANSLATION O  man  !  you  should  know  the  nature 
and  attributes  of  that  Agni  (fire)  which  destroys  the  germs  of 
diseases,  subdure,  and  swiftly  rnoves  along  with  the  fulfilment  of 
noble  desires.  Harnessed  in  many  kinds  of  vehicles,  and  extending 
the  human  welfare  with  the  co-operation  of  others,  it  passes  along 
with  them  between  heaven  and  earth.  He  with  his  action  accom- 
plishes  multiformed  Yajna. 

PURPORT Men  should  know  the  nature  of  that  Agni  {fire) 
which  generally  gives  nourishment  to  all.  It  also  burns  and particularly 
destroys  the  germs  of  diseases,  pervades  the  earth  and  its  objects  and 
accomplishes  many  purposes. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  ar^ftr:  )  nyt:  i 
(  N.G.  2,  3  )=By  the  men.  (  )  traner  tttutn  i=--Universe. 

(sftr:)  i  =  Swift  moving.  (arfawftewan:)  qtsftmfter  fitrr  ^ternfa 

*r:  i=The  destroyer  of  the  diseases  that  harm  a  person. 
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The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  : 

^  T^rwgfqff  Mf*  *  i 

nvsii 

7.  TRANSLATION: — O  vigilant  learned  leader  !  praise  the 
enlightened  persons  when  you  get  children.  Feed  and  satisfy  them 
with  proper  and  nourishing  food.  Desire  and  approach  and  feed  us 
with  tasteful  good  food.  Satisfy  the  learned  persons  otherwise  also. 
As  you  love  the  wise  truthful  and  intellectual  men  therefore,  you 
have  become  a  good  scholar. 

PURPORT : —  Those  persons  become  wise  who  make  their 
childern  highiy  learned  by  giving  them  proper  diet  and  good  education. 
They  always  desire  the  association  of  great  scholars  and  the  obsemance 
of  righteous  acts. 

NOTES  AND  REMARKS :  (srrre)  i  3^  i 

(N.G.  3,  14)  =  Praise.  (^Rtfh)  i  *4:  ?fh 

3n^T  mrr  (N.G.  2,  7)  =  Good  and  highiy  desirable  food.  (sftrar) 
‘pfirarr  t  ^FrbraT= Desirer  or  lover. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  continued  : 

st  aftftnr}  ifcii 

8.  TRANSLATION  Those  leading  persons  know  God  who 
glorify  Him  with  reverence  for  the  sake  of  their  quick  development. 
Indeed,  He  is  the  Mighty  Lord  of  the  People,  Controller  of  all, 
Venerable  like  a  guest,  and  always  desirous  of  good  knowledgc  and 
actions  on  behalf  of  His  devotees,  who  are  inviolable  and  extremely 
wise.  He  is  Omnipresent  and  Omniscient  and  conscious  Supreme 
Being. 

PURPORT:  — God  is  glorifiedby  absolutely  truthful  and  enlighte¬ 
ned  persons  and  He  aloneis  the  Protector  of  the  people  and  Omniscient 
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and  is  worthy  of  glorification  and  adoration.  Without  having 
commimion  with  Him,  none  can  enjoy  perfect  peace  and  Bliss. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (^:)  wiAPamritarfir  sfir  i  = 
Leaders  who  lead  their  soul,  senses  and  body  towards  the 
Path  of  Dharma  ( fighteousness  ).  (  srnhj  «w 

^«urepn  Mm  'rcrafa  i  '■rnrrfir  firj  i  «nå  fånå 

(Nkt.  7,  5,  19)  i= He  who  is  Omnipresent  and  Omniscient. 
(sffårfa:)  %»rrfiffwr:  i=With  speed  and  other  virtues,  quickly. 


The  duties  of  learned  persons  are  further  elaborated  : 

ff*TRT  :  ^T:  ijf  :  | 

a*#  Wnif^  ^5  ^5  w  iiiu 

9.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  the  (fire)  is  respLen- 
dent,  desirable  mode  of  success  in  battles  ( as  variours  kinds  of 
weapons  are  made  with  its  help),  and  with  its  attributes  and  functions 
it  pervades  the  whole  earth  by  its  vigour.  May  we  praise  the  deeds 
of  that  Cherisher  of  the  multitudes  at  our  homes  and  thus  adorn 
ourselves  being  endowed  with  much  vigour. 

PURPORT : —  Those  learned  persons  who  are  givers  of  strength 
and  vigour  to  men  and  lead  them  to  prosperity  and  are  adorned  with 
benevolence  attain  prosperity  in  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  &  )  n|  i  (  N.G.  3,4  )= At 

home.  (gtftfifiT:)  sffrmrw  å  ^  ?nbr:  =  With  good 

dealings  or  attributes.  ( )  tprar  srrørén^TPri  r«r  ^  i 

=Making  the  chariots  like  those  of  the  thoughiful  persons. 


The  theme  of  learned  persons  still  continues  : 

STR  WR  rTT  I  l|?°|l 
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10.  TRANSLATION  : —  O  wonderful  leader  of  men  !  shining 
like  fire,  you  have  spiritual  force  giving  strength  to  the  people  of  the 
world,  As  Agni  (  in  the  form  of  energy )  occupies  the  realms 
(of  space)  and  heaven  and  earth,  so  being  illustrious  you  have 
occupied  a  prominent  place  everywhere.  As  a  man  wants  to  know 
your  origin  and  place  and  name,  so  knowing  all  these  things,  you 
attain  happiness  being  renowned. 

PURPORT : —  The  persons  enjoy  happiness  who  illuminate 
Dharma  ( righteousnzss )  and  wisdom  and  who  share  happiness  and 
grief  with  other  beings  on  earth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  )  sturtst  i  mm:  to  farrR 

q-rm  mrfa  (N.R.T.  7,  6,  21)  =  Leader  of  men.  (rcfor)  srrojsr:  i  w: 

i  5?Tf?:  =  He  who  has  attained  happiness.  (  uw  ) 

TOhn:  i  =  Strengthen. 


More  attributes  of  the  learned  people  : 

I^TT  fW  ||^U 

11.  TRANSLATION  : —  The  sage  (  knower  of  all  Shastras  ) 
being  self-reliant  enjoys  great  delight  because  of  the  similar  activities 
of  the  Agni  (fire  and  electricity). .  It  shines  everywhere  with  a  desire 
to  do  noble  deeds.  As  Agni  (fire,  electricity  or  sun)  illuminates  the 
earth  heaven  and  firmament,  so  why  should  not  such  a  man 
honouring  his  parents  attain  happiness  ? 

PURPORT: — Those  persons  who  act  like  the  enlightened  persons 
and  who  honour  their  parents  become  blessed  with  divine  virtues  like 
the  earth  and  the  sun. 

NOTES  AND  REMRKS  :  i  zz  sfir 

(N.G.  2,1)= By  the  activities  which  confer  happiness.  (srfwtr) 
sTOrrtr  1= Attain.  (^fr^rttr)  i 

^?r:  sfir  (N.G.  1,  12)  =  With  the  firmament. 
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Suktam — 4 


Ris  hi  of  the  Suktam — Vishwåmitra.  Devatå — Åpriya — 

Chhanda — Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara — Panchama 
and  Dhaivata. 


The  attributes  and  duties  of  enlightened  persons  : 

5#  TTfg  W  | 

WT  ^  4%  ^  ||?ir 

1.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  on  account  of  your 
virtues,  and  shining  like  the  fire,  as  the  fire  is  kindled  with  every 
Samidha  (pieces  of  firewood),  spoon  and  other  implements  of  per- 
forming  Yajna,  so  give  us  good  knowledge  and  wealth  through 
teaching  and  preaching.  O  noble  scholar  !  you  bring  enlightened 
persons  for  our  association  and  being  our  friend,  you  also  join  us. 
We  are  your  companions,  therefore  you  are  to  be  honoured  by  us. 

PURPORT  —  O  learned  persons  !  the  fire  is  kindled  and  it  grows 
with  pieces  of  firewood,  cleaned  butler  and  other  oblations.  So  you 
should  develop  the  intellect  of  men  by  teaching  and  preaching.  Make 
all  learned  and  wealthy  being  their  f riends. 

NOTES  :  ( snrrsr^r  )  i  =  By  ghee,  spoon  and  other 

implements  of  Yajna.  (irapmr)  wwf  i  =  For  association.  (sr*t) 
srfi^fr^  jprranmr  i  =  Shining  like  fire. 


More  duties  of  the  learned  persons  described  : 

4  ^ilTT  sfN:  I 
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2.  TRANSLATION O  learned  person  !  shining  like  Agnf 
and  protector  of  our  bodies,  aceomplish  this  our  Yajna  which  has 
sweet  oblations,  has  clarified  butter  as  the  lighter  kindler  of  fire. 
It  serves  very  useful  purpose.  The  air,  fire  and  moon  etc.  associate 
them-selves  with  it  thrice  a  day  and  the  enlightened  persons  perfom  it 
with  great  attention  and  faith. 

PURPORT : —  O  men  !  you  should  also  do  all  those  tfdngs 
and  acts  which  true  enlightened  persons  do  for  the  acquirement  of  the 
knowledge  of  fire  and  other  Sciences. 

NOTES  :  (^w:)  i  TT5rV  22,  6  TrférawrfEpssRrr  i 

=Moon.  (  fasr  :)  i  *nf  t  grøftet  4  'røå  (  Stph.  6,  5,  4,  14  )  = 
Air.  (farutm)  1  ^  (  N.G.  3,  5  )=Serving  a 

useful  purpose. 


The  previous  theme  of  learned  persons  is  further  explained  : 

jf  4#  i 

lisn 

3.  TRANSLATION  : —  The  performer  of  the  Yajnas  has  all 
approved  lustre  and  jjit  praises  the  foremost  and  admirable  accepter 
of  virtues.  It  is  aimed  at  unifying  all  people  on  earth  and  to  glorify 
the  enlightened  persons  well  with  good  associates  meaning  absolutely 
truthful  learned  men. 

PURPORT : — All  students  should  associate  with  a  scholar  whose 
radiant  splendour  praises  the  giver  of  knowledge  (like  electricity) . 
They  should  attain  divine  virtues  by  his  association  and  thus  they  are 
blessed  with  wealth  and  food  materials. 

NOTES  :  (stfafh:)  åfcr:  slføur:  i  Tfimm  (NG  1,  5)=Lustre, 
Brilliance.  aN:  i  w  (NG  2,  7)  =  With  good 

food. 
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The  duties  of  the  enlightened  persons  still  continue  : 

?r  #rff?  i 

få]  TT  ?TPTT  ft  ?ff:  IM| 

4.  TRANSLATION : — O  performer  of  the  Yajna  and  priest ! 
in  your  non-violent  sacrifice,  ari  exalted  worshipper-praiser  of  God 
has  been  appointed.  Agni  (fire)  the  taker  of  oblations,  which  goes 
out  to  the  earth  and  its  objects  has  been  kindled.  Through  Yajna 
the  blazing  oblations  soar  high  to  the  firmament  and  other  worlds. 
The  priest  has  been  here  seated  in  the  centre  of  the  radiant  hall. 

PURPORT : —  If  the  performer  of  the  Yajna  and  the  priest  are 
highly  learned  persons  and  purified  oblations  are  put  in  the  fire,  what 
happiness  is  there  that  can  not  be  obtained  through  such  a  Yajna  ? 

NOTES :  (^ftf:)  i  =  Praiser  or  devotee  of  God. 

zft  'Tfitsmfht  *r:  i=The  Agni  (fire)  which  goes 

out  to  the  earth  and  its  objects. 


More  light  about  the  duties  of  learned  persons  thrown  : 

SH  Efa T%  pFTT  pNt  fø?  I 

?  2f?T  f?1?*??  \\k}\ 

5.  TRANSLATION : —  The  Yajna  should  be  performed  in 
which  standard  oblations  are  put.  Such  performers  are  charming  like 
beautiful  leaders,  in  which  seven  kinds  of  actions  relating  to  the 
Yajna  are  accepted  with  full  knowledge  that  water  is  placed  on  all 
sides,  as  a  symbol  of  peace  and  for  extinguishing  fire  when  necessary. 

PURPORT: — If  man  put  in  the  fire  oblations  full  of  fragrant 
■  and  other  substances  and  thereby  purify  air,  rain,  water  and  herbs, 
then  they  all  can  attain  good  health. 
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NOTES:  ntq  i=In  the  Yajnas.  (^=r)  i 

^  (NG.  1/12)= With  water.  (*nrtrr)  finrpta  i=With  knowledge.. 


The  details  about  the  learned  persons  are  further  stated  : 

WT  ^«TT%  frT  | 

W  ^  M  JTfrfa:  l|^ll 

6.  TRANSLATION : —  May  the  men  and  women  serve  us- 
They  are  like  day  and  night,  and  different  in  their  forms  but  smiling.. 
May  air,  water,  beautiful  electricity  and  sun  serve  and  gladden  us- 
by  their  great  attributes  and  functions. 

PURPORT : —  If  God  does  not  make  day  and  night,  none  may 
be  able  to  work  properly.  If  God  does  not  create  the  water,  sun  and 
air,  none  can  ever  survive. 

NOTES  :  (  i  ^  ( 1f^T.  )  i=Causing 

happiness.  (qw:)  sran  1  t  qw  1  (qawjft  4,  g)  1  ?PTst 
«r^rrrftrfrfn  wsn  i=Water.  (???:)  firersTfs^it  qfif :  1  sr*r 

q:  w  n  ?nf^t:  (Stph  8,  8,  3,  2,)=Fire  in  the  form  of 

electricity  and  sun  etc. 


The  duties  and  aims  of  enlightened  persons  : 

t^T  ft^TTT  | 

IP  siffTT  \m 

7.  TRANSLATION : —  We  dissemimate  knowledge  in  the  fire.  I 
propitiate  the  two  chief  divine  priests  and  put  seven  kinds  of 
oblations.  I  never  harm  or  insult  those  noble  persons  in  any  way 
wh©  hold  truth,  and  always  admire  it.  Such  people  observe  vows, 
are  brilliant  and  always  accomplish  their  vows.  Such  people  boost 
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good  character  and  conduct.  They  are  satisfied  with  pure  food  and 
water. 

PURPORT  :  Those  who  use  the  air,  water,  food  and  other  things 
purified  by  the  oblations  put  in  the  fire  of  the  Yajnas  become  men  of 
good  character  and  conduct  and  they  admire  good  virtues  of  other s 
and  always  enjoy  happiness. 

NOTES  •  (fa^)  *  Never  harm  or  break  into  pieces 

•  or  insult.  (tro«n)  st  i  wht  ^  (NG  1,  12)  t  «w 

HPT  (NG.  2,  7)  =  With  water  or/and  food. 

Seven  kinds  of  oblations  are  mentioned  according  to  Rishi 
Dayananda  Sarasvati  in  his  commentary  here.  But  in  the 
Sanskara  Vidhi,  we  find  these  seven  as  follows 
(1)  Fragrant  substances  like  camphor  vm*  Cardamom,  Kasturi 
(Musk),  Sandal,  Agar,  Tagar,  Peimury.  (2)  No"‘ 

rishing  substances  like  ghee  fruits,  wheat,  r.ce,  milK  etc.  (3) 
Sweet  articles  like  sugar,  dried  grapes,  etc.  (4)  Destroyers  of 
diseases  like  Soma,  Giloy  etc.  (5)  miwit  (0  Fuel-wood  trfiwr 
(7)r*traf  or  a  particular  kind  of  oblation  made  of  sweet  rice 
etc.  (W\)  i=Truth. 


More  about  the  learned  persons  : 

9tt  rnnf^ 1 1 

fiflt  ^^5  INI 

8.  TRANSLATION  May  all  men  use  proper  language  like 
a  cultured  and  refined  speech  which  is  composed  of  appropriate 
words.  The  earth  and  fire  with  divine  nature,  thoughtful  man  and 
aneducated  lady  with  high  ideas  tfnd  knowledge— let  these  three 
shining  divinities  take  their  seats  earmarked  for  them  at  prominent 
places. 

PURPORT Those  persons  enjoy  Bliss,  who  secure  the  speech 
from  the  firmament  of  heart  (  touching  the  heart  or  impressive  ). 
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Their  ideas  are  similar  to  the  ideas  of  the  enlightened  persons,  and 
their  laudation  is  similar  or  matching  with  the  real  praise,  and  their 
speech  is  consistent  throughout. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (  nrcåV  )  frorfirøTirarewr  i  vrreftfa 
(NG  1,  ll)=The  speech  upheld  or  refined  by  wisdom 
and  education.  (  wr )  i  =  Earth.  (  tKwa)1 )  r 

'TWPT  ( NG  5,5  )=Full  of  admirable  knowledge  and 
highly  learned  lady. 

The  other  meanings  of  and  given,  in  Rishi 

Dayananda  Sarasvati’s  Commentary  and  Nighantu  etc.  are . 

(  2,  3,  8  )  «trai-mrpT  sKfcft-arrfosT  «mir  (  tr»  20-63  ) 

OTWRtft  sm  i  =  Diserminative  intellect.  ^hpt  (NG.  1,11) 

(NG  2,  7)  (NG.  2,  11)  «Rr^PT  (NG  5,  5)  ^-'srsr 

(Stph.  11,  2,  7,  20)  tntfwin  ført  swr:  trr  (jt.  8-43)  *rf 

faen^r  inai  (v  20,  62)  faerm^T  tat  (  6,  61,  3  )  By  three 

(divinities)  may  be  therefore  taken  learned  mother,  teacher 
and  preacher  or  divine  speech,  admirable  intellect  and 
knowledge.  There  should  be  harmony  among  these  three 
themselves  and  with  those  or  others. 


About  the  learned  person  s  duties  and  nature  : 

rrøfå  ^run  i 

W  ire:  ^5^:  paffet  i/TFfa:  ||ill 

9.  TRANSLATION  : —  O  enlightened  person  !  O  giver  of  divine 
attributes  !  O  Destroyer  of  ignorance  and  sins  !  well  pleased,  you 
give  us  that  vigour  which  makes  us  active  and  sustains  us  well,  so 
that  in  our  family  may  be  born  a  son  who  is  virtuous,  manly  (virile), 
active  and  dextrous.  He  would  be  strong  performer  of  Yajnas  and 
devout  and  desirous  of  the  company  of  great  scholars. 

PURPORT : —  Being  of  noble  merits,  actions  and  tempers,  let  us 
always  serve  those  enlightened  persons  who  del  iver  us  sermons. 
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These  however,  take  us  across  all  miseries  and  are  inspiring,  so  that 
our  family  may  grow  more  and  more  in  glory. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (§3**0  srra;  i=That  which 

takes  us  soon  across  all  miseries.  iprt  i  = 

Who  creates  Clouds  in  the  sky  by  performing  Yajnas  etc. 


The  theme  of  Agni  is  Darrated  : 

qsnfl  W  3T3T5T  ^  II  ?  0 II 

10.  TRANSLATION  O  Protector  of  the  rays  of  knowledge  ! 
generate  divine  attributes  in  you  and  throw  away  all  evils,  like  the 
fire  causes  the  rain  through  the  oblations  put  in  it.  The  truthful 
accepter  of  noble  virtues  knows  the  origin  of  the  divine  men  or 
attributes.  Such  a  person  teing  the  bringer  of  peace  on  earth  truly 
performs  Yajna. 

PURPORT : —  As  the  rays  of  the  sun  generate  divine  attributes 
(light,  heat,  health,  purity  etc)  and  drive  away  evils  (like  impurity 
disease  etc),  in  the  same  way  the  enlightened persons  should  generate 
divine  virtues  and  remove  all  our  evils  or  defects. 

NOTES  :  ( sptwf  )  <tra;F:  i=Protector  of  the  rays  of  the 

knowledge  etc.  (  stfottT  )  swrr:  i=Giver  of  peace.  (  p*tfk  ) 
er3t§,  i  =  May  cause  to  rain. 


The  subiect  of  Agni  is  further  dealt  '■ 

afil  srnamféft:  sniifcn  snat  ii?  ?n 
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11.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  !  shining  like  Agni 
(fire)  which  on  being  kindled  pervades  the  firmament  with  air,  with 
divine  attributes  and  with  quick  moving  horses  in  the  chariot,  come 
to  us  like  the  fire. 

As  a  mother  who  is  blessed  with  good  children  remains  always 
happy,  so  let  the  immortal  (by  the  nature  of  the  soul)  enlightened 
persons  endowed  with  divine  knovvledge  make  us  happy  with  cultured 
and  refined  speech. 

PURPORT : —  O  men  !  as  the  veideles  driven  by  electricity  and 
other  articles  enable  men  to  go  on  the  land ,  in  the  sea  and  firmament, 
so  the  Brahmacharis  should  receive  good\education  at  the  Gurukulas 
(  residenital  educational  institutions  )  and  afterwards  make  others 
happy  all  by  spreading  knovvledge  everywhere. 

NOTES  ',  (w-s  ®r)  ^r^rr  ^rt  i  (gnr:)  qqh  (Stph. 

14,  2,  2,  6) -With  air  or  electricity.  (srf?:)  «nttftsnt  i  = 
Firmament.  (rqr^t)  wbRråq  qrqt  3T  i  i 

(  N.G.  I,  11  )  =  With  good  food  or  with  well-trained  speech. 
(wfdm)  *mu  i  arfefn:-si?bTT  toi  (N.R.T.  4,4,  23)  =Mother. 


Suktam — 5 

Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå — Agni.  Chlumda 
Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara— Panchama  and 

Dhaivata. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  compared  with  Agni  : 

^TTT  W*)  Il *11 

/.  TRANSLATION O  learned  person!  an  enlightened 
leader  who  is  the  teacher  of  truth,  wise,  follower  of  the  path  of  sages, 
mighty  and  strengt hened  by  the  those  desirous  of  divine  persons  and 
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attributes  is  awake  like  Agni  kindled  at  the  dawn.  He  is  the 
bearer  of  noble  virtues  and  throws  open  the  gates  covered  by 


darkness  (ignorance). 

PURPORT:—  As  the  fire  awakens  all  beings  at  the  dawn  and 
dispels  darkness ,  in  the  same  manner,  the  enlightened persons  awaken 
the  men  sleeping  under  ignorance  and  remove  their  cover  of  consaence. 
NOTES  ■  i=Teacher  of  truth.  (før.)  1 

Wise,  genius.  (*f*0  **  ==The  bearer  of  noble  virtues. 


More  about  the  learned  persons  : 

Mffrrefet  ^T[T  1 

IPUI 

2.  TRANS  LA  TlO  N  The  all  burning  fire  is  magnified  by  the 

wood  sticks  and  fuel,  in  the  same  manner  an  adorable  person  grows 

or  progresses  by  the  study  of  the  hymns  sung  by  the  admirers 
(students)  of  all  Sciences  by  the  way  of  ideal  sermons  and  mantras 
denoting  many  kinds  of  knowledge.  As  the  fire  shines  forth  which  at 
the  glimmering  of  the  dawn,  so  a  learned  leader,  seeker  of  truth  who 
isiworthy  ofperceiving  well,  and  perfect  in  Sciences,  dlum.nates  all 

learned  persons. 

PURPORT  : — As  the  fire  illuminates  all,  magnified  by  the  fuel 
and  the  ghee  (clarified  butter)  etc.,  so  those  who  kindle  the  souls  of 
men  by  Brahmacharya  and  by  acquiring  of  knowledge  and  impart 
knowledge  of  eternal  Sciences  to  the  men,  they  became  worthy  of  the 

highest  reverance. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  mm  )  1 

(NG  2  6)=Desiring.  (5*0'*  'rftamfo  w.  i  =  Fire  which 
creates  heat  and  burns.  (  a*  )  yrf  fert: = Many  perfect 

Sciences.  (  firffifr  )  srf^  *t  i  =  Possessing  alround 

happiness. 
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The  duties  and  functions  of  the  learned  persons : 

*T*f?  %  2^5  ^TTVT^  | 

%rr:  f%nf  ^nt^ii^ii 

3.  TRANSLATION : —  As  the  enlightened  persons  establish 
Agni  like  the  emperor  of  the  Prånas  (vital  energy),  so  a  friend  of 
wise  persons,  accomplishing  all  his  duties  most  truthfully  is  desirable 
and  worthy  of  association  and  acceptance.  He  has  been  appointed 
for  a  high  or  venerable  position. 

PURPORT  : —  O  men  !  as  Agni  in  the  form  of  the  stm  and  fire 
has  been  established  by  God  among  men  as  illuminator,  so  you  should 
know  those  persons  who  are  illuminators  of  Dharma  (righteousness) 
and  Vidya  ( wisdom  and  knowledge). 

NOTES  ;  (srcm)  swtpt  i  snqt  t  srm:  i  (Stph.  3,  8,  2,  4) 

(^brcH.  3,  10,  9)  =  Of  vital  energy.  (  anrer:  )  i= Worthy  of 

association.  (  rtdldi^ )  frTfsRratJT  i  =  Of  intelligent  persons, 
(f^hr:)  i=Desirable. 


The  enlightened  persons’  duties  are  narrated  : 

ført  føii  ifø  *rwt  i 

4.  God  is  the  friend  of  the  seas  and  the  mountains  (or  the 
people  living  on  the  shore  of  the  seas  and  hills  for  meditation  and 
communion).  He  is  the  friend  and  benevolent  like  kindled  fire.  He 
is  a  friend  like  the  performer  of  the  Yajnas.  He  is  Omniscient  and  is 
the  Best.  Morever,  devotee  of  God  should  also  be  respected  who  is 
a  friend  like  a  non-violent  person,  who  is  well  wisher  of  all  and  is  a 
friend  like  a  man  of  self-control. 

PURPORT  : —  As  the  sun  ( which  is  also  addressed  as  Mitra  in 
the  Vedas)  is  nourisher  of  the  ri  vers,  mountains  and  plants  by  it's  rays 
and  is  dispeller  of  darkness  or  impurity,  in  the  same  manne  r,  friends 
are  supporters  of  righteousness  and  eradicatoros  of  unrighteousness. 
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NOTES  :  (3na%?T:)  w  snaret  T3T*tfai  tan  =God  who 

is  Omniscient.  ( )  wici i i  ®tm<.  ?far  jrrht 
s*rdår  f^mtnrf  tRsrfinw  (N.R.T.  1,3,  8)  «srtfa  (N.G.  3,  19)= 
Desiring  the-observance  of  non-violence. 


The  duties  and  functions  of  the  Iearned  persons  are  stated  : 

<rrm  f44  fait  wi  re  4:  'nfa1  5f  i 

?Tfrf  TTT^T  ll'<ll 

5.  TRANSLATION  :—  O  Iearned  person  !  you  should  be  like 
the  Agni  (God)  which  protects  the  basic  movements  of  the  moving 
earth.  It  protects  the  path  of  the  sun,  and  protects  the  sun  also  with 
seven  heads  in  the  form  of  seven  kinds  of  rays  in  the  firmament.  Being 
the  Mightiest  and  the  Greatest  giver  of  happiness,  He  protects  the 
one  who  among  the  enlightened  persons  bears  some  companions  to 
Him,  or  is  similar  in  purity,  truth,  justice  and  kindness  etc. 

PURPORT  :—0  Iearned  person  \  as  fire  created  and  ordained 
by  God  is  the  protector  of  the  earth  and  other  objects  through  light 
and  heat ,  so  you  should  also  be  the  protector  of  all. 

NOTES  :  (%:)  ^r:  i  =  Of  the  moving  (earth).  (fw:)  i 

>rf*rcfara  (  N.G.  1,  11  )  =  Of  the  earth.  (  1  **1^  ^ 

Trg;:n»r  (  NG  3,  3  )  =  Great.  ( trasitaM  )  trofaaTfa  firaftt  f^»n: 
*rfr*ft5nr  1  =  The  sun  which  has  seven  heads  in  the  form  of  the 
seven  kinds  of  the  rays.  (  i  =  Leading  to  great 

happiness. 


The  theme  of  theTearned  persons  still  naoves  : 

^TT5  fa*3Tfa  15*^  føn  I 
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uf  *  TRANSLAT]ON  An  alert  and  watchful  great  scholar 
utters  always  proper  vvords  in  his  usual  charming  praise  and  per- 

orms  all  noble  deeds.  He  protects  the  honour  and  skin  (body)  of  the 
person  who  approaches  him  and  who  is  even  carelers.  Like  the  vital 
^re  and  the  clarifcd  butter  (ghee),  such  a  scholar  may  not  be  visible, 
but  surely  renders  help  to  the  needy  persons. 

PURPORT As  the  Prana  Agni  (vita!  fire)  protects  the  body 
and  awakens  the  sleeping  persons ,  in  the  same  mamier ,  it  is  the  duty  of 
teachers  and  preachers  ,0  make  men  enlightened  and  awaken  them  by 
the  knowledge  of  chosen  and  apprøpriate  vvords  and  all  Sciences. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  )  h^r  i  *rft:mr=A  great 

gemus.  (  HT*r  )  sr?r  ^  i  ^i^rfcr  snsnur  (  N.G.  1,11)  wtnmrq  ? 

(  N.G.  1,  12,)—  Speech.  (  trcrw  )  wmw  i  =  Of  the  sleeping 
person. 


More  details  about  the  nature  of  enlightened  person  : 

^TTg:  Ta  m\ 


7.  TRANSLATJON  As  purifying  fire  has  its  place  at  the 
altar  (  Yajna  Shala  )  where  much  ghee  or  clarified  butter  is  poured, 
in  the  same  manner,  learned  students  who  are  brilliant  pure  and 
bestower  of  happiness  and  are  willing  to  acquire  knowledge  dwell  in 
an  abode  in  which  devotional  songs  go  on.  At  such  places,  all  love 
one  another  and  they  should  treat  wisdom  or  Vidya  as  mother  and 
the  teacher  as  father.  They  should  establish  themselves  in  good  habits 
and  temperament.  They  should  make  their  parents  reputed  by  their 
noble  character  and  conduet. 

PURPORT As  Agni  in  the  form  of  electricity,  is  present  in 
the  earth  and  other  objeets  but  does  not  harm  any  one,  in  the  same 
manner,  it  is  the  duty  of  highly  learned  persons  not  to  have  malice 
against  any  one.  As  the  fire  is  pure  and  purifier  to  others,  so  an 
enlightened  person  should  be  perfectly  pure  and  then  purify  others. 
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NOTES  :  nspf.  i  (NG  3,4)  =  Home.  (stsmr:) 

i  åsrrfh  (NG  1,  16)= Brilliant  shining  with 

virtues. 


The  subject  of  enlightened  persons  still  continues  : 

i 

?nq  ^  gqfT  SjwfapTT  Tmzfa  11=11 

8.  TRANSLATJON  :—  The  generated  Agni  is  borne  aloft  by 
the  plants,  and  they  grow  and  flourish  by  waters,  when  beautifying 
waters  were  descending.  It  sometimes  acts  like  an  infuriated  person 
(  when  misused  ).  Know  its  real  nature  when  it  is  in  the  lap  of  its 
parents,  the  heaven  and  earth,  at  the  originating  stage. 

PVRPORT . — Jf  Agni,  the  sun  does  not  rain  down  water,  the 
plants  can  never  grow.  As  some  angry  person  harms  or  kills 
others,  in  the  same  minner  the  radiantfire  burns  the  adjacent  objects. 
As  a  friend  protects  hisfriend,  in  the  same  minner,  when  fire; energy 
is  used  methodically  and  channelized  properly,  it  provides  protection 
through  refrigeration  etc. 

NOTES  :  (:re?:)  ut:  ttt:  i=Plants  and  herbs.  (faat.) 

i  =  Of  heaven  and  earth.  Ofta)  i=With  water. 


More  duties  of  the  learned  persons  : 

^  S|tt:  I 

M  imwkv 

9  TRANSLATJON  : —  As  the  multi— form  Agni/energy/power 
shines  with  the  fuel  or  sacrificial  sticks  (  SAMIDHA  J  the  mighty 
stationed  on  the  altar-the  naval  of  the  earth-shines  br.ghtly.  It’s 
flames  go  to  the  firmament.  This  Agni  acts  like  a  friend  or 
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messenger  and  is  benevolent  like  the  air.  Let  it  generate  divine 
attributes  for  our  benefit  or  association.  This  great  Agni  (fire)  thus 
praised  may  become  a  friend. 

PURPORT: — The  Agni  in  the  form  of  the  sun  creates  heat  in 
this  world.  Same  way,  a  great  friend  makes  his  friends  happy  and 
helps  them  in  the  acquirement  of  the  divine  virtues. 

NOTES  :  (fcr:)  swraf  i  =  Of  the  light,  («t**rrar)  totot  i  = 

For  association,  (t^T^r)  i  =  Divine  virtues. 


The  subject  and  attributes  of  the  Iearned  persons  : 

^7#  ^  Tjft  II?  ®H 

10.  TRANSLATION : —  The  mighty  Agni  is  the  best  of  the 
luminaries,  and  is  kindled  strongly  by  the  wind  even  more  than  by 
the  violent  frying.  It  goes  upward  with  its  lustre  to  bestow 
happiness.  Let  me  kindle  well  this  Agni  which  takes  the  oblations 
to  distant  places  and  leads  us  to  joy,  when  it  is  in  the  cave  of  my 
heart.  (Agni  would  mean  God,  Who  is  to  be  kindled  with  the  fuel 
of  our  Prånas  the  vital  airs). 

PURPORT  : —  As  Agni  in  the  form  of  electricity  and  sun 
upholds  all  objects,  so  I  uphold  or  use  it  proper  ly. 

NOTES  AND  REMARKS  :  (;rranj)  srfiRPmrjsg  i  ?fir 
(  N.G.  3,6  )  i  *  arøf  irt  g^g  i=Where 

there  is  no  misery.  (w^:)  ('rerefar:)  =  From  frying 

and  other  substances. 

The  spiritual  interpretation  of  the  mantra  is  that  God  being 
the  best  among  the  resplendent  souls,  leads  them  to  emancipa- 
tion  through  His  Divine  Splendour.  In  this  case  by  may 
be  taken  'rfot^Hfiuiiii  to  Sages  of  mature  or  ripe  wisdom  i.e. 
for  the  benefit  of  such  sages. 
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More  about  the  learned  persons  : 

*Tt:  f4*THPT  | 

ftiTTfT^  m  !f  \\U\\ 

11.  TRANSLATION  .—  Grant  O  enlightened  leader  !  the  joy 
of  knowing  the  perpetual  and  proper  meaning  of  the  words  and  their 
relation  with  the  objects,  the  speech  which  leads  to  various  noble 
acts  and  which  is  properly  punctuated.  May  your  gracious  will  be 
ever  upon  us,  so  that  we  may  be  blessed  with  such  children,  as  fulfill 
our  cherished  noble  desires  and  illustrious. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  make 
their  speech  and  intellect  endowed  with  proper  understanding  and 
knowledge  and  urge  upon  others  also  to  do  so.  We  receive  wisdom 
and  good  education  from  others,  likewise  we  should  also  give  the  same 
to  others,  for  the  betterment  of  young  gener ation. 

NOTES:  (tnni:)  tut?:  i  =  Fulfiller  of  noble  desires.  (1^*0 
i  =  Accompliser  of  many  works. 


Suktam— 6 

Rishi  of  the  Suktam — -Vislivåmitra.  Devatå—Agni.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata  and 

Panchama. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

STT^fa  l|?ll 

1.  TRANSLATION  : —  O  devout  performers  of  the  Yajna  ! 
moved  by  deep  devotion,  bring  forth  the  ladle  SRUCHA  (  the 
spoon  for  Homa).  It  is  to  be  conveyed  to  the  south  of  the  fire-altar 
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(  VEDI )  and  charged  with  the  sacrificial  food,  pointed  to  the  east, 
and  containing  the  oblations  and  filled  with  clarified  butter,  this  ladle 
proceeds  to  Yajna-Kunda  (Holy  Pit). 

PURPORT : —  Men  should  perform  Yajnas  and  other  noble 
deeds  in  day  time  and  at  night  like  the  enlightened  persons. 


More  virtues  of  the  learned  persons  are  stated  : 

3TT  ftø  W21T  ftø  W*  3  • 

^ThM^T-  IRII 

2.  TRANSLATION : —  O  performer  of  the  Yajnas!  shining 
like  the  fire,  instruct  people  about  your  glory,  about  the  light  and 
earth,  alongvvith  the  seven-tongued  (in  the  form  of  seven  scholars  and 
fire  flames,  when  you  manifest  yourself  as  great  scientists,  you  fill 
the  heaven  and  earth  by  your  glory  and  east  away  all  the  evils. 
Then,  obviously,  you  attain  the  true  delight. 

PURPORT: — As  there  is  the  glory  of  the  sun,  earth  and  fire, 
in  the  same  monner ,  one  who  acquires  the  knowledge  of  the  science  of 
fire  and  Geology,  always  enjoys  happiness. 

NOTES  :  — (w«i)  i^O  enlightened  person  shining  like 

fire.  («rctrfa^T:)  ntnf^T  5*  (3n^:)  =Having 

seven  tongues  in  the  form  of  flames  of  seven  colours.  (f^O 
sr^isrw  i=Of  the  light,  (forn:)  srfFTfwfa  i-=Remove  or 
east  away. 


More  details  about  the  nature  of  learned  persons  : 


«rtø  nfW#  fa  1 

qfr  tø  \\}\\ 


3.  TRANSLATION  : —  O  fire-like  shining  King  !  whenever 
your  subjeets  desirous  of  divinc  virtues  and  the  association  of  the 
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enlightened  persons  praise  you  on  being  fully  satisfied,  your  virility 
and  light  of  knowledge,  performences  of  the  Yajnas  establish  your 
importance.  You  are  a  liberal  donor  for  self-control.  This  helps 
you  to  attain  the  divine  light  and  the  kingdom  of  the  State. 

PURPORT  \—The  king  and  the  officers  of  the  State  please  their 
subjects  with  knowledge,  humility  and  good policies.  By  practising 
self—abnegation,  they  get  rid  of  all  vices.  They  attain  DHARMA 
(righteousness)  ARTHA  ( wealth )  KÅMA  (  fullfilment  of  noble  desires) 
andMOKSHA  (emancipation) .  They  should  know  the  best  way  of 
development  in  the  arenas  of  strength  and  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  :  sreR^  i  =  Liberal  donor, 

(ipur)  i  fot  $  (fouRft  sfpranr  4,  6,  3,  8,  9)  r 

= Virility.  (sf%:)  fsraiJR-rapr  i  srfa:  (N.G.  1,  17)=The 

light  of  knowledge. 


More  tips  for  the  enlightened  persons  : 

^  3TT  faTgtetrøfcf  I 

l^lt  33JIW 

4.  TRANS LATION  The  great  Agni  is  firmly  established 
b&tween  heaven  and  earth.  It  is  desired  by  all  because  of  the  fact 
that  his  glory  should  be  known  to  all.  It  pervades  heaven  and  earth 
'which  are  imperishable  and  powerful  brides  of  the  sun  (so  to  speak). 
They  are  like  two  milk-yielding  cows  of  the  wide  and  extending 
Agni. 

PURPORT You  should  know  that  the  sun  world  is  the  grea- 
test.  It  revolves  on  its  own  axis  and  illuminates  all  related  planets. 
It  is  the  cause  of  the  existence  and  division  of  day  and  night. 

NOTES  :  (anref )  fsRrRTSTRPrrs^t  i  =  Impure  on  account  of  muta- 
tion  or  change.  tPTR  i  =  Fulfilkrs  of  good 

desires. 
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The  subject  of  learned  persons  goes  further  : 

HfTT5  37  W\  33^3  | 

sr  ftt  støgt  33t  |7*r  i  i^.ii 

5.  TRANSLATlON  : — O  learned  leader  !  you  are  showerer  of 
happiness.  Like  the  sun/electricity,  you  pervade  the  heaven  and 
earth  and  are  like  messengers  of  God  (manifesting  His  glory).  You 
are  also  like  them.  Great  are  your  deeds.  You  are  the  mighty  one, 
on  account  of  yøur  knowledge  and  power  of  actions.  As  soon  as 
you  manifest  your  glory,  you  become  the  messenger  and  leader  of 
the'people. 

PCJRPORT : — That  man  alone  deserves  lo  be  the  ambassador 
( laker  of  message)  and  leader  of  the  people,  whose  attributes  and 
functions  are  really  great,  like  those  of  the  Agni  ( fire\electricity\sun ). 

NOTES  :  i  sre>T*r:  sftMTHWRnr  (N.G.  2,  3)  — - 

Of  men.  (^c^t)  sr^r  ?r  i  ^irpt  (N.G.  2,  I)  i~-- 

Through  intellect  or  action. 


The  subject  of  learned  persons  goes  on  : 

313^  3T  %T%3T  gtTJTTfgp^T  TtffrTT  ffr  ffa  \ 

W3T  77  77P77  ||^|l 

6.  TRANSLATlON  : — O  learned  person  !  you  know  all  the 
Principal  objects  that  exist.  Harness  your  car  with  your  ruddy 
sweaty  horscs  to  come  to  the  Yajna,  which  are  like  electricity  and 
sun  in  the  world.  Bring  all  enlightened  persons  O  Donor  !  to  t h is 
placc. 

PURTORT .—  O  men  !  you  shouhl  harness  in  your  cars  such 
horses  and  other  Ihings  as  God  has  upheld  in  this  world.  The  sun  and 
electricity  more  and  uphold  all.  Alongwiih  this,  accept  all  noble 
virtues. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (Wm)  ^  '***  '= 

Having  long  waves  or  rays.  (^)  *  ^  W;' ' 
^fhJUr(N.G.  1,  12)=Which  make  water  m  the  form  of 

sweat  to  flowing  out  of  exertion. 


The  theme  of  enlightened  persons  still  continues  : 

?ij^  S-rkt  « 


7  TRANSLATION : — O  learned  leader  !  your  splendour 
shines  and  spreads  everywhere.  The  sun  illu.nin.tes  the  resp  en- 
dentancient  dawn  and  rains  down  the  water.  Moreover,  there  is 
fire  in  the  forests  burning  many  articles.  Same  way  the  enhgh- 
tened  truthful  persons  praise  you  in  abundance  when  you shme 
after  acquiring  knowledge  and  wisdom,  are  liberal  donor  and  besto- 

wer  of  Bliss. 

PURPORT —Those  persons  who  arejlluminators  like  the  sun, 
destroyersofthe  wicked  like  the  fire,  and  admirers  of  the  righteous 
men,  they  become  accomplishers  of  all  good  works  like  electncity. 

NOTES  :  (iftr:)  srmrr:  i=Charming  light  or  splendour. 

jSS ^i.Jprom  the  light.  (^)  -^.=Of  the 
bestower  of  Bliss. 


The  theme  of  learned  persons  goes  on  : 

JT  ^  IT  %  y  ^  IIT:  1 

^  INI 

8  TRANSLATION  ; — O  learned  leader  !  you  are  full  of  splen¬ 
dour  like  the  purifying  fire.  In  feet,  the  know  the  divine  rays  which 
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are  in  the  spacious  firmament  or  sky,  which  are  desirable,  are  givers 
of  light  and  takers,  and  beneficent  to  various  cars.  Those  who  know 
them  well,  they  always  enjoy  happiness. 

PURPORT : — O  men  !  you  shoitld  become  proteetors  of  all 
beings  by  knowing  the  rays  and  attributes  of  the  fire  whether  manifest 
or  otherwise.  They  ilhtmine  all,  are  beneficent  to  various  veideles  and 
are  attractive. 

\NOTES  :  (  cEJu:  )  =nm4htr:  i  =  Desirable.  (  arwr:  )  =znfcmtéTT: 
f=RWT:  i  3nr«r  ?fh  (N.  G.  1,  5>  i Pervasive  rays.  (q^rat:) 

trerør:  i=Unifiers. 


Again  the  ongoing  theme  of  enlightened  persons  is  stated  : 

f  i^ft^  ?rbni*T  fr  frør  mw  i 
ffN  ff  siff^f  niii 

9.  TRANSLATION : — O  learned  leader  !  shining  with  kno- 
wledge  like  the  fire,  come  here  up  and  down  on  your  ehariot  with 
the  rays  of  the  Agni  (electricity/ energy)  which  bring  the  thirly  three 
divine  substances  alongwith  their  protective  powers  and  gladden 
them  with  proper  food. 

PURPORT : — Agni  ( fire  'energy  Electricity jsun)  uphoh/s  thirty- 
three  substances  like  the  earth,  air  water  etc.  and  while  pervadiug 
måkes  them  like  itself.  In  the  same  manner,  it  is  the  duty  of  the 
enlightened  persons  to  know  the  nature  and properties  of  aJJ  objeets 
through  various  Sciences  and  thereafter  instruet  othery  aboiit  them. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  an%  )  srfiqqtr  srm  i  =  Shining 

with  knowledge  like  the  fire.  (3rørr:)  farrwr:  i  ®r?ft  *rr  snfs?*ftsw: 
(Stph  7,  3,  2,  10)  i  mfrtirfarw  ?fir  rror  Regarding  33 

Devas  there  is  reference  in  Shatapath  Brahmans  4,  5,  7,  2, 
Aitareya  Brahmana  2,  18,  37,  1J,  3,  21  in  words  like  «re) 
i  trq.nrtr  ^sr ;  gntsrrfcfin:  s»f  qq  «mtr  >rf«r^V  errnfr^qY  erøiftssr?  i  ?*rr: 
srsnqffis^fiasr:  i  (Stph  4,  5,  7,  2) 
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The  theme  of  enlighteneé  persons  still  rolls  up  • 

jtt^t  så 

10  TRANSLATION : — The  Agni  (God)— the  upholder  of  all 
skould  be  knownby  all.  Under  Whose  power  the  spacious  heaven  and 
earth  were  set  in  order  by  Him.  '  They  are  like  a  grand  Y^na  ana 
have  abundance  of  water.  They  are  true  in  this  world  bom  out  of 
the  Eternal  Matter  and  they  glorify  at  each  creation  for  the  develop¬ 
ment  or  growth  of  the  devotees. 

PURPORT : — If  God  would  not  have  made  sun  and  the  earth, 
none  would  have  been  able  to  do  anything,  nor  could  there  have  been 
any  growth.  So  He  should  be  glorified  by  all. 

NOTES  •  (5h%)  gwirfet^  i=Set  in  the  proper  order, 

^Rfr  ^  ,=In  the  world  born  of  the  eternal 

true  course  matter. 


Nature  and  deeds  of  the  learned  persons  : 

xgsTqtJf  tffff  nt*-  SP*  I 

II  TRANSLATION  O  learned  leader  !  I  call  upon  you  to 
grant  me  the  eternal  nature  of  the  earth.  Because  of  it  many 
works  are  accomplished  and  'properly  divided  and  also  the  land. 
May  your  good  knowledge  be  ever  with  us  so  that  may  we  be  bles- 
sed  with  the  children.  In  fact,  these  children  spread  knowledge 
andrighteousness  and  are  illustrious  fulfilling  the  noble  nusston  of 

their  lives. 

PURPORT : — If  men  know  the  nature  of  the  fire,  eart  an 
other  elements  and  utilise  that  knowledge  for  various  purposes they 
may  be  blessed  with  good  progeny,  wealthjoodgraim  and  other  ktnds 
of  prosperity  in  abundance. 
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NOTES  :  (pTTi^rra)  PTSTRrq'  i  =  For  the  person  calling  upon  or 
remembering.  i  >jfMbn»r  (N.G.  1,  1)= 

Praiseworthy  land.  (^j  'ffwT:  i  <Tfatf;TnT  (N.G.  1)= 

Of  the  earth. 


Suktam — 7 

Ris  hi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå — Agni.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  a  learned  persons  are  stated  : 

JT  *T  1!T^:  fcfaf :  m  fl#:  I 

^  ^  må  ii?ii 

1.  TRANSLATION  : — The  flames  of  the  all— sustaining  Agni 
have  arisen  and  pervaded  earth  and  heaven,  and  all  speeches  come 
out”from  seven  gates.  Then  heaven  and  earth  can  sustain  and 
cooperate  with  it  and  give  long  life  to  the  performer  of  the  Yajna". 
Because  of  it,  he  may  ever  be  engaged  in  doing  such  noble  deeds. 

PURPORT : — If  there  is  no  Agni  (in  the  form  of  electricityj 
energy)  in  the  body,  the  speech  cannot  come  out.  Those  persons  who 
serve  it  well  with  the  observance  of  Brahmacharya  (  continence  )  and 
other  good  deeds  attain  longevity. 

NOTES:  (a^r:)  mrw  i=Of  upholder.  i  = 

Water  and  fire. 


The  type  of  ideal  speech  is  told  : 

TOT  trtTT  I 

ifftTFT  rTT  *ft:  IRII 
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2.  TRANSLATION O  leamed  person!  the  speeches  that 
are  glorious,  divine,  .  conveying  happiness  and  which  are  full  of 
desirable  knowledge  stand  before  you.  You  are  protector  of  all 
in  the  assembly  of  truth  (truth — speakers),  may  they  be  single  on 
their  path,  like  the  earth.  You  should  know  therri  well. 

PURPORT  :—As  the  earth  without  other’s  help  rotates  on  its 
path  regularly,  in  the  same  manner  the  speeches  of  the  eivilised  and 
cultured  persons  expose  ali  falsehood.  They  lead  a  man  to  the  true 
path  and  nothing  but  to  truth.  Those  who  use  sttch  truthful  and  sweet 
speech  (words),  do  not  su  ff  er. 

NOTES  :  (fcsrerct:)  åfat  aurar:  i  =  Resplendent,  Glorious. 

(røra)  rrørrfa:  fasrpnfh  sfamitr  t  =  Full  of  sweet  knowledge. 

(arafMr)  aret' rrfwtT  »n»PT= Path.  (tN^:)  i=Speeches. 


What  should  a  kind  do  is  told  : 

JT  ||3|| 

3.  TRANLATIONS  O  learned  ruler  !  the  sun  upholds 
planets  and  others  in  various  ways  and  it  has  the  blue  colour  on  its 
back.  It  upholds  the  subjeets  of  a  loving  ruler,  who  goes  from  place 
to  place  to  see  the  real  condition  of  the  people.  So  you  being  the 
enlightened  person  and  lord  of  abundant  wealth  should  establish 
firmly  your  subjeets  which  are  self — disciplined. 

PURPORT The  sun  awakens  all  people,  so  and  like  that  the 
king  should  make  his  well — trained  and  well  guarded  subjeets 
wealthy  by  making  them  settled  or  emigrated  in  various  cotmtries  of 
the  world  ( for  business  and  commerce  etc). 
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NOTES  &  REM ARKS  :  (  dfa  )  srrfc^t:  i  tThr  'rftrjgisffcft  gr 
7?^  *tt  i  srahrrfeait  srcptr  (^f  2,  28,  4)  snasrftfir  *n  srrCT^rq; 

(N.R.T.  1,  3,  8)  =  The  sun.  (smf:)  i  =  Of  the  king 
who  cherishes  or  sustains  well.  ('REisrafø:)  srf;^  ttct  tot 

sratftnt^  ^4  tr:  i=.The  sun  which  has  the  function  of  uphol- 
ding  the  world  in  various  ways. 


The  duties  of  men  are  specified  : 

*Tff  ?frff  <TffR  | 

5qff^%5R:  ^T%  Xtiot  WT  ||V|| 

4.  TRANSLATION  : — The  rays  bear  the  splendour  of  the  sun 
which  is  undecaying,  great  and  upholder  of  all  and  also  giving 
strength  to  all  with  their  various  actions.  That  resplendent  sun  is 
associated  with  heaven  and  earth  like  a  husband  with  only  one  wife. 
You  should  utilise  that  sun  for  the  accomplishment  of  various 
purposes  to  be  effected  with  electricity. 

PURPORT : — There  is  simile  in  the  mantra.  Men  should  know 
the  attributes  ond  functions  of  the  Agni  in  the  form  of  electricity  j 
energy  which  pervades  all  articles  and  should  accomplish  various 
works  with  its  help. 

NOTES  &  REM  ARKS  :  (^T^)  tto:  i 

(3tr^r  wtfpii  6,  10)  m  w.  tr  vs:  «rtft  w  BrrfetJT:  i  (Stph  8,  5,  3,  2) 
ttwftr  cq^ci  3rrfec*r  ?ftt  to  fh<ntftr  i=The  splendour  of  the  sun. 
(*tt*UT*TPPt)  sfftTHt  at^»T  i  =  Upholder  of  the  world. 


The  qualities  of  the  Mahatmas  or  great  souls  is  told  : 

fH*!RT  2^T^3T  tittet  *nf$3T  jff:  ||^|| 
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5.  TRANSLATION  : — Those  are  great  souls  whose  speech  is 
respectable  and  dependable.  They  being  interested  in  the  spread  of 
knowledge  and  creating  love  among  all  are  glorious,  because  of  utter 
useful  and  beneficial  words.  Remaining  under  the  command  or 
guidance  of  great  and  mighty  scholar  like  a  powerful  horse,  they 
know  the  means  of  attaining  happiness  and  acquiring  true  knowledge. 

PURPORT : — Those  persons  who  are  firm  in  acting  up  on  the 
teachings  of  the  great  enlightened  persons,  become  admirable  scholar s 
and  great. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sww)  1  Wf  (N.G.  3,  3) 

-~Of  the  great.  (  1-=  Interested  in  the 

light  of  knowledge.  (5^0  '  =  Creators  of  love. 

(W)  ra^nt  1  (N.G.  1,  11) --Admirable  speech. 


The  attributes  of  great  men  are  stated  : 

?  qq  qfT  w 

6.  TRANSLATION O  men  !  you  must  respect  those 
Brahmacharis  who  receive  education  from  the  great  teachers  and 
preachers  or  from  parents.  With  great  knowledge  they  utter  speech 
full  of  wisdom  and  education  and  get  and  provide  strength.  As  the 
sun  dispels  the  darkness  at  the  night  and  upholds  the  world,  so  a 
great  man  dispels  the  ignorance  of  the  dcvotee  and  takes  hun  to  his 
goal  of  attaining  emancipation.  MOKSHA. 

PURPORT : _ 0  men  !  as  Brahmacharis  obtain  the  spiritual 

splendour  by  serving  their  parents,  preceptors,  and  other  great  persons 
so  attain  the  happiness  of  Dharma  by  the  glorification  of  prayer  and 
meditation  on  God  in  the  morning. 

NOTES  &  REMARKS  :  1  i=The  sun.  Spiin- 

kler  or  showerer  of  water.  (  )  f^rfsrai^i  1  h*  ^ 

(N.G.  1,  11)  =  Speech  full  of  wisdom  and  education. 

658 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  3,  Skt.  7,  Mtr.  7-8  ]Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

(5tet«t)  i  spfaFcr  ( N.G.  2,  9)=Strength.  (atttfi:)  xr#:  i 

araUrfa  ttF^  mn  (N.G.  1 , 7)  -  Of  the  night. 


The  preachers  duties  and  their  ideals  are  stated  : 

m  fW:  føt  ftlftT  3?  b  I 

jnsjf  btf  1*131*13  fk  I<tt  3:  INI 

7.  TRANSLATION  Those  wise  and  enlightened  men  enjoy 
Bliss  who  endowed  vvith  sublime  education,  sprinkle  or  bestow 
happiness.  Undecaying  physically  and  spiritually,  they  follow  to 
observe  their  vows  of  truth.  They  alongwith  fine  performers  of 
the  Yajnas  (Hota,  Adhvaryu,  Udgåtå,  Brahma  and  Sabhya,  Yaja- 
mana  with  his  wife  protect  the  nature  of  all-pervading  God  which 
is  (external  Bliss)  worth  attaining. 

PURPORT : — O  men !  se  ven  performers  of  Yajna  make  the 
audience  or  subjects  happy  by  performing  the  non-violent  sacrifice. 
In  the  surne  manner,  the  preachers  of  good  character,  conduct  and 
their  temperament  delight  all  person  because  of  teaching  and 
preaching. 

NOTES:  ( 'Nf*r: )  i=Hotå  (of  the 

Rigveda)  Adhvaryu  of  the  Yajur  Veda,  Udgåtå  (of  the  Sama 
Veda)  Brahma  (of  all  the  Vedas,  particularly  of  the  Atharva 
Veda  )  and  other  members.  (  tn?r  )  «nntq^tnrw  nf?ni:  tra- 
i  =  Seven  including  the  Yajamåna  and  his  wife.  (^-) 
simnfrpr  t  =  Of  all  pervading  God.  (sspt:)  1  = 

Sprinklers  or  bestowers  of  happiness. 


The  qualities  and  duties  of  the  preaclier  : 

^3T  fRlTT  333T  I 
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8.  TRANSLATION I  propitiate  the  seven  who  are  mild 
and  kind-hearted,  who  are  linked  with  truth  and  who  always  admire 
truth.  They  observe  vows  and  speak  without  any  infriagement  of 
their  vows  and  are  brilliant.  Such  people  retain  guardedly  good 
character  and  conduct  and  shine  with  true  knowledge  and  other 
virtues.  They  are  satisfied  with  pure  food.  I  particularly  propi¬ 
tiate  the  two  divine  givers  of  knowledge  who  are  reputed  on  account 
of  their  special  qualities. 

PURPORT  : — Those  learned  persons  should  be  always  honou- 
red  who  acquire  wealth  and  foodgrains  by  righteous  dealings  and 
educate  all  by  their  precept  and  practice. 

NOTES  &  REMARKS  :  smrbmt:  i  =  Mild  and  kind 

hearted.  (ssrsåi)  srats^nn  i  ^'^tfh: — jrentnronf  (N.R.T,  6,  4,  21)  = 
May  please  or  propitiate.  (  støtHt:  )  srensrmrrr:  i 

<f  kimt:-  stat  ai  ute  st  forlat:  sitaa;  i  By  t5ar  ^ttrm  may  be 

taken  teachers  and  preachers=Shining  with  true  knowledge 
and  other  virtues. 


The  path  of  enlightened  persons  is  described  : 

p;FFb[  WWPT  T55rPT  I 

Itr  ll^ll 

9.  TRANSLATION  O  bestower  of  happiness  to  all!  O 
shining  one  !  you  are  giver  of  delight  and  full  of  wisdom,  and  bring 
the  great  enlightened  persons  to  us  from  all  corners.  The  charming 
rays  give  strength  to  a  great  wonderful  scholar  who  has  established 
his  wisdom  and  those  rays  make  manifest  earth  and  heaven. 

PURPORT  \—The  rays  of  the  sun  gladden  all  with  their  light 
and  raining  down  water.  So  the  enlightened  persons  make  all  full  of 
wisdom  by  imparting  knowledge  to  them. 

NOTES  :  (  smmr )  rråfasnsmaatftma  i  =  Pervading  in  all  know¬ 
ledge— a  great  scholar.  (a^r)  faanaaarra  i  =  For  a  showerer  of 
wisdom.  (JTsttre:)  maar:  i=Making  happy  extensively. 
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The  drties  of  the  learned  persons  are  told  : 

| 

irfjRT  ^f^FTT:  II? ©II 

10.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  shining  like  the  fire 
and  possessing  real  wealth  like  the  enlightened  persons,  you  per- 
form  Yajnas  blessed  with  noble  virtues.  Such  people  are  ofsincere 
speech  and  good  intellect  and  they  live  like  the  mornings  and  riches 
and  dispel  darkness  of  ignorance  with  your  greatness  for  great  pros- 
perity.  You  destroy  even  the  sin  that  had  been  committed  and 
bring  about  the  welfare  of  all. 

PURPORT  : — O  men  !  like  the  morning  hours,  you  enlighten 
the  souls  of  all  men,  by  imparting  knowledge  to  them.  Get  rid  of 
all  sinful  acts  and  make  them  truthful  and  learned,  so  that  sin  may 
not  spread  in  the  world.  (In  Sandhya  prayers-,  the  Aghamarshana 
cluster  of  the  mantras  are  aimed  at  liquidating  the  sins.  Ed.) 

NOTES  :  (TOsrøsr)  Jr  <tå<r  5r*nrfanrf»n^T  st^fai  rt  i=Those  persons 
who  perform  the  Yajnas  sprinkled  or  endowed  with  noble 
virtues.  «r *r  tw  i=Destroy.  (g%cT^:)  5refr%rp%  i  = 

Blessed  with  good  intellect. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  stated  : 

ITT:  ^T^rpT  ^*TRFT  stpt  I 
f|rTTTT%  m  1 1  ?  ?  1 1 

11.  TRANSLATION  : — This  mantra  has  been  translated  before 
(Rig.  3.5.11  and  3.6.11)  so  we  need  not  dilate  upon  it  here. 

1.  But  the  following  words  have  different  meanings  here. 
Those  words  are  tnrc  which  means  hear  foin  Propogator 

of  real  knowledge  and  happiness. 
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2.  (fa3n<n)  srftre:  i  Renowned  or  particularly  famous.  It 

has  been  repeated  in  the  present  context  and  for  the  sake  of  emphasis. 

PURPORT  :—It  is  the  du  ty  of  all  men  to  attain  a  speech 
endowed  with  true  knowledge  and  good  intellect  and  thereafter  make 
their  progeny  well-trained.  Thus  they  would  attain  eternal  happiness 
and  good  intellect  or  understanding  of  the  absolutely  truthful  persons, 
which  should  be  propogated  everywhere. 


Suktam — 8 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitr a.  Devatå—Vishve  Devåh. 
Chhanda—Trishtup  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara  Dhaivata 
and  Gåndhåra. 

The  characteristic  marks  of  the  ideal  persons  are  described  : 

I 

qTv:ff^T|t  II? II 

1.  TRA  NS  L  ATI  ON  O  learned  person  !  you  are  brilliant 

like  the  sun,  and  the  protector  of  rays.  We  may  also  seek  that  abode 
on  the  earth  lived  by  the  enlightened  men.  They  are  endowed  with 
sweet  behaviour  and  they  desire  welfare  of  all  through  Yajna  (non- 
violerit  sacrifice)  in  the  form  of  study,  teaching  and  administration. 
You  stand  exalted  and  grant  us  wealth  in  this  world. 

PURPORT As  all  beings  desire  the  day,  so  all  should  desire 
the  association  of  the  noble  enlighter.ed persons.  Thus  they  accomplish 
unitedly  and  lovingly  good  home  and  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  :  (<sra:)  i  (fn.)  = 

Abode.  «raw  Tfartnjjrei  <néra>:  trnrmgTdJmr  i  qR  sfa  thwRrr 

(N.G.  1,  5)  st-tsto  i  Behaving  like  the  resplendent  sun-the  pro- 
tecting  of  the  band  of  rays.  (**&)  ssmTsqmtrsmsiRfk  «reirt  i 
=In  the  dealing  of  the  Yajna  (non-violent  secrifice)  in  the  form 
of  the  study,  teaching  and  administration. 
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The  characteristic  of  persons  that  attain  welfare  and  happiness  are 
told  : 

WTTTir:  ^  I 

?nw5  gf^prpr  i  i  ■ri  i 

2.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  you  are  brilliant 
and  benevolent  and  like  the  sun  serving  the  scholar.  In  fact,  he 
shines  with  noble  virtues  like  the  kindled  fire,  and  distributes  great 
wealth  which  is  un-decaying  and  blessed  with  good  progeny.  Those 
leamed  persons  keep  off  all  evil  thoughts  at  distance  from  us,  and 
they  stand  for  great  prosperity  and  auspiciousness. 

PURPORT :  Those  persons  always  enjoy  happiness  who  desire 
the  welfare  of  all,  dispelling  ignorance  and  evil  thoughts  by  giving  good 
education,  VID  YA  ( wisdom)  and  DHARMA  ( righteousness )  and  also 
provide  help  with  righteously  acquired  wealth. 

NOTES  :  (  ST??  )  i  =  Great  Wealth.  (  i  = 

Dividing  or  distributing.  (stt^t)  tmfa  f*  <rr  i=Near  or  far. 


The  duties  of  men  are  defined  : 

3.  TRANSLATION  : —  O  protector  of  good  wealth  !  O  giver 
of  noble  virtues  !  be  exalted  on  this  spot  of  earth  like  a  pillar. 
Honoured  by  men,  have  the  splendour  of  teaching  for  the  accompli- 
shment  of  the  Yajna,  study  and  teaching  with  good  intellect. 

PURPORT : —  As  trees  like  the  fig  tree  grow  with  the  root, 
trunks  and  branches  etc.  so  men  should  grow  in  all  directions  by 
extending  knowledge  industriously  and  laboriously. 

NOTES  :  ('PT?cih)  Tsnp  i  =Protector  of  good  wealth. 

(  i=Sprinkler  or  spreader  of  noble  virtues. 

(tfhmiH:)  trafirønm:  i  =  Being  honoured.  gatmwnHrmmHW 
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ana», -For  the  accomplishment  of  «he  Yajna .  m  ta  f om  of 
study  and  teaching.  «M»  '  ”  ‘"T*' 

knowledge  or  intellect. 


The  golden  path  of  learning  is  pointed  out  : 

wrgt«  sffcfa  wFiiéT  ?.  ktkret 

i  srø  *pkT  w'*11 

man.  He  has  acquired  kn  g  becomes  excel- 

charya  (continence)  from  eight  years  on  •  (wisdom 

lent,  and  is  bronght  up  in  the  womb  of- ««  ^  ^  are 

and  knowledge).  aId  who  desire  the  true  wel- 

^«^^,0  good  knewiedge  and  perfection 

PURPORT :  JVo  om  can  ^^JjZonmd  '"Zmachmya, 
leamed  person  witlwut  wisdom,  z°  ]earned  vrhom 

ond  he  does  notearn  respec.  He  alone  ,s  trul,  leamed 

rishteous  enlightened  persons  admiie. 

Sr“eBo,n°o“  of  «hewon.hof.he  n.o«herVidy,  («-) 

^  ftrorwta  i  -Good  imparters  of  knowledge. 
VoAvcumieS  NOTES:  The  raantra  is  not  applicable 

TRANSLATOKb  Jvujg  commentators. 

the  T?  or  sacrificial  post,  as  interpre  k  ttar-gatnt:— 

In  fact,  «he  whole  descripuon  and  ^  said 

’feV  ^Bra^acharf  wtua  comes  hol  after  cotnplet.ng  his 
Td^a.  the  otukuta;  as  esplained  ahove  Svami  Dayananda 
Sarasvati. 
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The  noble  path  of  learning  is  indicated  : 

ITtTt  STTq^T  3TfT  WT  | 

5^5  wq*fr  irgtoi  fi^TT  Ors  ^qft  II kil 

5.  TRANSLATION  ;—  Wise  men  devoted  to  meditation  on  God 
purify  that  person  who  like  a  hero  in  the  battlefield  grows  from  all 
sides.  Such  a  person  is  illustrious  in  the  dealing  of  knowledge,  and 
being  a  learned  genius  and  honouring  the  enlightened  persons 
achieve  pure  faultless  speech. 

PURPORT  : — For  those  persons  eve  ry  day  is  a  good  day,  who 
having  acquired  wisdom  and  good  education  become  enlightened.  As 
heroes  grow  in  prosperity  on  all  sides  having  conquered  their  enemies, 
in  the  same  way,  an  enlightened  person  grows  from  knowledge  and 
wisdom. 

NOTES  :  (^nn:  )  srfire:  i  =  Born  or  reputed.  nrnh  i 

trerrrannr  (  N.  G.  2,  17  )=In  the  battlefield.  (  ) 

firmairø  i=In  the  dealing  or  spread  of  knowledge. 


The  deniarcating  line  between  acceptable  and  non-acceptable  persons 
has  been  denoted  : 

qpfr.  ?rff  i 

^  u^i 

6.  TRANSLATION : —  O  leaders  !  the  men  desiring  the 
welfare  of  all  honour  you.  Your  words  throw  light  on  various 
Sciences,  and  are  of  steadfast  intellect.  Teach  us  about  the  wealth 
which  brings  noble  progeny.  O  protector  of  the  forests  !  remove 
all  wickedness  like  the  lightning  pierces  through  the  cloud. 

PURPORT --0  persons,  you  take  company  of  those,  who  make 
o the rs  civilized  and  cultured,  and  give  up  the  same  of  those,  who 
inculcate  vices  in  them. 
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NOTES:  rustat  fasrtsrsmren  i=Those  who 

utter  words  throwing  light  on  various  Sciences,  (afarafa.) 
fr*rorar:  i  =  Men  of  the  steadfast  intellect.  — 

May  teach.  (^)  ™  Emiw  (N-G-  2’  10)=^ealth* 


The  attributes  of  knowledge  are  described  . 

%  piwt  wfs  fafqqrøt  3^1^ ‘  \ 

^  5TT  qi*T  H^ll 

7.  TRANSLATION  May  the  learned  persons,  who  have 
thrown  away  their  ignorance,  who  have  acquired  true  knowledg  , 
who  perform  Yajnas  with  ladles  and  requisite  other  implements,  w 
cultivate  the  fields  (  of  various  Sciences  )  may  give  us  accepta 
knowledge. 

PURPORT : — Ignorance  cut  down  with  true  knowledge  does 
not  grow,  like  the  tree  cut  down  with  axes. 

NOTES  ■  (gTOtm)  |=Who  have  cut  down  (renioved) 

their  ignorance.  1  =  Acceptable  knowledge. 


The  promotion  of  the  non-violence  and  Dharma  is  emphasized  . 

HT5TIT3T  I 

t^T  11^'* 

8.  TRANSLATION  O  men  !  may  twelve  months,  Prånas 

(  vital  breaths  )  Vasus  (  places  of  inhibation  of  all  bemgs ),  the  vast 

earth  and  the  sun  and  the  firmament  unitedly  protect  our  Yajna  or 

the  noble  dealing.  May  the  enlightened  persons  raise  aloft  the 

standard  of  non-violence. 
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PURPORT  : —  O  men  1  as  months,  Prånas,  the  earih  and  other 
objects  remain  in  the  world  with  harmony,  in  the  same  manner ,  you 
should generate  love  among  all,  increase  Icnowledge  and  advance  the 
Dharma  of  non-violence. 

NOTES  :  (ip fterr:  )  i  -^United,  unified  or  harmonised. 

(JT5PT)  i  =  Good  dealings  or  conduct.  (3rs<rtFt)  srfljtr- 

i  =  Of  the  etérnal  Dharma  of  non-violence. 


The  signs  of  perfect  happiness  are  indicated  : 

PTT  *T3RT:  3  3TT?J:  I 

sFjftørHr  $rht:  TPD  llb.ll 


9.  TRANSLATION  : —  May  those  learned  persons  come  to  us 
who  wear  pure  and  clean  garments,  preserve  their  semen  and  make 
joint  efTorts,  like  swans,  flying  in  rows  with  melodious  voice.  Elevated 
with  noble  virtues,  those  learned  persons  of  divine  attributes,  actions 
and  temperament  follow  the  path  of  the  enlightened  men  accompa 
nied  by  geniuses  from  the  beginning. 

PURPORT : — Those  persons  only  altain  abundant  happiness 
who  unite  Uke  the  flying  swans,  and  eUrjte  all  with  their  grent  efforts. 
Such  people  are  themselves  exalted  and  they  follow  the  path  of  the 
absolutely  trut hf ul  enlightened  persons  and  observing  Brahmacharya 
ever  and  preserve  their  semen  in  order  to  earn  more  strength  and 
vi  tal  i  tyr 

NOTES  :  fafo:)  iUnfafc  i  B\  geniuses.  ('trø:)  jtrjt  i  Path. 
i=Singing  melodiously. 

TRANSLaTORS  NOTES  :  Here  the  Devas  (^m)  are  meant 
enlightened  persons  who  are  guided  and  uplifted  by  great 
geniuses  (fegftft  ff  ^t:  i  =  Stph).  Shri  Sayanacharya  interprets 
as  shwrnr:  zrn:,  while  Prof.  Wilson  and  Griffith  translate  it 
as  resplendent  pillars.  Rishi  Dayananda  Sarasvati‘s  interpreta- 
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tion  is  in  the  case  faithful  to  the  test  and  significant,  stressing 
the  need  of  united  effort  on  the  part  of  the  learned  persons  to 
uplift  the  society. 


Nature  of  the  learned  persons  that  command  respect  is  to!d  further  : 

II?  °U 

10.  TRANS  LA  TJO  N  May  those  enlightened  persons  who 

have  many  enjoyable  good  objects,  who  are  admirers  of  the  virtuous 
discourses  in  assemblies,  who  appear  on  the  earth  alongwith  wise 
priests  like  the  horns  of  the  horned  cattle,  protect  us  in  thegbattles 
and  other  dealings. 

PURPORT : —  Ifaving  acqaired  much  knowledge  from  gren 
scholars,  the  learned  persons  who  protect  all  like  their  x>wn  ones.  They 
gain  high  position  in  society  like  the  horns  in  the  bodies  of  animals  and 
are  honoured  by  all  and  praised  on  account  of  their  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  :  «tbrr 

KreTof  (¥3rfej=Who  have  many  enjoyable  good  objects, 
or  who  have  many  harmless  righteous  enjoyments. 
sptré^r:  i  =  Admirers  of  the  virtuous.  i  srratr.  sfa 

(N.G.  3,  18)=\v-i'.h  the  priests.  ('Tctmsifj)  i  'tfht- 

ssrfafb  rrtimnT  (N.G.  2,  17)  =  During  the  battles. 


The  significance  and  benefits  of  the  observance  of  Brahmacharya  are 
told  : 

4  c?ng4  ^  \\U\\ 

11.  TRANSLÅTJON  O  learned  person  !  you  are  like  a  big 
tree.  As  a  tree  grows  with  hundreds  of  sprouts  and  branches,  in 
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the  same  manner,  may  you  also  grow  and  lead  others  in  happiness, 
As  plant  of  grass  grows  with  thousands  of  sprouts"  may  we  thus  grow 
abundantly.  The  energy  ,'electricity  makes  you  grow  for  significant 
progress  and  prosperity.  So  let  us  also  increase  its  use  for  various 
purposes. 

PURPORT  : —  Those  persons  who  always  endeavour  for  the 
aeccmplishment  of  their  works  and  are  blessed  with  Brahmacharya 
(continence),  Vidya  (wisdom),  good  education  and  industriousness, 
they  grow  full  stature  like  the  bamboos  and  other  trees.  Having  con- 
quered  their  enemies  with  sharp  weapons,  such  men  vanish  their  foes. 
Let  them  become  prosperous  by  annihilating  their  enemieses  like  the 
lightning  destroys  the  clouds. 

NOTES  :  ( JRprét )  ^Frfufc^r  i  =  Behaving  like  a  big  tree 

(giving  shelter  to  others  and  benevolent).  (sra^T:)  werrfr 
srjTT  w:  i  =  Having  hundreds  of  sprouts.  (r^fufir:)  Jpsr:  i  *=rfa?fo- 
frfir  (  N.G.  2,  20  )=A  thounderbolt-like  sharp  weapon. 
(srf^FTTrr)  srm  i  =  Lead  to  much  happiness. 


Suktam — 9 

Ris  hi  of  the  Suktam — Vishvåmitra — Devatå — A  gni.  Chhanda — 
Brihati  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara — Madhyama  and 
Panchama. 

Importance  of  the  Dharma  (duty)  of  non-HoIence  is  told  : 

WTT  ^TrT  ||?|| 

1.  TRANSLATION : —  O  preacher  !  we  thoughtful  persons  are 
friendly’to  one  another  and  choose  you  for  our  protection.  You  are 
indestructable,  as  the  soul  in  the  Pranas  (vital  breaths)  is  non-violent 
non-procrastinating  but  doing  all  Works  quickly.  Shining  with  the 
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light  of  true  kuowledge  and  humility,  you  are  blessed  with  good 
wealth  and  are  highly  learned . 

PURPORT: — Men  should  observe  the  Dharma  (duty)  of  non- 
violence  by  adopting  the  attitude  of  friendship  towards  the  yomg 
generationfor  imparting  true  knowledge  and  other  means  of  prosperity 
andbyhaving  it’s  lecourse  to  the  absolutely  triithful  enlightened 
persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ffrførrr)  firerrfoRrmTCTiTTfiir  i 

(N.G.  1,  16)=Endowed  with  the  light  of  true  knowledge 
and  humility.  sftErm  sMett*  t=Very 

active  and  not  procrastinative.  (sr^tnr)  i  ar^nr— 

4,  231  iftr  fisr  srral:  spibr:) 

fjrtrr  fmft:  i=Non— violent. 


The  source  of  happiness  for  a  student  is  indicated  : 

i*rr  ^  i 

^  ^  ^  l|’ II 

2.  TRANSLATION  :—0  learned  person  !  you  are  shining  like 
fire  with  your  noble  virtues.  While  teaching  or  preaching  you  achieve 
the  Prånas  (vital  breaths)  which  protect  you  like  mother.  Having 
thrown  away  all  going  astray  from  the  dealing  of  justice,  you  are 
ready  for  auspicious  or  beneficient  actions.  I  unite  happily  all 
desirable  objects,  received  from  you.  Please  don’t  go  far  away  from 
me. 

PURPORT  : — As  a  thirsty  person  quenches  his  thirst  and  satis- 
fies  it  after  drinking  water,  in  the  same  manner,  a  seeker  after  knowle¬ 
dge  becomes  very  glad  after  getting  an  absolutely  truthful  enligh¬ 
tened  teacher  or  preacher. 

NOTES  :  ('Fmrr:)  3T  i = Teaching  or  preaching. 

(fpn)  ert  fr  i  =  Desirable  objects  (the  things  to 

be  asked  for),  (spri)  få:  =  I  unite  with  happiness. 
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(3f<T:)  srT^TfT  i  sri1^  t  stitt:  pT'T;5rlT)  ^ 3,  10,  9  Stph. 
3,  8,  2,  4)  =  Vital  breaths. 


The  attributes  of  venerable  in  the  world  is  told  : 

spr;^  ^^5  *Ht  r<TrT:  ||  3  || 

3.  TRANSLATION O  learned  person  !  as  you  Iead  a  thirsty 
person  (by  giving  him  good  water)  to  happiness,  you  are  benevo- 
lent  and  cheerful.  Among  your  friends,  some  go  ahead  to  distant 
places  for  doing  various  works  while  others  sit  for  meditation  and 
others  carry  on  quiet  and  peaceful  activities. 

PURPORT : — As  a  thirsty  person  is  made  happy  by  giving  good 
water,  similarly  the  persons  become  venerable  in  the  world  who  impart 
knowledge  in  a  friendly  manner  lo  the  seekers  after  truth  and  make 
Xh.em  happy. 

NOTES :  (fwzrQ  faufarR  i-^ Thirsty.  (qqfrnr)  i  =Desire 

to  lead  to  happiness. 


The  drawbacks  of  hypocrites  are  mentioned  : 

t%'t:  ?p^tTT?T  I 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  know  those  peopleto  be  happy 
who  can  cheerfully  put  up  with  all  difficulties  and  troubles,  who 
follow  the  eternnl  principles  of  the  Dharma,  are  lovingly  united 
and  are  certainly  not  malicious.  The  hypocrites  run  away  from 
such  per  sons,  like  a  dear  living  near  the  water  runs  away  from  the 
presence  of  a  lion. 
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PURPORT : —  As  the  dear  and  other  ereatures  run  away  on 
seeing  a  lion,  in  the  same  manner,  hypocrites  disappear  on  seeing 
highly  educated  and  wel!  trained  people. 

NOTES :  (fksr:)  arftrag/mrar:  i  =  Endowed  with  the  power  of 
endurance,  putting  up  with  all  difficulties  and  troubles. 
(ftfarra:)  sot:  i  —  Subjects  following  with  certainty 

the  ancient  and  eternal  dharma. 


Something  about  the  spiritual  knowledge  : 

a^afr  xir  iiHii 

5.  TRANSLATION  O  men  !  as  the  air  brings  from  distant 
places  the  hidden  Agni  (fire)  for  the  use  of  attentive  learned  persons, 
in  the  same  manner,  you  should  know  its  nature  as  well  as  the 
nature  of  the  hidden  soul  through  your  own  efforts. 

PURPORT The  simile  is  used  in  the  mantra.  The  air 
enhances  or  expands  the  kindled fire  hardly  through  attrition  etc. 
(rubbing)  and  takes  it  far  away.  Jt  burns  nearly  all  the  articles  which 
are  uncovered.  In  the  same  manner,  when  the  soul  or  God  is  realised 
by  the  practise  of  Brahmacharya ,  Vidya  (  true  knowledge  ),  Yoga, 
the  observance  of  Dharma  and  the  association  with  the  enlightened 
persons,  it  generates  the  spotless  light  of  the  knowledge  and  burns 
away  all  evils. 

NOTES  &  REMARKS  :  i  =  Attaining. 

(nrttfrOT)  i  (mrrftOT)  rtttrrfr  sOTfrsr  wfirfir  i  rrratrfwfhtftfh 
fmt  ^fut:  (N.R.T.  7,  7,  37)  =  Air. 


The  attributes  of  a  preacher  are  told  : 
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6.  TRANSLATION  : — O  thoughtful  learned  person!  you 
convey  to  us  reasonable  instructions  and  are  young  and  energetic 
on  account  of  Brahmacharya  and  acquisition  of  knowledge  You 
protect  from  all  sides  all  Yajnas  in  the  form  of  dealings  which  lead 
to  wisdom,  owing  to  your  sharp  intellect.  The  mortals  accept  you 
as  guide  for  the  benefit  of  all  enlightened  persons. 

PURPORT O  men  !  by  all  means  you'  must  honour  a  great 
scholar  whose  sermons  bring  wisdom  and  happiness  for  men. 

NOTES:  srmfh  cmmjrøt  i=He  who 

conveys  to  us  all  acceptable  noble  ideas.  (seih) 

i  =  Dealings  leading  to  the  acquisition  of  knowledge 
and  wisdom. 


The  path  of  fearlessness  is  indicated  : 

tt#  im r  mk  i 

imi 

7.  TRANSLATION : — As  animals  come  near  the  fire  in  the 
darkness  of  night  (to  seek  warmth),  so  O  enlightened  person  !  those 
who  come  to  you,  their  sharp  intellect  born  out  of  their  auspicious 
knowledge  grows  at  your  very  sight,  when  the  fire  ripens. 

PURLORT.  —  O  men  !  as  in  the  forest  animals  sitting  around 
the  fire  become  safe  from  the  lions  and  other  ferocious  and  cruel 
creatures,  in  the  same  manner,  the  support  of  the  good  knowledge 
receivedfrom  the  enlightened  persons  protects  the  men  from  all  sides. 

NOTES  :  ^  i  m  f^rfiTiw^?r:=Sight. 

utsrftfh  i  i  (N.G.  3/14) -=Honours  or  increases. 

i = In  the  darkness  of  the  night. 
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God  alone  should  be  meditated  upon  is  told  : 


m  sfrt  i 

^  Itell 


g.  TRANS  LATION O  learned  persons!  searchfor  and 
utilise  the  (Agni)  in  the  form  of  electricity.  It  is  indestructible, 
brilliant,  purifier,  dormant  in  all  objects,  rapid  and  conveyor  of  mes- 
sage  to  distant  places  like  a  messenger.  You  should  also  soo 
worship  God  Who  is  Omnipresent,  Giver  of  all  Bhss  and  en  ow 
with  Divine  qualities,  functions  and  nature. 


PURPORT : — rjO  men  !  worship  that  one  God,  who  is  present 
everywhere  like  electricitylenergy,  self—refulgent,  destioyer  ofignora 
nce  and  other  evils,  eternal  and  admirable. 


NOTES  :  (*fk»r)  faststjf'*  trea  i=Existent  (literary  meaning- 

sleeping)  in  the  forn  of  electricity.  W 

jrmit  i  =  Conveyor  of  message  and  news  at  distant  places. 


The  actions  of  Agni  (electricity)  are  told  : 

?pn  5ft  i^T  ^  I 

HUI 

9.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  utilise  that  Agni 
(fire  or  electricity)  which  is  served  by  three  thousand  three  hundred 
and  forty-two  divine  articles  and  sprinkled  with  those  waters,  which 
are  possessed  of  wonderful  properties  and  are  the  cause  of  various 
kinds  of  development. 

PURPORT: — O  men  !  accomplish  all  works  with  the  help  of 
that  Agni  which  pervades  in  the  form  of  electricity,  thiee  thousand 
,and  three  hundred  forty-two  element  s  dependent  upon  it. 
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NOTES  &  REM ARKS  :  (sftftrcrar)  dWV  spnfw  i=Three 

thousand  elements.  (^T:)  i=The  earth  etc.  (^r) 

i=Nine  elements  etc.  sn^raRn  i=Takers. 

Here  it  has  not  been  explained  in  detail  about  the  three 
thousand  three  hundred  and  forty-two  (30+3+9)  er?rrfir  ele¬ 
ments  or  articles.  ( Nine  )  here  has  been  explained  as 
but  what  is  the  exact  nature  of  those  is  not  found 
in  this  commentary.  In  the  Brihadaranyakopanishad  (  3.  9  ), 
we  find  something  which  throws  some  light  on  the  number 
of  3330.  It  reads  : 

m  |q'  srrtrfzr:  tst-©  ^fd+iT  i  n  f+f%^r  srf+rå 

dt^  ?icn  dt  ^  ^rff^rfesdtfafd 

d  dt^  wimh  dfa  mu  u  t+rr^  nfipmr 

^+uifir  cRf+twq;  r+r+rr  %  fu  ii^rsifr  ^st 

feTRr  tpi  srsmtfdT^r  ii  3,  9) 


Suktam — 10 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra — Devatå — Agni.  Chhanda — 
Ushnik  and  Gåyatri.  Svara — Rishabha  and  Shadja. 

The  performance  of  God  is  described  : 

*#mb  gwsr 
mm  snfci}  ii? n 

1.  TRANSLATION  :■ —  O  God  !  you  illuminate  like  Agni 
(fire  or  sun),  We  meditate  upon  and  communicate  with  you  whom 
men  of  self-control  kindle  or  illumninate  in  Yajnas  (non-violent 
sacrifices  and  other  noble  philanthropic  deeds).  You  are  sovereign 
of  men  and  other  beings  and  Giver  of  all  happiness. 

PURPORT  Agni  (in  the  form  of  the  sun  etc.)  illuminates  and 
måkes  happy  all  the  world.  In  the  same  manner.  God  as  In-dwelling 
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spirit  illuminates  the  souls  of  the  YOGIS  and  in  particular  seek  after 
truth  and  common  men.  Agni  is  benevolent  to  them  by providing 

innumerable  articles  of  the  world  and  inakes  them  delighted  with 
mundane  and  spiritual  happiness  in  the  form  of  emancipation. 

NOTES  &  REMARKS  :  (c^m)  stfafor  ttrrjtrtr  i  srqrrfifisr^rT 
(Stph  Brahamanu  9,  2,  1,  15)  =  To  You-God  who  are  like  Agni 
(Sun  and  fire  etc.)  illuminator.  (srs^)  sr^  i  ?fh 

i  att  srfimsr:  i  (N.R.T.  1,  8)  =  In  non  violent 

and  inviolable  righteous  dealing. 


The  actions  of  God  are  narrated  : 


q^qfkiq^  ftqrtqtøq  l 

nt^T  H'<!I 


2.  TRANSLAT/ON  : —  O  Supreme  Leader,  Remover  or  Igno- 
rance  and  other  evils  !  illuminate  the  guardians  of  truth  in  their 
dealings  of  self-control.  They  worship  You  as  an  accomplisher  of 
happiness  like  the  Ritvik  (Priest)  and  upholder  of  all  in  all  Yajnas 
(benevolent  noble  acts). 


PURPORT : —  O  God  !  those  who  glorify  you  having  observed 
Dharma,  which  is  just  speaking  of  the  truth  etc.  and  having  giren  up 
falsehood  and  other  evils,  they  attain  you  and  enjoy  the  Bliss. 


NOTES:  (^fRtsrø)  ^f^^wtsRnr  i  =  Accomplisher  of  happi¬ 
ness  like  a  priest.  (snh)  3if^irret^5in^  'RintrpT  i  —  O  God,  Burner 
of  ignorance  and  other  evils.  (  i  —  In  the 

dealing  of  self-control. 


The  path  of  happiness  is  pointed  out : 

*r  gi  q#  gmt  5Tqqq%  I 

||B|| 
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3.  TRANSLATION  : — O  God  !  one  who  is  illuminator  of  all 
and  gives  himself  upto  You  with  good  knowledge,  like  the  fuel  in  the 
fire,  acquires  the  excellent  wealth  in  the  form  of  wisdom  and  ktiow- 
ledge  as  well  as  strength  and  he  prospers  from  all  sides.  He  gives 
strength  and  prosperity  to  others  also.  You  are  Omnipresent  and 
Omniscient. 

PURPORT  : —  All  beings  enjoy  Bliss  by  putting  ghee  and  other 
oblations  in  the  fire  and  by  purifying  the  air  etc.  In  the  same  manner, 
the  enlightened  persons  enjoy  all  happiness  by  surrendering  their  souls 
to  God. 

NOTES  :  (nfmn)  flrrnp  i=  By  the  fuel  or 

good  knowledge.  (5^^)  srhTT  finrtmf?  sre  'RraJ?'  3T  i  =  Wealth  in 
the  form  of  good  knowledge  or  strength. 


The  duties  of  a  preacher  are  told  : 

1 1*|| 

4.  TRANSLATION  :  O  learned  person  !  a  preacher  of  truth  is 
lofty  like  a  banner,  famous  and  manifesting  divine  virtues  and  puri- 
fier  like  the  fire.  He  comes  to  the  person  who  offers  oblations  in 
thenon-violent  sacrifices  with  enlightened  men  like  the  divine  articles. 
With  seven  substances  which  grasp  different  objects  namely  5 
Prånas  (vital  breaths)  mind  and  intellect,  You  too  should  come. 

PURPORT  : —  The  Agni  (fire(electricity)  when  properly  known 
and  utilised  gives  divine  attributes.  Same  way,  the  absolutely  truthful 
enlightened  persons  when  served  well,  instruct  men  about  the  Dharma 
(duties)  consisting  of  the  non-violence,  truth  and  other  virtues,  and  it 
bestows  divine  happiness  upon  the  listeners. 

NOTES  :  (  %§:  )  ^  s<r  srerm.:  1  =Preacher  of  truth  (lofty)  like  a 

flag  or  banner.  (  sr^^rr-T:  )  srfir^t  f?°!TH  i=- Famous 

and  manifesting  divine  virtues.  ( 1  = 

Seven  namely  five  pranas  (  vital  breaths  )  mind  and  intellect. 

(^firftr)  amrTfTfir:  1  — Which  take  or  grasp  the  different  objects. 
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The  duties  of  the  teacher  and  preacher  are  told  : 

f|rr  ^  \\k)\ 

5.  TRANSLATION : —  O  learned  persons!  utter  lofty  and 
significant  words  as  taught  by  the  ancient  scholars  to  a  man  who 
accepts noble  virtues.  Such  a  person  is  purifier  like  the  fire,  and  bears 
the  splendour  of  true  knowledge  of  the  genius  while  he  himself 
is  a  genius  (exceptionally  wise  man). 

PURPORT  The  performers  of  the  Yajnas  take  ghee  ( clari - 
fied  butter)  and  other  articles  for  the  Yajnas  and  make  grow  fire  with 
well-cooked  oblat ions.  Likewise,  the  teachers  should  be  endowed  with 
the  knowledge  of  all  Vedas,  the  Angas  (  branches  )  and  Upångas 
( subsidiary  parts)  and  should  saiisfy  their  pupils  and  Iisteners. 

NOTES  &  REMARKS  :  (firem)  .JraTfsRUt  i  sra  i 

firq  ?fii  irøTfiRPT  i  (N.G.  3,  15)  =  Of  the  geniuses.  (^tr%)  ► 

Jrørfimn  i  (N.G.  3,  1 5)  =  For  a  genius. 


The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  elaborated  : 

sl  1 1  $  1 1 

6.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  refurbish  the 
power  of  our  refined  and  cultured  words  of  the  mantra,  as  they 
multiply  the  fire  withfuel  or  sacrificial  sticks  ( SAM1DHA),  so  that  a 
man  (  to  whom  those  words  are  addressed  )  may  bear  the  great 
knowledge  and  wealth  and  may  become  praiseworthy  and  spectacular. 

PURPORT : —  The  teachers  and  preachers  should  endevour  in 
such  a  manner  that  good  education,  wisdom  and  civilisation  of  the 
pupils  and  audience  may  grow  more  and  more  and  they  may  become 
wealthy. 
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NOTES  :  (ra^)  i  ara  TtraT?  feqrøfetufa:  i=May  mul- 
tiply  or  increase.  (^rarra)  frarara  i=For  good  knowledge. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

fttTT  fr  Trxwfo  fépi:  ii^ii 

7.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  !  ycu  are  purifier  like 
the  fire  and  are  most  venerable.  You  invoke  desires  in  a  man  to  have 
divine  virtues,  actions  and  temperament,  and  make  him  fit  to  bear 
that  divinity.  You  are  a  liberal  donor  and  giver  of  delight.  You 
are  respectable  as  you  drive  away  all  those  who  are  opposed  to  true 
knowledge  and  good  conduct  and  thus  shine. 

PURPORT : —  As  the  fire  when  properly  utilised,  accomplishes. 
industrial  transactions  and  eraaicates  poverty,  in  the  same  mamer ,, 
when  the  enlightened  persons  are  served  cared  and  respected  well,  they 
promote  the  cause  of  propagaiion  of  true  knowledge  and  diminish  the 
bad  ejfects  of  ignorance  and  other  evils. 

NOTES  &  REMARKS :  (fea:)  i  ftfesrara^: 

gftqmqra  i=Those  who  are  opposed  to  true  knowledge  and  good 
conduct.  (*ra)  fefptzn=Unite. 


The  duties  of  the  enlightened  are  emphasized  : 

TO  I 

^  wém  l|=;ll 


8.  TRANSLATION  : —  O  purifier  like  the  fire  !  we  are  pro- 
pagators  true  of  knowledge  and  therefore  bestow  upon  us  good 
wealth  endowed  with  admirable  scientific  knowledge.  Enlighten  us 
and  be  ever  nigh  to  those  who  praise  you  for  their  well-bcing. 
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PURPORT It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  be 
pure  and  purify  all  with  wisdom  and  good  education,  so  that  all  are 
friendly  to  one  another  and finally  may  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  ww  i  sterfir  ^  (  N.G. 

1,  16)=Enlighten  or  illuminate.  (  «ildWT:  )  finiTsr^rr^rHT:  i=Pro- 
pogators  or  communicators  of  true  knowledge. 


The  same  subject  of  duties  of  enlightened  persons  is  continued  . 

i  frsiT  I 

—  —  Sr 


9.  TRANSLATION  : —  O  absolutely  truthful  learned  persons  ! 
illuminate  alround  wise  persons  with  noble  virtues.  They  are  praise- 
worthy  and  they  ever  awake  the  people  from  ignorance  having  risen 
above.  They  kindle  the  conveyor  of  the  rigt  type  knowledge,  endo* 
wed  with  divine  nature  and  strength  and  which  multiplies  others 
vigour. 

PURPORT It  is  only  the  great  scholars  who  are  capable  to 
know  the  worth  of  the  labour  of  other  learned  persons  and  not  the 
others.  The  enlightened  persons  shoitld  honour  only  highly  learned 
persons  and  not  others. 

NOTES  :  (faqarc:)  favro’»!  srerfam:  i  =  Specially  admired.  (smpre:) 
arfiRrrføra:  i  =  Awakened  from  the  sleep  of 

ignorance  and  ever  altert  in  acquiring  knowledge.  (  ) 

straar  firaw  snwTT  i  =  Conveyor  of  the  worth-giving  scientific  and 
other  knowledge. 
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Suktam — 1 1 


Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra.  Devatå  or  subject — Agni. 
Chhanda — Gåyatri  of  various  kinds.  Svara — Shadja. 

The  duties  of  the  learncd  persons  are  mentioned  : 

ii?  li 

1.  TRANSLATION  : —  That  man  knows  the  Yajna  properly 
and  agreeably,  who  is  the  illuminator  of  the  non-violent  and  inviola- 
ble  sacrifice.  He  is  a  liberal  donor,  benevolent  and  shining  like  the 
fire  on  account  of  his  virtues. 

PURPORT  :—Those  persons  only  are  able  to  know  well  the 
jnoperties  of  the  fire  and  other  elements  and  of  admirable  acts  in  the 
world,  who  properly  observe  Brahmacharya  ( continence )  and  cultivate 
Vidya  ( true  knowledge)  and  other  good  attributes. 

NOTES  :  ( qftftcr:  )  mmi  i  qftf^r:  qr: — ttTO  tta  i  = 

Benevolent  to  all  and  like  a  priest.  qqrmqr:  i  (fq^pq.) 

firqqfaficfir  q^fa  qr*r?  (  N.  G.  3,  11  )  =  Illumi  nator.  (  atMqqr  ) 
3rrqqT?fø  qftqiq:  i=^  Dealing  agreeably. 


Again  the  duties  of  the  Iearned  persons  are  told  : 

wfrrft^T  |R|| 

2.  TRANSLATION :— He  alone  is  able  to  teach  us  who  like 
Agni  (fire)  conveys  all  proper  objects,  is  immorta,  by  the  nature  of 
the  soul  and  is  desirous  of  bringing  about  the  welfare  of  all.  Such 
a  Iearned  person  is  like  a  messenger  who  removes  igonrance  and 
brings  the  light  of  knowledge.  He  takes  nourishing  good  food  and 
vvith  his  intellect  knows  all  well. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
681 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

[  Mdl.  3,  Skt.  11,  Mtr.  3 

PURPORT  : — As  Agni  ( fire  or  electricity)  is  able  to  accomplish 
many  works  with  its  power  of  action,  and  in  the  same  manner ,  the 
enlightened  persons  are  able  to  do  many  works  of  administration. 

NOTES  :  (ftt:)  fq^mi  rntfanT  i  =  Remover  of  ignorance 

and  leading  to  the  knowledge.  (^Rtf^ct:)  f^ft  fp?rm  i 

=Taking  nourishing  and  suitable  good.  (^r^fit)  n^ftt  smrrfir 
^  i  =  Goes  or  knows. 


The  proper  persons  for  respect  are  indicated  : 

5faft*TT  H  ^ftffrT  | 

|l  }\\ 

3.  TRANSLATION  : — Such  a  learned  man  is  to  be  served, 
who  teaches  truth  with  his  actions  and  sermons  and  is  capable  to 
lead  people  in  the  course  of  eradication  of  ignorance  and  misery.  He 
is  dexterous  among  the  predecessor  scholars  and  through  his  good 
intellect  and  action  knows  the  real  mcaning  of  this  Yajna  and 
teaches  it  to  others. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  serve  the  enlightened  persons 
in  order  to  refresh  and  advance  your  knowledge,  because  they  know 
well  the  nature  and  secret  of  the  Yajna  {in  the  form  of  the  extensin  of 
knowledge). 

NOTES  &  REMARKS  :  (  %ctfcr  )  rrsrmfir  m  i  =  Knows 

thoroughly  and  teaches  it  to  others.  (crrflr)  i  tjrnj- 

'tRtRt  gmr  i  =  He  who  takes  across  the  stream  of  ignorance  and 
misery.  (  Jrønr  )  i  =  Of  the  good  dealing  of 

honouring  the  enlightened  persons. 

The  translation  of  this  mantra  by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson 
and  Griffith  clearly  confirms  that  by  Agni — a  learned  teacher 
is  meant  in  this  context  and  not  fire.  But  still  erroneously 
they  all  take  it  to  mean  A.gni  in  the  usual  sense  of  burning  fire. 
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The  subject  of  the  education  of  children  is  dealt : 

r*l  t 

^  3^T  l|V|| 

4.  TRANSLATION: — O  learned  persons!  yourselves  being 
great  scholars  make  the  son  of  a  mighty  person  virtuous  and  listener 
of  holy  eternal  scriptures  and  knower  of  various  subjects.  Those 
themes  are  inspiring,  shining  and  purifire  like  the  fire. 

PURPORT  :—The  enlightened  persons  should  regard  others’ 
children  as  their  own  and  they  should  lovingly  be  imparted  with  true 
knowledge.  Such  people  should  listen  to  the  several  Shastras  ( Sciences ) 
and  thus  be  able  to  enjoy  Bliss. 

NOTES:  (*%»0  Jrhrrnr  i=Bearer  of  noble  virtues. 

(tRsynr)  jt:  rHTtnrTfir  sTiftfir  cm  i=The  listener  of  eternal 

Shastras. 


What  should  learned  persons  do  is  replied  here  : 

«Sgff  *3:  11^(11 

5.  TRANSLATION An  enlightened  person  takes  immediate 
decision  and  who  is  quick-going  like  a  new  chariot.  He  is  purifier 
like  the  fire  and  becomes  the  inviolable  leader  of  the  people. 

PURPORT .  It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  be 
freefrom  malice  and  to  convey  to  human  beings  the  knowledge  of  all 
good  Sciences.  It  enables  ihem  to  accomplish  their  desirable  objects, 
like  as  a  m  m  who  goes  to  a  distant  place  with  the  help  of  a  newly 
manufactured  fast  going  chariot. 

NOTES :  (3r?mT:)  f^firgrr^:  i  (n.G.  2,  19)  = 

Inviolable. 
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The  learned  persons’  duties  are  indicated  : 

ll^ll 

6.  TRANSLATION  : —  O  men  !  that  man  alone  is  to  be  res- 
pected  by  all  people,  who  is  inviolable,  or  does  not  harm  anyone, 
has  the  power  of  endurance,  is  wise  and  pure  like  the  fire.  He  is  the 
best  listener  of  many  Shastras  and  protects  the  people  from  all 
directions.  All  the  subjeets  are  inclined  towards  the  enlightened 
truthful  persons. 

PURPORT He  who  does  not  harm  any  one,  none  wishes  to 
harm  him  also.  Such  a  learned  person  desires  to  study  or  listen  to 
many  Shastras,  till  he  becomes  the  best  among  the  wise.  Whatever 
attitude  a  man  has  towards  the  people,  they  also  receptocate  in  the 
same  vein. 

NOTES  &  REMARKS  :  tlsT  i  ara  s-røtre 

faqrrarara  ftrfø  i  — Having  the  power  of  endurance.  (  sf,Ta!:  ) 
apfcftra:  i  =  Inviolable,  not  to  be  harmed  by  any  one.  (wfrr:  ) 
qra*F5sr  i=Pure  by  nature  like  the  fire.  (  )  sra:  > 

ststram  (  N.G.  3,  9  )  =  A  wise  man.  arasrcnc<ra*rra  5t?ntTraw: 
5TT5T:  i  gaftfer  (N.G.  3,  1)  =Plenty. 


The  learned  persons’  duties  are  enumerated  : 

wnr  ^tt^TT  tt^t  i 

^  ||V9|| 

7.  TRANSLATION  When  a  donor  or  a  man  entirely 
devoted  to  all,  reaches  the  abode  of  a  person  of  fire-like  purifying 
radiance,  he  gets  all  desirable  edibles,  as  conveyed  to  him  by  the 
preceptor. 

PURPORT All  the  noble  desires  of  learned  men  are  f  ul  filled, 
when  they  reach  at  the  residence  of  the  enlightened  benefactors. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (srffifit)  qnreVqrRsnqtfh  i  sr;  (N.G. 

2,  7)  srtor-crqTjf  ^  'prffir:  i= Desirable  edibles  or  viands. 

(T^frf^ir:)  i  sftfa:  (N.G.  1,  17)=Ofa  person 

of  fire-like  purifying  radiance.  («rit)  fiRRir  i  (srjt)  fa-ftqra 
'TRt:  i  3T3  fiRmnfairøq  i=  Dvvelling  place  or  abode. 


The  subject  of  learned  persons  still  runs  : 

'rir  fEpqrft  TT^rfir:  i 

||c;|| 

8.  TRANSLATION :— Being  endowed  with  intelligence  and 
knowledge,  we  obtain  by  special  scientific  knowledge  and  attributes 
of  an  enlightened  person.  He  is  indeed,  purifier  like  the  fire,  so  you 
should  also  do. 

PURPORT: — The  wise  enlightened  men  try  to  acquire  the 
knowledge  of  God  and  soul  and  the  world.  Likewise,  you  should  also 
endeavour  for  the  development  of  your  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  :  (q-Rfa:)  førRfiroq:  ^  i^With  special 
scientific  knowledge.  (tjfon)  qtrrfh  i  =  Upheld. 

It  is  noteworthy  that  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith 
all  take  as  the  adjective  of  Agni  and  interpret  it  as 

«TTcITfh  qqfffi  '3TT?r%3T:  SqST  IRR:  |  (qRWqR:)  I 

“Agni,  to  whom  all  is  known”  (Wilson)  Singers  of  him  (Agni) 
who  knows  all  life  (Griffith),  but  paradoxically  they  take  the 
epithet  for  the  fire.  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  taken  the 
epithet  for  an  enlightened  person  or  a  great  scholar  who  knows 
all. 


More’about  the  enlightened  persons  : 

rl  m\ 
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9.  TRANSLATION O  great  scholar  !  shining  with  know- 
åedge  like  the  fire,  may  vve  be  prompted  by  the  enlightened  truthful 
persons  in  order  to  have  recourse  to  you.  May  we  obtain  all  accep- 
table  or  good  things  in  the  struggles  and  other  dealings  and  there- 
after  distribute  them. 

PURPORT  : — O  men  !  as  we  obey  to  the  commands  of  enlighte¬ 
ned  person  and  acquire  good  knowledge,  and  for  whatever  righteous 
■enterprise  the  learned  persons  prompt  you,  you  should  also  do. 

NOTES  &  REMARKS :  (^)  = 

O  learned  person  shining  with  knowledge  like  the  purifying 
fire.  (^1)  rønrmfor  i  (N.G.  2,  9)  arr^reraV 

ffa  rfimt  Wr*r  (N.G.  2,  17)^Inthe  battles  and  other  dealings. 
(rrftmnt)  i  =  May  we  obtain  sharing  with  others  or 

dividing. 


Suktam— 12 


Rishi  of  the  Suktam  —  Vish  våmitra.  Devatå—Indrågnl,  Chhanda 
— Gåyatri  of  various  kinds.  Svara  Shadja. 

The  duties  of  the  teacher  and  preacher  are  told  : 

wt  ^$^1 

<TTtT  ||? II 

1.  TRANSLATION  O  teacher  and  preacher  !  you  are  like 
the  air  and  electricity  or  the  sun.  You  are  givers  of  knowledge,  pro- 
tect  the  acceptable  firmament  and  other  worlds  and  your  son/pupil. 
Come  for  the  dissemination  of  knowledge. 

PURPORT : —  O  teacher  and  preacher  !  as  the  air  and  sun  are 
the  protectors  of  the  world,  in  the  same  way,  you  should  become  pro - 
tectors  of  all,  by  imparting  true  knowledge  and  good  education. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (  )  ^3  fcrøtrl  ^twtT  rngtf:  i 

sni  <jt  iffsir  grrr:  (Stph  14,  2,  2,  6)  i  srfrr:  jmrerTfrr  ^r- 

i  ?-srf^r«n  ar  snt  (  gTgrqf^gt )  fautrt  i  Ttry.  trf^rHUT 
(5,  3,  2,  1)  f  ^rcnTtøftgant  (Stph  13,  1, 2,  6  )  ^  tjjff  ?fir 
•*ngr4  i  =  The  air  and  electricity.  The  air  and  sun.  (  w  ) 
apTTfosrø;  arggrprrir  i  gw  ifatmrrcw  (N.G.  1,  4)=Firmament.  (sfaerr) 
srarnrit  rr-rft  i=Being  givers  of  knowledge. 


The  duties  of  the  teacher  and  pupil  are  mentioned  : 

R*Tlf3  I 
w  qmfirø  \f<\\ 

2.  TRANSLATION  : —  O  lords  of  wealth  and  wisdom  !  the 
venerable  scholars  approach  you.  They  are  like  the  kith  and  kin  of 
the  praiser  of  knowledge.  Protect  them  and  this  world  by  your 
speech  endowed  with  wisdom  and  good  education. 

PURPORT  : —  O  teacher  and preachers  !  whosever  comes  to  you 
for  receiving  education  or  sermon,  protect  them  as  the  air  and  the  sun 
protect  the  world. 

NOTES  :  ( g*r:  )  vz  atnr:  i  ara  ^R^rr-jspitg:  i  =  Venerable, 
respectable.  (  3cpt:  )  mnnr  trim  i  (  )  faut  (  *gT.  )  =  A 

scholar  who  knows  well.  (3<pt)  (3^3)  g-srtrtwg  41: 

(t^t.)  sra  rr^r^  i=The  world. 


The  duties  for  men  are  indicated  : 

m  i^TcTT^  ll?|| 

3.  TRANSLATION: — May  Indra,  the  destroyer  of  all  evils 
like  electricity  and  Agni,  burner  of  the  wicked  like  the  fire,  strengthen 
the  enlightened  persons.  They  are  endowed  with  vigour  and  speed, 
create  happiness  in  this  world  in  the  midst  of  righteous  dealings  and 
wealth.  May  they  all  make  us  strong. 
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PURPORT : — Men  should  ahvays  enjoy  Bliss  in  this  world,  by 
abandoning  the  company  of  the  universe  and  have  the  same  of  the 
enlightened persons.  It  is  possible  by  augmenting  prosperity  through 
the  observance  of  noble  conduct. 

NOTES :  (^fsrsissT)  ifhrabr  f^r:  i  =  Givers  of  strength 

to  the  enlightened.  (^•t)  firerfirr  i  =The  destroyer 

of  the  evils  like  electricity.  (*rfT=T*r)  'tr^tr  ?t^*t  i--Bumer 

of  the  wicked  like  the  fire.  (  jrtct  )  hftstcpt  i  =  Ofthe 

righteous  or  noble  dealing.  ( tfbrpr )  i  =  Of  prosperity. 

(^*<rant)  i=May  make  happy  or  satisfy.  i 

=  Satisfy  or  make  happy.  3^ — i=To  strengthen. 


The  duties  of  the  rulers  are  told  : 

ftøTT  | 

IMI 

4.  TRANSLATION  O  President  of  the  Assembly  and  Chief 
Commander  of  the  army  !  I  praise  you  because  you  slay  the  wicked 
persons,  and  are  mighty  like  the  sun  and  electricity.  You  augment 
truth  by  defeating  the  eroemy  heroes,  and  are  invincible  and  distri- 
butors  of  wealth  and  disseminators  of  knowledge. 

PURPORT The  nder s  who  accept  the  honest  and  truthful 
judges,  they  conquer  their  foes  and  are  invincible  and  victorious. 

NOTES  :  (tfm)  i=Augmenters  or  propogators  of 

truth  being  themselves  highly  learned.  (=m3rcnmn)  stript  fitsmrpr 
EFtm  i  =  Distributors  of  wealth  and  (spreaders  of) 

knowledge.  (  ^  tPcttfl  i  tTTc*n 

#  zz:  (Stph  8,  5,  1,  6)=The  President  of  the  Assembly  and 
the  Chief  Commander  of  the  Army  who  are  destroyers  of 
the  wicked. 
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The  duties  of  the  rulers  are  mentioned  : 

fi  m  f%  itøn 

5.  TRANSLATION  : — O  President  of  the  Assembly  and  the 
Chief  Commander  of  the  Army  !  you  who  are  like  electricity  and 
sun.  May  I  obtain  food  and  other  necessary  things  from  the 
persons,  who  admire  the  virtues,  and  are  humble  and  praise  the 
righteous  persons. 

PURPORT .  Those  persons  only  are  able  to  fight  and  dispense 
justice  who  know  the  properties  and  functions  ofall  objects. 

NOTES  :  (jfbrrfk?:)  ^  qfam  fqH<un  Ét  i=Humble. 

firatsraffinr  i  =  who  are  like  electricity  and  the  sun. 


The  rulers  duties  are  further  explained  : 

^!TT  ll^ll 

6.  TRANSLATION  :  O  President  of  the  Assembly  and  Chief 
Commander  of  the  Army  !  the  air  and  fire,  shake  with  one  action 
ninety  rays  of  the  sun.  They  protect  from  various  diseases  and  face 
all  the  objects.  In  the  same  manner,  you  should  shake  all  enemies 
with  your  army  and  other  means. 

PURPORT :  It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly 
and  other  officers  of  the  State  to  wipe  out  all  the  wicked  with 
determination  but  unitedly  and  by  honouring  the  righteous  persons. 
They  should  administer  the  Stahe  with  righteous  conduct. 

NOTES  &  REMARKS : — (^stnfi)  i=The  air  and  fire. 

(«rrero^h)  å  smrmn:  firtm;  i  = 

The  rays  of  the  sun  which  protect  the  destroyers  of  the  enemies 
like  their  wives. 
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TRANSE  ATOR'  S  NOTES  :  Unfortunaiely  the  commentator 
has  not  here  elucidated  what  are  the  ninety  rays  of  the  sun 
referred  to  in  the  mantra.  It  is  a  matter  of  research. 


The  duties  of  human  beings  are  told  : 

^  I 
INI 

7.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  air  and  the  electricity  move 
on  the  path  of  action  of  the  truth.  The  eternal  laws  ordained  by 
God  and  their  movements  are  regular  lilsethose  of  the  fingers.  In 
the  same  manner,  you  should  also  regularly  follow  the  path  of  truth 
and  duty. 

PURPORT  -.—In  the  world  created  by  God,  the  sun,  air, 
electricity,  planets  etc.  go  their  way  regularly  according  to  the  eternal 
laws  ordained  by  the  Almighty.  Jn  the  same  manner,  men  should 
always  follow  the  regular  path  of  right eousness. 

NOTES  :  (  i=The  air  and  electricity.  ( sfhnr:  ) 

i  sfara  (N.  G.  2,  5)  =Like  the  fingers. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  further  : 

ini 

8-  TRANSLATION  O  Army  and  its’  Commander  !  you  are 
like  the  air  and  electricity.  May  your  common  dwelling  places, 
(barracks),  sufficient  strength  and  promptness  in  discharging  your 
duties,  bestow  happiness  on  all. 

PURPORT  : —  If  like  the  combination  of  air  and  the  electricity, 
the  army  and  its  commander  are  in  harmony  with  each  other,  all  their 
desire  and  targets  may  befidfilled  soon.  The  army  standing  ready  in 
the  barracks  crashes  severely  on  the  enemy. 
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NOTES :  (5-sn.il )  Diiihiwjsft  i=The  army  and  its 

commander  who  are  like  the  air  and  electricity,  ((sratfar) 
i=Desirable.  (%r»r)  i-=  Accomplisher  of  hap- 

piness.  {crfamfr)  «fsrrPn^strength. 


The  duties  of  the  administrators  or  rulers  further  elaborated  : 

<rfr  iJW  | 

#  %%  *  mn 

9.  TRANSLATION  : —  O  army  and  its  commander  !  as  the  air 
and  electricity  adom  the  works  with  light  and  spead,  in  the  same 
manner,  let  the  brave  soldiers  decorate  or  bring  honour  to  you  in  the 
battles  by  securing  the  victory.  That  is  what  shows  your  strength 
and  vigour. 

PURPORT : —  Those  rulers  who  have  the  best  men  and  material 
in  the  army  and  its  commanders,  are  always  victorious. 

NOTES  :  (^tt)  ?fwuf<r  wrffw  i=Interesting  or  char- 

ming  acts.  (%fa)  i=Denotes. 


Suktam — 1 3 

Rishi  of  the  Suktam — Rishabha,  the  son  of  Vishvåmitra. 
Devatå — A  gni.  Chhanda — Ushnik  and  Anushtup  of  various  kinds. 
Svara — Rishabha  and  Gåndhåra. 

The  duties  of  learned  persons  are  mentioned  : 

*  ft  srffgiRiå  I 

^  H  ?  II 
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1.  TRANSLA  TION  O  men  !  honour  that  leamed  person 
who  sits  in  the  Yajna  (performs  the  Yajna  regularly  and  has  cultiva- 
ted  the  spirit  of  seif  sacrifice)  and  who  comes  to  you  alongwith  other 
enlightened  men  for  the  welfere  of  the  pupils,  endowed  with  divine 
virtues.  He  shines  on  account  of  them  like  the  fire.  May  he  the 
best  unifier  and  conciliator  establish  in  our  pure  heart  and  among 
the  people. 

PURPORT  : — O  men  !  honour  those  who  honour  you.  As  the 
enlightened  persons  aceept  the  noble  virtues  alongwith  true  knowledge 
from  absolutely  truthful  wise  men,  you  also  r  eve  re  them  and  ahvays 
desire  to  be  similar  with  those  virtuous  persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  m  firøsaVfir  tnr  i  srf^r  å 

snmrfå:  i  ststt  3?^^  (  nfpntra  32,  3  )  tran  vftøra 
srantfir:  n  (nfaT)  ^^fvrr  i  aff: 

(ffinmffafim  *iijm  1,  86)  afirftfa  anaftaara  (N.G.  1,  13)  ^ 
i  =  He  who  sits  in  the  Yajna  i.e.  performs  the 
Yajna  regularly  and  has  cultivated  the  spirit  or  self-sacrifice. 
(afira:)  arfinr^r  a«ar  i=The  best  unifier  or  conciliator. 


The  nature  and  duties  of  the  leamed  persons  : 

3T3NT  dr#  7?  | 

<T  IRII 

2.  TRANS LATION  O  leamed  person  !  you  are  seeker  after 
truth  and  its  observer.  You  admirs  only  that  gTeat  man,  whose 
glory  of  strength  and  protecting  quality  is  sung  by  ( the  people  of) 
heaven  and  earth.  All  the  donors  glorify  and  praise  all  those  who 
desire  to  share  with  others  for  his  protection." 

PURPORT—  O  men  !  for  protection  and progress,  have  recourse 
to  that  highly  leamed  President  of  the  Assembly,  whose  glory  has 
spread  thi  oughout  the  heaven  and  earth  and  whose  actions  of  protec¬ 
tion  and  advancement  with  justice  are  admired  by  all. 


www.aryéSOntavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  3,  Slet.  13,  Mtr.  3-4  ] 

NOTES:  tfaff  ^ft®prp>rT;  i==Desiring  to  enjoy  hap- 

piness  and  share  that  with  others.  ( vzvn )  *r  ^  rmr  ^ 
tr:  i=He  who  seeks  after  truth. 


The  learned  raan’s  du  ties  are  further  explained  : 

ST  5^r  M  *T  5ITHTW  R  m  l 
<T  fl  TT3T  f T TT^<TT  5^  ||B|| 

3.  TRANSLATION : —  O  men!  honour  the  genious  who 
direets  or  Controls  the  Yajnas  (unifying  noble  acts)  and  yourselves. 
Yoifare  donor  and  implorer  for  the  welfare  of  all,  who  shine  like 
the  fire,  and  honour  his  wealth  of  wisdom.  Being  a  wise  man  of 
self-control  and  liberal  donor,  he  should  ask  more  and  more  for 
noble  virtues. 

PURPORT : —  O  men  !  you  should  serve  him  by  all  means, 
who  is  a  righteous  man  of  self-control ,  preacher  of  truth,  giver  and 
accepter  of  noble  virtues  and  is  capable  to  restrain  bad  temperament. 

NOTES  :  (wptpt)  i=Of  the  dealings  to  be 

unified — or  of  unifying  noble  acts.  irr^r:  i= Implorer. 


Thejluties  of  the  learned  persons  are  pointed  out  : 

*T  5J  ftrPfsfrråh&d  ^T*TT  | 

4.  TRANSLATION : — -May  that  highly  learned  leader  who 
shines  by  his  virtues  like  the  fire,  bestow  upon  us  for  the  acquisition 
of  knowledge,  other  wealth  and  suitable  dwellings.  These  gifts  give 
us  joy  and  peace,  and  we  may  thus  obtain  prosperous  wealth  from 
everywhere,  may  be  from  earth,  water,  firmament  or  Pranas  and  in 
heaven. 


Ya  mantavya-in 
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PURPORT  —Householders  should  budd  such  comfortable 
abodes  which  provide  joy  and  happiness.  They  should  •  also  manu- 
facture  vehicles  to  travel  on  earth,  water  dnd firmament  with  an  object 
to  achieve  prosperity  and  increasing  scientific  knowledge. 

NOTES :  Ofaft)  PwKifctMareft  i=For  the  acquisition  of  kno¬ 
wledge  and  other  kinds  of  wealth.  (sr^^q)  i  = 

Full  of  prosperity. 


What  should  men  do  is  told  : 


^inri  \\K\\ 


5.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  should  always  serve  a 
person  whom  the  admirers  of  noble  virtues  kindle  (praise)  with  their 
activities.  These  lead  to  wealth  like  their  fingers  shining  in  the 
world,  like  the  unpreceded  (wonderful)  fire  which  bestows  happiness 
and  protects  virtuous  and  good  people. 

PURPORT  . — O  men  !  you  should  always  have  recourse  to  the 
noble  persons  and  give  up  the  company  of  the  wicked.  You  should 
even  extend  your  knowledge  and  wealth  to  serve  a  nier  who  himsélf 
is  endowed  with  true  knowledge  and  humility. 

NOTES  :  (tfrfofa:)  i=As  with  fingers.  (ftaiTn)  gaw 

^raiTir  i= Giver  of  happiness. 


The  duties  of  men  are  enumerated  : 

irr  it  I 

H^ll 
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6.  TRANSLATION  O  leamed  person  !  shining  with  good 
reputation  like  the  fire,  pervade  us  in  the  acquisition  of  all  good 
objects  and  wealth.  You  are  praised  much  among  the  enlightened 
men  and  give  thousands  of  articles.  You  always  think  of  our 
welfare.  You  augement  their  power  with  the  association  of  good 
men  and  lead  us  towards  the  happiness  and  peace. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  men  to  approach  the  enli¬ 
ghtened  persons,  first  to  observe,  Brahmacharys  and  seek  knowledge, 
and  secondly  to  adopt  the  means  of  multiplying  wealth,  with  its  proper 
distribution  among  the  deserving  persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  srerfhct:  i  tRTOfpr 

f  ^t:  II  1,  2,  6)  firsftft  ff  ^T:  i  (Stph  3,  7,  3,  10)=Much 

praised  by  the  enlightened  persons.  (?i^)  w^rfw  i 
(N.G.  2,  10)=In  the  acquisition  of  wealth. 


The  men’s  duties  are  further  expiained  : 

\  'ft  | 

7.  TRANSLATION: — O  God  or  enlightened  person!  grant 
us,  indeed,  wealth  which  is  infinite  and  comprises  noble  offsprings, 
nourishment,  vigour,  full  light  of  abundant  and  inexhaustible 
knowledge. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  men  to  pray  to  God  or  approach 
a  wealthy  enlightened  person  for  the  wealth  of  true  knowledge,  noble 
progeny  and  good  vigour.  They  can  achieve  it  more  with  industri- 
ousness  for  proper  growth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (cflwq)  smftrtnfa  vmfici 

Jtfwtrtr  i  (N.G.  2,  2)=Endowed  with  noble 

progeny.  (sfa*5*r)  srfåsrifa  i  =  Abundant.  (amfwtnj) 

■rrfa  Inexhaustible. 
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Suktam — 14 

Rishi  of  the  Suktam — Rishabha  son  of  Vishvåmitra.  Devatå- 
Agni.  Chhanda — Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara 
Gåndhåra  and  Panchama. 

Particulars  about  technology  are  stated  : 

?TT  ftat  iv:rT5 ' 

tf&rept  irfN:  ,{f55,TT  <TT5TT  U  ?  " 

1.  TRANSLATION : —  O  men  !  the  learned  leader  is  desirable 
and  exhilarator,  true,  unifier,  giver  of  all  knowledge,  the  most 
enlightened,  and  wise.  He  stands  for  the  propogation  o 
knowledge.  The  Agni  which  is  the  mover  of  the  tram  run  by  power, 
is  the  product  of  mighty  wind  and  possesses  many  hairs  m  the  tor® 
offlames.  It  manifests  its  power  on  the  earth.  With  the  help  of 
this  Agni  (in  the  form  of  the  fire  and  electricity),  you  cou  acqui 
the  knowledge  of  art  and  industry» 

PURPORT  •—  Those  persons  who  have  acquired  the  knowledge 
of  the  composition  of  various  objects  and  have  manufactured  with 
dexterity  various  machines,  they  accomplish  the  vehicles  riven  y 
electricity  and  joy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  (to.)  wW  tffirar  i=Desirable  and 
exhilarator-giver  of  great  joy.  M  ^  i-Strength^  (**•) 

itunfi  i  *fir  irørfro*  (N.  G.  3,  15) =(&***)  ^  ™  1 " 

Car  train  or  tram  etc.  driven  by  electricity. 
fwTor:is  a  significant  word  clearly  denoting  a  car,  train  or  tram, 
operated  by  electricity/power.  But  Prof.  Wilson  has  transla- 
ted  it  as  “whose  Chariot  is  the  lightmng”,  and  Gnffith  as 
“whose  car  is  lightning”.  Rishi  Dayananda  Sarasvati  s 
translation  is  simple,  straight-forward  and  correct. 

The  epithet  used  for  Agni  in  the  mantra  is  vte*.  Both 
Prof.  Wilson  and  Griffith  have  translated  it  as  “The  most  wise 

person.” 
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The  subject  of  reading  and  teaching  is  told  : 

WT  #ff  f|fé  fa  W  WT  |ft|| 

2.  TRANSLATION  O  illuminator  of  truth  !  I  offer  to  you 
my  reverential  speech.  Please  accept  it  lovingly.  O  mighty  !  you 
teach  even  enlightened  persons,  with  whom  I  approach  the  scholars. 
O  unifier  !  be  seated  among  the  people  on  an  elevated  seat  for  their 
protection.  AH  this  I  utter  to  you,  who  are  giver  of  knowledge 
words  of  reverence. 

PUPRORT As  pupils  should  please  their  teachers  with 
salutations  and  other  respectful  acts,  so  the  teachers  also  should 
satisfy  the  students  by  imparting  to  them  good  education. 

NOTES  :  wsrfanrfasr  i  — Mighty,  very  powerful. 

'Juim-nm  i  =  For  the  teacher. 


Men  should  regularly  participate  in  these  programmes  : 

ITrfo  gwrlfa*5^'  | 

||^|| 

3.  TRANSLATION O  learned  person  shining  like  the  fire  ! 
the  two  dawns  (at  the  morning  and  evening)  cause  the  manifestation 
of  various  objects  by  their  light.  They  go  or  stand  by  the  path  of  the 
wind  at  the  dwelling  places.  The  mechanical  and  electric  engineers 
manufacture  various  kinds  of  vehicles  of  the  old  standard  pattem 
properly.  You  should  know  them  and  accomplish  the  ideal 
construction  of  the  vehicles. 

PURPORT : —  O  men  !  the  morning  and  evening  times  are 
ordained  by  God.  They  go  on  regularly.  The  vehicles  fitted  with 
machinery  manufactured  by  good  mech.  and  eie.  engineers  move 
regularly.  So,  you  should  observe  regularity  and punctuality  in  your 
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dealings,  manufacture  various  kinds  of  vehicles  and  accomplish  the 
desirable  tramactions. 

NOTES:  (3T5T«i^t)  i=Manifesting  or  enlighteniag. 

tøfafa:)  srrer^ir:  ?rm:  i=By  acceptable  or  proper  means. 


The  men's  duties  are  mentioned  : 

fesrøl  g^r:  §*^4^  I 

WifW  mmag*  ftgT  ifr  5**?^  H*ii 

4.  TRANSLATION  ■ —  O  learned  person  mighty  like  the  fire  ! 
you  should  honour  a  man  of  friendly  disposition  and  the  most 
acceptable  noble  person  who  respect  you. 

O  son  of  a  mighty  person  !  as  you  appear  before  all  men  like 
the  sun  with  your  lustre,  all  men  worship  you  for  the  attainment  of 
happiness. 

PURPORT Jf  men  take  benefit  from  the  fire,  electricity,  air 
and  other  things  with  scientific  knowledge,  they  enhance  happiness  for 
them  like  friends. 

NOTES  &  REMARKS  :  (  fatfh  )  i  f«RW 

(N.  G.  2,  3)  i=To  men.  (  )  »r*«ir:=»ni?ir  fhtrafoft  *tt 

(  Nkt.  11,  2,  18  ) 

(N.  G.  3,  18)  :  ffer  (N.  G.  5,  6)  i=To  men, 


The  duties  of  the  teachers  and  pupils  are  told  : 

^  Wl  ff  | 

tRH  *ff%  II  SOI 

5.  TRANSLATION  O  learned  leader  shining  like  the  fire  ! 
you  are  wise  and  unifier  of  truthful  persons,  with  harmonious. 
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undecaying  and  enlightened  mind.  Therefore,  approaching  you 
with  raised  hands,  and  salutations  and  good  food,  we  try  to  fulfit 
your  noble  desires. 

PURPORT : — The  teachers  fulfil  the  desires  of  their  students 
with  regard  to  the  acquisition  of  knowledge.  In  the  same  manner,  it  ts 
the  duty  of  the  pupils  aJso  to  fulfil  the  noble  desires  of  their  teachers . 
All  teachers  should  always  inculcate  true  knowledge  and  other  good 
virtues  among  their  pupils. 

NOTES  &  REMARKS  :  (tPc*t)  s*n*r  i=Give.  Own) 
ifT  i  5nr  3p;Rm  (N.  G.  2,  7)  i=With  salutations,  reverential 
treatment  or  good  food  etc.  (*rsr'  ertt)  sfsfIsR  i  arroucrr  fwfa: 
enrT«r:  ^sr  tot:  i  =  Undecaying. 


The  subject  of  teachers  and  pupils  stated  : 

5^r  qfgt  fa  f  ff  frøf:  I 

<f  jfTssfåi  fw  gwfå  ll^il 

6.  TRANS LATION : —  O  Iearned  person  shining  like  the 
purifying  fire  !  O  purifier  of  strength  !  may  God’s  eternal  many 
protecting  powers  endowed  with  true  knowledge  and  food  come  to 
us.  Therefore  you  grant  us  a  true  and  infinite  wealth  with  speech 
devoid  of  malice  and  sin. 

PURPORT: — It  is  the  duty  of  all  pupils,  teachers,  rtilers  and 
their  subjects  to  give  up  all  malice  and  other  evils.  They  should  love 
each  other  and  then  constantly  multiply  infinite  wealth  and  good 
knowledge. 

NOTES  :  (to:)  i  =  Purifier.  (*msrr.)  i 

(N.  G.  2,1)  i~  Endowed  with  knowledge  and  food. 


The  common  people  should  emulate  the  enlightened  persons  : 

ftfN>ir  fø  ff  fat  i 

tf  fføfø  ftfe  TO  IWt 
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7.  TRANSLATION  O  dexterous  (skilful)  person  !  you  are 
endowed  with  intelligence  of  wise  men  and  divine  attributes,  actions 
and  temperament.  Whatever  these  righteous  acts  we  human  beings 
have  done  in  this  non-violent  sacrifice,  you  are  well-aware  ofthat 
whole  enlightening  dealings.  O  leader  immortal  (by  the  nature  of 
soul)  !  enjoy  the  taste  of  the  well-cooked  food  presented  by  us. 

PURPORT  : —  All  men  should perform  righteous  deeds  as  the 
enlightened  persons  do.  All  should  put  forth  their  united  efforts  for 
■advancing  the  cause  of  the  spread  of  good  knowledge  and  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^)  sTfimfersm  ^ 

(N  G.  3  17)  ffh  i  (Nkt.  1,  3,  8) 

In  non-violent  sacrifice.  (swr) 

fwritar«nfncwi  =  Ofthe  enlightening  dealings  of  the  diffusion 

of  knowledge.  (vftnait)  ^ 

jrørfiRW  (N.  G.  3,  15)  ammir  (N.  G.  3,  9)  =  Endowed  with 

the  intelligence  of  wise  persons. 


Suktam — 15 


Rishi  of  the  Suktam— Utkeelah  Katya.  Devatå—Agni. 
Chhanda — Trishtup  and  Pankti  of  variaus  kinds.  Svara- Dhaivata 
and  Panchama. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  indicated  : 


ft/infaT  TS3i  sfefrfet  xrfct  fen  wffan  i 


1  TRANSLATION : —  O  learned  person!  resplendent  and 
pure  with  your  wide-extending  strength  dispel  the  terrors  of  the 
wicked  foes,  because  they  give  trouble  to  others  like  the  diseases^ 
May  the  lofty  enlightened  and  admirable  man  possessing  g 
house  be  my  guide  and  shelter.  May  I  be  under  the  shelter  of  the 

iliuminator  of  good  virtues  like  the  purifier  fire. 
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PURPORT :  It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  be 
freefrom  all  the  evils  and  become  truly  knowledgeable.  Let  them  import 
good  education  by  removing  their  evils  and  cultivate  good  virtues ,  so 
that  all  may  befirmly  set  in  the  impersonal  D harma,  full  ofjustice. 

*OTES  ;  ("^0  ^  '-Very  pure,  (*ptNt:) 

i=Giving  trouble  to  others  like  the  diseases  (  «dh) 

iswmww  ,  =  Of  the  illuminator  of  good  virtues  like 
the  purifying  fire. 


What  should  men  do  is  told  further  : 


ftc?  sva 


vou  Shin  .v  u  renowned  and  enlightened  person! 

you  shine  like  the  purifying  fire.  You  are  our  protector,  and  thus 

awakcn  us  (g, ve  us  knowledge)  at  the  dawn  and  when  the  sun  rises 
Acccpt  my  area  of  knowledge  pertaining  to  you  and  be  pleased  with 
tfiis  august  body,  as  men  accept  true  born  baby  and  are  pleased. 

PURPORT:-  As  the  embryo  in  the  womb  of  the  mother  is  not 
defimtely  known,  so  are  the  people  devoid  of  knowledge  and  are  asleep 
7«  /gnørUHoe.  As  the  soul  with  body  is  manifest  after  the  birth  of  the 

Cft!  i  S°,  j  perSons  who  have  Siven  up  ignorance  and  are  awake  in 
the  knowledge  are  admired  everywhere,  like  the  person  awake  in 
the  morning  after  taking  full  sleep. 

NPJES:  (KibR)  firetnrerém  i=Praise  of  knowledge.  (ym)  ^ 
i  =  Renowned,  illustrious. 


AgiiMhtJntics  of  men  are  entphasized  : 


^  fqr  ^  | 

^  1  qft  f#  Ti*T  3%»rf  ||;-|| 
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3.  TRANS LATION  : —  O  the  most  youthful  and  powerful 
man  !  you  are  endowed  with  the  physical  power  and  your  soul  shines 
like  the  sun.  He  is  a  non-violent  beholder  of  men  and  gives  light  of 
knowledge  to  the  subjects  that  are  dark  (un-enlightened)  or  ignorant. 
O  virtuous  man  !  you  lead  us  to  the  persons  desirous  of  obtainiag 
wealth  and  fulfil  their  desires  and  take  them  across  all  sins.  There- 
fore,  you  make  us  good. 

PURPORT  : —  O  learned persons  !  you  should  urge  all  people 
to  perform  meritorious  acts,  to  remove  all  sins  and  make  them 
endowed  with  knowledge  and  wealth  by  imparting  wisdom  and  good 
education  like  the  sun. 

NOTES  :  smcmkrarasr  i  =  Endowed  with  the  power  of 

body  and  'soul.  ^ ’  = 

Virtuous,  lit.  dwelling  in  good  virtues.  (  )  ttjppthpt  i  = 

Desiring. 


The  same  subject  of  duties  of  man  are  stated  : 

grfT  jrtører  ir*n 


4.  TRANSLATION O  learned  person  !  you  are  full  of 
splendour  like  the  purifying  fire,  and  are  of  good  policies.  Ycu  are 
invincible  and  most  powerful,  and  therefore  enlighten  all  righteous 
deeds,  and  are  means  of  prosperity  and  the  cities.  O  highly  educated 
person  !  you  are  the  protector  of  the  first  Ashrama  (Brahamcharya) 
and  leader  of  the  great  Yajna  by  way  of  respect  shown  to  the  highly 
learned  man  in  order  to  conqueror  all. 


PURPORT : —  O  Officers  of  the  State  !  you  should  gladden  all 
subjects  by  spreading  right  knowledge  and  humility,  and  thus  extend 
wisdom,  good  education,  civilisation.  The  long  life  by  the  observance 
of  Brahmacharya  and  the  duties  of  other  Ashramas  make  them 

prosperous. 
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NOTES  :  (  )  awrffir  !i*m  i 

(NG  1,  16)=Enlighten  righteous  acts.  (*rtpt)  t=Of 

the  Yajna  by  way  of  honour  to  the  enlightened  persons. 


The  dnties  of  human  beings  are  elaborated  : 

5^1%  M  gifaT:  I 

1  ST  115(11 

5.  TRANSLATION O  learned  person!  you  are  like  the 
purifyng  fire  (in  the  form  of  fire/electricity/the  sun).  You  illuminate 
the  heaven  and  earth  set  by  the  Almighty  God  in  proper  order.  In 
the  same  manner,  you  shine  and  illumininate  being  very  wise  and 
impart  good  knowledge  to  us  like  a  good  conveyance  takes  us  to 
distant  destinations.  O  admirer  of  the  true  merits  !  desiring  many 
and  faultless  shelters  and .  enlightened  persons,  or  divine  virtues, 
you  give  us  true  knowledge  of  atl  kinds. 

PURPORT : —  As  with  the  help  of  good  eonveyances,  men  go  to 
their  destinations  quickly,  in  .  the  same  manner,  those  who  are 
industrious,  free  from  laziness  and  desire  good positions,  cultivate  the 
divine  virtues.  This  they  do  by  the  association  of  the  enlightened 
persons  and  teaching  others ,  and  thus  accomplish  the  enjoyment  of 
happiness  wellfor  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (<*rPccT:)  i  (srfcrr)  cjrfarr 

wftRTir  (N.  G.  3,  16)==  Admirer  of  true  merits.  (trfct:)  ct?:  i=* 
Pure  and  clean. 

It  is  noteworthy  that  the  epithet  gnur:  in  this  mantra  has  been 
used  for  Agni.  Shri  Sayanacharya  has  translated  it  as  vfPmtt: 
rendered  into  English  by  Prof.  Wilson  as  “endowed  with 
intelligence”  and  by  Griffith  as  “Wisest  singer”.  Justifiably, 
Swami  Dayananda  Sarasvati  has  interpreted  here  Agni,  not  as 
material  fire  but  a  wise  man,  who  shines  like  the  fire  on  account 
of  his  virtues. 
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The  theme  of  duties  for  learned  is  explained  : 

^  qjqq  ^  *T  I 

^Bi^ii^ir 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  shine  like  the 
purifying  fire  endowed  with  physical  and  spiritual  power.  You 
build  persons  who  are  full  of  knowledge,  grow  like  the  sun  heaven 
and  earth  which  are  fulfillers  of  our  desires.  O  giver  of  divlne 
virtues !  satisfy  or  please  us  alongwith  other  enlightenend  persons 
and  with  brightness  and  love,  so  that  their  evil  designs  of  any  mortal 
may  not  prevail  against  us. 

PURPORT: —  All  men  become  endowed  with  advanced 
knowledge  and  abundant  wealth  in  a  country  where  the  enligfttened 
persons  desire  to  let  all  people  grow  with  love  and  eradicate  their  evil 

thøughts. 

NOTES  &  REM  AKS  :  i  ara 

ve  i=Well  fulfillers  of  their  desires.  ( rrara: )  sfifinrra  i  ^r-ftral 
affchal  i=Loving.  Here  the  second  meaning  of 
or  true  love  has  been  taken. 


The  duties  of  enlightened  are  stated  : 

35^  gf*r  »ft:  ««'wiih  STrø  I 

7.  TRANSLATION  O  illuminator  of  knowledge  !  you  are 
like  the  fire.  Grant  to  the  admirer  of  noble  virtues  perpetual 
wealth  which  leads  to .  many  right  and  noble  deeds  and  which 
discriminates  well  between  truth  and  falsehood  in  this  world,  and 
between  the  condemned  and  refined  speechs.  May  your  gracious 
will  be  ever  upon  us,  so  that  we  may  be  blessed  with  children  who 
are  righteous  and  victorious. 


7G4 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl  3  Skt  16  Mtr  1  JDanc*it  Lekhram  Vedic  Mission 

PURPORT The  enlightened  persons  should  impart  true 
knowledge ,  goodeducation,  observe  Dharma  ( righteousness )  and  achieve 
prosperity  for  the  welfare  of  the  seekers  after  truth.  They  should 
endeavour  to  eimoble  the  boys  andgirls  of  all.  They  should  acquire 
knowledge  from  al l  and  impart  the  same  to  all. 

NOTES:  i  =For  the  admirer  of  noble 

virtues  and  persons,  (cnrq:)  ntfintr:  Ira:  i  =  Righteous  son. 
(fasrtqr)  fesrqsrW;  i  EnqUWfeqit  qq  snqqt  sng^nFTqrqrrc- 

i  =  Conqueror  or  victorious. 


Suktam— 16 


Ris h i  of  the  Suktam — Utkeelah  Katya.  Devatå—Agni.  Chhanda 
Anushtup  and  Brihati  of  various  types.  Svara— Panehama  and 
Madhyama. 

The  attribiites  of  Agni  (fire  and  king)  are  told  : 

.  _  i  r»  1 

IR  fsr 

I.  TRANSLATION  : — Among  the  slayers  of  the  foes,  this 
Agni  (a  ruler)  shining  like  the  fire,  is  the  master  of  great  strength, 
prosperity  and  wealth  and  is  blessed  with  noble  progeny,  good 
lands  and  admirable  speech.  Let  me  be  the  successful  controller 
of  all  sinful  tendencies,  never  allowing  them  to  overcome  me. 

PURPORT  -.—The  men  acquire  great  strength,  prosperity  and 
noble  progeny  by  the  proper  use  of  the  fire.  In  the  same  manner,  they 
should  obtain  with  good  industriousness  and  army,  incomparable 
wealth  and  progeny  endowed  with  physical  and  spiritual  power.  With 
it,  they  can  slay  their  enemies  and  remove  evils. 
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NOTES:  (srfa)  afafct  qwql  trar  i=.-A  ruler  resplendent  like 
the  fire.  (ifbnr:)  srt^r  q;  qt  faentr  ttrq  qmm  i  tffrfh 

«n^nt  (N.  G.  1-,  11)  iWa  'jWram  (N.  G.  1,  il)  i-=Of  the 
wealth  consisting  of  noble  speech  and  good  lands,  (^g^nr) 
fgr  hgi  tpr  «f^t  rrrqt:  ^  ^  **  (N.  G.  1 .  19) 

=  Those  who  have  slain  their  enemies  like  the  clouds. 


The  enlightened  person  s  duties  are  told 

jq  TO:  f | 

^  ^fr  W.ftl r  irh 

2  TRANSLATION  :—  O  men  1  you  are  powerful  like  the  winds 
and  are  a  leader  endowed  with  true  knowledge  and  humility.  You 
aiways  resort  to  such  dealings  which  increasejoy,  wealth  and  which 
put  you  on  alround  growth.  You  come  in  contact  with  those  persons 
who  fight  and  conquer  over  evil  mindcd  men  and  overcome  the 
enemy. 

PURPORT Office  r  s  of  the  State  should  always  endecnom  iii 

such  a  way  that  the  wealth,  power  and  prestige  of  the  State  may  ever 
grow  and  gook  heroes  may  join  the  armies.  Such  should  be  their 

truthful  dealings. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^)  ^  ^  ™:  i -Powerful  men 

like  the  winds.  (^0  ^  ^ 

(NG  3  6)  =  For  increasing.  (rø>0  i  W- 

I  1,  9,  4,  9tø*-  T*  * 

i  =  Evil  minded. 


The  subject  of  learned  person  still  contmaes  . 

*r  qf  tpt:  ftrcMk  fefr  w*  i 

5^T^TS^H.T':l,7T  ll?ll 

^  «o  — 
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Mdl.  3,  Skt.  16,  Mtr.  4  ] 

3.  TRANSLATION  : — O  glorious  showerer  of  happiness  1 
shining  like  the  hre,  oblige  us  vvith  wealth,  ever-increasing  vigour, 
good  progeny,  health  and  happiness. 

PURPORT : — Those  men  who  expand  their  anny  with  wealth 
nobility ,  progeny ,  health  and  vigour  become  illusti ious  and  they  shine. 

NOTES  &  REMARKS  \  (fwtf§)  ahrR  thTTW  i=Prosper,  incre- 

ase,  expand  fast.  (fiuilfs)  fasr— ftsrut  i=To  Sharpen.  (3^) 
5f|f^cr  eh  m  qrzr  i  amfhfh  i  ^T;t  u1aa*i?it  3t?t  sn  (Nkt. 

5.  1.  5.)  (N.G.  2.  10)  =Endowed  vvith  wealth  or  glory. 


The  learned  person’s  duties  are  stated  : 

5tt  f ^5  wtw  iti  \\a\\ 

4.  TRANSLATION O  men  !  worship  that  one  God  alone. 
Who  is  the  creator  of  all  those  planets,  Who  excels  all  in  might  and 
endures,  and  is  served  by  all  eniightened  persons.  They  accom- 
plish  or  fulfil  the  noble  desires  of  His  devotees,  who  help  in  achie- 
ving  heroic  strength  and  is  the  object  of  the  praise  of  all  brave  men. 

PURPORT: — Omen\you  should  always  serve  or  adore  That 
one  God  only,  who  created  all  worlds  and  all  beings.  Who  has  provided 
food  for  all  and  Who  can  be  comprehended  only  by  the  eniightened 

persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  (p:)  '  (SF)  Tf^rrø- 

(  N.  G.  3,  5  )  =  Service  or  worship.  (  i= 

Capable  to  create.  (^l)  saa**— ^t  =  In  the  Divine 
Attributes  or  among  the  devotees. 

According  to  Shri  Sayanacharya,  the  Agni  mentioned  in  the 
mantra  is  mn  srf^:  i  (^rfr:)  surf  ^  farøT  ^rrfh  nfhhnrfh 

_ 3j=pi  3nrt:  srftmfeir  i  Prof.  Wilson  has  translated  it  as 

“He  (Agni),  Who  is  the  maker  pervades  all  worlds”.  Griffith’s 
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traslation  is  “He  (Agni)  who  made  all  that  lives.”  Obviously, 
this  material  fire  can  not  be  generated  by  men.  It  is  grati- 
fying  to  note  that  even  Shri  Sayanacharya  has  interpreted  ^ 
here  as  tcft^|-=Worshippers. 


The  same  snhject  of  duties  of  enlightened  is  stressed  : 

*TT  «TT  '  qi^TRiq  ffr-J:  | 

inmmt  m  fg^q  i  vn 

5.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  are  shining  like 
the  fire.  O  protector  of  the  strength  !  consign  us  not  to  bad  (evil) 
intellect,  or  to  cowardice,  neither  to  the  lack  of  the  power  of  senses 
nor  to  reproach.  Drive  away  all  animosities. 

PURPORT . — It  is  the  duty  of  the  seekers  after  truth.  to  ask 
the  enlightened  persons  for  good  intellect  heroism,  self  -control, 
wisdom,  good  education  and  knowledge  of  God.  All  should  be  cuitu- 
red  and  civilised  by  giving  up  the  habit  of  reviling  and  the  company  of 
the  revilers. 

NOTES  &  REMARKS  :  (apfarnr)  (arnfaifr; 

sr^Tir  (N.  G.  1,  II)  ara  i  =  Lack  of  the 

power  of  the  senses.  (trst:)  trtt:,.  i=Destroy  or  consign. 


The  subject  of  duties  of  learned  persons  still  conlinues  : 

?TF'T  ^Rsq  sfcq}  I 

tfmnjqHTSR  qqrgiTT  n^ii 

6.  TRANSLATION :  O  prosperous  and  glorious  learned 
person  !  enablc  us  to  get  good  food  or  knowledge  and  make  rich  in 
noble  progcny  and  abundant  in  nrn-violer.t  sacrifice  and  cther 
dealings.  H<  od  us  uith  riclics  }ct  more  plcnteous,  bringing  weal  and 
high  renov.n.  O  gh  rious  onc  ! 
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hWy 'eaned  persom  «?“™  to  ,he 

knowledge!  (JtZ^ZTZtrZ  ZZZZZZ  °r  °f  lhe 


Suktam — 17 

rr/,C“T/^“7;7tr“  K?Z Dema  Agni ■  °'w“- 

Paachama.  f  *'"*•  Dhai,a,a  and 

l  he  attributes  of  Agni  (fire)  are  told  : 

,3f.3  apgrlr^  ( 

3tR^  ?&rt  sfiaiwafa 

(ore)  for  arcomp1il”7va~°  '  ,0“  Sll0uld  “tilise  Hat  Agni 
«twoj„„ctio„7“nS  P^Poses  which  wh.„  kindw 

Agni  is  universaily  acecpted  asusÅTånfl attributes'  This 
»hrt  feed  and  purify  by  cllrified  „  ^es  “=  >»  hairs 

punfier,  by  which  maay  good  Y-tinnc  /  ™  ghee  or  butter  js 

benevolent  acls  are  perforaed  and  is  uTed  fo!'"'  Sf.aCrinces;'  “d 
activities  and  for  perform.ag  defini.e  religioj  JZ. 

aunbwes  for  yariousZaZse^1^  "7  ,s  endowed  'nth  many 

J  nrious  purposes,  everythmg  can  be  accomplished. 

:  \*Z. Twh-Tr  ^  w  *"  ™ m  1 

■<™  ■  U « '^r;rax::ts 
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For  unifying.  (YTm)  utt*  i  =  Divine  attributes.  (ara^f^:)- 

i  — Withnights. 


The  nature  and  properties  of  the  fire  are  narrated  : 

it i 

2.  TRANSLATION : —  O  wise  men  !  you  shine  like  the  Sire, 
when  you  perform  HAVANA  with  articles  of  the  earth  Hav  an  Smi.-. 
gri  or  from  the  light  of  wisdom.  Being  blesscd  with  knowledge,  _  ou 
unify  today  the  divine  attributes  or  the  enlightened  persons  with 
this  oblations,  which  extends  the  spirit  of  Yajna  (service  and  sel! - 
sacrifice).  I  may  also  perform  this  Yajna  like  a  thoughtful  leai  ned 
person. 

PURPORT  \—Those  men  who  accomplish  all  good  deeds,m 
this  world  with  their  Primas  {vita!  hreaths)  and  senses  acquire  true 
knowledge. 

NOTES  :  (fafirurH)  srnnmr  i  Blessed  with  knowledge.  (q’TI0 
i  =  Uni(ication.  (ttquff0  i  4  fas 

(Stph.  6,  7.  3,  18)=Likea  true  thoughtful  man. 

It  was  wrong  on  the  part  of  Sh ri  Sayanacharya  s  explamition 
as  n*n  rTHna,ft-u?r?q'  nsf  ttt  is 

against  the  fundamental  principles  ofthc\edic  teiminolog; ., 
accepted  by  him  in  his  introduetion  to  the  commentaiv  ot  t.,e 
Rigveda  on  the  basis  of  the  Meemansa  text. 

Prof.  Wilson  and  Griffith  have  also  committed  the  same  n.F- 
take  of  taking  Manu  as  the  Proper  Noun  instead  of  ti.i,:ng 
it  as  a  thoughtufl  person  (rr^HurR:  Ed.). 


The  attributes  of  fire  are  stated  again  : 

qfa  V?  ST  115  i 
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3.  TRANSLATION O  wealthy  learned  leader  !  shining  like 
the  fire.  be  the  protector  of  the  divine  virtues  and  the  enlightened 
persons.  You  bestow  happiness  to  all.  As  the  fire  kindled  by  you 
gives  happiness  to  the  unifier,  in  the  same  manner,  let  your  three 
spans  of  life  which  give  physieal,  mental  and  spiritual  happiness 
(like  the  three  dawns  which  are  known  to  all  by  giving  light)  bestow 
joy  and  mitigate  misery. 

PURPORT  : — If  a  man  desires  to  multiply  the  span  of  life  by 
the  observance  of  the  Brahmacharya  for  a  long  period,  and  under  a 
proper  and  regulated  daily  life ,  then  he  can  live  upto  the  age  of  three 
hundred  years .  This  is  what  all  should  know. 

NOTES  &  REMARKS  :  ( «ftfar )  fafamfa  = 

Three  spans  of  life  giving  physieal,  spiritual  and  mental  hap¬ 
piness.  By  three  spans  of  life  are  meant  300  years.  The 
average  of  an  ordinary  person  according  to  the  Vedic  concept  is 
100  years.  sffån  sr?:  sran;  (jtsto  36,  24)  i  sranrefaw:  i  (  ) 

i=  Unifier.  (arratt:)  tnparerftrer:  i=Well  known. 

The  three  dawns  (Ushasah)  referred  to  in  the  mantra  are  not 
clear.  Two  of  them  are  quite  well-known,  the  dawn  in  the 
morning  before  the  sun-rise  and  the  dawn  commencing  after  the 
sun-set  before  the  advent  of  night.  By  the  third,  may  be  taken 
the  spiritual  dawn  of  illumination  hinted  at  in  the  Yoga  Sutras 
as  frsfhPT  37  «iftfiiwRft,  (Yoga  Dharshan  1,  36)  which  is  realised  by 
concentrating  one’s  roind  on  the  heart  centre  where  the  soul 
and  God  both  reside. 


More  attiibutes  of  fire  are  stated  : 

4.  .TRANSLATION  :—0  knower  of  the  attributes  of  all 
objeets  !  we  praise  you  and  make  obeisance  to  you,  who  are  good 
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protector  beautiful  and  admirable  like  the  fire.  The  enlightened 
men  have  made  you  the  bestower  of  happiness  and  obtainer  of 
desireable  objects.  They  cause  repentanee  in ^  the  Jcar“ 
persons  like  a  messenger  of  doom.  They  have thus  estabhshed  a 
centre  of  emancipation  (fearlessness  and  safety)  for  the  people. 

PURPORT : — The  men  should  make  obeisance  to  and  sene 

those  enlightened  persons  who  are  full  of  spl  en  dom  like 

fire  They  give  true  knowledge  regardmg  the  meansfoi  aen 
Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  ( ful  filmen,  of  noble 
desires)  and  Moksha  (emancipation). 

NOTF.S  ■  (nfrfitn)  i==Good  protector.  (^0  'tfi'31' 

Causing  'repentanee  in  the  hearts  of  the  wicked  like  a 
messenger.  (atTfinr)  srmw  i  - Conveyor  or  bestower  ot  hap- 
piness. 


More  knowledge  about  the  fire  is  imparted  : 

m  VTT  lKll 

5.  TRANSLATION  O  learned  leader  !  you  should  follow 
the  duties  of  a  liberal  donor  and  inslitutor  of  Yajna  who  is  more  s  .  - 

fulthanyou.  In  fact,  he  has  acquired  rauch  knowledge  who  s.ts  at 

the  meditation  or  submits  himself  to  God  in  two  ways,  as  a  son  and 
a  friend  of  God.  He  bestows  happiness  and  good  food.  Blessed 
with  true  knowledge,  you  uphold  the  Yajna  and  other  dealings  m  all 
the  assemblings  of  the  enlightened  persons. 

PURPORT  ■— O  men  !  all  those  aged  scholars  who  uphold  a 
non-violen,  dealing  (ineluding  , he  Yajna)  with  foodgrains  and  other 
things,  al  ways  enjoy  happiness- 

NOTES:  OrshTPT)  w  rnpetn  =  Better  unifier  or  per- 

former  or  the  Yajna.  (^rTlm)  ^r=rt  ^fitwr?feRtR*mr  =  In  the 

assembly  where  the  enlightened  persons  assemble. 

vtYk^  i  -With  food.  _ 
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Suktam — 18 


Ae„,  ,heS0"  °f  t»ro,a 

Agm.  Chhandci  Tnshtup  of  various  kinds.  Svara— Dhaivata. 

How  the  enlightened  persons  are  recognized  : 

wrt  ^  mn  mg:  \ 

mi  ff  *TFT  ||?|| 

I.  TRANSLATION :  O  kind  hearted  learned  person  '  when 
"e  aPProach  you,  be  favourably  disposed  or  kind  to  us.  Be  good 

w^cdreH t0  fnef  °r  llke  ParentS  t0  their  Child-  Burn  those  many 
mankind.erSOnS  ^  ^  oppressors  or  malignant  among  the 

bv  lJURP0R,T :~°  men  !  y0U  Sh0Uld  always  pr0mole  righttousmss 
)  honourmg  those  enhghtened  persons  who  deal  with  men  and  other 

etngs  and  trea  Uke  the  parents  and friends.  They  should  dishonour 
those  who  are  malignant  and  wicked persons. 

NOTES  &  REMARKS :  (iRrft)  srr«>  ,-On  „  ,  • 

w  ^  ;  sr  ,_'0n  approachina:. 

(  H.)  i  =  Oppressors  or  oppossed  to  the  interests 

ot  good  men.  (fwro:)  »ttot:  ,  firair  tww  fN  G  ?  r, - 
Men.  °  \  -  j 


The  behaviour  and  appea-ances  of  the  enlightened  persons  : 

#  ^TR  irftRR  <T2T  $ WKST-  | 

^  T^r^Rt  frgRTHiRf  ip.n 


like  the  lR*NSLATI0N  :-°  ascetic!  O  eradicators  of  the  evils 
ike  the  fire  give  pumshment  to  those  who  are  wtcked  foes  but 
ahvavs  adm, re  a  person  who  is  noble  and  non-violent  O  b^rner 
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ofthewicked  and  virtuous  leader  !  being  blessed  with  true  kno- 
wledge,  you  instruct  those  who  are  devoid  of  that  knowledge  and 
are  therefore  in  a  deeraded  condition.  May  the  enlightened  persons 
who  are  free  from  premature  old  age  and  diseases  be  close  to  you. 

PURPORT : — Those  persons  who  keep  the  foes  at  distance  and 
honour  the  righteous  absolutely  thruthful  peisons,  they  p>o\ide 
happiness  for  al!  and  also  enjoy  happiness  tnemselves. 

NOTES  :  (fru)  crrferr  1  =  0  ascetic  !  leading  the  life  or  a  sage. 
frem:)  i--Of  a  non-violent  person,  (srntr:)  i 

Enlightened  men. 


More  about  the  enlightened  persons  : 

n '  1 1 

3.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  shine  like  lire 
with  knowledge,  while  I  perform  Yajna  for  the  attainment  of 
strength.  It  keeps  me  healthy  and  disease-frec.  Desiring  the  we.- 
fare  and  health  of  all,  you  put  oblations  in  the  fire  with  fuel  and  ghee 

(clarified  butter)  adoring  God  with  great  wealth  cf  wisdom  to  the 

best  of  power.  So  you  should  also  do.  I  piay  for  the  brill.c.nt 
illuminating  divine  intellect,  which  upholds  all  our  noble  virtues,^ 
cherished  by  learned  persons  for  the  acquisition-  of  infimte  wealth  of 
all  kinds  (spiritual  as  well  as  mundane). 

PURPORT : — As  the  fire  grows  with  fuel  and  ghee,  so  true 
knowledge  and  strength  grow  with  Brahmacharya  (continence)  and  tue 
study  of  the  Vedas.  Men  should  observe  Brahmacharya  as  long  as  it 

is  in  their  power, 

NOTES  :  (ip%)  srfafanretafira  > 37  O  shining  with  knowledge 

like  the  fire.  (ftT^r)  trnafrnt  i=Which  takes  aci  oss  (cures)  all  dis¬ 
eases.  føf^:  1-  Brilliant  and  desired 
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by  the  enlighteried  persons,  (ww?)  i  - 

For  infinite  wealth. 


The  theme  of  learned  persons  still  goes  on  : 

Tt*qnqtq  vj  ^Ti4'^TfiT  3  3^  igfir  ||V|| 


4.  TRANSLATTON ; —  O  son  of  mighty  person  !  O  physician  ! 
eradicating  diseases  like  the  fire  you  have  many  medical  and  para- 
medical  workers  co-operating  in  the  noble  work.  Praised  by  us  they 
give  with  splendour,  great  vital  power,  wealth  and  long  life  to  those 
who  have  risen  above  the  mundane  targets  for  enjoyment  and  are 
friendly  to  all.  Grant  thcm  health  and  happmess  and  freedcm  from 
sickness  and  danger.  You  are  pure  and  purifier  and  bestow 
happines  sand  eradicate  all  diseases  and  fhus  develop  well  yourbody, 
mind  and  soul. 


PLRPORT  :■  0  men  !  you  should  develop  your  knowledge  and 

span  of  life  by  the  observance  of  Brahmachai  ya  and  cultixating 
fiiendship  with  all.  Try  to  make  all  endowed  with  knowledge  and 
long  life. 

NOTES  :  (uramita)  i -Those  who  have  risen 

above  the  desire  of  mere  wordly  en;oyments.  (?p%) 

Eraysr  f^,  =  o  good  physician  burning  diseases  like  the  fire. 
ws:  sftsrfirai  i  =  Pure  and  purifier. 


The  nature  of  the  enlfghtened  persons  is  mentioned  : 

^  qc^T WS‘  | 

iq^qr  q^rf  3(33 
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5.  TRANSLATION O  Agni  !  you  augment  wealth  like 
electricity.  O  proper  distributor  of  riches  !  you  shine  because  of 
your  virtues  like  the  kindled  fire.  Earn  cliarming  wealth  righteously 
in  the  form  of  gold  and  other  articles.  With  your  arms  extended, 
you  dwell  in  the  home  of  a  fortunate  devotee.  Indeed,  he  is  admirer 
of  noble  virtues  and  things  of  beauty,  and  enables  him  to  have 
beautiful  bodies.  Therefore  you  deserve  honour  from  us. 

PURPORT:—  O  learned persons  !  it  is  your  duty  to  impart  good 
education  to  men,  to  make  them  industrious  and  to  endow  them  with 
true  knowledge  and  wealth.  Make  them  well  civilised  and  long 

lived. 

NOTES:  (  mTfira:  )  msgsr  firete  1  -Just  distributor  of  wealth. 
(^bi)  5TTj?  TTttf  1  sjrg  1  (  N.R.T.  6,  17  )  — 

i  =  Augumenter  of  wealth  like  electricity.  (  ^ 

5rfrof®:  1  ^njfxfcr  wmt  1  (N.  G.  3,  7)  =  Beautiful  bodies. 


Suktam — 19 


Rishi  of  the  Suktam—  Gådln  the  son  of  Kushik.  Devatå—Agni. 
Chhanda — Trishtup  and  P ank  ti  of  various  kinds.  Svara— Dhaivata 
and  Panehama. 

How  can  men  add  to  their  wealth  and  prosperity  is  told  . 

wfR  st  9%  T9^3  9^  1 

TJ  ^TT  7T^ff3T'T  JT9  99TT9  IS  ^  1 1 

1.  TRANSLATION  : —  O  learned  persen  1  I  choose  in  this 
admirable  Yajna  you,  who  are  liberal  donor  and  performer  of  the 
Yainas.  You  have  knowledge  of  all  Shastras,  are  free  from  ignorance 
and  stupidity  of  all  kinds,  tcacher  of  many  Shastras  and  are  very 
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persons!  ourYajna"  and  e^aWetft^oE  riche!  efghtened 
per,y  disrribu.ed  and  are  endovved  wiih  "  1>ro- 

e,pJZZ°^  '~  Me"  shouU “M™'!  for  al! posts  competem  and 
i'”""  “y  doing  ,0,  the  vteahh  and  prosperit, 

giow  moie  and  more,  in  their  family  and  in  the  State. 

NOTES  S  REMARKS  :  (  f,«  ,  wrfemNta  ,h. 

Vajna  admirable  by  way  of  the  oblations  of  pure  el, ce  and 

WC  TTm  '  ^  ^  i  ira'6p"1  '  (W)  -> 

ta»,'  i  Ecn"'1'5'  ver-'  »'i»e  man  who  is  devoted  to  God 

(^)  i  =  Distributing  justly. 

The  mantni  as  ^  has  been  interpreted  as 
.  .  by  Sayanacharya  (wnr-rr^rr* ) .  Prof.  Wilson  transla- 

tes  it  as  intelligent  and  the  all-knowing  infallible  sage  all-kno- 
wtng  according  to  Griffith.  Still  they  interpret  the  epithets  for 
the  fire.  R,sh,  Dayananda  Sarasvati  interprets  Agni  in  such 
Plaees  as  an  enlightened  wise  man,  taking  i„t0  consideratL 
he  epithets  used  and  in  accordance  with  the  context. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

^  ^  groii  Tlftsff  | 

d  ||S|| 

fire  tLZANSLAT,°J °  lear"e<!  PC::''m  '  >»“  shine  like  ,he 
b  Lhes  !  1,  k  “f  1  aPPr0<1Ch  ,hiS  <p™)nKeama,  v,ho 

d  y  ne  and  V  '  n  'h'  pa,h' ,akcs  <°  «- 

b  Zm  and  ”  "  Var'°“S  °bla,i0nS  ^  PU'-  Tha>  Yajn.  is 

ohe  “  and  rS  J°!'  T  happineSS '»  «‘'rs,  -to  our  living 
heerful  and  g.ves  sound  earned  by  hard  toil  in  the  doiy. 

hard  ZZmZ  ^  ^  Sl'°UM  SUeP  hm  shotdd  toil 

complete  1 he, r  aseignmems.  A,  night,  sh0,dd  sieep  oni, 
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for  six  hour  sas  a  rule.  In  duy  time,  they  should  acquire  wealth  and 
give  it  to  the  deserving  persons  and  missions. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (3W)  (3*mm)  %*■ 

ifma-  (N  R  T.  5,  1,  5)  srtT-fhrff  trråfh  i  —  Brilliant  åndfull  oi  good 
light.  (wW  ni  sn-^fir  dr  xt#V*t  i  «mmrftr  Tsfow 

(N.  G.  l",  1)  ( sRfw^sr  )  «ftT^RMi^Rr  w:  i  vi*  mak  hm  ®t^t- 
i=By  the  gift  of  happiness  to  others. 


The  subjcct  of  duties  of  men  is  elaborated  • 

h  jfaffasn  *R?rr  iq  i 

m  mr  W*  *  m 

3  TRANSLATION  : —  O  best  learncd  person  !  you  are  full  of 
the  light  of  wisdom  and  knowledge.  You  have  good  children  or 

students,  who  are  the  best  leaders  and  tcachers  of  futme.  Give  us 
instructions  in  various  Sciences.  May  we  have  abundant  wealth 
which  makes  us  happy  with  pure  and  splendid  nnnd,  living  un  er 
your  guidance  and  praising  you  well.  Teach  also  the  man  who 
always  desires  and  loves  you. 

PURPORT  : —  Tiiose  persons  become  wealthy  who  always  uy 
it  ith  pure  mind  and  soul  to  perform  noble  deeds  with  the  observance  of 
Brahmacharya  (  continencc,  perfeet  selfcontrol  and  purity  )  and  true 
knowledge. 

NOTES  :  (  tfm: )  mr  «Fm***  i  wi+wr.=w:  i  m  «Fm«mm«rm  «m 
uran  surenmrr  i  =  Pesirigg  or  loving  you.  (  *FPfratfi  = 

Full  of  the  light  of  true  knowledge. 


The  duties  of  men  are  furiher  explained  : 

ijfffitr  f?  'k  ifaf  3tgr-Ti^  |?reg  i 

„  Vwrrift  gfr?  graf  fi*t  ggii%  11*11 
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4.  TRANS  L  ATI  ON  O  most  youthful  learned  persons  !  you 
are  expert  in  all  branches  of  science  and  through  that  association, 
the  venerable  and  learned  persons  ha\e  many  armies  under  your 
command.  May  you  manifest  your  divine  strength. 

PVRPORT  : — Those  persons  who  have  many  well-trained  armies 
because  of  their  association  wilii  the  enlightenecl  persons,  thev  attain 
tnuch  power  and  attract  divine  attributes. 

NOTES  :  (smr)  rtPr  i-  Expert  in  (literally 

pervading  in)  all  science,  like  eicctricity.  (gsgq:)  t  = 

Venerable.  (^RTfug)  i=Endowed  with  divine  nature. 

(sRbtn)  SRmfa  trRrfa  i--=  Armies. 


The  duties  are  farther  told  : 

gsp-rig  |qn:  1 

g  ^  fNU  w%  it '<11 

5.  TRANSLATION  : —  O  highly  learned  person  !  the  enlighte- 
ned  men  who  teach  others,  desire  you  in  this  worthy  Yajna  to  be 
the  giver  of  knovvledge  for  uniting  people  with  wisdom.  Be  our 
protector  and  instruet  us.  Vouchsafe  the  gift  of  glory  to  ourselves 
or  to  our  bodies. 

PURPORT  : —  O  learned  persons!  on  whatever  posts  you  are 
appointed,  yau  should  discharge  your  duties  wel!  and  make  all  civilised. 
Expand  that  education  far  and  wide  so  that  there  is  development  of 
.knowledge,  eivilisation,  health  and  long  li  fe. 

NOTES  ;  (  3R3R  )  ^nr^=Desire.  (  farø  )  srmfw  n#  =  ln  the 
worthy  Yajna  to  be  attained  by  all.  (  )  ferrawRrir  i  = 

For  nniting  with  true  knowledge, 
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Suktam — 20 


Rishi  of  the  Suktam — Gåthi.  Devatd.  Vishvedevåh.  Chhanda— 
Trishtup  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata. 

How  should  the  enlightened  persons  behaye  : 

^fllTTT  T^T:  3*11  Wl  WT^IT^T-  It  ^  M 

1.  TRANSLA TION  O  teachers  and  preachers  !  as  air  takes 
the  fire,  dawn,  sun  and  moon  and  the  s\\ ift  horses  in  the  pro- 
cesses  tliat  help  burning,  in  the  same  manner  may  the  enlightened 
persons  whose  light  (of  wisdom)  is  splendid,  loving  and  serving  one 
another,  equally  longing  for  the  non-violent  sacrifice  and  other 
dealings,  listen  to  our  prayer  with  admirable  acts. 

PURPORT : — As  the  air  upholds  all  luninous  objects  like  the 
sun  and  thus  is  beneficient  to  all,  in  the  same  manner,  let  the  enlighte¬ 
ned  persons  do  good  to  the  whole  world,  by  propagating  the  Dharma 
{doet  r  ine  of  non-violence)  by  way  of  giv  ing  up  all  malice. 

NOTES  &  REMARKS  (sftrain)  jfr  arwm  i  qfs^r: 

ersra;  m  satt  m  saimrRt  mtefifa  (Nkt.  2.7. 28)  -  The 

svvift  horse.  l==In  burning  pro- 

cesses-  (^W-)  3)sr  i- The  air  that  takes  the  oblations  to 
distant  places.  (tw)  i  Tføit  nrcqrr  tttr  i 

qfsre  q  qnr  ^4  (cf^ir  ?rrfm  1,  29)  =  With  admirable  acts. 


The  enlightened  person’s  duties  are  indicated  : 

sft  3  €t  ITOT  faw  f?!f  T^TTtl  qjf:  | 

%  i  n  Trf^  fm  n<n 
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2.  TRANSLATION  .  — O  enlightened  persons  !  you  purify  others 
like  the  fire.  O  reputed  for  truthful  conduct  !  there  are  several 
trios,  one  of  them  is  knowledge,  movement  and  attainment  of  foods; 
then  number  two  is  the  places  of  birth  etc.;  the  third  one  of  speeches 
of  three  kinds;  and  then  the  fourth  is  the  ancient  three  types  of  dialo- 
gues  the  concerning  the  physical  soundness.  They  denote  your 
prideless  character.  You  veriJy  protect  us. 

There  are  three  kinds  of  eternal  speeches  in  the  form  of  the 
Rig,  Yajur  and  Såma  (music)  and  three  earlier  Ashram  stages 
of  Brahmacharya,  Grihastba  and  Vånaprastha.  There  are  three 
kinds  of  bodies  belonging  to  you— they  own  body,  your  glory  and 
your  State  or  motherland.  They  are  guided  by  the  highly  learned 
and  truthful  persons.  With  these  you  take  protect  our  speeches  and 
care  incessantly,  because  you  are  alert  and  awakened. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  be  gratified  by  do  ing  noble 
deeds  of  Brahmacharya,  (continence)  study  and  reflection  by  kno¬ 
wledge  and  the  nature  of  birth,  place  and  name  of  all  objects.  You 
should  protect  all  by  teaching  and  preaching.  Be  ev  er  alert  and 
awake  and  make  others  likewise. 

NOTES  &  REMARKS  : — (3Tf*m)  srupuRsn  i  ?fb 

^  (N.G.  2,  9)  3T*  ?fb  ^  ^  (N.G.  2,  7)  37*  ^ 

bmsrtf  i=Knowledge,  movement  and  achievement.  (surf?®*) 
i  =  Alert  and  awake. 


The  nature  of  the  learned  is  again  given  : 


3P5  tå  5113^  tå  I 

5mi  gifq#T  tå  <grf:  n^ll 

3.  TRANSLATION  :'—0  enlightened  person  !  you  shinewith 
knowledge  like  fire,  taking  and  possessing  good  food  materials  like 
nectar.  You  are  immortal  (by  the  nature  of  the  soul),  and  have  many 
names  (denoting  your  attributes).  O  wise  man  !  who  can  answer 
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well  the  questions  posed  by  others  ?  Who  knows  the  properties  of  all 
objects  (literally-pervading  in  their  knowledge)  because  the  ancient 
subjects  link  themselves  with  you.  Those  who  destroy  the  wicked- 

ness  of  the  wicked  persons  become  blessed  with  true  knowledge. 

PURPORT  -Omen  \  you  should  believe  that  this  whole  world 
is  pervaded  by  God.  You  should  destroy  the  deceit  ofJhejUked 
persons  You  should  know  that  there  are  many  names  of  God  whtch 
denotewell.  His  various  powers  and  attributes  and  are  therefor 
meaningful.  You  should  know  them  and  try  to  act  in  accordance  with 

them. 

NOTES  &  REUÅRKS  :  (  «<«  )  ***?■<•< 

tntwtft.  m  «m-TO.(N.0.2,7)-He  who  posses- 

s«t  various  kinds  of  oec.ar-.ikc  foods.  <*^  *"  ”* 
mi.j  in  firWhoeno>f(N.G.2  14)-Who  to 

pervaded  (or  koown)  the  whole  world.  (7^)  * 

«endt  wpl  1  =  He  who  can  answer  well  the  questions 

put  by  others. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  detailed 


gqqt  ffftlT 


4  TRANSLATION  .—(1)  That  God  should  ever  be  adored  by 
us  Who  like  the  sun  is  the  Controller  of  the  divine  earth  and  o  her 
worlds  protects  all  reasons,  and  is  the  embodiment  and  dissemi 

natoroftruth.  Hc  bestows  happiness,  d^mmates  hke  the  su  d 

dissipates  the  clouds.  He  is  the  eternal,  knower  of  all,  and  takes  th 
devotees  who  glorify  Him  and  eradicate  all  evils. 


(2)  Some  of  these  epithets  are  also  applicable  to  an  enligh¬ 
tened  person  who  is  the  propagator  of  the  truth  and  giver  o 
happiness.  He  should  be  revered  and  served  well. 
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PURPORT  :—As  the  Agni  (Sun)  puts  earth  etc.  in  regular 
order  or  as  God  maintains  order  in  the  whole  universe,  in  the  same 
manner.  God  when  meditated  upon  and  the  enlightened person  when 
served  well ,  take  away  the  men  from  all  sinful  activities  and  take  them 
across  the  miseries. 

NOTES  &  REMARKS  :  ('«nr  gz#  v*  i  srsrh:  (N.R.T.  1,  3, 
7)  «ra  forøTg  ^  srrfhqm  smmsrzf  npt  imm  (N.G. 

1,  10)= Like  the  Sun.  (^t)  Smu  |^tt  gtf  i=Like  the  sun 
who  dissipates  the  clouds.  (ffsrahmr)  «nTbug  i  faftrfrfh  'TfofbTPT 
(N.G.  1,  10)  =  Of  the  earth  and  other  worlds. 


The  duty  of  a  Iearned  man  : 

?fjjsfiT5F?rqw  ^  ICf  f ^  | 

W  3rif|é?ri  ||S(|| 

5.  TRANSLATION  :—0  men  !  your  fellow  being  I  praise  or 
take  Agni  (electricity).  It  surpasses  earth  and  other  substances  and 
upholds  all  desirables  and  is  bright,  and  upholder  of  vast  worlds, 
dawn,  air  and  sun.  God  is  the  creator  of  the  world,  teacher  and 
preacher.  Dealings  with  Pråna  and  Udåna  two  vital,  physlcal  energies 
leads  to  prosperity,  and  so  do  the  Vasus  (earth,  water,  sky,  moon  etc), 
Prånas  and  months.  In  the  same  manner,  you  should  also  utilise 
them  properly. 

PURPORT All  men  should  know  and  utilise  all  beneficienf 
objects  in  the  world  as  the  enlightened  persons  do  with  their  help . 
They  should  also  accomplish  all  their  desirable  acts  and  always  adore 
God. 

NOTES  &.  REMARKS  tøwfhtr)  i  (^^fhg)  vr*i 

f  (srm)  wh  (Stph  14,  2,  2,  10)=Which  protects  vast 

substances.  i  fffjrtmrrg 

1,  9,  1)  =Teacher  and  preacher.  (snferrg)  i  (?srm) 

Jrrmg  i  =  Months  of  the  year. 
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Suktam— 21 


Ris  hi  of  the  Suktam— Kaushika  Gåthl.  Devatå—Agvi.  Chhanda 
Trishtup  and  Brihati  of  various  types.  Svara—  Gåndhåra  and 
Madhyama. 

A  mans  duties  arc  describcd  : 

UT  5RT  Mfel  ?5?TT  STtfet  I 

fe:  fe*  fetffellSlI 

1.  TRANSLATION  : — O  enlightened  person  !  you  are  blessed 
with  wisdom.  You  are  giver  of  greasy  substances  ghee  and 
other  small  articles.  Place  our  Yajna  (in  the  form  of  honour  to 
"absolutely  truthful  and  learned  men,  association  with  the  righteous 
and  donation  to  good  virtuous  etc.)  among  the  regular  items  of  life 
make  it  immortal  or  imperishable.  Accept  and  apply  these  means 
for  the  attainment  of  four  Cardinal  objects  of  human  life— Dharma 
(righteousness)  Artlui  (wealth)  Kama  (fullilment  of  the  noble  desire) 
and  Moksha  (einancipation).  Be  seated  comfortably  here.  You  are 
the  first  and  the  forcmost  among  the  learned  persons  and  partake  of 
this  food  consisting  of  ghee  and  other  nutritious  substances. 

PURPORT  : — A  s  the  giver  of  the  articles  of  food  and  drink  etc . 
becomes  popular,  in  the  same  manner,  the  communU ation  of  knowledge, 
wisdom,  good  education,  and  Dharma  becomes  popular  among  the 
seekers  after  truth. 

NOTES  :  (rf3T*0  f^cUc^Rncn^rrsTrTTror^TwqjT  i  r  Yajna  in  the 
form  of  the  honour  sliown  to  the  enlightened  persons,  associa¬ 
tion  of  the  righteous  persons  and  gift  of  articles  etc.  to  good 
virtuous.  (itsru)  gjhj  «raarfa  i  The  means 

for  the  accomplishment  of  Dharma,  Artha,  Kama  and  Moksha. 
(fctr:)  fønurq  i  Of  the  greasy. 
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The  way  preachers  of  Dharma  protect  and  what  do  they  like  is  told  : 

^  ^frr%  ( 

stø  ^  ^^|R|, 


2.  TRANSLATJON O  purifier  like  the  fire  !  from  you  flow 
things  mixed  with  greasy  ghee  and  other  preparations  and  articles, 
big  and  smaU.  Vouchsafe  to  us  excellent  wealth  for  the  attainment 
ol  the  enlightened  persons  in  the  path  of  the  Vedic  Dharma. 

PURPORT -.-The  fire  purifies  with  Us  action  the  water  and 
other  elements,  puts  new  life  in  them  and  enlivens  them  by  raining 
own  water.  In  the  same  manner,  the  preachers  of  Dharma  and 
Vtdya  ( knowledge )  protect  all. 

NOTES  :  (urt,)  «n  rt,  =  I„  fte  path  of  the  Vedic 

Dharma.  (W()  a+n:  ,  =  Most  acceptable  or  crcellcnt 

wealth. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

||3(| 

andt/ef TfANS^TI°N-—0  best  among  the  discerners  oftruth 
nd  the  fahehood  !  the  smcere  and  loving  admirers  of  virtues  cloud 
you  with  praises.  You  are  the  best  knower  of  the  mantras  of  the 
e  as,  and  being  very  wise  shine  on  account  of  your  wisdom.  Be 
therefore,  the  protector  of  the  Yajna  (all  noble  unifying  dealings). 

,  PUPP°RT  :~0  learned  persons  !  those  who  praise  you  since- 

thel  7  capabie  to  learn  the  meaning  of  the  Vedas,  so  that 
these  may  be  true  protector  of  each  other. 

NOTES  &  REMARKS  ■.  («rtw:)  wrwt:  i  =  Admirers  of  virtues 
and  persons.  mut  i  =  o  the  best 

among  the  discerners  of  Jruth^^^o^w.onnneved.com 
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In  this  mantra,  the  epithets  like  fa3:,  have  been  used 

for  Agni.  According  to  the  interpretation  of  Sayanacharya. 
Prof.  Wilson  and  Griffith  it  means  :  fa  3 1 4  -rtsrr  fit  ■! , 
3raffi53T<résff,  «3*5:  sraffiivrnff  (tmrni^ur:)  i  “Agni”,  to  thee  who  art 
wise,  thou  the  most  excellent  Rishi  (Wilson)  “Agni  the  most 
Excellent,  for  thee  the  Sage  (Griffith).  Here  Rishi  Dayananda 
Sarasvati  was  therefore  justif ed  in  taking  the  word  Agni  not 
for  the  material  fire,  but  for  a  wise  enlightened  person  and 
purifier  like  the  fire  ? 


What  should  men  do  is  told  : 

««rr  ir*n 

4.  TRANSLATION  :—0  learned  person  !  you  are  illuminator 
of  truth  like  the  fire,  know  the  meaning  of  the  mantras  and  are 
endowed  with  good  intellect.  O  genius  !  the  admirers  of  virtues 
sprinkle  the  drops  of  greasy  ghee  for  you.  You  are  praised  by  the 
enlightened  persons.  Come  therefore,  with  great  splendour  like  the 
sun  and  accept  these  offerings  which  are  worth  presenting. 

PURPORT : — As  men  get  fruits  by  wa terning  the  trees,  in  the 
same  monner,  they  should  achieve  the  fruits  of  knowledge  by  serving 
good  men  and  liav ing  their  association. 

MØTES  &  REMARKS  :  (wftuit)  snmfa  1  srfa- 

yhstmratfa  fawP  1  nfir  (3tfir)  3tfsif^T<3TtT  sfa  (5,  2,  10)  ^ 

rncfil  5KT  5T?fl’T:  1  Knowcr  of  the  meaning  of  the  IVIantras.  (st^ita:) 

jj^rrai  3511  faaå  to  1  s»inu*T  (N  G.):  Endowed 

with  good  intellect. 
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The  man’s  duties  ar^  stated  : 

WtRi  4  qsfet  fe  W  f 4  feffe  I 

sfelfe  4  Tghn ;  ii^ii 

5.  TRANSLATION : — O  learncd  person!  you  make  your 
men  to  dwell  in  happiness.  We  give  you  what  is  the  best  and  the 
most  pflective  element  of  love.  Your  admirers  give  you  ghee  and 
other  greasy  substances  for  the  preservation  of  your  skin  and  other 
parts  of  body.  Come  to  those  learned  persons  to  give  them  noble 
and  elevating  teachings. 

PURPORT :  One  who  gives  a  good  thing  to  someone,  should 
be  recipriocated  by  giving  them  some  kind  of  thing  inreturn.  Those 
who  attain  divine  virtues  by  the  association  of  the  enlightened persons, 
are  able  to  make  all  men  mild  natured. 

NOTES  &  REMARKS  :  (h<r)  i  ^  (Stph  3  8  5  6) 
"  — t  (T.T.R.Y.  3,  9,  12,  l)=Love.  74)  *4- 
i =Come,  approach. 


Suktam — 22 

Rishi  of  the  Suktam— Gåt/n.  Devatd  Agnis.  Chhanda—Trishtup 
and  Pankti  of  various  kinds.  Dhaivata  and  Panchama. 

The  properties  of  Agni/electrfcity  are  told  : 

^  TTTfl  3TTtTfe:|l?ll 

1 .  TRANSLATION  : — O  highly  learned  persons  !  after  knowing 
the  properties  of  all  objects,  this  is  the  Agni/electricity  in  which  God 

has  placed  a  speedy  fire  like  the  mightiest  wind.  Desiring  to  have 
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the  proper  usc  of  that  Agni/fireelectricity,  you  osoullput  in  your 
belly  various  articles  of  food.  You  are  admirec  by  all,  when  you 
distribute  the  articles  among  the  needy  or  deserving  persons. 

PURPORT : — If  men  drive  or  utilise  this  Agni-electricity ,  it  has 
the  power  of  a  thousand  of  horses.  (Stil!  the  power  is  measured  with 
horse  in  the  scientific  parlance.  Ed.) 

NOTES  :  (tifa*r)  i  =The  host  of  articles.  (arew) 

^Etntfinr  «rr^  i=Quick  going  wind.  (  ' 

(rrf^»r)  trfkrft¥  (N.G.  1,  14)=The  horse  in  the  form  of 

fire. 


More  attributes  of  Agni  are  told  : 

2.  TRANSLATION  :  O  learned  person  shining  like  the  fire  ! 
O  unifier  !  the  splendour  that  is  in  your  light  (of  knowledge),  the 
splendour  that  is  on  the  earth  i.e.,  in  the  herbs  or  plants,  and  in  the 
water,  it  has  extended  the  vast  firmament.  You  should  be  like  the 
resplendent  and  refulgent,  like  the  sun  and  deep  like  the  ocean  and 
be  observer  of  men  in  their  true  pcrspective. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  know  the  splendour  in  the 
form  of  electricity,  that  is  found  in  the  sun,  air,  earth,  waters,  herbs, 
plants  and  other  things  in  order  to  promote  more  happiness. 

NOTES  :  (arofa:)  tpp  5^  i  (snfa:)  3raT;  sfir  ^4+^  (N.G,  1,  12) 
awt  *wk:i  Like  the  ocean.  (3*0  sHw*  i  Resplendent. 
(<W)  fore- stat  i  To  shine.  (fcfa)  s*™  1  In  the  light. 


More  properties  of  Agni  are  told  : 

qT  ^  *3.  wW:  ll^ll 
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3.  TRANSLATION  .— O  learned  person  shining  like  the  fire  ! 
as  the  radiant  fire/electricity  moves  the  waters  vvith  the  rays  of  the 
sun,  in  the  same  manner,  you  describe  its  properties.  You  tell  it  to 
them  well  and  to  the  men  blessed  with  divine  virtues.  These  men 
know  of  soft  noise,  soft  endurable  waters  that  are  in  distant  light 
of  the  sun,  which  flow  below.  You  are  are  able  to  take  proper 
benefit  from  them. 

PURPORT : — As  the  sun  makes  all  happy  by  dispelling  dark- 
ness,  and  generating  energy  during  the  day  and  raining  down,  so  the 
enlightened persons  please  all.  They  dispel  the  darkness  of  ignorance, 
generate  the  light  of  knowledge  and  shower  happiness. 

NOTES  :  (fawqT.)  ufhtr  qt*qT:  i=Soft,  mild.  (fq^:)  i  = 

From  the  light  of  the  sun. 


The  knowledge  about  the  Agni  is  imparted  : 

WJJFT:  3TT5%fir:  j 

fWf  \\A\\ 


4.  TRANSLATION :  O  learned  persons!  accept  and  serve 
this  Yajna  in  the  form  of  the  association  with  the  enlightened  per¬ 
sons,  giving  food  and  good  speech  with  proper  movements  like  the 

es  on  the  earth.  You  do  it  by  loving  one  another  and  free  from 
mahce  and  diseases. 


URPORT .  As  the  fire  and  o  the  r  element  s  aceomplish  many 
ot  rs  when  duly  combined  together,  in  the  same  manner,  the  enligh- 
i  n  Pe>s°ns  should  acquire  wealth,  foodgrains,  prosperity  and  know~ 
tedge  by  becoming fdendly  to  each  other,  and  free  from  the  diseases. 

NOTES:  (Trhamr:)  ^  qrra%q  *rqr:  i=Perva- 

ding  the  protectors  like  the  earth  etc.  (q^h)  i 

(N.G.  1/1  l)=By  movements. 
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The  properties  of  A  gni  are  further  explained  : 

^qr?j:  f?^T%  *TT  ^  UKlI 

5.  TRANS  LA  TION  :— O  illuminator  of  the  knowledge  !  you 
are  like  the  fire.  Grant  land  and  pepetual  wealth  to  the  admirer  of 
noble  virtues.  It  leads  to  many  noble  deeds  and  discriminates  well 
between  truth  and  falsehood  in  this  world  and  you  also  promote 
well-trained  and  refined  speech.  May  your  good  intellect  and  grace 
be  well  ever  with  us,  so  that  we  may  be  blessed  with  intelligent  and 
illustrious  children  on  account  of  their  right  sense  between  truth  and 
untruth. 

PURPORT : — The  enlightened  person  should  impart  knowledge 
to  on  earnest  student  and  he  should  accept  virtues  fi  om  all  sides. 

NOTES  :  (5rjt:)  PiaifawiTT:  i  =  Propogator  or  diffuser  of  know- 
ledge.  (brsmn)  i  =  Distinguisher  between  truth 

and  falsehood. 


Suktam — 23 


Rishi  of  the  Suktam — Devashravå  and  Deva  Våta.  Devatå 
Agni.  Chhanda — Trishtup  of  various  kinds.  Svara  Dhaivata. 

The  science  and  technology  of  Agni  (energy)  is  taught  : 

^f^fr^prrT  II  ^11 

1.  TRANS LATION  That  Agni  (fire  energy)  should  be 

known  by  all  means,  which  is  kindled  at  the  levelled  place  with  the 

fire-wood  sticks,  or  otherwise  duly  placed  (harnessed)  m  the  machines 
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etc.  It  disjoints  the  things,  which  are  seen  even  from  a  distance 
is  impeller,  iraperishable  and  bringer  of  much  wealth  (when  properly 
utilised).  In  its  speedy  rays  uphold  various  technical  dealings,  and 
it  plays  amidst  consuming  forests.  This  lire  upholds  water  (for 
accomplishing  various  works). 

PURPORT :—0  men  !  you  should  know  that  fire  (energy )  when 
[t IS  used  in  the  vehicles  wiih  various  machines,  and  in  this  way  it 
is  generaled  which  helps  in  driving  and  nmving  of  the  vehicles  speedily. 

NOTES:  (snsmzr)  a?f|?rmsT  f%<?<To^rWr  i 

(N.R.T.  1,  8)  =Of  the  technical  non-violent  dea- 
ling.  (apra*r)  i  snrafafh  (N.G.  1,  12)=Water. 

srrarffr  Ntfir  amfa  tsktw:  i  (srrafcT.-)  ^  sfirWrpr  ,  (N.G." 
2,  10)  =The  source  of  wealth. 


The  nature  and  functions  of  the  fire  are  mentioned  : 

^'3  ssmfr  tfitsr  =?r  |wr 

Z  TRaNSlatiON  :-0  guide  of  the  people  like  the  fire! 
s  the  sustamer  and  upholder  people  generate  and  kindle  the  mighty 
hre  ,n  the  same  manner,  let  the  man  who  listens  to  the  teachings 
oftheenhghtened  persons  and  who  is  impelled  by  God  generates 
the  fire  (knowledge).  •  This  knowledge  leads  to  much  wealth  when 
properly  students  utilised  sed  every  day.  You  are  our  leader,  and 

Jook  to  the  partaking  of  food  with  great  wealth. 

PURPORT  :~o  men  \  you  should  become  rich  Uke  the 
students  and  teachers  of  technical  Sciences.  They  become  so  by  pur- 
chase  and  sale  of  various  articles. 

NOTES  &  REMARKS:  (nrair)  «Wtali  (mwr)  «rcft , 

fi-)~Uphol<!er  and  nonrisher. 

feal  f,.*™  , 
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whose  impeller  is  God. 

w.  i=He  who  listens,  to  the  words  of  the  enlightened  persons. 


More  knowledge  about  the  Agni  is  imparted  . 

f^T*  ^  Wl M 4^3^13  I 

^  II  *11 

3.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  may  you  listen  to 
the  words  of  the  enlightened  men,  as  ten  fingers  (of  both  the  hands) 
generate  the  well  known  Agni  (energy/electricity).  That  fire  is 
desirable  and  accomplished  by  the  ancient  experienced  sages  and 
produced  by  those  who  are  in  contact  with  the  enlightened  persons 
in  the  rivers  (waters),  that  is  hydro-electric  engineers.  So  you 
should  praise  them.  Praise  also  the  men  who  are  the  masters  ot 

their  senses. 

PURPORT  ' — 0  men  !  as  with  hands  many  works  can  be  done, 
with  the  help  of  the  Agni  (fire',electricity  etc.)  you  accomplish  many 

works. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ftnr.)  srøfim  1 

(N.G.  2,  5)=Fingers.  (mmr)  mfhj  i  max  sfer  (N.G.  1,  12)- 
In  the '  river-waters.  (tmmm)  umf^rt  i  (*rcra»0 

f?  xm:  (Stph  3,  7,  10)  =Belonging  to  the  one,  known  to  or 
is  in  contact  with  the  enlightened  persons. 

The  reference  appears  to  refer  the  generating  of  the  hydro- 
electricity  from  the  waters  of  rivers.  Ed. 


The  uses  of  this  fire  are  indicated  : 

ll^ll 
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Mdl.  3,  Skt.  23,  Mtr.  5  ] 

...  *  TranslaTION  O  enlightened  person  !  you  are  purifier 

Uke  the  fire.  I  place  you  in  the  best  and  right  dealings  of  the  earth 
on  the  best  rigiit  days,  and  in  the  command  of  the  speech  in  its 
usage.  It  pervades  the  Pranas  (vital  energy)  and  in  it  there  are  many 
rock-lock  powers  capable  to  destroy  all  ignorance.  Such  incharge 
thoughtful  persons  beeome  the  masters  of  the  admirable  wealth. 
Please  make  me  enlightened. 

PURPORT :  Men  should  be  friendly  to  one  another  and  extend 
the  knowledge,  Dharma  ( righteousness ),  civdisation  and  happiness  of 
all. 

ROTES  &  REMARKS ;  (wrai : )  i  «rrgnrin  i  (N.G. 
l,ll)™Of  the  speech.  (<J«rø3tPr)  zrrqrir  i 

i  (<j«r?rft)  ?wn;-5»Ttr:  i  (surrfc#}  1,  131)" 

'jwuur:  1  s-freRGr  =  srsrrq-f^-TiT^r  irrqf  m  1  = 

Many  rock-like  powers  capable  to  destroy  ignorance. 

JTTimt)  srm^rPpfn^rrr  1  -Pervading  the  Prånas  (vital  airs) . 


More  knowledge  about  the  fire  is  imparted  : 

*ih  ^  | 

'RT  ff  §5(^55#  ||«(|| 

5.  TRANSLATION  O  illuminator  of  knowledge!  you  are 
like  the  purifire  and  good  anylizer.  Grant  us  to  be  the  accepter 
of  the  virtues  of  the  noble  and  admirable  speech.  The  gift  of  the 
noble  virtues  like  true  knowledge  Jeads  to  the  performance  of  good 
deeds.  You  grant  it  to  us  so  that  our  son-like  pupils  may  be  capa¬ 
ble  to  bestow  happiness  to  all  and  extend  joy.  May  your  good  intel- 
leet  and  favour  be  ever  with  us. 

PURPORT Men  should  always  tell  one  another  to  accept 
noble  virtues  and  should  mdltiply  msdom,  good  education  and  know- 
ledge  oftheir  own  progeny  and  of  others  (in  order  to  assessment). 
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NOTES:  (aPnO  l=The  donation  of  gift  of  the 

knowledge  and  other  good  virtues.  (<r*RnnO  ^  '  = 

External  knowledge.  (^:)  ' =Extenden  ofjoy  and 

happiness.  3****  l  =  Creator  ofparticular 

happiness  to  all. 


Suktam — 24 

RiMoftheSmam-VishvSmilm.  Demta- CHwnda- 

Anuslmp  »»<«  C4,«<ri  cf  mriom  kMs.  Scca-Gacdham 

Shadja. 

The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

*4T  M?ll 

*  V^T/OiV  —  O  burner  (smasher)  of  the  wicked  like 

f  ,  hostile  hosts  and  drive  away  all  haughty  wicked 
persok  '  o” 'insnperable  !  sorprising  all  fo«s,  give  food  «o  the 

initiatorslperformers  of  this  non-v,olent  sacnfioc. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  the  officers  and  workers  of  the 
i  thpir  armies  strong  to  keep  away  their  wicked  enemy, 
«ITeZceleCk  „„«„»**»  ccnccCy  fcr  ,He,r  ad,aM. 

NOTES  &REMARKS  :  (»(*>■*)  »f<mW  T™.  teimfwu 

S  <.  '  (Stpb-  3.  9,  4,  9,  and  5,  2,  4,  16)-Haughty 

wicked  persons  pntting  obstacles  in  the  performance  of  noble 
works.  (**>  <"»1  i  R*  <NG-  2,7>  -Food- 
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Mdl.  3,  Skt.  24,  Mtr.  2-3  ] 

H°W  Sh0u,d  the  enlightened  persons  heJp  others  in  their  progress  : 

^  f^T  ipfcfc  | 

W^IRW 

lr:rf  ~r:  :r  “ 

sacnfice,  gindmg  us  with  noble  words  and  speech.  °°  V'°  ^ 

o*jz Tzxi:zy  «?£*r**™  -  ^ 

n°rEf : .  ^  fkzm  ^  ^  r  ,  = 

Jessed  with  the  knowledge  of  various  good  Sciences. 

The  duties  of  a  ruler  are  told  further  : 

^  5TI9J  a#!  I  jff  ||?|| 

3.  TRANSLATION : —  O  resnlend^  ,  , 

the  fire.  O  ever  vigilant  in  the  discbarge  of  royal^uties”  oTon^of 
the  mighty  person  !  invoked  by  men  from  all  <ddP0  ’  °  f 

sr2E.tr  “ 

T’«p  t  ~ 

harge  of  their  public  duties  towards  the  State,  indeed  they  are  true 

Xz:oflus,ice°ndarecom’‘‘m'  “  *  f!o.uL7f  z 

inf MARTz  (T^r)  ^r'^r  ^  1  *TCPT  r 

(  .G.  2,  10)  3ft^:  «nft  *  ^  %fh  (N.R.T.  51  5)  =  With 

V  ^  '  ***  ,fir  ****  (N-G.  3,  3) = Very  g00d,  elevated. 
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[  Mdl.  3,  Skt,  24,  Mtr.  4-5 
The  duties  of  a  ruler  or  of  a  public  servant  is  stated  : 

I  ir*ll 

4.  TRANSLATION :—  O  learned  person  !  honour  those  all 
enlightened  persons  who  shine  like  the  fire  and  who  respect  good 
asen  in  the  Yajnas  (unifying  noble  deeds).  Also  pay  due  honour 
for  their  refined  and  well-set  speech. 

PURPORT  : —  Those  men  of  the  State  who  perform  noble  deeds 
should  be  honoured ,  and  on  the  other  hand  the  doers  oj  wicked  deeds 
sheuld  be  dealt  otherwise. 

NOTES:  (?m:)  tRsftrfr:  i=  Those  who  revere  or  honour. 

(srfrrfa:)  wfrrfafor  JRfaH:  i  — Shining  like  the  fire. 


The  attributes  of  the  learned  men  aie  further  explained  : 

3pr|  Tt  37^  #  I  fmfå.  ^  :|^il 

5.  TRANSLATION O  enlightened  leader  !  please  grant 
your  favour  to  the  person  who  bestow,  happiness  on  others,  ample 
wealth  and  progeny  (by  imparting  education)  to  them.  Make  us 
prosperous  and  blessed  with  noble  and  righteous  progeny. 

PURPORT : — The  wealthy  men  should  pray  to  those  who  are 
the  givers  of  true  knowledge.  In  this  way,  please  make  us  grow  in 
all  ways- 

NOTES  :  (<Kt®re*0  stffasw  i  'råore  sfit  sgniJt  (N.G.  3,  l)=Abun- 
dant,  ample.  (finsrff?)  i  sta 

stiJtfq-  i=Accomplish  sharply. 
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Mdl.  3.  Skt.  25,  Mtr.  1  \ 

Suktam — 25 

Rishi  of  the  Suktam—  Vishvåmitra.  Devatå—Agni  and 
Indrågnl.  Chhanda—Anushtup  and  Trishtup  ofvarious  kinds.  Svara — 
Rishabha  and  Dhaivata. 

The  enlightened  persons  are  illustrated  witli  sunand  fire  : 

ff  Wføfef:  |i;|| 

1.  TRANSLATION O  enlightened  person  or  instructor  ! 
you  are  like  the  sun  or  electricity,  and  endowed  with  deep  know- 
ledge,  you  know  the  objects  of  the  earth  and  firmament  and  diffuse 
that  knowledge.  So  unite  the  truthful  and  learned  persons  of  divine 
virtues  agreeably  and  harmoniously. 

PURPORT:—  As  the  sun  is  the  illuminator  of  all  visible  objects, 
in  the  same  monner,  the  enlightened  persons  or  their  admirers  illumi- 
nate  the  souls  of  all  with  their  wisdom  and  knowledge. 

NOTES  :  (sr%trT:)  fermt  m  i  =  Blessed  with  deep 

knowledge,  instructor.  (fe*)  i  =  Of  electricity  of  energy. 

(^)  i  =  Acceptably,  agreeably  or  harmoniously. 

TRANS  LA  TIOR'S  NOTES  :  Prof.  Wilson  has  translated  into 
English  as  “Agni,  who  Omniscient  and  the  discriminator  (of 
acts)  and  thou  art  intelligent.”  Griffith  has  rendered  into 
English  as  “Agni,  who  knowest  all  tbings,  thou  sage.”  Taking 
such  epithets  into  consideration,  Rishi  Dayananda  has  taken 
Agni  rightly  in  the  sense  cf  an  enlightened  person  blessed 
with  deep  knowledge. 
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More  attributes  of  and  requests  from  the  enlightened  persons  : 

feFrgmm  ^  | 

H  |q-f  IRII 

2.  TRANSLATION ; —  O  Possessor  of  large  stocks  of  food- 
grains  !  the  purifying  fire  gives  us  strength  (when)  properly  utilised. 
You  are  full  of  wisdom,  and  give  us  true  knowledge  for  attainment 
of  extreme  joy  of  emancipation  (MOKSHA).  It  adorns  the  learned 
truthful  men  with  noble  virtues  and  biing  them  to  us. 

PURPORT As  the  sun  beautifies  or  adorns  the  embodied 
objects,  in  the  same  manner,  the  enlightened  persons  should  adorn  all 
men  well  with  true  knowledge,  good  education,  culture  and  civilisation. 

NOTES  :  (Tssft)  ersfisvri^fk  qrø  traffs!  1  (N.G. 

2,  7)=Possessor  of  large  stocks  of  food  material.  (tRtfir) 

1  =  Gives,  Orrenr)  fosrrc»t  1  =  Knowledge. 


The  subject  of  learned  persons  further  moves  : 

\\lA\ 

3.  TRANSLATION  : —  The  sun  illuminates  the  earth  and 
heaven  which  generate  all  and  are  endowed  with  divine  nature,  and 
support  all  with  food  and  sense  of  immortality,  (by  the  nature  of 
their  original  eternal  matter).  Likewise,  O  enlightened  leader  !  you 
are  free  from  ignorance  and  stupidity  and  bestow  much  happiness, 
and  illuminate  good  men  thoroughly  with  true  knowledge  and 
humility. 

PURPORT  :—Those  men  should  be  honoured  by  all,  who  are  of 
forgiving  nature  like  the  earth.  They  are  distinguisher  between  tiuth 
and  f alsehood  like  the  sun  and  give  lessons  to  ignorant  persons,  and 
thus  make  them  all  righteous. 
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P|in^]itj  Lekhram  Vedic  Mission 


NOTES  &  REM ARKS  :  ((re5^rs\)  nw  m  i 

T5  jffr  sfpTH  (N.G.  3,  1)  i  ==Causing  great  delight.  (^fa:)  ar^: 
*1  serrfcf  i  (=nfff%r:)  w  fcirawpr  (N.G.  2,  7)  i  =  With  foodgrains  or 
with  best  wishes.  («ro^)  i^While  living. 


The  nature  and  functions  of  the  learned  persons  are  told  : 

w*  fr  |ii%  girfg^W  i 

wfW  gfafak  iivii 

4.  TRANSLATION : — O  enlightened  person  !  the  power/ 
energy/electricity  leads  to  heavy  prosperity  on  proper  utilisation  and 
the  air  (endowed  with  divine  properties)  makes  all  articles  dry. 
They  reach  the  homes  of  wealthy  and  learned  men  giving  them 
happiness,  (in  the  form  of  the  honour  shown  to  great  scholars) 
for  the  acquisition  of  wealth.  So  you  should  come.  Let  teachers 
and  preachers  also  come. 

PURPORT  : —  V/here  there  are  teachers  and  preachers  who  are 
benevolent  like  the  air  and  electricity,  they  destroy  ignorance,  illumi- 
nate  knowledge  and  preach  Dharma.  All  kinds  of  happiness  grow 
there. 

NOTES  :  (mt^cTT)  twt  sfmwft  i  =  Making  all  the  articles  dry. 
(tftø^mr)  ipérøsrrøq  i  =  For  the  acquisition  of  wealth.  (»/ 
fasrigft?  i  =Of  the  giver  of  the  happiness  of  knowledge. 


The  enlightened  persons  should  make  the  world  happy  as  dictated  by 
God  : 


W%  mw Hrf:  | 

5ffqT^T^fr  |l HU 


w  w  w .  a  ry  a  rrjajT^a  vy  a .  i  n 
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[  Mdl.  3,  Skt.  26,  Mtr.  1 

5.  TRANS LATION : —  O  son  or  pupil  or  of  the  mighty  learned 
person  !  you  destroy  ignorance.  You  shine  in  the  Prånas  like  the 
sun  in  the  sky  with  your  protective  power,  are  immortal  (by  the 
nature  of  your  soul)  and  respected  by  ali.  You  should  illuminate  the 
homes  and  souls  of  all  by  true  knowledge,  Dharma  (righteousness) 
and  humility. 

PURPORT ; —  God  is  Eternal  and  ever-pure,  ever — existent, 
possesses  the  consciousness  and  Bliss.  He  creates,  protects  and gladdens 
the  whole  world.  In  the  same  way,  absolutely  truthful  and  enlightened 
persons  should  mc.ke  all  the  world  happy. 

NOTES  &  REMARKS  :  (smtr)  srmmi  i  srnr  f  sn^r:  (^spr)- 
(Stph.  3,  8,  2,4)  3,  10,  9)=Of  the  Pranas 

(vital  airs).  tøpft)  «sricirfjR  Jrørmr  i=Pupil  dear  like 

the  son  or  destroyer  of  ignorance. 


Suktam — 26 

Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra  and  Åtmå — Devatå — Alma „ 
Vaishvånara,  Maruts,  Agni  or  Åtma  and  Vishvåmitra — Upådhyåya. 
Chhanda — Jagati  and  Trishtup.  Svara — Nishåda  and  Dhaivata. 

The  properties  and  uses  of  Agni  are  mentioned  : 

*3$^  l 

^  jfhff  T7T#  fftpfTOT  II? II 

1.  TRANSLATION  : —  O  men  !  we  preachers  of  truth  possess 
gift-worthy  things  and  accept  (take  or  utilise)  desirable  wealth.  The 
Agni  (fire)  is  beneficient  to  all,  bestows  happiness,  gives  good  arti- 
cles,  illuminates  the  means  of  charming  and  rattling  vehicles  when 
blazing.  Having  learnt  sweetly  about  its  movements  and  working 
fully  well  and  giving  instructions  about  it  verbally  and  practically, 

you  should  also  accept  and  utilise  it. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  26,  Mtr.  2-3 

PURPORT As  the  men  accomplish  many  works  aft_er  deci- 
dmg  the  attributes,  functions  and  nature  of  the  fire,  similarly  they 
should  accomplish  works  after  knowing  tlioroughly  the  properties, 
functions  and  nature  of  the  eartli  and  other  element s  and  utilising 
them  properly. 

NOTES:  srfpr  *pffir  i=Possessing 

many  things  worth  giving.  (jftmtt:)  sqihtPirr:  i  =  Preachers  of 
truth. 


The  attributes  of  fire  are  stated  : 

N5  ^farrqTtTf*T  \  \\\\ 

2.  TRANSLATION O  men  !  you  should  also  acquire  the 
knowledge  of  that  Agni  thoroughly  (in  the  form  of  electricity  etc.), 
tvhich  we  thoughtful  persons  accept  for  our  protection.  That 
element  is  active,  responds  to  our  supplications,  genius  guest,  and 
pervading  the  firmament.  Praiseworthy,  prote  ctor  of  the  earth 
and  other  worlds,  ihe  benefactor  of  mankind  and  is  radiant.  We 
accept  and  utilise  it  for  the  attainment  of  divine  virtues. 

PURPORT  As  a  guest  who  is  b’essed  with  deep  wisdom  and 
knowledge  makes  his  hostsfull  of  knowledge,  so  the  fire  bestows  many 
kinds  of  wealth  upon  artisans. 

NOTES ;  (sffrur)  firesrfeprw  ^  i  -Fire  in  the  form  of 
electricity  etc.  (^tfm)  Tf«r«n*>Tf  Tt^  i=Protector  or 
guardian  of  the  earth  and  other  worlds. 

^^ftt  ttrr  i  =  Quick  moving,  active. 


The  suhject  of  fire  is  further  elaborated  : 

?r  5»  flT% | 

www.arya^ijitavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


[  Mdl.  3,  Skt.  26,  Mtr.4 

3.  TRANSLATION : —  O  men  !  you  should  properly  and 
methodically  use  the  Agni  (fire  or  eletricity)  which  is  benefactor  of 
.man-kind,  ever  vigilant  or  radiant.  It  is  kindled  in  every  age  by  the 
enlightened  persons,  uttering  noble  words,  making  emotional 
bursts  like  the  horse  with  mares.  May  that  Agni  when  kindled, 
properly,  bestow  upon  us  wealth  like  the  gold  and  articles  of  other 
kind,  which  give  great  strength  and  good  horses. 

PURPORT : —  If  men  use  Agni  ( fire\energy\electricity  )  for 
driving  various  vehicles  and  railways  etc.  what  kind  of  wealth  would  it 
not  bring  ? 

NOTES  :  (§ftr%fa:)  i  =  By  those  who  utter  good  words 

of  advice  and  instruction.  fft'>qTf5’|  i 

(N.G.  1,  2)=In  the  wealth  like  gold  etc.  ijfir-www  i 

=To  speak,  to  utter. 

TRANSLATOR'S  NOTES  :  Prof.  Wilson,  Griffith  and  some 
others  have  taken  as  the  Proper  Noun  and  interpreted 

it  as  the  descendants  of  a  particular  king  Kushika,  but  it  is 
opposed  to  the  fundamental  principle  of  the  Vedic  termino- 
logy,  Nighantu,  according  to  which  all  words  are  derivatives. 
They  denote  particular  attributes  and  are  not  the  proper  names.. 


The  theme  of  fire  still  goes  on  : 

ppTf  pli 

4.  TRANSLATION O  heroes  !  the  swift  Agnis  (fire/energy/ 
electricity)  when  combined  with  vigorous  airs  (its  power)  going 
everywhere  and  with  waters  create  movements  for  sprinkling  the 
earth.  Being  irresistible,  they  storm  the  copious  sheddling  mountain- 
like  lofty  clouds.  So,  you  also  being  friendly  to  one  another, 
tremble  your  foes  and  strengthen  your  armies. 
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Mdl.  3,  Skt.  26,  Mtr.  5  ] 

PURPORT As  there  are  earth,  fire  and  the  winds  combined 
wuh  water. s,  similarly  those  who  are  friendly  to  one  another  in  the  army, 
surely  get  victorious. 

NOTES  :  (w$)  i  i  =  (N.G.  ].  I2)=ln  the  water. 

('TTOh)  tfefirferTOh  i  =  Movements  that  Iead  to  sprinkling  or 
raining.  (spgw:)  tfe  fertt  i=Which  produce  much 

sprinkling.  (^:)  rø  i  =  winds.  ('tfarmj  fefipfifen^  i 
'mtr  ffir  (N.G.  1,  10)  =  Mountain-like  the  lofty  clouds. 


The  powerfulness  of  the  winds  is  told  : 

g^ff  arr  ^  533;  1 

5.  TRANSLA TION:  O  men  !  the  Maruts  (heroes),  mighty  like 
the  winds  are  friendly  to  men,  are  glorious  like  the  fire,  and  uttering 
good  words  to  the  sons  of  God.  They  roar  like  lions,  are  purifiers 
of  the  rains  (through  the  Yajna).  We  being  liberal  donars  and  blessed 
with  intellect  and  good  speaking  power,  implore  them  and  seek  their 
fierce  radiance  and  protection. 

PURPORT  :  The  men  should  become  wise  with  the  association 
of  the  enlightened  persons  and  request  them  to  give  the  knowledge  of 
the  air,  fire  and  other  *  element s  and  substances.  They  should  also 
possess  the  power  Uke  that  of  the  lion. 

NOTES  :  fiffe:)  srrrø:  SJT  I  ;mfirfe:-fi>rfi3rc  fe- 

(3r?To)=Purifiers  of  rains  or  its  upkeepers.  (tt^r)  smsm  i 
=  Radiance,  light,  (*fott:)  sml  w:  i  srfimfe  (Stph.  5, 

3,  1,  10,  6,  1,  3,  10)  mrtsfm:  n  12,  4,  24)  =  Born  in 

Agni  God  or  fire  i.e.  True  sons  of  God  and  full  of  splendour 
like  the  fire.  (fcm)  i-=To  shine. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mis^siji^d],  2,  Skt.  26,  Mtr.  6-7 


More  knowledge  about  the  Agni  is  imparted  : 

’^^T:  IKH 

6.  TRANS  LATION : — Omen!  the  enligbtened  persons  are  of 
meditative  nature,  who  with  their  lands  are  like  the  winds  with  speed 
and  other  qualities,  that  possess  sprinkling  power,  whose  wealth 
never  fails.  They  solicit  splendour  from  the  fire,  and  might  from  the 
winds  and  all  the  other  things  else  in  the  assemblies  where  subjects  of 
knowledge  are  discussed.  They  go  regularly  to  the  Yajnas  or  to  the 
noble  philanthropists  and  associations.  We  also  desire  and  pray  for 
all  this. 

PURPORT : —  Those  persons  become  full  of  knowledge  who 
accomplish  various  purposes  W’th  fire,  air  and  other  elements. 

NOTES  &  REMARKS  :  («T^^rtt:)  <retr:  amr  wi  ^  å  i 

=  Whose  speed  and  other  qualities  possess  sprinkling  pow'er. 

( 3pr^?rtTEitT:)  fintfsr  Titit  zfib  h  i  (N.G.  2,  10) 

Whose  wealth  never  fails.  (  1  ^ 

(N.  G.  3,  17) =In  the  knowledge  and  assemblies  where  pomts 

of  knowledge  are  discussed. 


How  should  the  enlightened  persons  behave  is  |old  : 

33?  3t4  INI 

7.  TRANSLATION : —  God’s  qualities,  in  His  own  words  : 
I  am  by  My  very  nature  an  Omniscient  Supreme  Being,  and  All- 
pervading.  My  means  of  seeing  and  showing  are  very  bright.  There  is 
immorrtality  in  my  mouth  (so  to  speak)  i.e.  in  My  very  nature. 
I  am  upholder  of  the  world  in  three  forms  creation,  sustenance  and 
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dissolution  or  trtr-fatt-smTr?  (absolute  existence,  consciousness  and 
Bliss),  and  like  the  sun  am  Creator  of  the  Universe,  never  decaying 
the  Supreme  Light  and  Giver  of  everything. 

PURPORT  : —  It  is  wrong  to  say  that  this  mantra  supports 
mono-theism.  It  otily  shows  the  Omnipresenee,  Omniscience  and 
Omnipotence  of  God.  Men  should  trytobear  the  attributes  of  God 
as  for  as  it  lies  in  their  power.  They  should  accomplish  well  their 
good  works  like  electrification  and  should,  take  food  that  destroys  and 
keeps  away  all  diseases  and  could  annihilate  their  enemies. 


Who  are  pure  men  is  told  : 

IRli 

8.  TRANSLATION  : —  O  men  !  you  must  always  serve  a  noble 
person  who  is  pure  in  body,  speech  and  mind  and  his  heart  is  the 
refined.  It  eats  well-cooked  food.  Such  a  person  knows  well  the  light 
and  good  intellect,  acquires  abundant  wealth  with  food  and  other 
things.  He  visualizes  well  the  heaven  and  firmament  i.e.  knows  their 
real  nature. 

PURPORT : —  A  person  who  is  pure  in  body,  speech  and  mind, 
and  takes  pure  food  (no  meat  eggs  etc.),  he  acquires  wealth  and  learns 
about  the  real  heaven  after  death. 

NOTES  :  (fafa:)sr3T3T^rbr:  i=With  body,  speech  and  mind. 

(3røbt)  ftréfcRrrw  i  apf  i  (N.  G.  2,  7) = Well-cooked  food. 

(tsruTfa:)  aprnfsfa:  i  i  (N.  G.  2,  7)=With  food  and 

other  things. 
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The  characteristics  of  pure  persons  are  indicated  : 


9.  TRANSLATION O  men!  you  should  always  serve  a 
sage  who  is  the  possessor  of  well-trained  speech  of  varied  kinds,  who 
has  inexhaustible  source  of  wisdom  and  knowledge  an  w 
great  scholar.  He  is  like  parent  to  his  pupils,  speaker  o  goo  an 
appropriate  speech,  admiring  well-trained  speech,  a^a^s  ^  ® 

truth,  and  sitting  by  the  side  of  (literally  in  the  lap  of)  h.s  parents. 

The  heaven  and  earth  nourish  such  a  sage. 

PURPORT  ■—  All  should  serve  like  their  own-selfthe  peisons 
whose  knowledge  is  unfathomable,  whose  intellect  is  deep,  who  is  oj 
forgiving  nature  Uke  the  earth,  is  pure  hearted  like  the  sun  an  w  o  is 
like  the  parents  to  his  pupils  and  other  persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  (aaur)  ^  1  **  1 

23)= Like  the  well.  W  ^  1  ^  ^ r(N>  G< 

l,ll)=Like  the  trained  speech.  (****{)  ^ 

to  an  i  *trtT  Ifir  (  N.  G.  1 ,  1 1  )  =  Possessor  of  the  well- 

trained  speech  of  hundred  kinds. 


Suktam — 27 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitr a.  Devatå—Agm  and  Ritus 
{seasons)  Chhanda-Gåyatri  of  various  kinds.  Svara— Shadja. 

What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

IT  it  TRT  ifasrøt  STWm  | 

II? H 
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1.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  approach  the 
person  who  is  desirous  of  attaining  true' happiness,  is  blessed  with 
knowledge  and  other  qualities  shining  from  all  sides.  It  possess  many 
worth — giving  articles  for  the  one,  who  sits  for  meditation  at  night 
and  glorifies  God. 

PURPORT  : — As  the  things  are  dry  in  the  day  time,  they  are 
wet  at  night.  In  the  same  manner,  those  persons  who  desire  to  attain 
happiness  shoidd  seriously  consider  sharing  of  their  own  articles  with 
others.  Exactlv  it  is  vice  versa  also;  but  it  shoidd  be  rare  and  when 
absolately  necessory  to  i  ise  or  share  others’  articles.  They  shoidd 
invarably  have  the  association  of  the  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  :  (mr.)  <Rrøf:  i=Knowledge 

and  other  things.  (mmfr)  ur  i 

rrféRTw  (N.G.  1,  7)  *nrfinwnRTJT  (N,G.  1,  12)  i  =  With  the  dew 
soaked  night.  (fsnnfir)  i  =  Praises  or  glorifies. 


What  is  accomplished  with  Agni  (fire  and  the  enlightened  leader)  is 
told  : 

mffi  fi[TT  W' *3  i 

røtøH  IR1I 

2.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  I  praise  with  my  speech  an 
enlightened  person  who  is  like  the  Agni  (fire),  he  accomplishes  the 
Yajna  (non-violent  sacrifice),  goes  or  moves  quickly  and  upholds- 
various  articles.  So,  you  should  also  do  the  same  way 

PURPORT  : — As  fire  is  the  foremost  among  the  things  required 
for  the  accompli shment  of  various  works,  likewise  an  enlightened 
person  or  scholar  is  vital  for  the  attainment  of  PURUSHÅRTHA 
CHATUSHTAYA  i.e.,  Dharma  ( right eousness)  Artha  ( wealth )  Kama 
fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  ( emancipation ). 

NOTES:  (srfaw)  i  =  Behaving  or  shining  like 

the  purifying  fire.  qfrse *r  i  frmfiRW  (N.G. 
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3,  15)=An  enlightened  person,  a  great  scholar,  a  scholar 
(whrmn)  srrcrwR  i  =  Going  or  moving  quickly. 

^fa^r  ai^rw:  (Kathaka  6,  6 — Shavinsha  Brahman  1,  1). 
TRANSLATORS  NOTES  :  Prof.  Wilson  has  traslated  as  “I 
worship  with  praise  the  wise  Agni”  and  Griffith  has  rendered 
as  “Agni  laud  the  Sage  inspired”.  However,  this  epithet  can 
not  be  .used  for  the  inanimate  fire.  In  this  and  many  other 
mnatras,  Agni  (fire,  electricity  or  sun)  is  taken  only  for 
illustration,  or  as  symbolic  according  to  Rishi  Dayananda 
Sarasvati. 


Men  should  have  the  association  and  company  with  great  scholars  : 

^  §4  |  1^11 

3.  TRANSLATION  O  industrious  and  bright  like  the  fire  ! 
enable  us  to  follow  capable  to  your  good  rules.  You  are  enlightened 
and  overcome  all  animosities. 

PURPORT : — The  seekers  after  truth  should  request  the  scho¬ 
lars  in  this  manner.  Be  so  gracious  and  kind  to  us  that  we  may 
observe  all  your  good  rules  and  rise  above  all  vices  like  animosity  or 
malice  etc. 

NOTES  :  i=Good  rules. 


The  attributes  of  fire  are  mentioned  : 


m\ 


4.  TRANSLATION;— O  men  !  we  desire  the  admirable  person. 
He  is  purifier  like  the  fire  which  is  kindled  in  the  Yajna  (non-violent 
sacrifice,.  Its’  flames  are  like  its  hairs.  You  should  also  serve  such 
a  wise  and  learned  man. 
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PURPORT  :—The  Agni  ( firefwfelectricity )  is  in  tkis  world 
the  greatest  of  all  and  Us  knowledge  is  to  be  sought  after.  Likewise,  the 
scholars  are  the  greatest,  and  they  should  be  requested  for  the  acquisi- 
tion  of  this  science. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sftfu^:)  stWu  åsrtfa  p-  %vrr:  qw  n:  i 
siW^r  wr  (N.G.  1,  17)=Whose  flames  are  like  its  hair.. 
(f*r|)  i  ffcr  qr-qrenf  (N.G.  3,  19)  =  Beg,  implore. 


Ihe  enlightened  persons  accomplish  their  works  like  the  fire  : 


WTRT  |  ||^|| 


5.  TRANS LATJON  :  O  men  !  you  should  always  serve  that 
highly  learned  person,  who  is  blessed  with  great  strength,  immortal 
(because  of  the  nature  of  the  soul),  the  conveyor  of  the  articles,  and 
is  worth  receiving  of  the  Yajnas  in  the  form  of  the  administration  of 
the  State.  Such  persons  should  be  invited  respectfully  like  the  fire, 
that  purifies  the  ghee  (clarified  butter)  and  water. 


PURPORT As  the  fire  accomplishes  many  Works  alongwith 
other  means  and  implements,  in  the  same  manner,  the  enlightened 
persons  when  pleased  with  service,  import  knowledge  to  others  and 
ultimately  leacl  to  its  completion. 


NOTES  AND  REMARKS  :  (vufqfaq; )  i  sprfafh 

(N.G,  1,  12)=Purifier  of  the  clarified  butter  and  water. 
(ftfaT-sftqtfqnrqf:)  (*t?ro)  =  To  wash,  to  purify.  (q^r)  TtsmsraTf?- 
«q^RW  I  =  0f  the  administration  of  the  State.  (|ararc) 

qr^qifq^fq^fu  srrwfir  Itr:  ,=  Conveyor  of  the  articles  worth 
receiving. 


What  should  men  do  is  told  : 

*  3#<T:  I  3fT  l|^| I 
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<5  TRANS LATIO N : —  O  men  !  the  priests  with  lifted  up  ladles 
and  performing  the  Yajnas  and  other  noble  deeds,  when  troubled 
by  evils  and  difflculties  call  for  protection  with  wisdom  and  act  on 
an  enlightened  person  who  is  purifier  like  the  fire.  Soy<u  mld 
by  also  serve  them. 

PURPORT : —  O  men  !  as  wise  and  active  persons  accomplish 
various  dealings,  in  the  same  manner,  the  seekers  after  truth  should 
please  an  enlightened  person  and  receive  noble  virtues. 

NOTES:  (rr^rn:)  ^  i—Those  who  are 

troubled  by  evils  and  difficulties.  (^^0  ^T:  ^ 

^TTEr^fir  TCt  i  =Those  who  have  liftec.  up  ladles. 


What  should  students  do  is  told  : 

(toltjtwfcfc  jrrsRft  stH  i 

7  TRANSLATION  : — O  seekers  after  truth  !  an  enlightened 
person  is  immortal  (by  the  nature  of  his  soul  and  good  reputation). 
Heis  liberal  donor  blessed  with  divine  attributes,  and  his  acts  and 
temperament  come  in  front  of  you.  It  shows  his  wisdom  and  impar- 
ting  you  his  knowledge.  So  you  should  also  approach  him. 

PURPORT : — O  students  !  you  also  should  serve  that  teacher 
like  your  ownself  who  teaches  you  well  without  any  deception  and 
imparts  you  knowledge  and  other  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  :  (støt)  ?rar= Donor,  (firrmfir)  finrHrfr  i  = 

Knowledge  of  various  Sciences.  (™)  sram  i= With  wisdom. 

(N.G.  3,  1 5)  =  Griffif.  transh/M  it  as  with 

wondrous  powers. 


What  should  others  do  like  the  enlightened  persons  : 
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8.  TRANSLATION : —  O  seekers  of  truth  !  as  the  priests  place 
impetuous  fire  for  all  Yajnas  (non-violent  sacrifices,  full  of  knowledge) 
and  all  noble  dealings),  so  in  the  same  manner,  a  wise  person  is 
chosen  as  leader  foi  all  philanthropic  noble  works. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  fire  is  principally  resorted  to  in 
-Agnihotra  and  other  Yajnas  of  ritual  type,  so  in  all  dealings  of  true 
knowledge,  humility  and  good  education  in  the  enlightened  persons 
should  be  approached  to  lead  the  deliberations. 

NOTES  &  REMRKS  :  (^rrar)  %Jprrn  i  <fnj  #  srr^rr:  i  (Stph  3,  3, 

4,  7)  ^rsr  ffit  (N.G.  2,  9)=Impetuous  fire.  (sr&rbj)  fira- 

i  ffir  ærrfh  firrrrmtf  ssjficrq-: 

N.R.T.  1,  8)  =In  all  non-violent  dealings  promoting  friendship 

or  in  Yajnas  of  formal  type. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

fon  =#  igngr  i  fm  <ht  \\K\\ 

9.  TRANSLATION  : —  O  men  !  serve  that  great  scholar  like 
your  ownself,  who  being  most  acceptable  establishes  his  extensive 
■wisdom  among  the  intelligent  and  wise  pupils.  In  fact,  those  enligh- 
tend  persons  sow  a  seed  (in  the  form  of  establishing  knowledge  and 
other  virtues)  which  is  protector  of  all  beings  like  a  father  and  which 
develops  knowledge  ever  more. 

PURPORT : — As  a  husband  inseminates  and  impregnates  his 
wife  and  thus  produce  good  children,  in  the  same  manner,  the  enligh¬ 
tened  persons  should put  the  seed  of  wisdom  among  the  intellectual 
pupils  and  accomplish  thus  good  dealings. 

NOTES  &  REMARKS  :  (»n?>T)  firen  i 

firc^rerifirfir  «rr  i  (N.R.T.  10,  2,  23)=The  seed  embryo  in 
the  form  of  the  establishing  wisdom  and  other  virtues.  (^tt) 
firramtr  i  =  Extensive  or  vast. 
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More  about  the.enlightened  persons  : 

H  I  1 1  ?  °  II 

10.  TRANSLATION  : — O  powerful  and  purifier  like  the  fire  ! 
I  honour  and  uphold  you,  who  are  mighty  on  account  of  taking  well- 
cooked  and  nourishing  good  food.  You  are  most  acceptabte  (noble) 
blessed  with  the  light  of  good  knowledge  and  desirous  of  the  extension 
of  aood  virtues.  You  should  also  make  me  the  lord  of  the  treasure 
of  knowledge  and  wisdom. 

PURPORT  : —  As  the  pupils  please  their  teachers  by  doing  good 
deeds  as  tl.ey  desved  or  according  to  their  desire,  in  the  same  manne  r, 
teachers  a!so  should  satisfy  their  pupils  by  giving  th.em  ( the  knowledge 
of  )  good  virtues  as  desired  by  their  pupils. 

NOTES  &  REMARKS  :  (5*tt)  m  i 

(N.G.  2,  7)^-=  By  admirable  teaching  or  well  cooked 

good  food.  i  (N.G.  1, 

"l  6)  —  Blessed  with  the  light  of  good  knowledge. 

i  (w?t»)  fit.tt  (^tf?  2,  72)  — 

Desiring  the  spread  of  good  virtues. 


The  characteristics  of  the  enlighter.ed  persons  : 

gjfhf  ^TT^T  I 

11.  TRANSLATION  :  —  O  men  !  the  wise  persons  implore 
wisdom  with  truth.  They  actuate. lit  kindle  knowledge  and  humi- 
1  i ty  etc.  An  enlightened  person  is  controller  of  his  senses,  is  impeller 
of  his  Pranas  or  waters  and  is  purifier  like  the  fire.  In  the  same 
mar.ner,  various  Sciences  should  be  discovered  and  demonstrated  to 
all. 

PURPORT  : —  When  someone  comes  in  association  with  the 
enlichtcned  persons,  they  should  be  requested  to  impart  true  knowledge 
hy  rcmaving  all  doubts.  Men  should  know  that  there  is  no  greater 
gain  than  this. 
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NOTES:  (wr:)  i=Implorers,  beseechers.  ulsr: 

srim^  TOfa  *n  amfh  jfT*tftr  cr*r  i=Impeller  of  the  Prånas  (vital 
airs)  or  waters. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  is  told  : 

12.  TRANSLATION  :—  O  men  !  as  fire  is  kindled  and  praised 
in  the  Yajna-the  bright  non-violent  sacrifice,  in  the  same  manner,  I 
praise  an  enlightened  person,  who  is  mighty  (literally  meaning  never 
allowing  his  strength  to  decay).  Indeed,  such  a  person  is  blessed 
with  the  wisdom  and  actions  of  the  seers,  and  shines  on  account 
of  his  noble  virtues  in  this  great  Yajna  (in  the  form  of  the  universe). 
You  should  also  praise  him. 

PURPORT : —  As  fire  shine  in  the  Yajna,  in  the  same  manner, 
the  enlighteed  persons  shine  in  the  dealings  which  manifest  true 
knowldge. 

NOTES  &  REMARKS :  (si  fero  jt)  i  (stfirarajø  fira- 

(fono)  ara  i  i 

f?^t  £  ( Unådikosh  4,  55  )  =  Bright,  Shining. 

fegra  ^5:  to  ra  ^t^ra  to  tr:  rar  i  ssfefrfe  rtrafeTO 
(N.G.  3,  15)  raramr  i  (N.G.  2,  1)  ^§ft:feTOTO  i  (N.G.  3,  9) 
—Blessed  wTth  the  wisdom  and  actions  of  the  seers. 


More  tips  for  the  enlightened  persons  : 

fMr  I  CTT  ll?3|| 

13.  TRANSLATION  : —  O  men  !  you  should  always  serve  the 
enlightened  persons  who  dispel  the  darkness  (of  ignorance)  like  the 
fire.  In  fact,  such  a  person  shcwers  happiness  and  peace,  is  hand- 
some,  praise-worthy  and  worthy  of  honour  with  salutaions.  He 
is  manifested  (kindled)  like  the  purifying  fire. 
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PURPORT As  the  sun  dispels  darkness  of  night  and  creates 
light,  in  the  same  manner,  absolutely  truthful  enlightened  persons 
remove  ignorance  and  manifest  knowledge . 


What  should  men  do  is  told  : 

14.  TRANSLATION  The  fire  which  showers  many  bene-fits 
and  causes  rains  is  conveyor  of  many  divine  attributes  like  the  speed. 
It  is  kindled  speedily  and  catches  speed  like  the  horse.  Men  with 
oblations  and  blessed  with  acceptable  virtues  praise  such  a  person. 

PURPORT: — O  men  !  you  should  know  that  as  mighty  speedy 
horses  drive  a  chariot  quickly,  so  is  thisfire.  You  should  know  its 
properties  as  the  scientists  do. 

NOTES  :  41  fni  fømn  wrfewm  srrmfir  m  i=He 

who  conveys  many  divine  attributes  like  the  speed  and  others. 

srffa  i=Those  who  have  articles  as 

oblations  and  acceptable  virtues. 


Something  about  the  studies  and  teachings  is  told  : 

^4  ctt  ^  i  n  W 

15.  TRANSLATION  O  mighty  illuminator  ofknowlenge! 
you  shine  like  the  fire,  are  mighty  as  you  illumine  the  great  scientiSc 
knowledge.  In  the  same  manner,  we  manifest  (honour)  you  and 
others  who  shower  happiness. 

PURPORT O  teachers  and  pupils  !  you  should  give  up  all 
kinds  of  antagonism,  generate  love  and  make  progress  in  co-operation 
with  one  another,  so  that  all  men  may  become  mighty  and  just  with 
the  light  of  knowledge  and  other  noble  virtues. 

NOTES  :  i=Showerer  of  happiness.  (stenm) 

HTT5TT  foaiHM  i=llluminating  knowledge. 
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Suktam — 28 


Jiishi  of  the  Suktam  Vishvåmitra.  Devatå—Agni.  Chhanda— 
Gayalri  Trishtup,  Ushnik  and  Jagati.  Svara— Shadja,  Dhaivata  and 
Nishåda. 

The  attributes  of  Agni  (fire)  and  enlightened  persons  are  told  : 

frfé:  grtørtf  2Tg:grt  |j^o 

1.  TRANS LATION  O  learned  wise  person  !  you  make  the 

people  to  dwell  with  wisdem  and  good  actions,  and  shine  like 
the  fire.  As  the  fire  accepts  the  oblations  of  PURODÅSHA  (a  kind 
of  cake  with  butter,  and  well-cooked  food),  so  you  should  also  take 
it  with  pleasure  at  the  morning  session  of  the  Yajna. 

PURPORT:—  O  men  1  the  fire  placed  at  the  altar  of  Yajna  in 
morning  takes  ghee  {clarified  butter)  etc.  and  it  extends  and  expands 
it  to  the  firmament  and  thus  makes  all  happy.  Jn  the  same  manner, 
the  Brahmacharis  should  make  all  happy  by  acquiring  knowledge  and 
culjivating  humility  and  spreading  themfar  and  wide. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^rnnfe)  srøJtjmr  i  =  Highly  learned  per¬ 
son.  (%nwt)  qtftmjrjpn  m  «rtrwfb 

(N.G.  2,1)  i  =  M aking  others  to  dwell  with  wisdom  and  good 
action. 


The  subject  of  Agni  is  further  explained  : 

«IT  5T  |  tT  JjføgR  ||^|| 

2.  TRANSLATION O  most  energetic  young  man  !  you  are 
full  of  splendour  like  the  fire.  PURODÅSHA  the  cake  with  butter 

properly  cooked  is  dressed  for  you.  Accept  it  please. 
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PURPORT : —  As  a  man  fond  of  good  food  becomes  happy  by 
taking  well  cooked  food,  so  the  fire  gladdens  all  by  taking  welTpre- 
pared  oblations. 


The  subject  of  A  gni  further  moves  : 

II  ?  II 

3.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  !  purifier  like  the 
fire,  you  are  benevolent  to  each  and  everyone  in  all  non-violent 
and  kind  dealings  like  that  in  the  fire.  The  fire  is  the  son  of  the  air. 
Threfore,  you  are  worthy  of  honour.  Accept  this  well-cooked  good 
food  prepared  in  day-time  and  lovingly  oflfered  by  us. 

PURPORT : —  As  the  fire  bom  out  of  wind,  burns  all  embod- 
ied  objects  and  divides  them,  in  the  same  manner,  a  man  purified  by 
true  knowledge,  burns  all  dealings  committed  under  ignorance  and 
distinguishes  between  truth  and  falsehood. 

NOTES  :  i=In  the  kind  non-violent  dealing. 

(«hf^)  straff  ,  =  Receive.  accept. 


Who  enjoy  happiness  is  told : 

^  2  faVfor  n*n 

4.  TRANSLATION  : —  O  wise  and  learned  person  !  you  purify 
like  the  fire,  and  accept  this  PURODASHA  (a  kind  ofcake  with 
butter)  in  pursuance  of  the  teaching  of  the  Yogis  (or  thoughful 
persons).  Those  Yogis  do  not  transgress  the  destiny  in  the  dealings 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

756 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

MdJ.  3,  Skt.  28,  Mtr.  5  ] 


of  knowledge  or  battleS,  of  the  who  are  great.  Accept 
in  this  afternoon  session  of  the  Yajna. 


it  like  the  lire 


PURPORT:-  Those  persons  are  fortunate,  enjoy  great  happi- 
ness  and  achieve  decided  victory,  who  perform  Horna  (daily  sacrifice) 
m  the  morning  and  afternoon  and  take  PURODASHA  or  PRASÅDA 
(well-cooked  good food)  afterwards. 


NOTES  :  Jip:  i 

(fagfor)  srfp-fcr  i  =  Kili. 


**  ^  ^fiTnT '  (N.  G.  3,  3)i=The  great. 


The  nature  and  action  of  those  enjoying  happiness  is  told  : 

STCR  ff  | 

5.  TRANSLATION :—  O  mighty  like  electricity  !  O  son  of  a 
powerfu1  desirable  (noble)  person  !  put  the  Yajna  in  the  hands  of 
enlightened  persons  or  uphold  this  non-violent  dealing  with  admira- 
ble  wisdom  or  actions.  They  are  alert  (intensely  immersed)  in 
mmortal  God  and  other  eternal  things,  and  are  full  of  various  gems 
of  wisdom  and  accept  this  PURODASHA,  which  destroys  all  diseases 
and  is  gladly  taken  by  all  the  wise  in  this  third  session  of  the  Yajna 

PURPORT:—  Those  persons  become  happy  from  all  considera- 
twns  who  acquire  the  knowledge  of  God  and  other  objects  with  wisdom 
and  observe  non-violence  in  their  dealings.  They  desire  to  augment 
iheir  piospenty,  being  regular  in  eating  and  daily  routine  etc. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*rfro)  wfkw  ,  =  0f  the  desirable  or 
noble  person,  (wft*)  (  =  To  shine,  to  desire 

to  go.  (f*Rnn)  rgtm  srafonn  sr^r  frmrr  wr  i=With  admi- 
red  wisdom  or  action.  Here  the  second  meaning  of  desire  has 
been  taken. 
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How  the  enlfghtened  persons  do  is  told  : 

i  f^r  HcMc^n^ii 

6.  TRANSLATION : —  O  highly  person  !  you  are  purifier  like 
the  fire,  knowing  the  properties  of  (literally  pervading  in)  all  objects. 
As  the  fire  when  growing  (blazing)  takes  the  oblation  and  the  well- 
cooked  good  food  is  prepared  in  day  time,  likewise  you  should  also 
accept  it  when  we  offer  it  to  you  with  love  and  honour. 

PURPORT : —  As  Agni  (in  the  form  of  electricity)  pervades  all 
embodied  articles  and  grows,  in  the  same  manner,  highly  learned  per¬ 
sons  proficient  in  all  Sciences,  grow  harmoniousy  observing  the  rules  of 
righteousness  and  discharging  their  duties. 

NOTES  :  otu»!;  i=Nicely  prepared  in  day- 

time.  (st^r)  to  ^  TOrmr  1  =  0  learned  person  purifying  like  the 
fire. 


Suktam — 29 


Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå — Agni  and  Ritviks. 
Chhanda—Anushtup,  Pankti ,  Trishtup  and  Gagali.  Svara— Panchama. 
Dhaivata  and  Nishåda. 

What  do  the  enlightened  persons  accomplish  with  energy/electricity  is 
told : 

5rri  fts<Tr5faT  ufoffcr  II? Il 

1.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  here  the  upper  part 
of  the  (apparatus  of  attrition)  fire  sticks  are  ready  to  generate  the 
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electric  fire.  Maintain  this  energy  which  protects  the  people.  Let 
us  generate  this  electricity  by  rubbing  as  is  done  by  the  wise  person* 
since  the  ancient  times. 

PURPORT : —  The  people  by  rubbing  the  upper  and  the  lower 
part  of  the  rubbing  sticks  or  rods  etc.  generate  the  electric  fire ,  and 
attain  the  energy  that  protects  people.  As  the  ancient  technologists 
and  seien  tists  acquired  the  knowledge  of  the  science  of  A  gni  ( fire  and 
electricity  etc),  so  all  should  acquire  it  by  the  same  method  or 
technique. 

NOTES  &  REMARKS  :  jtstrt:  <TTfrrerR  i  firør  ?fh 

(N.Cj.  2,  3)  ir*  'tt  (3r?To)=The  energy  that  protects 
the  people. 


The  subjeet  of  energy  is  further  developed  : 

irii 

2.  TRANSLATION : —  The  persons  become  fortunate  on 
being  awake  from  the  slumber  of  ignorante  and  laziness.  They 
acquired  knowledge,  and  industriousness  and  on  having  proper  means 
make  researches  about  the  Agni  which  lies  hidden  in  the  two  fire 
sticks  etc.  like  an  embryo  is  deposited  in  order  to  make  a  pregnant 
woman.  It  should  be  researched  after  by  men  day  by  day,  i.e. 
incessantly. 

PURPORT : —  How  can  those  people  suffer from  poverty  who 
test  well  the  properties  of  Agni  ( fire! energy! electricity)  and  other 
objeets  which  are  in  this  world  ? 

NOTES  &  REMARKS  :  (fsr:)  3fEin^T®rhr:  i  (N.R.T. 

7,  4,  16)=To  be  searched  after,  (^rmfew:)  arfagTsrarerfbsT 

rnR:  i=By  those  who  are  awake  from  the  slumber 
of  ignorance  and  laziness  and  have  acquired  knowledge  and 
industriousness.  (ifaRfirc)  «tgfa  artnrrfirøså::  i=By 

those  who  have  proper  means  for  the  accomplishment  of  their 
purpose. 
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TRANSLATORS  NOTES  :  Here  the  third  meaning  of  taking 
or  having  proper  means  have  been  taken.  This  mantra  may 
also  be  interpreted  spiritually  taking  the  word  Agni  for  God, 
the  Supreme  Leader.  arfrr:  sronffaNftr  (N.R.T.  7,  5,  19)  3Pi*tffcT: 

(Stph  8,  2,  1,  15)  In  that  case  'srra^T:  means  «na 
*tT  snafir  3T  i.e.  Omnipresent  and  Omniscient. 


The  same  subject  of  fire  is  highlighted  : 

SgRT3røÉT  *TTT  RT^r^Fc^l:  SFNIT  f^ITT  ^PTR  I 

||3|| 

3.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  !  you  are  enlightened 
and  therefore  uphold  ,.r  know  that  electricity  pervades  the  earth  and 
it  also  generates  the  sun  (  solar  energy  Ed. ).  Its  power  which 
pierces  the  suble  parts  of  the  body  destroys  the  things  and  is  mani- 
fested  through  the  scientific  knowledge.  Like  the  son  or  protector 
of  the  speech,  this  fire  should  be  known  thoroughly  and  extensively. 

PURPORT : —  The  persons  uphold  or  maintain  well  the  know¬ 
ledge  of  the  science  of  Agni  ( firejelectricityjsun ),  like  a  mother 
nourishes  or  brings  up  her  child.  Having  thus  developed  their  power, 
they  manifest  science.  When  the  fire  is  put  below  and  water  is  placed 
above,  Works  can  be  accomplished  by  the  combination  of  the  fire  and 
water  {by  steam  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  :  (^)  faam  i  wtfirfir  jrtrt*t  i  (N.G.  3.  9)  i 
firsTH  asptr  sott  ^rficprf  srsn^fir  (N.K.T.  5,  3,  15)  i  ^ 

raw  (N.G.  2,  9)=In  scientific  knowledge.  (irrsr.)  ^er*r  i  = 
Power.  (staltn)  sfTW  i  ffaaTfir  afar§:  stTføreafa 

i  =  Electricity  pervading  the  earth. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
760 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  3,  Skt.  29,  Mtr.  4-5  ] 

The  theme  of  fire  is  continued  : 

5^3  \\v\\ 

4.  TRANS LATION  :  O  learned  persons  !  we  place  the 
fire,  which  is  the  source  of  great  wealth,  is  on  proper  utilisation  or 
above  the  earth  and  is  in  the  middle  of  the  firmament,  for  conduc- 
tmg  admirable  vehicles.  So,  you  should  also  emulate  it. 

PURPORT  -.—The  persons  having  tested  well  the  properties  of 
Agm  ( fire  and  electricity)  on  and  above  the  earth  and  in  the  middle 
of  the  firmament,  utilise  it  for  driving  various  vehicles.  Indeed,  they 
become  the  masters  of  great  treasures  of  wealth. 

NOTES  :  (f^urr:)  'rfirsqt:  i  Tf*Rbn*r  (N.G.  1,  1)  i  =  Of  the 
earth.  ('rfirom:)  i  (N.G.  ],  3)  =  Of  the 

firmament. 


The  same  snbject  of  fire  is  bighlighted  : 


JT^ffT^rgq'# 


5.  TRANSLATION  O  leading  men  !  the  performers  of  the 
ajnas  or  priests  generate  fire,  which  is  the  first  emblem  or  flag  of 
the  nou-.^ent  sacrifice  (Yajna)  from  the  times  immemorial.  It  is  be- 

tn  ‘  a"d  Tg  and  source  of  the  faciIity> so  y°u  <*°uid  choose 

to  gu  de  them  a  leader  who  is  far-sighted,  blessed  with  deep  and  vast 
suTh  S6’  ‘7?  ^  thC  natUreofhissou».  andtrustworthy, 

caoable  to  h  **  T  ^  Cr°°ked  bUt  straightfo™^d  and  be 
capable  to  bestow  much  happiness. 

me,h!dlRI°,RTrlkOSe  genem‘fi'e'  by  al, ,1,  ion  andel," 
nd  ",e,eby  acaomplish  man,  m,ks.  become  proeperous. 
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Those  who  choose  a  very  trustworthy,  upright  and  enlightened 
person  as  leader  surely  make  progress. 

NOTES  :  i  =  Not  dealing  in  a  crooked 

manner,  but  uprightly.  yaMoMa+tir  i=Trustworthy. 


The  subject  of  enlightened  persons  is  dealt  . 

»T  ^  1^11 

6.  TRANSLATlON : — When  men  rub  (the  sticks  etc)  with 
their  arms,  the  radiant  fire  bursts  forth  in  it  rays  and  shines  like  the 
gradéd  beautiful  fleet  of  horse.  During  the  day  and-at  night  being 
very  splendid  and  restrained,  it  burns  the  grass  and  makes  sound  in 
the  stones. 

PURPORT  : —  When  the  fire  generated  by  rubbing  becomes 
impetuous,  it  burns  ■  the  fuel  and  grass  etc.  and  like  a  speedy  horse 
accomplishes  wonderful  works. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^j)  1  ^  m,T  (N.G. 

1,  5)=In  the  rays.  (arfw.)  i  =Un-restrained. 

ipfg  fbw:  i  3^*1  ^<T'Tr*r  (N.G.  3-7)  =Goaded  in  delicate  parts. 
(srf^)  i  (arfwft)  <R(  vpcuttt- 

fimt%  (N.R.T.  12,  1,  1)  — Earth  and  firmament. 


The  subject  of  fire  (learned  persons)  is  said  : 

arat  rtf  PT5:  i 

7.  TRANSLATlON: — O  men  !  the  Agni  (fire)  has  been 
placed  in  the  non-violent  sacrifices  (Yajna)  by  the  enlightened 
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persons.  It  shines  like  a  very  wise  man,  praised  by  the  poets  and 
sages,  giving  knowledge  to  all  liberal  donors  and  active  persons.  It 
(fire)  is  the  bearer  of  oblations,  to  be  researched  into  and  is  the 
source  of  much  wealth  when  properly  utilised. 

PURPORT :—If  men  knew  the  science  of  Agni  (electricity  and 
fire),  it  can  accomplish  mmy  desirable  good  works  like  an  absolutely 
truthful  wise  and  learned  man. 

NOTES  ■.  srø-mr:  i  =  Giving  knowledge  or  instruction. 

(finr:)  håret  i  fire  sfir  hrefrem  (N.G.  3,  15)  =A  very  wise  man. 

Here  the  epithets  used  for  Agni  in  the  mantra  like  fire:,  hfitrere: 
^firstre.  mean  intelligent,  praised  by  the  wise  and  all-knowing 
(Wilson),  observant-and  knowing  all  things  (Griffith).  These 
epithets  can  not  be  applicable  to  the  fire  of  the  sacrifice  placed 
at  the  altar.  Yet  the  translators  erroneously  linked  it  wtfh  the 
material  fire. 


More  details  about  the  Agni  : 

tft  qj:  ||c|| 

like  fire  T^A^SLATION O  bestower  of  happiness  1  you  purify 
and  t  v  y0Ur.seat  in  accordance  with  your  degree  of  leaming 
and  position  as  a  pnest.  Being  blessed  with  the  knowledge,  establish 
Yajna  or  the  nghteous  dealings  at  the  place  or  cause  of  merits. 

theT*  C  PreSe"Ver  °,f  divine  vir,ues>  combine  with  it  presenting  of 
the  gifts  to  the  enl.ghtened  persons.  Also  bestow  longevity  or 

wea  th  and  good  food  to  the  one  who  institutes  the  Yajna  or  links 
or  unites  righteous  dealings. 

PURPORT-.- The  fire  when  used  in  the  Agnihotra  and  other 
Yajnas  and  in  technological  dealings  manifests  divine  powerful 
quahnes.  In  the  same  mannen,  an  enlightened person  should  spread 
dmne  happiness  in  the  world  by  adopting  the  righteous  aetions. 
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• 

NOTES :  (?fw)  spPt  i=With  gift  or  donation.  (w*)  stri 
i =Righteous  conduct.  (^:)  snnfrf.  3Ti  =  Lifeor 

wealth  and  food  etc. 


The  subject  oi  fire  is  continued  : 

|q?rf  ^rcts^ci  ^5  ivwFé.  1 
WTifN:  1;*T#  ^^3  3^1 1 lill 

9.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  never  losing  zeal 
and  being  friendly  to  one  another,  produce  steam  sprinkled  well 
-with  water.  Also  get  food  speedily  and  scientific  knowledge  etc. 
thereby.  You  have  a  good  hero  who  is  quick  like  electric  fire  and 
subdues  the  hordes  of  enemies.  Through  his  help,  brave  and  learned 
persons  overcome  their  adversaries. 

PURPORT : — 0  learned  persons  !  accomplish  many  worlcs  in  a 
friendly  manner  with  the  steam  produced  by  the  combination  of  fuelj 
fire  and  water.  As  righteous  and  heroic  learned  persons  become 
rulers  by  slaying  the  wicked  persons  and  robbers  etc.,  the  same  way 
this  firejenergy  when  utilised  scientifically  eradicates  poverty  and 
enables  men  to  acquire  abundant  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (3rerV'tr:)  snsfHtttnsr:  i  (=>ra  Hsr-fasr— 
snrm:  i  =  Not  losing  spirits  and  zeal.  (^m)  srmrwt  i  =  Smoks 
in  the  form  of  steam,  (gqipr)  srpt  gfhxfiJt  i = Sprinkled  well 
with  water,  i  ?fh  sMam  (N.G.  2,  7) 

i  =Food,  speed  and  scientific  knowledge  etc. 

There  is  clear  reference  to  the  transports  like  the  steam/electric 
locomotives.  Here  Shri  Sayanacharya  has  taken  ept:  as  uatfa 
EriftsfiJT:,  while  Rishi  Dayananda  had  taken  it  to  mean 
smoke  in  the  form  of  steam. 


www.  aryamqqjaivya.  in  www. onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  3  Skt.  29,  Mtr.  10-11  J 
More  defails  about  the  fire  : 

®  wr  =T>  Pit:  ||?0|| 

lire  andv^ ta«l  person  !  yon  purify  like  the 
(vlC)  ,S'°WS  haPPineSS  Md  ’s  lire  abode  of  the  fire 

hnders,a„di« 

wor„r:;;d„r;:Cdednca,::in8i,-be  firm,nd  spread  °ur 

vitahmZZZj  mm  Sh°"U  ,h‘>  action  which 

vitaiizes  the  body  soul  and  wealth. 

™ZSJ  REMARKS  ■■  ?»*>  W.  1  «HWtft  apn,  ,  (N.c. 
t’ 2  eaaant  hous'  »«ich  provides  happiness.  (<tt)  (at«) 

(N  R  T  '7^  !TIy  !Stab,i8hed  «a  '  «ftc  «Jrfhfrfr 

V  2,  4’  5  TO  "™I"  -O  learned  person  i 

purifier  like  the  fire.  v 

The  adjective  wt,  i,  nsed  for  Agni  in  this  mantra.  Prof. 

’  tr“Sla,ed  "  “kn<>'™8  «hat  to  be”,  while  Grifflth 

to  tbe  «aSv  å?W,mSthlS”°bVioU5,y'it  *"«  be  appiicabie 
the  fire  trndled  onder  the  altar.  Rishi  Dayananda  translated 

hre  as  learned  person,  who  is  this  purifier  like  the  fire. 


The  subject  of  fire  further  moves  : 


^1^3  *nf  sn-RRf f  I 

Hwfeir  3?mrftT  HT^fj  n^|f 


f  •  7m  TRANSLATION O  men!  when  fire  is  in  the  embryo 
(myisi  e  in  the  form  of  wood,  coal  etc),  it  is  called  TANVNAPÅT 

ecaying)  when  the  fire  is  generated  and  supported  by  the  wind 
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it  ts  called  NÅR  ÅS  HANSA.  Both  these  forms  are  praised  by  all 
owing  to  its  attributes.  When  this  is  in  the  sky,  it  is  called  by  the 
name  of  MÅTARISHVAN  ?  In  its  movements,  the  wmd  spreads 
out  and  becomes  hot. 

PURPORT  :—The  persons  enjoy  much  happiness  who  accom- 
plish  many  works  by  the  proper  utilisation  of  the  fire  and  wind and  in 
their  combination.  A  great  natural  phenomer.on  ,s  mentwned  hete. 


Ed. 


NOTES  &  REMARKS-:  (tPjjmir)  w  >rafiri-Whose 

extension  does  not  decay  (lit.  fall  down).  (***)  ^ 

«nut  *t<r:  i  i  snWt  sg.  (Shtp. 

6  2  6)  =  Bornin  the  wind.  (nrafr)  i  =  In  the  sky.  Shn 

Sayanacharya  takes  m&:  to  mean  «5^ 

i=In  the  dealing  or  movement. 


The  attributes  and  functions  of  the  fire  are  told  : 


*rfgq?TT  «fr  I 


12.  TRANSLATION : — O  learned  person!  you  are  purifier 
like  the  fire.  As  the  fire  generated  by  rubbing  well  is  placed  in  good 
machines  etc.,  it  accomplishes  many  works.  In  the  same  manner, 
a  prudent  sage-poet  manifests  divine  virtues  in  his  all  non-violent 
dealings.  He  gives  them  to  those  who  desire  to  have  the  company 
of  the  enlightened  persons  or  desire  to  become  divine. 

PURPORT:— When  the  fire  placed  in  the  machines  is  made 
with  the  help  of  the  scientific  knowledge  and  generated  by  rubbing  and 
friction,  speed  and  other  qualities,  it  accomplishes  many  works.  In 
the  same  manner,  the  men  shouldhave  divine  enjoyments  by  perfarmmg 


good  deeds. 
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NOTES  :  Tmr  firjR ;  1=0  learned  person  purifier  like 

the  fire.  3Prffi>r  rfir  i=In  non-violent 

dealings.  (q^)  ^  i=Give. 


The  same  subject  of  fire  is  still  running  : 

ITSffcRriMd  | 

3U  ^rwgf^r  t*Rf  ii^ii 

13.  TRANSLATION  : —  The  ten  fingers  are  like  sisters  to  one 
another,  and  they  move  forward  together  harmoniously.  They  prompt 
aprominent  person  to  perform  good  deeds.  In  the  same  manner,  the 
mortals  generate  the  fire  of  spiritual  knowledge,  which  is  immortal. 
And  it  never  totally  dies,  though  changes  its  from  owing  to  the 
indestructibility  of  matter.  The  fire  has  strong  jaws  in  the  form  of 
its  flames,  and  is  unfailing.  It  eradicates  the  darkness  and  thus  shows 
the  path. 

PURPORT : —  As  fingers  in  unity  prompt  a  person  to  do  works, 
in  the  same  manner,  the  enlightened  persons  harness  Agni  (fire  or  ele- 
ctricity)  in  various  ways  and  in  the  works. 

NOTES  :  (3f?r  )  ?t¥ppt  i=Unfailing  or  undecaying.  (t^trrr:) 

wfipir  f?  Li  i  (N.  G.  2,  5)  =The 

fingers  working  harmoniouslylike  the  sisters.  (^fsrwpr)  <fte 
*j<gf+)q  ^  i  ifir  3?ptpt  (N.G.  2.  2)  ^Posses- 

sing  strong  jaws  in  the  form  of  its  flames. 


The  subject  of  fire  is  continued  : 

*  H  fWt  ??£T^3TT^rr  ||?'#|| 
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14.  TRAN SLA  T10N  O  men  !  you  should  exactly  know  the- 

nature  of  that  fire  which  is  grasped  by  seven  Prånas  or  senses,  whicb 
are  born  out  of  the  eternal  cause  (matter).  It  shines  well  with  its- 
mother  (air)  at  the  night,  which  is  the  cause  of  victory  in  the  battle- 
(when  it  is  used  in  the  form  of  ÅGNEYÅSTRA  or  fire  weapon  etc). 
When  it  does  not  sprinkle  i.e.  is  dry,  it  is  born  from  the  inner  layer 
of  the  formless  air. 

PURPORT : —  Men  should  manifest  many  kinds  of  dealings 
(works)  by  knowing  well  the  nature  andproperties  of  the  fire.  It  makes 
articles  dry  and  is  born  from  the  eternal  t  ause  i.e.  the  matter. 

NOTES  &  REMARKS :  (n^tm)  ^  aw  ftørc  smrraRt  4Fti  = 
Which  has  seven  Pranas  or  senses  as  its  takers  or  graspers. 
(*rm:)  4Tirt:  i=From  the  air  which  is  like  its  mother.  (st^TW) 
4T4t:  i  snvtsrftf.rr^rzr  4rt4cT:  4utf:  i  Of  the  formless  air. 

(firefir)  i  (firofh)  («rt.)  i=-Sprinkless  of  the  mighty 

wind.  (35Etfit)  i  ar^r  m  i  wr  (N.G.  1,  7> 

=The  night. 

TRANSLATORS  NOTES  :  The  Air  is  called  the  mother  of  the 
fire. (In  the  Taittareya  Upanishad  the  surne  thing  is  expressed  by 
saying  amhmt:  i  The  strong  wind  blazes  the  fire.  By  seven 

senses,  it  may  be  taken  2  eyes,  2  ears,  1  nose  and  two  hands.  It 
may  also  mean  in  Yajna  seven  priests  whojointly  conduct 
the  magificient  Yajnas. 


Ibe  same  subject  of  fire  iscontinued  : 

irfH5T5v^T  5^1 :  :  I 

f  || ?  Ril 

15.  TRANSLATION  : —  O  men  !  those  persons  only  can 
acquire  much  wealth  coupled  with  good  reputation,  who  like  brave 
persons  are  the  owners  of  if  and  use  the  arms  over  their  foes. 
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Those  who  kindle  fire  in  every  home  and  who  rightly  know 
G°d’s  Universe,  they  are  active  and  quickly  moving,  bom  from  the 
eternal  cause—  the  MATTER,  and  are  exalted  on  account  rf  their 
virtues. 

PURPORT As  the  winds  blaze  fire,  overcoming  all  and  is 
pervading,  they  gkidden  all  by  putting  a  sort  of  new  life  in  ( enlivening ) 
them.  In  the  same  munner,  those  who  are  blessed  with  the  knowledge 
of  the  fire  and  other  elements  gladden  all. 

NOTES  :  (sprett)  smtreiFrreare  i  strerr  ffa  treare  i  (N.  G.  2,  J0)  = 
Blessed  or  coupled  with  good  reputation.  (jftmtr.-y  rjtrptf 

srrar:l  f  to:  Exalted  on  account  of 

their  virtues.  (  i  ?ftr  sreare  (N.G.  2  10)= 

Abundant  wealth. 


Who  can  attain  abiding  prosperity  is  told  : 

sqr  ^ffl  i  i  i 

16.  TRANSLATION  :  O  learned  accepter  of  the  means  and 
auxiliaries  of  the  Yajnas  (all  good  deeds)  !  indeed  we  choose  you  in 
this  Yajna  (unifying  dealing)  to  be  accomplished  with  labcur  and  to 

firmly  perform  this  and  be  tranquil  blessed  with  good  knowledge, 
and  attain  prosperity. 

PURPORT .—  Those  who  know  in  this  world  the  properties  of 
all  substance,  can  make  proper  use  of  them.  They  certainly  attain 
prosperity. 

NOTES  :  (ni)  trerere^  i  =  Unifying  dealing  or  act.  (fira:) 

resrefireraarermare:  i  =  Accepter  or  receiver  of  all  means  and 
auxiliaries.  (tft*pr)  qrerétr  i=Prosperity. 
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Suktam— 30 


Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå  or  subject—Indra. 
€hhanda — Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara — Dhaivata 
and  Panchama. 

The  duty  of  a  learned  person  is  told  : 

rsgcFT  ccri  *rta  l 

^  fl  #3:  \\U 

1.  TRANSLATION : — ■  O  Indra  !  you  are  giver  of  the  great 
wealth  of  wisdom.  Those  who  being  of  peaceful  disposition  and 
friendly  to  one  another,  desire  you,  acquire  great  wealth  of  knowle- 
dge  etc.  They  uphold  (accumulate)  desirable  good  articles.  They 
bear  patiently  the  calumny  and  other  kinds  of  violence  resorted  to 
by  the  people.  As  there  is  none  wiser  than  you  are,  protcet  thern 
always  unfailingly. 

PURPORT : —  Those  who  being  friendly  to  one  another,  desire 
to  obtain  wealth  industriously,  should  earn  the  Bliss  of  all  by  bearing 
patiently  the  calumny,  happiness  and  misery  and  by  associating  them- 
selves  with  the  enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  (swrfh)  ^aåhrrfå  arqfa  i=Desirable 
good  articles.  (atfastfeur)  srfwf  f<prn{  i  =  Gross  violence.  (flbnO 
i= Great  wealth  of  wisdom,  knowledge  etc. 
srårfh  is  from  sfVar  aW  ==r  (5«rr)  =To  please  and  desire.  Here 
the  second  meaning  of  desiring  has  been  taken.  So  it  means 
desirable  good  articles  or  objects.  tfbra  is  from  (srsr.) 

Here  the  second  meaning  of  wealth  has  been  taken. 
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The  subject  cf  learned  persons  is  dealt  : 

q  q  qfcn  ^  ^  qlff  i 

T%^5  r#  ^RT  fitøf  5^1  JTRTJjr:  WRft  IRII 

2.  TRANSLATION  O  master  of  the  vehicles  !  you  possess 
indeed  good  horses  (horse  power.  Ed.).  Come  with  you  indeed  fast 
horses.  By  so  doing  even  the  remotest  regions  will  not  be  at  distance 
for  you.  If  you  performed  ,these  good  acts  for  increasing  your 
strength  and  prosperity,  there  will  gather  clouds  of  richness  (or 
raining  pure  water),  when  the  fire  (knowledge)  is  kindled. 

PURPORT  : —  If  men  desire  to  travel  with  speedy  quick-going 
horses,  every  place  appears  to  be  close.  Men  should  also  know  that  if 
they  kindle  the  fire  and  put  oblations  in  it  in  proper  manner,  it  will  be 
easier  to  get  rains  in  time. 

NOTES  :  (r^frfir)  ^fmqrnTfiT  i  sftarr  (N.  R.  T.  4,  3,  19) 

=  Places  in  the  world,  (tmmr:)  *raT:  i  ?mmr  ffh  itw*  (N.G.  1,  10) 

="The  clouds. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  elaborated  : 

fs}:  ffw  5^r  I 

qfeir  q^rq  ^  ^it  q  sq?r  qMfrr  ii^ii 

3.  TRANSLATION: —  O  mightiest  person  !  where  are  those 
your  heroic  powers  of  alleviating  sufferings  and  performing  wonder- 
ful  deeds  ?  Under  them  you  are  literally  blessed  with  beautiful 
jaws  and  nose  etc.,  possess  admirable  wealth,  take  human  beings 
across  the  miseries  and  are  leader  of  the  band  of  righteous  fellow 
travellers.  You  achieve  many  great  tasks  and  are  perfect  in  the 
destruction  of  your  enemies  by  becoming  fierce  to  the  wicked  when 
confronted. 
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PURPORT  r —  When  a  man  faces  many  obstacles,  he  should 
devise  ways  and  meansfor  overcoming  them.  In  this  way,  a  man  is 
capable  to  increase  his  wealth  and  strength  and  remove  all  obstacles 
because  of  his  industriousness. 

NOTES :  (ttw:)  fÆrrawrra>:  i=Taking  across  misery.  (gftrar:) 

i=Having  beautiful  jaws  and  nose  etc.  (^rarara)  q: 
sørfra  h  ^r:  fasnå  ;qra  1  ara  f?r  aTtThrarara^ht  fra  *tt 

ny"lM!N  i=He  who  has  under  him  many  destrovers  of  their 
enemies. 


The  learned  person’s  ideals  are  stated  : 

v*  ff  ^HT^r^lT^T  f^r  terøFT:  I 

W  nvu 

4.  TRANSLATION  ■ —  O  kind  person  !  you  alone  move 
felling  down  (defeating)  the  unshakable  (strong)  armies  of  our 
enemies.  As  before  the  sun,  the  heaven  and  earth  and  mountain- 
like  giant  clouds  and  their  limbs  all  stand  inferior  and  obedient,  in 
the  same  manner,  for  the  observance  of  your  vows  of  truthfulness, 
the  learned  persons  slay  your  foes,  and  you  are  surely  to  achieve 
victory. 

PURPORT : —  As  the  sun  dispels  darkness  and protects  with 
great  regularity,  whatever  is  it  to  be  såfeguarded,  in  the  same  manner, 
a  king  should  destroy  his  enemies  and  protect  his  subjects  well. 

NOTES  &  REMARKS  (raara)  irra:  1  qrra  ?fh  ifram  1 

(N.  G.  1,  18)= Mountain-like  giant  clouds.  (rar)  iraurawnfar 
nmfh  1  *ra  ?fh  rrararr,  1  (N.  G.  1,  10)=Småll  clouds. 


The  learned  person’s  functions  are  stated  : 

swpfå  |5fT  ^1 

ftffø  IIS06 
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5.  TRANSLATION O  Indra  (Ruler)  !  shining  like  the  sun 
you  dissipate  the  clouds  and  blessed  with  opulence,  you  speak  "firmly 
with  glory  in  a  fearless  dealing,  (asking  men  not  to  fear).  As  the  sun 
Controls  these  boundless  heaven  and  earth  (under  his  command),  so 
you  should  also  gather  the  luster  of  justice,  humility  and  other  fine 
virtues. 

PURPORT  Itistheduty  of  the  officers  and  workers  of  the 
State  to  create  fearlessness  and  confidence  among  their  subjects  thro - 

agh  various  means,  and  they  should  illuminate  the  science  of  justice 
like  the  sun. 

NOTES  :  (wftn)  i=The  luster  of  justice, 

humility  and  other  virtues.  (^sr)  rør  crsrfnuT  i  f  fit  f 

*  ^  ^  ^  1  (Stph  4,  6,  7,  1 1)  =Shining  like  the  sum  (**») 

I  i  (N.  G.  3,  30)  =  The  heaven  and 

earth. 


The  duties  of  the  ruling  persons  are  mentioned  : 

^nrfat  crn!  ^  ||$n 

6.  TRANSLATION  O  king  !  shining  like  the  sun,  come  in 
your  chanot  drawn  by  the  well  trained  horses  on  the  straight  smooth 
and  new  path.  Let  your  destroying  the  thunderbolt-like  rays  of  the 
sun  (weapons)  fall  upon  the  enemies.  In  this  way,  you  would  win 
Slay  those  wicked  and  deceitfid  foes  that  assail  on  the  front  or  rear 
positions  or  are  camping  far  away.  Make  the  whole  world,  the 
abode  of  truth  and  let  that  truth  pervade  the  world. 

PURPORT .  —  Those  persons  enjoy  hliss  with  delight  who  over¬ 
come  the  wicked  men  and  prompt  them  to  do  good  deeds. 

NOTES  :  (n^:)  i=DeceitfuI  persons,  cheats. 

('ru^r:)  i  =  Standing  far  away. 
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The  statecraft  is  continued  : 

SR?  Tf^l?T  3^  tT:  I 

H?t  ^  gffaftTRT  gW^HT  3^  IT^:  INI 

7.  TRANSLATION : — O  the  giver  of  happiness  !  the  man  to 
whom  you  give,  provide  or  sustain  it,  and  much  invoke  you,  they 
enjoy  undivided  plenty  at  their  homes.  Your  wisdom  or  auspicious 
favour  gives  thousand  kinds  of  delight  and  is  blissful,  like  the  happi¬ 
ness  bestowed  in  the  night.  Your  gift  to  all  is  un-bounded. 

PURPORT  : —  Those  persons  enjoy  happiness  who  partake  of 
the  undivided  ancestral  property  and  give  up  the  defects,  shorteomings 
and  faults  of  one  another,  and  accept  only  their  virtues  and  qualities. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (sn$)  *ft  ssrfir  tt;  i  (ura)  sgra-urtT- 
'frnwt:  (3j£t°)=Provider  or  sustainer,  upholder.  (^fh:)  sutPpit  t 
(3T3io)  =Gift,  donation.  gwsrercrate  i  wnftftr 

(N.G.  1,  7) = Night. 


Pandit  Lekhram  VediC|Mjj3|kj>ji 


The  subjeet  of  government  officials  and  their  duties  are  continued  : 

5^573  3^  ff  f  ST  I 

8.  TRANSLATION O  Indra  !  you  destroy  the  wicked. 
Invoked  and  admired  by  many,  you  are  shining  like  the  Sun.  The  sun 
crashes  the  cloud  into  pieces  dwelling  in  firmament  with  its  gift 
of  water.  It  thunders  and  waxes  in  vigour,  making  it  deprived  of  its 
hand  and  food  (so  to  speak),  i.e.  annihilating  it  completely.  In 
the  same  manner,  grind  to  dust  your  wicked  enemies  with  own 
might. 

PURPORT  : — As  the  sun,  protects  the  whole  world  by  dissipa- 
ting  the  cloud  and  raining  down  water,  in  the  same  manner  the  officers 
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of  the  State  should  safeguard  their  all  snbjects  by  slaying  the  wickeé 
and  uphol ding  (sustaining  the  righteous  persons). 

NOTES  &  RLMARKS  :  ( ty-rrert )  i=The  cloud  making 

loud  noise.  (tr^m)  smm;pri=The  cloud  dwelling 

with  the  gift  of  water. 

In  w  ord  the  word  Danu  is  derived  from  (sr^t.)  3T 

(tjonfe:  3;  32)  ^  i  Sayanacharya  has  explained 

5R^T  33  rtTtn  ttqt  ?rf  JtPtrt  *tgT  UjtSmJT-  smffisfag:  ffh  t 

but  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  interpreted  as  dwel¬ 
ling  with  the  mother  of  the  Dånavas  (Wilson),  a  friend  who 
dwelt  with  Danu  (Griffith).  But  in  the  context  of  the  principle 
of  the  eternity  of  the  Vedas,  Sayan  in  his  commentary  of  the 
Rigveda,  has  himself  given  the  correct  interpretation.  It  cor- 
responds  to  Rishi  Dayananda  Sarasvati  as  *tst 
i.e.  Dwelling  with  the  donation  of  water. 


The  same  subject  of  learned  persons/state  officials  is  continued  : 

STS^lftTITTTitø;  SfWSTTt  | 

?rr  ii$j| 

9.  TRANSLATION  O  Indra  (the  king  shining  like  the  sun)  1 
as  the  sun  upholds  the  heaven,  in  the  same  manner,  having  obtained 
the  vast,  un-bounded  lands,  which  produce  various  articles  and  where 
the  mantras  of  the  Såma  Veda  are  chanted,  you  be  seated  cn  the 
throne  firmly.  Let  the  waters  engendered  you  (through  the  perfor¬ 
mance  of  the  \  ajnas)  go  up  to  the  firmament. 

PURPORT  :  As  the  sun  upholds  light  and  the  earth  regithtrly ,, 
in  the  same  manner,  a  king  should  uphol d  or  preserve  his  State  with 
' ustice .  He  should  also  increase  the  power  of  the  people. 

NOTES  :  (rrrrntrir)  MHiwifh  trntrhr  freptr  *rprr  ÉTnn--On  which 

(land)  the  hymns  of  the  såma  Veda  are  chanted.  (5f<ur*r)  333313. 

srrffrrrj?  i  =Conferer  of  various  articles. 
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The  diities  of  the  State  officials  are  told  : 

»ft:  I 

pr?3«rt  *TT:  3^<T 

10.  TRANS LATION  :—  O  conferer  of  much  wealth  !  you  will 
annihilate  your  foes  and  are  mighty  to  move  everywhere  (to  dis- 
charge  your  duties) .  You  frighten  them,  and  they  are  apprehensive 
(that  something  untoward  may  happen).  You  make  good  paths  for 
the  people  to  travel  and  travel  by  them  yourself.  Slay  him  who  tries 
to  attack  and  destory  (spoil)  the  land.  Obtain  that  well  trained  speech 
which  takes  you  and  others  on  the  right  path.  In  return,  those 
people  admire  and  protect  you  from  many  evils  in  order  to  make 
progress. 

PURPORT : — Men  should  always  be  engaged  in  doing  good 
deeds  fearing  the  evil  consequences  of  bad  actions.  They  should  follow 
the  path  of  righteousness  by  giving  up  all  vices. 

NOTES  :  (3P?ttot:)  jftsd1  gwrftr  tt:  i=He  who  annihilates  his  foes. 

(ftrc#)  frem  i  =  For  going  forward  or  making  progress. 


The  same  subject  of  State  official’s  duites  is  treated  : 

^  \  WT  ^  I 

11.  TRANS  LATION : — O  hero!  you  destroy  your  enemies. 
The  electricity,  which  has  been  used  in  a  good  vehicle  fills  the  earth, 
and  firmament,  and  they  are  mutually  combined  and  abounding  with 
wealth.  Those  companions  who  come  near  us  and  fulfll  our  noble 
desires  and  provide  us  with  foodgrains  are  to  be  respected.  Elcctri- 
city  should  be  properly  utilised  in  order  to  accomplish  many  similar 
works. 
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Mdl.  3,  Skt.  30,  Mtr.  12-13  ] 

PURPORT:—  Those  persons  who  uphoid  of  the  people  and  give 
great  wealth  like  electricity  can  preserve  and  safeguard  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  :  froer  i  i  (Stph  116  3 

9) = Electricity.  (7^)  srafrst  ■Tf^^fwmt ,  (N.a 

1,  3)=The  earth  or  firmament. 


The  functions  and  duties  of  the  State  officials  are  described  : 

fechcréf  j 

*  rpfø  \\^\\ 


12 '  TRANS LATION  :-The  man  who  is  full  of  splendour  like 
the  sun,  does  not  go  against  the  directions  created  by  the  sun  vvhose 
rays  are  his  horses  and  punishes  only  the  unjust  and  the  wicked. 
Such  a  man  transgresses  the  paths  by  his  horses,  which  he  lets  loosé 
when  his  journey  is  over  and  acts  properly.  It  is  his  ornament  (to 
discharge  his  duties). 

PURPORT  :— It  is  the  duty  of  men  to  remove  ignorance,  bad 
impresswns  and  miseries  and  to  set  aside  all  injustice,  like  the  sun 
dtspelsall  darkness  and  thus  spreads  the  good  reputation  ofhonest 
State  officials  in  all  directions. 


NOTES :  (#r^rr:)  ^  shrt:  f* vm  w  ihr  srfirm:  i 

ml  *1  ztfkrtsvr.  (Stph.  7,  3,  2,  10)  (T.T.R.  3,  9,  23,  2)=Created 
or  generated  by  the  sun  whose  rays  are  like  his  horses. 

When  the  sun  is  called  m  it  is  clear  that  the  rays  of  the  sun 
are  called  anm:  i  (fimrfir)  (^o)  i 


The  functions  and  duties  of  the  public  servants  are  called  : 

^TRf^r  qfjRT  q?T[TTf2rj^5  g^rTT  <T^T%  1 1  ?  ?  1 1 
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[  Mdl.  3,  Skt,  30  Mtr.  14 

13.  TRANS LATION : — All  men  in  the  course  of  night  gladly 
look  on  the  broad  bright  front  of  the  refulgent  dawn.  They  would 
like  to  see  the  wonderful  army  of  the  State  and  know  the  manifold 
and  glorious  works  of  the  electricity.  He  who  comes  in  contact 
with  such  enlightened  persons  enjoys  happiness. 

PURPORT  : — Those  wise  men  who  get  up  early  in  the  morning 
and  accomplish  all  works  with  labour  are  revered  everywhere  on 
accotmt  of  their  knowledge  and  get  strength. 

NOTES  :  (m^rer)  rrmfa  nref  i=In  the  course  or  on  the  way. 

fører:  u  =  Of  electricity.  (irart:)  *rt:  i  arar.ftfh  TTfa  (N'.G.  1,  7)' 

-=Of  the  night.  (srejføt)  narrer  i  =  Army. 


The  duties  and  functions  of  the  government  servants  and  people  are 
told  : 

irfjr  rørørfcfRT  I 

ll^ll 

14.  TRANSLATION The  moving  electricity  pervades  the 
flowing  rivers  bearing  finished  and  raw  articles.  It  is  great  light  on 
earth.  On  this  earth  much  sweetness  has  been  provided  by  God. 
This  electricity  upholds  all  for  their  protection  and  foods.  All  should 
know  this  truth. 

PURPORT  —All  men  should  know  the  science  of  that  electri¬ 
city  which  pervades  the  earth,  waters,  air,  firmament  and  their  products 
and  upholds  them. 

NOTES  &  REMARKS  :  rå*  i  *«r*Tr  ffh  råfø*  i 

(N.G.  1,  13)=In  the  flowing  rivers.  (råsrerrernr)  'jføitm  i  = 
On  the  earth.  (*t*m*)  *t  i  («fr^rert*)  ^-'rrarår- 

(wt)  =To  protect,  to  eat,  to  enjoy. 
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Mdl.  3,  Skt.  30,  Mtr.  15-16  ] 

The  subject  of  duties  of  public  servants  goes  on  : 

pl  sst  gmtør  ftisr  gjpf  i 

pMt  f  tir  irim  (mit  p^m  n^n 

15.  TRANSLATION : —  O  Indra  !  you  give  great  vvealth  of 
knowledge  and  grow  more  and  more.  You  impart  knowledge  to  those 
friends  who  have  travelled  far  and  wide  or  know  various  paths 
(literally— who  are  mastuers  of  the  small  or  high  ways).  They  praise 
you  in  order  to  get  the  knowledge  of  good  company  and  links. 
Malignant  mortal  enemies  bearing  arrows  and  armed  with  dangerous 
weapons  come  with  evil  intent,  and  they  must  be  destroyed  by  you. 

PURPORT  : — Men  should  always  grow  and  advance  by  protec- 
ting  the  persons  and  imparting  good  edueation  and  wisdom  to  others 
and  by  destroying  the  wicked  men. 

NOTES:  (?fr)  i  i  (?m)  p-3<ft  (v^ro)  = 

Grow,  expand.  (i*tftpr:)  1^5^:  seigt  i=Those  who  deal 
badly. 


The  functions  and  duties  of  the  State  officials  : 

qW:  wNn?rfg  Fifqgiij  I 

7^1  gqqg  ||^|  ij 

16.  TRANSLATION  :  ■  O  weahhy  Commander  of  the  army  ! 
I  hear  the  cries  of  the  mean  enemies.  Slay  them.  Send  against 
them  your  lierce.st  inllaming  weapon.  Cut  dov- 11  them  from  the  root. 
Crush  and  subdue  them.  Put  up  with  ull  troubles  calmlv,  Kili  the 
wicked  and  punish  the  sinners  duly. 

PURPORT  : — O  heroes  !  wliat  sound  is  made  bythefoes.  hear 

it  and  hurl  weapons  at  of  them  and  grind  them  to  dust.  Thus  by 

conquering  them  be  prosperous. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  30,  Mtr.  17-18 

NOTES:  (f*r)  i  =  Constantly.  -(ra:)  i  = 

To  wicked  person,  (t?sww)  tnsme*  i==Punish,  beat. 


The  same  subject  of  functions  of  the  rulers  is  continued  : 

Stfjs  T#:  ^  WTTt  I 

17.  TRANSLATION  O  Indra  !  you  are  destroyer  of  the 
wicked,  root  up  the  wicked  persons,  cut  asunder  and  crush  them  in 
the  middle  and  send  them  away.  Cast  upon  those  who  hate  God  and 
the  Vedas  (knowledge)— the  powerful  weapon.  Punish  severely  and 
exceedingly  the  greedy  wicked  persons,  whatever  may  be  their 
number. 

PURPORT  : — Men  should  never  hurl  weapons  upon  the  righteous 
persons  nor  should  they  leave  the  wicked  without  hurling  aitns  at 
them.  By  so  doing,  happiness  would  grow  on  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  :  (spflfi)  fpn  i  (srtffs)  w-fftrraT^  (wrfir.)  = 
Slay.  (|ftnr)  jtspt  i  (tfint)  tfirftfir  i  (N.G.  2,  20)=Thunder- 

bolt  or  powerful  weapon.  1 = Exceedingly 

greedy. 


The  subject  of  administrators  and  rulers  is  continued  : 

??nT<T  fltT:  W 

18.  TRANSLATION : — O  discriminator  between  truth  and 
falsehood  !  O  leader  blessed  with  much  wealth  (of  wisdom  etc)  ! 
you  fulfil  your  great  noble  desires  with  the  help  of  the  speedy  and 

powerful  horse  (conveyors)  like  fire,  electricity  and  other  things. 
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Let  it  may  be  for  our  welfare.  May  we  become  mighty  and  may 
there  be  to  us  wealth  accompanied  by  good  progeny.  May  we  be 
distributors  of  great  wealth  and  always  happy. 

PURPORT : — Those  who  gather  many  means  for  happiness, 
acquire  wealth  and  get  delight. 

NOTES  &  REMARKS  :  (snfsrfa:)  1 

^nsfr  (N.G.  1,  14)  stminr 

(N.G.  2,  9)=With  the  aid  of  the  speedy  and  powerful  fire, 
electricity  etc.  which  are  like  quick  going  horses.  (^crTr:) 
i=DistrLbutørs. 


The  subject  of  administrators  is  further  dealt  : 

wt  ?Tt  h  3  m  i 

#  U  w  W  rTHT  iw 

19.  TRANLATIONS  : — O  Indra  !  you  give  happiness,  bestow 
upon  us  wealth  coupled  with  light  of  knowledge.  Let  us  enjoy  your 
overflow  of  bounty  as  you  are  a  liberal  donor.  Let  us  have  no 
doubt  about  it.  O  lord  of  the  infinite  wealth  !  our  desire  has  spread 
out  like  the  blazing  fire.  May  you  fulfil  it  ! 

PURPORT : — An  absolutely  truthful  noble  person  is  he,  who 
spends  his  all  for  the  good  of  others.  There  is  not  the  least  shadow 
of  doubt  about  it. 

NOTES  :  (3"wt)  ST3:  i  =  Of  the  liberal  doner.  (3^  P') 

sfrrfor  r=Like  the  blazing  fire.  srfp 

i=In  the  dealing  where  there  is  some  doubt. 


The  tips  for  the  rulers/state  officials  are  imparted  : 

14  mf  mm  i 

TW5T  1^15 |R°U 
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20.  TRA  NS  L  A  TI  ON  O  learned  king  !  fulfil  this  our  longing 
for  the  cows,  for  horses,  for  shining  treasures  like  gold  and  make  us 
renowned.  The  wise  devotees  of  God  who  glorify  Him,  bestow 
happiness  upon  others  alongwith  other  thoughtful  persons  and  they 
have  expressed  to  you  this  desire  to  attain  abiding  happiness. 

PJJRPORT  : — Omen',  you  should  also  gladden  those  men  who 
make  you  happy,  hy  fulfilling  you  r  desirers. 

NOTES  <6  REMARKS  :  i  m  rrf^rqrfnfa  i 

JTfr-^SpT^rift:  (*<rro)—  Satisfy,  gladden.  (^)  ^  (gw)  &  i  = 
Those  who  bestow  happiness.  Tt  is  from  ^-snVi  (r^ro)  con- 
veying  or  bestowing  happiness  upon  others  or  glorifying  God. 
(ijfmpTtr)  i  !?t*5=rn,IT:  %  5rt=tt  WT5T  5TW$prftffibr<ir:  tttu 

f?5pr?rfiraT«ff  fnfir  i  (N.R.T.  2,  7,  25).  The  word  jftntntr:  as  the 
Proper  Noun  for  the  descendants  of  the  King  Kushika  is  wrong, 
as  Prof.  Wilson,  Grifhth  and  others  have  overlooked  the  funda¬ 
mental  principle  contained  in  the  Vedic  terminology— Nighantu. 


The  subject  of  rulers  still  goes  on  : 

3TT  iff  TTRT  *TT:  ^"5^^  ^TRT:  | 

yre  ?Tt^T:  |R? II 

21.  TRANSLATION  O  the  mightiest  king  !  you  are  blessed 
•with  very  admirable  wealth,  because  you  are  giver  of  good  speech 
and  powerful  because  of  truth  and  you  impart  good  knowledge  to  us. 
O  Lord  of  the  land  !  multiply  our  family  and  kine.  Let  the  dealings 
related  to  the  knowledge  and  food  which  pervade  the  light  of 
wisdom  reach  us,  by  the  proper  division  of  the  labour. 

PURPORT  : — Jf  the  learned  persons  of  good  character  and 
temperament  are  the  preachers  of  truth  among  men,  they  are  sure  to 
get  all  sorts  of  happiness. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (*fr<ar)  Jtfatfrr  fprrfr  i  ^ Families,  (farror) 
a  f?cf  finrHsr^rsrrføFJTstfcr  i  (f^sn:)  feq-^fTfefcuTtqroq-qfn:- 

i  ara  ertqq:  i--Those  which  per.ade  the  light  of  wisdom 
and  knowledge.  (^T§)  i  0??'%)  (rqt°)  = 

Multiply,  enable  to  grow. 


The’subject  of  duties  of  rulers  is  continued  : 

g^T^fgfiF?3%F^i  3^5  | 

?Tir?7T  ^  f5TTT%  *HHT^  11*311 

22.  TRANSLATION: —  O  men  !  indeed  we  praise  the  armymen 
for.our  protection  in  this  battle,  wTiere  much  wealth  is  gained  and 
distributed.  The  king  or  the  Commander  of  the  army  who  possesses 
advanced  knowledge,  is  wealthy,  liberal  donor  and  is  the  best  among 
the  leading  men.  He  is  also  full  of  splendour  and  fierce  for  the 
wicked,  destroyer  of  the  foes  like  clouds  in  the  battles  and  conqueror 
of  riches  acceding  to  o.ur  requests.  So  you  should  also  do. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  elect  such  a  man  who  is 
fully  blessed  with  physical  and  spiritual  powers,  giver  of  infinite 
wealth,  and  the  best  among  all  men.  Indeed,  he  is  the  conqueror  of 
the  foes,  very  good  or  kind  to  the  roghteous  but  terrible  for  the  wicked 
persons.  He  is  your  protector  and  enjoys  happiness. 

NOTES:  (^nt)  strupt  i  =  Advanced  in  knowledge.  (farftr) 
3fR73>T  qqr  i=The  armies  of  the  enemies  which  are 

like  clouds.  (qramtfl)  qTsmgqnnq  nqfbt  brqqfot 

ttsFtn^r  i  qT^tffinfqfir  ttstrrcirm  (N.G.  2,  17)=In  the  battle. 
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Suktam — 31 


Rishi  of  the  Suktam — Vishwåmitra  or  Kushika.  Devatå — Indra. 
Chhanda — Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds. 

The  subject  of  fire  is  stated  : 

TTfel 

fatt  ^ 

1.  TRANSLATION  : —  The  souless  father,  who  is  the  upholder 
of  the  family,  refers  to  his  grandson  (the  son)  of  his  daughter,  and 
relying  on  the  efficiency  of  the  Yajna,  honours  (his  son-in-law)  with 
various  gifts.  The  father,  trusting  to  the  inpregnation  of  the  daughter, 
supports  himself  with  a  peaceful  and  happy  mind. 

PURPORT  : —  O  man  !  as  a  daughter  is  bom  of  a  father,  so  the 
dawn  is  bom  from  the  sun.  As  a  husband  impregnates  his  wife,  so  the 
sun  puts  his  semen  in  the  form  of  his  rays  in  the  dawn.  It  is  Uke  his 
daughter  from  which  is  bom  a  son  in  the  form  of  the  morning-down. 

NOTES  :  (åfafipr)  sraft»n= Upholder.  (**%)  i=Impel- 
ler  to  do  good  deeds.  (m4*-^)  1  gwmrt 

(N.  G,  3,  6)  =  Full  of  happiness  or  peaceful. 


The  same  subject  of  fire  is  continued  : 

^  fFrWII 

2.  TRANSLATION  : —  O  men  !  one  mother  who  does  not  give 
wealth  to  her  son-in-law,  she  upholds  the  distribution  and  then  provi- 
des  the  impregnation  (through  marriage)  to  her  daughter.  As  the 
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fire  accomplishes  ottier  things,  the  same  way  a  mother  bears  nobie 
performers  of  good  deeds. 

PURPORT As  the  mother  gives  hirth  to  the  children  and 
brings  them  up,  so  the  fire  skould  be  generated  and  kindled  vell.  In  the 
same  way,  every  wife  should  gire  birth  to  good  children  and  feed 
them  properly 


The  same  subject  of  fire  is  continued  : 

afTi  | 

3.  TRANSLATION : —  O  men  !  as  the  fire  is  bom  through  the 
fuel  and  by  the  ladle  and  other  prccesses  and  mears  of  Yajna,  sarr.e 
way  to  a  man  who  is  non-violent  and  great,  a  great  admirable  son  is 
born  who  later  on  shakes  ihe  w-icked.  He  is  bein  to  ir.ify  the  scns 
of  the  mother  earth.-  When  he  is  acti\e,  by  the  unifying  force  of  the 
powerful  rider  of  the  horse,  great  and  effective  speech  comes  out. 
You  must  know  the  great  deeds  of  all  these  persons. 

PURPORT  : —  Indeed,  the  fire  accomplishes  many  great  works 
when  botn  through  the  fuel.  In  the  same  monner,  gccd  childi  en  clncye 
perform  noble  deeds.  Therefore,  the  best  Sanskårcs  (impulsions)  shtuld 
be  ingrained  on  the  minds  of  the  children  by  the  proper  observante 
of  Brahmacharya,  etc. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*im)  talga?:  i  «m  mm  frcmifafa  ?n 
jjerf?  «fram*  a?mfa  ^r.mtut  »mT  aafa  (N.R.T.  10,21,  33$ 

=  Admirable  (embryo  etc.)  (aaw)  wpFffl  i  =  To  unify 

well.  (*$)  *t?<ff  ara»  i  sfir  atsam  i  (N.G.  1,  17)  i=The  grea* 
or  effective  speech. 
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Xhe  form  and  functions  of  the  Agni/Sun  is  told  : 

ifa  *fcaR  af|  ^aTRRa#T  | 

i  ^Rtft:  ae^k^R:  qfafRraaifø  ||V|| 

■4.  TRANSLATION  : —  The  victorious  persons  go  together 
harmoniously.  They  know  the  great  light  of  sun  which  contends 
with  darkness  and  dispels  it.  Like  the  dawns  to  the  sun,  the  learned 
Sadiesgo  to  the  enlightened  persons  (to  seek  wedlock  with  them)  who 
shine  like  the  sun.  The  sun  is  the  sole  sovereign  of  the  rays  and  the 
dawns  go  to  him.  In  the  same  manner,  all  men  and  women  of  the 
State  approach  the  lord  of  the  land  for  their  protection  who  is  like 
the  sun  in  lustre. 

PURPORT Surely,  the  light  dispels  darkness  being  separate 
from  it,  in  the  same  manner,  kn0wl9dge  destroys  ignorance.  As  the 
sun  is  the  preserver  of  all  the  rays  equally,  in  the  same  manner,  a 
<-uler  should  protect  and  preserve  all  his  subjeets  justlv  and  equally. 

NOTES  :  (3#:)  ^rsft-rr:  i  =  Victorious.  (>r^r«T)  rerimrrJT  i  ?fcr 

Tfcrrm  ,  (N.G.  1,  5)i  =  Of  the  rays. 


Ute  outcome  of  the  association  with  the  enlightened  persons  is  told  : 

fr^t  sfirft  ars  w^ararft^iRST  sa  fraf:  i 

a^Rf^rn  nKll 

5.  TRANSLATION O  men  !  as  the  intelligent  and  perserv- 
aring  wise  men  develop  seven  products  of  the  Matter  (5  Prånas) 
(vital  airs)  intellect  and  mind  with  previous  inner  sense,  they  discard 
Jictruth  and  gain  all  goad  activity  because  of  the  strength  of  truth. 
So  >ou  should  enter  them  with  humility. 

PURPORT : —  The  Prånas  and  Antahk  karanas  ( inner  senses 
'onsisting  of  Mana  (mind),  Chitta  (individual  consciousness)  Buddhi 
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(intellect)  and  Ahankara  (egoism)  when  utilised  properly  lead  to  the 
mitigation  of  misery  and  achievement  of  happiness.  In  the  same  manner , 
the  acts  like  the  association  with  the  enlightened persons  drive  away  all 
misery  and  bring  about  happiness. 


What  kind  of  woman  is  the  giver  of  happineses  is  told  : 

wn  ^Tr^q?T^TTl'T^:^T  ^  *TT^  H^ll 

6.  TRANSLATION  O  leamed  lady  !  if  you  are  of  good 
legs  and  thighs  and  other  organs  and  are  the  proper  user  of  smooth 
articles,  obtain  the  great  food  and  water  from  the  clouds  manifested 
together,  and  thereby  make  a  sick  person  healthy  and  come  earliest 
knowing  correctly  the  pronunciation  of  the  words.  Thus  you  would 
surely  enjoy  happiness. 

PURPORT  That  lady  gives  happiness  like  the  rains,  who  is 
pervaded  in  knowledge  like  electricity  (highly  leamed),  is  expert  in 
eooking  and  puts  articles  at  the  proper  places  and  possesses  noble 
speech,  good  character  and  temperament. 

NOTES  &  REMARKS  :  (treart)  st  stts  sfsss:  ssTsfs  firstte  st  i 
—  Puts  in  proper  places  all  moving  articles.  "Besides  this,  there 
are  another  meanings  of  the  word  given  by  Rishi  Dayananda 
pointed  out  ssrs  tst  ts*ts;  stftt:  st  i  (sw<>  33,  59)  1  It  gives 

the  idea  of  loving,  literal  meaniging  sporting  together  with  her 
husband,  st  sus  sters  fsste  st  (sio  1,  72,  8  st>$)  i  (sts:)  ssstsss? 
st  1  (sts:)  sssnrfs  sts  ststs  (N.R.T.  6,  2, 6) = Water  or  food. 


The  qualities  of  man,  the  giver  of  happiness  is  told  : 

fafo*:  I 

WR  tå  INI 
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7.  TRANSLATION  : —  The  wisest  man  enjoying  the  company 
of  the  youthful  persons,  desirous  of  friendship  and  performing  the 
Yajna  (non-violent  sacrifice)  are  dear  like  the  sap  in  the  organs  in 
the  body.  He  shows  due  respect  to  the  approaches  to  a  learned  and 
virtuous  lady  (when  united  with  her  in  wedlock).  He  shares  with 
her  in  all  good  works  like  the  water  in  the  cloud,  which  is  like  an 
embryo.  He  distinguishes  between  truth  and  falsehood  and  drives 
away  all  evils. 

PURPORT  : —  A  young  man  having  acquired  wisdom  and  good 
education  by  the  observance  of  Brahmacharya,  marries  a  girl  matching 
him  and  treats  her  with  love  as  a  friend  and  duly  respects  her.  Ile 
enjoys  all  happiness  as  the  world  gets  delight  from  the  clouds. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (wt)  «réfasr  ^ni  i  -The 

store  of  water  in  the  clouds  lying  like  an  embryo,  rnrfh 

fønrsrfh  i  =  Divides  or  shares.  (arafhrr:)  THdgd  i  (afPKi) 
srrrt  arPm  (Stph  6,  1,2,  28,  5,  2,  3,  4)  =  Being  dear  like  the 
sap  in  the  organs  of  the  body.  sut#  i  = 

Desirous  of  performing  Yajnas. 


Who  are  happy  is  told  further  : 

INI 

8.  TRANSLATION  O  men  !  the  person  who  warns  all 
before  hand  (about  the  evil  consequences  of  an  ignoble  act),  he 
knows  the  means  for  manufacturing  an  article  and  all  things  that 
have  been  produced.  He  removes  all  miseries  causing  grief.  Desi- 
ring  to  have  better  and  proper  use  of  his  speech,  let  him  come  into 
limelight  or  attain  good  reputation.  Respecting  his  friends  properly, 
let  him  keep  them  away  from  all  reproachable  evils  and  thus  let  him 
enjoy  un-paralleled  happiness. 
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PURPORT  : —  Those  persons  only  enjoy  happiness,  who  know 
nature  of  the  cause  and  effect  in  the  world,  and  are  friendly  to  all. 
They  urge  upon  all  to  do  noble  deeds  and  to  keep  themselves  away 
from  all  evil  acts.  They  are  true  friends  of  the  men. 

NOTES  :  (vr<raPT)  i=Miserg  causiny  grief.  (*^'<0 

i=From  all  reproachable  evil  conduct. 


The  men  should  desire  of  attaining  the  emancipation  : 

fvr  I 

9.  TRANSLATION The  active  men  discharge  their  duties 
and  associate  themselves  with  the  venerable  enlightened  persons,  in 
order  to  attain  emancipation.  With  upright  mind  like  a  cow,  they 
dwell  upon  the  admirable  land  and  live  in  the  suitable  vast  houses. 
They  divide  their  timetable  month-wise,  and  season-wise  andact 
truthfully.  They  verily  enjoy  happiness  and  peace. 

PURPORT  :—l f  men  desire  to  attain  emancipation,  they  should 
associate  themselves  with  the  enlightened  persons,  should  practise 
righteousness,  give  up  all  un-righteousness  and purify  their  souls. 

NOTES  :  (ar#:)  apHWifashfs:  utr  i=With  the  venerable  enligh¬ 
tened  persons.  On§T)  i  rr^frfh  (N.G.  1-1)= 

Land,  earth. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

tfq^TRT  HM*#*  I^TT3T:  I 

10.  TRANSLATION  /—Those  persons  who  see  (visualize) 

their  own  soul  and  preserve  their  mature  semen  (like  milk)  are  well 
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delighted.  The  speech  of  these  resolute  men  shakes  or  makes  repen- 
tant  even  the  wicked  persons  like  the  sun  heats  the  earth  and  the  sky. 
In  this  illustrious  world,  they  uphold  the  virtuous  brave  persons  on 
earth. 

PURPORT:—The  thoughtful  righteous  persons  develop  the 
eternal  spiritual  power  and  uphold  righteousness  by  setting  aside  all 
evils  and  preach  the  nature  of  truth  and  falsehood.  They  are  to  be 
considered  as  real  heroes. 

NOTES  &  REMARKS  ;  srr«ft  i  'fra  i  (N.G.  1,11) 

=  Voice,  speech.  (IfW)  'jfasmfei  ■  nlftfa  ifapft  ^r  i  (N.G,  1,1)= 
On  earth  and  other  worlds. 


The  attributes  of  enlightened  persons  is  told  : 

ST  mgffå  3&I 

11.  TRANSLATION  • — Indra  (the  sun)  destroys  the  clouds  and 

generates  the  rays.  In  the  same  manner,  an  enlightened  person  blessed 
with  great  wealth  and  accompanied  by  venerable  persons  with  accep- 
table  articles  produces  or  manufactures  many  things  and  enjoys 
happiness.  The  earth  which  is  symbol  of  honour  is  to  be  won  back 
if  lost,  and  one  should  uphold  sweetness  containing  much  water  and 
delicious  ghee  (clarified  butter)  procured  for  him.  He  should  also 
know  the  real  nature  and  attributes  of  the  earth. 

PURPORT : — As  the  sun  illuminates  all  objects  of  the  world 
with  his  1'ght,  in  the  same  manner,  an  enlightened  man  should  know 
the  real  nature  of  all  objects  and  should  lell  others  about  it. 

NOTES  :  (fjffr)  imw  f/trr  i  f*  ffit  it™  i  (N.G.  1,  10)  = 

Like  the  sun-destroyer  of  the  clouds.  (^fsrøt:)  irra:  ftrr®tt:  i 
sfh  (N.G.  2,  11)  am  ifit  Tf^m  i  (N.G.  1,  5)=The  rays. 
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The  functions  of  enlightened  persons  are  stated  : 

fe  feTOf:  *?fk  ff  ^  | 

wrtffaT  ^4  fei  fa  fero  \}V*$ 

12.  TRANSLATION  : — Those  leamed  persons  fulfil  the  objeet 
of  their  lives  who  perform  noble  deeds  upholding  all,  seated  finriy 
like  the  Matter— the  originator  of  the  Mahat  Tatva  etc.  like 
the  mother.  By  their  upholding  power,  they  throw  their  strength 
upwards  (utilise  it  for  [the  uplift  of  the  people)  and  illuminate 
knowledge.  They  make  spacious  and  splendid  abodes  for  their  fathers 
and  family  members  and  make  them  perfectly  happy. 

PURPORT : — God  creates  the  world  from  the  Matter  through 
the  Mahat  Tatva  (great  prineiple)  etc.  and  sustains  it.  In  the  same 
manner,  the  enlightened  persons  bring  about  the  welfare  of  all  beings 
like  fathers,  and  teach  them  the  science  having  under stood  and  maste- 
red  over  it  perfectly. 

NOTES  :  (  wwtfrt  )  mwT  i  m  ttfftmnhTfu  5hl:=By  holding. 

(srhreft)  i=The  Matter-generator  of 

Maha  Tatwa  (great  prineiple)  etc.  like  the  mother. 


The  qualities  and  acts  of  the  enlightened  person  are  told  : 

#  ^  faroTT  fem  fei  ] 

fe  fe?  ^fefen:  \\U\\ 

13.  TRANSLATION: — O  lenrned  persons!  if  you  have  a 
venerable  and  spirited  speech  which  glorifies  God  who  increases 
strength  quickly  and  earth,  then  this  can  dispel  all  ignorance. 
Such  a  speech  you  must  cultivate.  You  should  always  have  that 
dealing  in  which  your  faultless,  correct,  equally  truthful,  appropriate 
and  effective  all  speehes  arc  directed  towards  God. 
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PURPORT  : —  The  enlightened  persons  blessed  with  words, 
fall  of  the  knowledge  of  various  Sciences,  achieve  great  and  true  pros- 
perity.  They  desire  to  know  Omnipresent  God. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ftmr)  sr^r  i  fsT^rfir  i  (N.G. 
1,  II)  ;TT»rtfsrwr  (fomrift  tr°  3,  1,  8)  =  Spirited  speech.  (mfr^rt:) 
irr:  ai:  i=Equally  going  towards  truth,  absolutely 

truthful.  («r^O  um:= Appropriate  held  agreeably. 


The  duties  and  functions  of  the  learned  persons  is  continued  . 

Hin  ^  STtFTTT  I 

trff  ?rrqi:  ii^ii 

14.  TRANSLATION  O  enlightened  person  !,  you  are  blessed 
with  abundant  and  admirable  wealth.  I  wish  for  your  gieat  fiiend- 
ship.  We  achieve  venerable  and  admirable  protection  fiom  you 
a. great  scholar,  who  acts  like  the  sun  who  dissolves  the  clouds  and 
in  whom  are  gathered  all  ancient  powers,  because  you  are  for- 
tunately  amidst  us.  Instruct  us  well,  being  our  protectoi . 

PURPORT Men  should  have  friendship  with  the  lughly 
learned  persons,  multiply  their  strength  and protect  all,  with  justice. 
They  should  spread  knowledge  in  the  world  like  the  light  of  the  sun. 

NOTES  :  n:  5t*r  i  ?f?r  i 

(N.G.  1,  10)  =  For  a  great  scholar  who  is  like  the  sun  dissipator 
of  the  clouds.  («*)  rwhrmi  -Of  a  great  devout 

(N.G.  3,  6)  scholar. 


The  same  subject  of  functidns  and  attributes  of  the  learned  persons  rs 
continued  : 

f?it  nT55f’^"^H 
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15.  TRANSLATION : — The  leamed  persons  shining  on  account 
of  his  virtues  like  electricity,  gives  happiness  and  destroys  misery. 
He  also  prompts  well  his  friends  to  get  much  gold,  land  for  spacious 
abode,  knowledge  and  movement.  He  manifests  the  knowledge  of 
the  sun,  dawn,  fire,  earth  and  speech  alongwith  other  leading  men. 
You  should  always  honour  such  a  great  scientist. 

PURPORT : —  As  powerjenergy,  sun,  earth  and  fire  when  used 
properly  with  scientific  knowledge,  lead  lo  prosperity  and  make  all 
friends  happy,  same  way  the  enlightened  persons  should  bestow  hap¬ 
piness  on  men  and  other  heings. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^'O  gwn;  i  sra  ^  ?fb 

i  ^sfinfir  fftMRm  i  (N.G.  1 ,  2)-~-  Oold.  rmfi  fønfi 

*rr  i  =  Movement  or  knowledge.  (%*%'■)  jwfinrreTar:  i 

(^S’:)  (Stph  1 1 ,  6,  3,  9)  =  Giver  of  happiness  and 

destroyer  of  misery  like  electricity.  (at^n)  ^  l=~- 

Speech  or  earth.  nrgfYf%  'pffirm  (N.G.  1,1)  m^ftfa  i  (N.G. 
4- 1)  i?  wt  i 


The  same  subject  of  virtues  is  continued  : 

33TCT:  l|^|| 

16.  TRANSLATION  : — O  men  !  those  who  progress  the  people 
with  wealth  and  foodgrains  and  are  associated  with  the  sages  passing 
ideal  and  pure  life  and  purify  men  of  sweet  temperament,  they  should 
be  associated  with  in  such  ideal  tasks.  You  should  also  contem- 
plate  upon  that  Omnipresent  God,  because  He  geneiates  waters  like 
those  people  who  are  self — controlled,  go  together  and  worshigping 
Him,  and  are.blessed  with  gold  and  other  useful  articles. 

PURPORT: — Those  persons  are  very  fortunate  who  lead  to 
much  prosperity  and  who  lead  pure  life  multiply  happiness  and 
wealth  day  and  night.  They  use.  it  for  the  accomplishment  of  noble 
works  and  the  articles- 
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NOTES  &  REMARKS  :  (stt:)  scrrafrsrt:  i  — .  Learned 

persons  who  are  pure  and  peaceful  like  waters  (literally  perva- 
ding  all  Sciences).  (snjah)  sHsrpqTfeiran':  i  (sr^h)  spt-ot^  (^>o)  = 
Blessed  with  wealth  and  foodgrains.  (srtfi  fir:)  Ttfitfa:  i  sre  ftfir 
nfoTPt  (N.G.  1,  7)=By  nights. 


The  duties  of  the  enlightened  persons /ru I ers  are  told  : 

<rfr  ^  h^h 

17.  TRANSLATION : — O  King  !  endowed  with  much  wealth, 
your  friends  are  desirable  and  they  increase  the  upright  dealings.  They 
multiply  your  glory,  as  the  upholders  of  all  things,  heaven  and  earth 
attracted  and  upheld  by  the  mighty  sun  and  united  they  duly 
move  and  increase  the  sun’s  glory.  They  should  be  respected  by 
vou  in  order  to  abandon  all  evils. 

PURPORT  : — As  the  sun  upholds  by  his  greatness  and  attracts 
eunh  and  heaven,  and  as  the  heaven  and  earth  uphold  all,  in  the  same 
manne  r,  good  men  should  honour  their  friends  by  upholding  their 
glory  and  giving  up  all  vices. 

NOTES  :  (qgføft)  q<tr«rfat  asqY  snqrqfsrsqt  i  The  heaven  and 
earth-the  upholders  of  all  things.  (fasitt)  i  =  The  two  go. 
(^fartifT:)  qsRftt  ct  i^Those  who  increase 

the  upright  delings. 


The  same  subject  of  functions  and  duties  of  the  enlightened  rulers  is 
stated  : 

qfw  Ut\  ggtgr:  i 

m  gf  gft  ii^ii 
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18.  TRANSLATION  : —  O  King  !  like  the  sun  you  dissolve  the- 
clouds,  and  being  great  you  shower  happiness,  long  lived  and  uphol- 
der  of  our  lives  (by  making  proper  sanitary  and  other  arrangements). 
Come  to  us  with  your  (yet)  doubtful  friendship  and  mighty  protec- 
tion,  for  we  desire  your  proper  movement  and  knowledge.  Be  th& 
Lord  (Master)  of  true  and  sweet  speech. 

PURPORT : — Those  highly  learned  persons  become  great  who- 
are  sincevely  friendly  to  all  and  therefore  they  are  devoid  of  enemies. 
They  protect  all  like  themselves,  illuminate  true  knowledge,  Dharma 
(righteousness)  and  humility  and  are  the  true  master s  of  their  senses. 

NOTES  :  (fw)  i  =  Showerer  of  happiness.  (ur^u) 

tRw  hmru  i  =  Desiring  one’s  movement  or 

knowledge. 


The  duties  of  the  rulers  and  their  subjects  are  told  : 

SF#  i 

Frø  Ft  iFT^røFFr  9T:  \\W\ 

19.  TRANSLATION : —  O  King  (ruler)  !  blessed  with  abun- 
dant  admirable  wealth  and  having  many  highly  learned  persons  as- 
your  councillors  or  advisors,  I  honour  you  with  respectful  obeisance 
and  am  offering  food,  as  you  are  old  (experienced)  but  still  looking 
young  and  evernew.  I  serve  you  for  proper  and  just  distribution  of 
wealth.  Keep  away  impious  and  malignant  illiterate  women  and 
bestow  happiness  upon  us  so  that  we  may  share  it  with  others. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  the  people  to  honour  the  king 
and  other  offieers  of  the  State  who  are  blessed  with  justice,  humility 
and  other  good  virtues.  The  king  and  offieers  of  the  State  should 
protect  and,  safeguard  the  people  as  their  own  sons  (near  and  dear 
ones).  Women  should  be  made  highly  learned.  In  this  way,  quantum 
of  the  happiness  should  be  enhanced. 
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NOTES  &  REMARKS  :  ^ 

I  ^T5T  (^153?  62)  STT'Ifl  gr  ^hrrr  —King, 

who  has  many  highly  learned  persons  as  his  councillors  or 
advisors.  (mmr)  dfhnnTrø-  i  ==For  proper  or  just  distribution. 


The  same  subject  of  duties  of  the  administrators  and  their  subjects  is 
further  highlighted  : 

fint  qifTTunrar  4:  frøft  siumn?  i 

tv  sr  t%r:  qtft  =ii  fcft  flft  itfoåt  *■■  ip°ii 

20.  TRANSLATJON  O  King  !  you  shine  like  the  sun,  pro- 
tect  us  from  the  malevolent  or  violent  persons  and  make  us  quickly 
the  conquerors  of  the  land.  Take  us  across  the  armies  of  the  ene- 
mies.  Fill  us  with  happiness  and  welfare,  with  the  help  o  t  ose 
persons  who  shower  joy,  purify  others  and  are  broad-minded. 

PURPORT —  The  people  and  the  soldiers  should  thus  lequest 
their  rulers  and  commanders  of  the  armies.  Having  conquered  over 
the  enemies ,  make  us  happy.  As  Hghtning  and  other  objects  make  us 

happy  through  rains,  by  keeping  us  away  from  hunger  (by  producing 

foodgrains),in  the  same  manner.  you  should  keep  us  away  jrom  all 
violent  persons  and  creatures  and  always  keep  us  happy  though 
protection. 

NOTES  &  REMARKS  :  (m?:)  1  Showerers  (of  joy). 

(fru:)  fkrr^rø  i  —  From  a  violent  or  malovolent  peisens.  Q-1F8!) 
rfrsnr  ifrspri  ara  frrnrer  =rfT?m:i  uferbr  fersprm  (N.G.  2,  15)-= 

Quickly.  ■ 


Who  are  capable  preceptors  is  told  : 

gjn  mtfgm  w*'-  tyn’  wgVrmmig  i 
inpst  feniht  ^3  w  ir-.?n 
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21.  TRANSLATION  : —  O  learned  person  the  sun  is  the- 
slayer  of  the  clouds  and  protects  the  world  from  his  rays.  as  a 
cowherd  protects  the  kine  and  a  King  with  his  red-hued  horses  and 
protects  his  subjects  and  drives  away  all  wicked  persons.  Having 
darkness  (of  evil  tendencies)  in  them,  the  enemies  open  all  gates  of 
(remove)  knowledge  and  happiness.  In  the  same  manner,  preach  well 
uttering  true  and  sweet  words. 

PURPORT  :  Those  persons  only  can  beconie  true  preceptors 
wbo  protect  all  like  the  sun,  like  cowherd  and  like  thefathers. 

NOTES  :  (vhksz)  rrwrfotRT  i=Preach.  (^rfr)  in^r  ^  ^ 

i  (N.G.  1,10)  i  =  Like  the  sun-slayer  of  the  clouds.  (an^:). 
i  wwfSTWJRR  (N.G.  1,  4)  =  Red-hued  horses. 


The  keynote  to  victory  is  told  : 

|5TTf%  5^3  ||y-5|| 

22.  TRANSLATION: — O  brave  persons!  we  invole  a  com¬ 
mander  of  the  army  for  protection  in  this  battle  where  food-grains- 
and  other  articles  are  distributed.  That  commander  inspires,  and 
exhorts  the  heroes  and  is  blessed  with  admirable  wealth.  He  is  the 
destroyer  of  the  foes,  conqueror  of  riches,  and  is  the  best  among 
comman  men.  He  slays  his  enemies,  but  pays  attention  to  the 
requests/complaints  of  his  subordinates.  Such  a  commander  is  fierce 
for  the  wicked  and  is,  full  the  ofsplendour.  So,  you  should  also 
emulate  it. 

PURPORT Those  persons  sur  el y  achieve  victory  who  have 
strong  rich  and  the  best  leaders.  They  listen  attentively  to  the  requests 
and  complaints  of  the  people  and  slay  the  foes  in  the  battle  like  the  sun 
does  to  the  clouds. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ap*)  i  =  Encourager.  Exhorter. 

(?rsvr)  ST^yfr  fasrcfatntir  i  (^s:)  srptT  sirfam  -<r  mforr  ffir 

(N.R.T.  JO,  1,  8)  =  Destroyer  of  the  foes.  (sr*Tif»r)  irønmrftit  i== 
Like  the  cloud  destroyed  by  the  sun. 
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Suktam — 32 


Rishi  of  the  Suktam — Vishvåmitra.  Devatå—Indra.  Chhanda 

_ Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara— Dhaivata  and 

Panchama. 

The  importauce  of  the  daily  duty  is  told  : 

33«gr  m  gg^gTfaf^ig^T  W  ff  gteg^g  11?  11 

1.  TRANSLATJON  : —  O  producer  and  protector  of  wealth  ! 
you  are  blessed  with  admirable  riches.  Drink  this  juice  of  Soma  and 
other  nourishing  plants  and  take  good  lunch  at  mid-day  after  per- 
■forming  the  Vajna  of  the  morning  session.  O  puritier  !  discharge  your 
duties  like  the  parts  of  the  mouth,  both  mundane  and  spiritual,  and 
give  up  ali  ev  i  Is  merrily  by  applymg  your  powers  of  upholding  and 
attraction. 

PURPORT Men  should  take  their  lunch  at  or  about  the 
mid-day,  after  performing  the  Agnihotra  ( daily  Yajna).  At  the  time  of 
taking  meals,  rhey  should  perform  Balivaishva  De\a  Yajna  (feeding 
the  cows,  crows,  dogs  etc,)  driving  out  all  foul  air.  They  should  enjoy 
happiness. 

NOTES  :  (‘twr)  '*fr^R  =rr  i-=  Meals  or  Havan  etc.  (tfbnr) 

wmraWuairn  i  -  Protector  of  prosperity. 
sfta^  1  -=  Pm iiier.  (^ct)  tntTOW  i  ^  arrfeidlmTM-ufa  i 

(N.G.  1,15)  -The  powers  of  upholding  and  attracting  which 
are  like  the  horses. 


The  royal  path  to  get  wealth  is  told  : 

SpP  FT3T  *ftg  Tf?gT  3  I 

srergrTT  gT#gT 
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2.  TRANSLATION: —  O  Indra  (destroyer  of  all  miseries)  ! 
drink  that  pure  and  delicious,  and  is  well  churned  Soma  (juice  of  the 
■ourishing  plants  which  is  purified  with  the  rays  of  the  sun).  We 
offer  it  to  you  for  your  exhilaration  or  joy.  Be  mighty  like  a  bull, 
associated  with  the  abundance  of  gold  and  other  things,  thus  making 
a  man  rich  and  living  in  the  loving  company  of  the  enlightened 
persons  of  the  middle  class,  who  are  to  be  satisfied  like  the  Prånas 
{vital  airs). 

PURPORT  : —  Those  persons  only  become  truly  rich  who  treat 
-  hers  like  themselves,  share  their  happiness  and  pleasures  with  others. 
They  multiply  the  wealth  of  gold  and  other  metals  and  become  satisfied 
nd  mighty. 

NOTES  &  REMARKS  :  (st^rrr)  uwa  an  i  stoffa 

tHHtn  (N.G.  2,  10)  sr^it  (N  G.  2,7)  =  Which  earns  wealth 
and  foodgrains.  (  i  ^  trfnmTTfnfh  <04 : 

(N.G.  1 , 2)  =  Belonging  to  or  connected  with 
gold  and  other  metals.  (*£■)  srmft*  i  apnitaær 

^  %  1%  (Stph  1 1,  6,  3,  7)  =  With  learned  persons  of  the  middle 
class,  who  are  like  the  Prånas  (vital  airs). 

Rudras  are  those  highly  learned  persons  who  observe  Brahma- 
charya  upto  the  age  44  years.  Among  the  three  categories  of 
Brahmacharies  (Vasus),  Rudras,  Adityas  ^rn^sr,  attfenr  observing 
Brahmacharya  or  celibacy  upto  the  age  of  24,  36  and  48,  they 
fall  under  the  second  category. 


Thejduties  of  a  ruler  are  told  : 

%  3  5*5  q  F?  wN:  | 

^  føri  15%:  wiw.  pif  II5II 

3.  TRANSLATION  : —  O  ruler  !  your  chin  is  handsome.  You 
manufactured  the  thunderbolt  like  powerful  weapons,  destroy  the 
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groups  of  wicked  people,  and  drink  this  Soma  juice  of  the  nourishing 
herbs  alongwith  those  brave  persons.  They  are  mighty  like  the  vvinds 
who  respect  you  and  augment  your  physical  power  and  the  strength 
of  powerful  army  and  your  valour.  Drink  this  Soma  alongwith  the 
mighty  heroes  who  make  their  foes  weep  with  their  group  of  compa- 
nions  like  the  sun  at  the  middle  day  session  of  the  Yajna. 

PURPORT  : —  O  King  !  constantly  honour  your  ministers  and 
councillors  who  add  to  the  strength  of  army,  help  in  achieving  victory, 
and  acquiring  of  wealth,  and  kingdom.  They  spread good  edmation  and 
Dharma  (righteousness)  in  your  State.  Enjoy  and  share  the  happiness 
of  kingdom  alongwith  them. 

NOTES  :  (*PkT:)  ^  ^btt:  i  =  Heroes  mighty  like  the  winds. 

(ssfrr:)  fssnr  i  =  With  the  heroes  making  their  enemies 

weep  on  account  rof  defeat.  (spm)  wm  i  (N.G. 

2,  9)  --Strength. 


The  nature  and  functions  of  the  enlightened  persons  is  told  : 

rT  ^ 2  W  5WT  ?  wrcHl 

fl^rgwT  w  i  r*  i  i 

4.  TRANSLATION  The  Maruts  (heroes  impetuous  like  the 
wind)  promote  the  strength  jof  wealthy  and  mighty  commander  of 
the  arms,  and  thus  fill  their  mouths  with  honey  and  other  sweet 
nourishing  things.  Animated  by  those  brave  warriors,  he  (fndra) 
pierced  the  vital  wing  of  the  cloud-like  enemy  who  considered  hirn- 
self  to  be  invulnerable. 

PURPORT  : —  Those  persons  only  should  be  regarded  as 
righteous  and  learned  who  increase  the  lwppiness  of  all  with  the 
means  of  their  wealth  and  root  out  miseries  and  gladden  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (mstt:)  ma?  V*  i=Impetuous 

like  the  winds.  (to)  frott  att  i= Vital  delicate  part 

which  when  attacked  may  causes  even  the  death  of  a  person. 
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(ror.)  to^  i  to  srrour  (N.G.  2,  9)  TOa:  fTOrtfinar  ^  faanfi^fT 
ai  i  (N.R.T.  11,2,  14)=Strength. 


What  should  the  learned  men  do  is  told  : 

^Tl-:  %T  ?Wf*T  | 

WT  ^  5.1:  3R[?  farøfå  l|S(|| 

5.  TRANSLATJON  : —  You  are  the  lord  of  the  tawny  speedy 
steads  or  knower  of  the  fireelectricity  etc.  which  take  to  distant 
places  like  the  horses.  O  giver  of  great  wealth  !  undoubtedly  you 
send  waters  to  the  firmament  (cause  them  to  rain  down)  through  the 
expansion  of  the  Yajnas  (including  the  honour  shown  to  the  enli- 
ghtened  persons,  industrial  work,  donation  in  the  form  of  spread 
of  education)  and  bestow  happiness.  Therefore,  enjoying  prosperity 
and  performing  the  Yajnas,  drink  the  Soma  juice  for  the  sake 
of  perpetual  heroic  strength.  Enjoying  prosperity  like  a  thoughtful 
person,  drink  the  Soma  (juice  of  nourishing  herbs  and  drugs  which 
augments  the  power  of  body,  soul  and  knowledge).  Behave  like  a 
great  hero  from  all  sides. 

PURPORT : — Those  persons  make  progress  from  all  sides  and 
in  all  ways,  who  expand  iheir  eternal  and  abiding  Djvine  Power  in  the 
soul  through  the  observance  of  Brahmacharya  (continence) ,  wisdom, 
good  education,  proper  and  regular  diet  and  exercise  etc  ,  association 
with  the  noble  persons  and  Dharma  (righteousness).  As  the  sun 
draws  up  the  water  towatds  the  firmament  with  the  air,  in  the  same 
manner,  the  enlightened  persons  lead  all  towards  advameinent. 

NOTES  &  REMARKS  :  (to*to)  totoI^pt  firgm  g?TO  i  (jrrito)  ir 
firsTKuå  to^:  (Stph  8,  6,  3,  18)  to  (fTOT°)  =Like  a  thoughtfi.l 
person.  (  to:  )  1  to  ^1% 

(Stph  1,  4,  I,  30)=  By  the  dealings  including  the  honour 
shown  to  the  enlightened  persons,  industrial  work,  donation 
in  the  form  of  the  spread  of  education  and  other  ways. 
(anrf:)  sr°rtfir  TOifir  i  to  gqi  g^firfa  froaf xptrolsr:  ^mrsr  «mata  ffa 
TOtqa  toI:  ScroarorT  (N.G.  1,  12)  =  Waters.  (ftTOr)  ^topptt  zfrar  m 
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srwr  aJiTTHHvnsn:  nw  nftrtsrs)  i  anm  ^  arisnenit  faføn  cr?«*«4>  i 
amt  jit  i»ar:  ^wft  *rsr  i  (Stph.  1 ,  4,  1 , 30)  i  =The  lord 

of  the  tawny  speedy  steads  or  ihe  knower  of  fire,  electricity 
etc.  which  are  like  horses  taking  men  to  distant  places  when 
properly  utilised. 

Sayanacharya  and  Wilson  have  taken  Manu,  as  the  Proper 
Noun  name  of  a  particular  king.  Griffith  has  given  the  trans- 
lation  in  the  text  as  “like  a  man”  which  was  right.  But  in 
his  foot-note,  he  gives  the  alternative  erroneous  interpreta- 
tion  as  “like  a  man  or  as  thou  wast  pleased  with  the  libration 
of  Manu”.  (Hymns  of  the  Rigveda  translated  by  Griffith 
Vol.  1,  P.  351). 


What  should  the  officers  of  the  State  do  etc.  is  told  : 

=5(t<TT 

6.  TRANSLATJON  : — O  India  !  you  destroy  enemies.  The  sun 
destroys  with  his  divine  rays  the  slumbering  and  dankling  water. 
It  invests  cloud  and  letsfonh  the  bright  waters  like  horses  rushing 
into  battle.  So  you  slay  unrighteous  or  wicked  persons  in  the  battle 
with  your  powerful  weapons.  Therefore,  you  are  worthy  of  respect 
from  all  of  us. 

PURPORT  : — Those  brave  kings  and  other  persons  become 
powerful  and  influential  who  conquer  their  enemies  in  the  battles  with 
the  help  of  weapons  and  missiles,  like  the  sun  wlid  destroys  the  clouds. 

NOTES:  (nr^fr)  i  snsnfirffi  tntttrørmi  (N.G.  2,  17)=  In  the- 

battle.  (5^)  vrafirsrep  i==  Destroyer  of  the  foes. 


The  nature  of  God,  to  be  worshipped  by  all,  is  told  : 

^5  | 

fs^  H*TT^f  I|V9|| 
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7.  TRANSLATION : — Omen!  \ve  worship  with  revercnce 
that  God  who  is  great,  mighty,  adorable,  undecaying  and  creator  and 
dissolver  of  the  world.  His  greatness  and  glory,  the  unbounded 
heaven  and  earth  cannot  faihom  Him,  nor  can  the  desirable  happi- 
ness  of  this  and  the  other  world  can  ever  measure  His  limit. 

PURPORT : — We  always  worship  or  have  comnnmion  with  that 
one  God,  who  is  un-paralleled,  the  Supreme  Teacher,  Omnipresent, 
Imperishahle  ( Eternal )  and  Adorable. 

NOTES  :  (^nr)  i  5 fn  nifvrm  i  (N.G.  3  3)  =  Great. 

(iraR»t)  tmrø  ^inr:  ^  i  =  Creator  and  Dissolver  of  the 

world,  (farf)  snnftir  shf?r^rT%  i  =  Desirable  or  loving  happiness  of 
this  and  the  next  world. 


The  same  subject  of  attributes  of  enlightened  persons  is  continued  . 

M?TTR  |fT  ^  I 

<TTVT1J  «HTR  <|^T:  1'^" 

8.  TRANSLATION  O  men  !  we  and  you  should  all  worship 
that  one  God.  He  is  the  Doer  of  good  and  great  deeds  and  creates 
and  generates  this  earth,  heaven,  sun,  and  dawn  and  upholds  them 
all.  Glorious  and  holy  are  the  works  of  This  Almighty  God.  All  enli- 
ghtened  persons  never  transgress  His  Laws  and  vows  of  truth  and  His 
actions  which  are  wonderful. 

PURPORT : — Because  God  is  absolutely  pure  and  alnvghty, 
therefore  none  can  violale  the  power  and  acts  of  this  God  who  is  the 
generator  and  upholder  of  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (ftnrfai)  i  =  Violate  or  transgress. 

(3^aT:)  UTTmufh  ETTnifor  ?trifb  ^Ttffor  sft  tr:  i  =  W  hose  acts  are  all 
very  good  and  righteous. 

Griffith  has  translated  fa#  ^t:  here  difTerently  as  “All  the 
Gods  ’ to  indicate  polytheism  in  the  Vedas.  In  fact,  here 
means  the  (fagraf  %  it^T:)  enlightcncd  persons,  and  not  the  gods. 
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The  attributes  of  enlightened  persons  are  told  : 

wfø  rTf  twffø  gsft  i 

*  ?rr4  ps  wfø  ^rrfT  vt  qr$rf:  sfør  ^  ii^ii 

9.  TRANSLATION  : — O  Guileless  God  !  you  are  free  from  all 
malice  and  give  great  wealth.  The  sun  as  soon  as  it  was  generated 
by  You  began  to  drink  the  Soma  (sap  of  this  world).  We  all  wor- 
ship  and  serve  You  constantly  whose  true  greatness  is  never  trans- 
gressed  by  the  Sun.  Neither  the  heaven,  nor  days,  months,  and 
years  can  transgress  Your  power.  You  are  almighty  and 
irresistible. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  also  be  free  from  all  malice 
as  God  is.  Our  adorable  God  is  He,  in  Whose  world  there  are  vast  and 
mighty  substances  like  the  Sun,  and  none  can  ever  find  His  end  or  limit 
because  of  His  Glory  and  Power. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srstø)  i  =  Free  from  all  malice. 

(«hm)  tnrémssrirat  xrnr  i  t.w.  dbr:  i  (Stph  7,  3,  1 ,  3)=The  sap  of  the 
world,  (rretc)  i  tre  f fh  sr^ntm  i  (N  G.  2,  9)  =  Of  force  or 

power. 


The  key  to  success  in  human  Iife  is  told  : 

fø 

10.  TRANSLATION  : —  O  Indra  (soul)  !  you  are  the  master 
of  the  senses  and  keep  them  wrapped  up  in  the  meditation  to  God. 
You  drink  the  juice  of  Soma  (knowledge  coupled  with  devotion), 
which  increases  the  power  and  intellect  and  the  juice  of  the  invigo- 
rating  plants  and  herbs  like  the  Soma  (Moon  plant).  Taught  and 
trained  by  the  experienced  teachers  of  advanced  age,  you  become 
the  upholder  of  the  ariists  and  technicians. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  acquire  good  knowledge 
early  by  the  observance  of  Brahmacharya  (continence)  taking  proper 
and  nonrishing  diet  and  leading  regular  lives.  Being  seated  in  Him 
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(absorbed  in  the  meditcition  to  God)  acquire  the  conect  knowledge  of 
the  Physics  and  other  Sciences,  so  that  your  life  may  be  successful. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ra)  afaraisfinBiaåfa  '  aftwftfafiwfira 
i  ( 5,  2,  93  )  vs  ^ 
sifswumT  1  =  0  soul!  the  lord  or  master  of  the  senses. 
(mtrarai;)  *r;  firfwat  amfe  a:  i  vttåfo  ^  ^ 

=Upholder  or  sustainer  ©f  the  artists  and  artisans. 

TRANSLaTOR  S  NOTES  :  That  by  Indra  is  also  meant  soul. 
Besides  God  is  quite  evident  from  the  wellknown  fact  that  the 
senses  are  called  Indriyas  as  they  manifest  the  power  of  the 
Soul,  as  stated  in  the  aphorism  of  Panini’s  Ashtadhyayi 
quoted  above. 


The  duties  of  the  cfficers  of  the  State  is  told  further  : 

11.  TRANSLATION '■ — O  renowned  King  !  the  sun  slays  the 
cloud,  enveloping  the  slumbering  water  and  showing  its  strength. 
It  brings  down  the  rains,  so  that  the  glory  of  the  Sun  is  realised  by 
.all.  Similarly  the  cloud  covers  the  earth  in  another  manner,  resi- 
ding  in  the  firmament.  You  should  overcome  all  your  enemies,  so 
that  they  may  not  be  able  to  diminish  your  power. 

PURPORT  : — O  Officers  of  the  State  !  the  sun  slays  the  cloud 
showing  its  strength  in  the  firmament,  makes  it  fall  down  on  earth  and 
by  its  water  sustains  all  beings.  In  the  same  way,  you  should  kili 
unrighteous  enemies  and  by  their  wealth  maintain  your  state. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*%)  ibPt  '  Jtrmr  i  (N.G.  1,  10) 

= Cloud.  (stpt)  'rfasfbr  i  «n  'rfMf  i  (N.G.  1,  l)=Earth. 


The  duties  of  the  men  are  told: 

5 it  Jf  i  pi  vfåt  Igp  f?3:  WJW\  I 

3^33  3fl3:  7F3^  WT^II^I 
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12.  TRANSLATION  : — O  Indra  !  you  are  Conveyor  of  pros- 
perity,  because  of  the  Yajna  (act  of  unification),  which  augments 
the  act  of  killing  the  cloud  or  bringing  in  the  rains.  The  Yajna  which 
leads  you  to  prosperity  and  drives  away  misery  and  in  which  Soma 
is  effused,  is  dear  to  you.  Therefore  being  expert  in  the  performance 
of  Yajnas,  protect  the  Yajna  (unifying  act)  with  harmonious  tendencies 
and  let  this  Yajna  prctect  your  thcndertoh-lile  pc weiful  weapon. 

PURPORT : — O  men  !  if  you  augment  the  effect  of  a  good  action 
with  the  performance  of  other  good  actions,  you  will  be  safe  and  will 
be  able  to  save  and  protect  others  also. 

NOTES  &  REMARKS  :  (5^)  i  =  Act  of  unifica¬ 

tion.  (zr^ ^"tT  i  =  With  properly  coordinated  act. 
(fh^u:)  znr  farftfa  j*sr  srfsrTfir  rr:  1  m  3tg?reraft>iTrfaF:  qar  urm:  1  (firtsr:) 
^  —  ftnram  (^ett.)  1-— Which  drives  away  all  misery.  (sfigtpst) 
^  ibt  1  1  3tf|fVfh  h^Rur  (N.G. 

1,  10)  =  In  the  act  of  killing  the  cloud  or  making  it  rain  down 
the  water.  _____ 

What  sorts  of  men  attain  happiness  is  to.d  : 

| 

^fq:  i 

13.  TRANSLATION : — O  men  !  I  approach  and  deal  with  a 
man  who  grows  (is  great)  because  of  the  actions  of  his  ancestors  or 
experienced  aged  persons.  They  are  of  the  middle  class  people  of 
recent  times.  Preach  them  who  earn  great  wealth  by  proper  dea- 
lings  and  preserve  it  well  for  bringing  about  a  new  kind  of  happiness. 
You  should  also  do  such  noble  deeds. 

PURPORT : — Those  persons  who  take  proper  accoimt  of  tkose 
actions  which  have  been  performed  earlier  and  preserve  them  and  grow 
more  and  more  by  their  laiest  efforts,  are  able  to  attain  new  and  ev  er 
new  kind  of  happiness,  and  not  tite  indolent  stupid  fellows. 

NOTES  :  qxnRRn  1--  Great  wealth  or  prosperity. 

(rtfrirfa:)  surfara:  1  =  By  admirable  works. 
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The  same  subject  of  duties  of  human  beings  is  continued  : 


tot  ^m^i  ^  3T%[  wzvw  vii 


14.  TRANSLATION  Let  me  praise  the  speech  that  flows 
from  my  mouth  and  gives  birth  to  so  many  (nice)  words.  It  may  lead 
me  towards  the  attainment  of  prosperity  in  day-time  and  take  me  far 
away  from  all  the  sins.  May  all  invoke  us  early  for  protection  and 
advice,  like  the  passengers  call  for  help  to  fellow  passengers  in  a 
boat,  while  men  outcry  on  both  banks  of  the  river. 

PURPORT Men  should  always  acquire  and  preserve  that 
intellect  and  speech  whieh  keep  them  away  from  all  ev  il  actions  and 
take  them  across  all  miseries  like  a  boat. 


NOTES:  (ftnmn)  i  føw  i  (N.G.  1,  ll)=Speech. 

næriifa  i  (^^ir)  sfojrcim?  (»rr°)  =  Great  wealth,  prosperity. 


The  duties  for  the  common  men  are  told  : 

WT^TTT  w®  §^3:  I 

sp*  fiPTT  pKii^h 

v-'  —  c  * 

15.  TRANSLATION Those  who  encircle  the  sun  from  all 
sides  in  order  te  achieve  prosperous  and  desirable  happiness,  they 
irrigate  (lill  with  water)  the  ideal  clouds  for  seeking  happiness  in  the 
world.  Like  a  well -filled  pitcher,  they  make  the  human  beings  com* 
pletely  happy. 

PURPORT  Having  achieved  wealth  and  other  things,  those 
who  give  them  away  deliberately  to  others  who  deserve  them,  they  also 
make  others  fully  happy  like  a  man  fills  a  pitcher  with  water . 

NOTES:  (^«0  Jnrain  i  (N.G.  1,  10)=Cloud. 

(nfrmr:)‘<praitfjra>T:  i=Endowed  with  wealth. 


The  duties  of  the  human  beings  is  continued  : 

jprk:  'rit  «FTT  TOU 

swr  qfasj  få?  fe# 
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16.  TRANSLATION : — Olndra  (wealthy  king)!  invoked  by 
many,  the  deep  ocean  does  not  arrest,  nor  do  the  accompanying 
mountains  or  clouds  prevent  you  from  accomplishing  your  desira- 
bles.  Therefore,  summoned  or  urged  by  the  frtends,  you  break 
stall  of  kine  where  the  cows  are  kept  in  the  enclosures  by  the  wicked 
enemies. 

PURPORT: — O  learned  persons  !  as  oceans  and  mountains 
can  not  restrain  the  sun ,  in  the  same  manner,  those  who  have  many 
good  friends  to  help  them,  cannot  be  overcome  by  the  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  :  (anr*:)  'réctr  i  arfirfrfa  imm  i  (N.G. 

lj10)=Clouds  or  mountains.  (f  fatt:)  sf fot:  i  ^  (førro)  = 

Urged,  promted. 


The  same  subject  of  duties  of  men  is  continued  : 

17-.  TRANSLATION  O  (ideal)  men  !  we  invoke  you  for  our 
protection  in  this  battle,  where  foodgrains  and  other  articles  are 
distributed  (from  the  .  supply  depots).  Aking  or  a  commander  of 
the  army  is  capable  to  destroy  his  enemies,  and  is  blessed  with 
ad  mi  rable  wealth,  He  is  fierce  for  the  wicked,  conqueror  of  riches 
and  gold  etc,  and  is  the  best  among  men.  He  listens  to  the  requests 
or  complaints  of  his  subordinates  and  attains  happiness  by  his 
association.  So,  you  should  also  attain  happiness  by  admiring  him. 

PURPORT  :—Jf  the  King  and  other  officers  of  the  State,  honour 
persons  who  are  well-versed  in  politics,  brave  warriorsjudges,  advo- 
cates  and  public  servants  and  unify  .them,  then  they  may  eve  r  achieve 
victory,  good  reputation  and  prosperity. 

NOTES  :  (*H*r)  i  sprfaih  ggnm  i  (N.G.  3,  6)=The  happiness. 

tøijnfa)  «porfslfh  srcrfa  <  anntn  i  (N.G.  2,  10)=  The  wealth, 

like  gold  etc. 


****** 
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